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LIS

de Original-Bedienungsanleitung

Angaben zur Bedienungsanleitung

Zu dieser Bedienungsanleitung

* Warnung! Bevor Sie das Produkt verwenden, stellen Sie sicher, dass Sie die dem Produkt beiliegende Bedienungsanleitung einschlieBlich

der Anweisungen, Sicherheits- und Warnhinweise, Abbildungen und Spezifikationen gelesen und verstanden haben. Machen Sie sich

insbesondere mit allen Anweisungen, Sicherheits- und Warnhinweisen, Abbildungen, Spezifikationen sowie Bestandteilen und Funktionen
vertraut. Bei Nichtbeachtung besteht die Gefahr eines elektrischen Schlages, eines Brandes, schwerer Verletzungen oder Tod. Bewahren

Sie die Bedienungsanleitung inklusive aller Anweisungen, Sicherheits- und Warnhinweise zur spateren Verwendung auf.

Produkte sind fur den professionellen Benutzer bestimmt und dirfen nur von autorisiertem, eingewiesenem Personal
bedient, gewartet und instand gehalten werden. Dieses Personal muss speziell liber die auftretenden Gefahren unterrichtet sein. Vom
Produkt und seinen Hilfsmitteln kdnnen Gefahren ausgehen, wenn sie von unausgebildetem Personal unsachgemaB behandelt oder nicht
bestimmungsgemaB verwendet werden.

* Die beiliegende Bedienungsanleitung entspricht dem aktuellen Stand der Technik zum Zeitpunkt der Drucklegung. Finden Sie immer
die aktuelle Version online auf der Hilti Produktseite. Folgen Sie hierzu dem Link oder dem QR-Code in dieser Bedienungsanleitung,
gekennzeichnet mit dem Symbol @

« Die Bedienungsanleitung muss stets griffbereit am Produkt verbleiben. Geben Sie das Produkt nur mit dieser Bedienungsanleitung an
andere Personen weiter.

Zeichenerklarung

Warnhinweise

Warnhinweise warnen vor Gefahren im Umgang mit dem Produkt. Folgende Signalwdrter werden verwendet:

GEFAHR !
» Fr eine unmittelbar drohende Gefahr, die zu schweren Korperverletzungen oder zum Tod fuihrt.

WARNUNG !
» Fir eine moglicherweise drohende Gefahr, die zu schweren Korperverletzungen oder zum Tod fuihren kann.

/\ VORSICHT
VORSICHT !
» Fir eine moglicherweise gefahrliche Situation, die zu Kdrperverletzungen oder zu Sachschaden fiihren kann.

Symbole in der Bedienungsanleitung
Folgende Symbole werden in dieser Bedienungsanleitung verwendet:

Bedienungsanleitung beachten

Anwendungshinweise und andere niitzliche Informationen

Querverweis

=

9

Umgang mit wiederverwertbaren Materialien

B

Elektrogerate und Akkus nicht in den Hausmuill werfen

Symbole in Abbildungen
Folgende Symbole werden in Abbildungen verwendet:

E Diese Zahlen verweisen auf die jeweilige Abbildung am Anfang dieser Bedienungsanleitung.

3 Die Nummerierung in Abbildungen weisen auf wichtige Arbeitsschritte oder fiir Arbeitsschritte wichtige Bauteile hin. Im
Text werden diese Arbeitsschritte oder Bauteile mit entsprechenden Nummern hervorgehoben, z. B. (3).

@ Positionsnummern werden in der Abbildung Ubersicht verwendet und verweisen auf die Nummern der Legende im
N\ Abschnitt Produktiibersicht.

Ol Dieses Zeichen soll Ihre besondere Aufmerksamkeit beim Umgang mit dem Produkt wecken.

Produktabhidngige Symbole
Symbole am Produkt
Folgende Symbole kénnen zusétzlich am Produkt verwendet werden:

Augenschutz benutzen
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Gehorschutz benutzen

Schutzhandschuhe benutzen

Leichten Atemschutz benutzen

Schutzklasse Il (doppelt isoliert)

S =

Durchmesser
/min Umdrehungen pro Minute
RPM Umdrehungen pro Minute

Sicherheit

Allgemeine Sicherheitshinweise fiir Elektrowerkzeuge

A WARNUNG Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, Bebilderungen und technischen Daten, mit denen dieses Elek-

trowerkzeug versehen ist. Versdumnisse bei der Einhaltung der nachfolgenden Anweisungen kdnnen elektrischen Schlag, Brand und/oder

schwere Verletzungen verursachen.

Bewabhren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff , Elektrowerkzeug“ bezieht sich auf netzbetriebene Elektrowerkzeuge (mit Netzleitung) oder

auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge (ohne Netzleitung).

Arbeitsplatzsicherheit

» Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und gut beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete Arbeitsbereiche kénnen zu Unféllen fiihren.

» Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explosionsgefahrdeter Umgebung, in der sich brennbare Fliissigkeiten, Gase oder
Stéaube befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den Staub oder die Dampfe entziinden kénnen.

» Halten Sie Kinder und andere Personen wahrend der Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei Ablenkung kdnnen Sie die Kontrolle
(iber das Gerét verlieren.

Elektrische Sicherheit

» Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeugs muss in die Steckdose passen. Der Stecker darf in keiner Weise verédndert werden.
Verwenden Sie keine Adapterstecker gemeinsam mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen. Unverdnderte Stecker und passende
Steckdosen verringern das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten Oberflichen wie von Rohren, Heizungen, Herden und Kiihischranken. Es besteht ein
erhdhtes Risiko durch elektrischen Schlag, wenn Ihr Kérper geerdet ist.

» Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nasse fern. Das Eindringen von Wasser in ein Elektrowerkzeug erhoht das Risiko eines
elektrischen Schlages.

» Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung nicht, um das Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhdngen oder um den Stecker aus der
Steckdose zu ziehen. Halten Sie die Anschlussleitung fern von Hitze, Ol, scharfen Kanten oder sich bewegenden Teilen. Beschadigte
oder verwickelte Anschlussleitungen erhéhen das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbeiten, verwenden Sie nur Verldngerungsleitungen, die auch fiir den AuBenbereich
geeignet sind. Die Anwendung einer fiir den AuBenbereich geeigneten Verlangerungsleitung verringert das Risiko eines elektrischen
Schlages.

» Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs in feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist, verwenden Sie einen Fehlerstromschutzschal-
ter. Der Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters vermindert das Risiko eines elektrischen Schlages.

Sicherheit von Personen

» Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit mit einem Elektrowerkzeug.
Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, wenn Sie miide sind oder unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen.
Ein Moment der Unachtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerkzeugs kann zu ernsthaften Verletzungen fiihren.

» Tragen Sie personliche Schutzausriistung und immer eine Schutzbrille. Das Tragen personlicher Schutzausristung, wie Staubmaske,
rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehdrschutz, je nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeugs, verringert das Risiko von
Verletzungen.

» Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme. Vergewissern Sie sich, dass das Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie
es an die Stromversorgung und/oder den Akku anschlieBen, es aufnehmen oder tragen. Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeugs
den Finger am Schalter haben oder das Gerét eingeschaltet an die Stromversorgung anschlieBen, kann dies zu Unféllen fuhren.

» Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schraubenschliissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug einschalten. Ein Werkzeug oder Schlussel,
der sich in einem drehenden Gerateteil befindet, kann zu Verletzungen fiihren.

» Vermeiden Sie eine abnormale Koérperhaltung. Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand und halten Sie jederzeit das Gleichgewicht.
Dadurch kénnen Sie das Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen besser kontrollieren.

» Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare, Kleidung und Handschuhe fern
von sich bewegenden Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder lange Haare kénnen von sich bewegenden Teilen erfasst werden.

» Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen montiert werden kénnen, vergewissern Sie sich, dass diese angeschlossen sind
und richtig verwendet werden. Verwendung einer Staubabsaugung kann Gefahrdungen durch Staub verringern.

» Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und setzen Sie sich nicht liber die Sicherheitsregeln fiir Elektrowerkzeuge hinweg, auch
wenn Sie nach vielfachem Gebrauch mit dem Elektrowerkzeug vertraut sind. Achtloses Handeln kann binnen Sekundenbruchteilen zu
schweren Verletzungen fiihren.
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Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeugs

» Uberlasten Sie das Gerat nicht. Verwenden Sie fiir Ihre Arbeit das dafiir bestinmte Elektrowerkzeug. Mit dem passenden
Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und sicherer im angegebenen Leistungsbereich.

» Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht mehr ein- oder ausschalten lasst,
ist geféhrlich und muss repariert werden.

» Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder entfernen Sie einen abnehmbaren Akku, bevor Sie Gerateeinstellungen
vornehmen, Zubehorteile wechseln oder das Gerat weglegen. Diese VorsichtsmaBnahme verhindert den unbeabsichtigten Start des
Elektrowerkzeugs.

» Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge auBerhalb der Reichweite von Kindern auf. Lassen Sie keine Personen das Gerat
benutzen, die mit diesem nicht vertraut sind oder diese Anweisungen nicht gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind gefahrlich, wenn
Sie von unerfahrenen Personen benutzt werden.

» Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Zubehor mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile einwandfrei funktionieren und nicht
klemmen, ob Teile gebrochen oder so beschéadigt sind, dass die Funktion des Elektrowerkzeugs beeintrachtigt ist. Lassen Sie
beschédigte Teile vor dem Einsatz des Gerates reparieren. Viele Unfélle haben ihre Ursache in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.

» Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Sorgfiltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen Schneidkanten verklemmen sich
weniger und sind leichter zu flhren.

» Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehor, Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen Anweisungen. Beriicksichtigen Sie dabei
die Arbeitsbedingungen und die auszufiihrende Tatigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen flir andere als die vorgesehenen
Anwendungen kann zu geféhrlichen Situationen fiihren.

» Halten Sie Griffe und Griffflichen trocken, sauber und frei von Ol und Fett. Rutschige Griffe und Griffflachen erlauben keine sichere
Bedienung und Kontrolle des Elektrowerkzeugs in unvorhergesehenen Situationen.

Service

> Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem Fachpersonal und nur mit Original-Ersatzteilen reparieren. Damit wird
sichergestellt, dass die Sicherheit des Elektrowerkzeugs erhalten bleibt.

Sicherheitshinweise fiir Bandschleifer und Trommelschleifer

» Halten Sie das Elektrowerkzeug an den isolierten Griffflichen, da die Schleiffliche die eigene Anschlussleitung treffen kann. Das
Beschadigen einer spannungsfihrenden Leitung kann metallene Geréteteile unter Spannung setzen und zu einem elektrischen Schlag
fihren.

Zusatzliche Sicherheitshinweise

» Benutzen Sie das Elektrowerkzeug nur in technisch einwandfreiem Zustand.

» Nehmen Sie niemals Manipulationen oder Verdnderungen am Elektrowerkzeug vor.

» Das Elektrowerkzeug ist nicht fiir die Verwendung durch Personen ohne Unterweisung bestimmt. Halten Sie das Elektrowerkzeug von
Kindern fern.

» Halten Sie das Elektrowerkzeug immer mit beiden Handen an den vorgesehenen Handgriffen fest. Halten Sie die Handgriffe trocken, sauber
und frei von Ol und Fett.

» Setzen Sie nach der Montage des Schleiftellers immer die Schraubenabdeckkappe ein.

» Kontrollieren Sie das Elektrowerkzeug, den Schleifteller, das Netzkabel und die Anschlisse regelmaBig auf VerschleiB3.

» Kontrollieren Sie regelmaBig die Anschlussleitung des Elektrowerkzeugs und lassen Sie diese bei Beschadigung von einem anerkannten
Fachmann erneuern.

» Kontrollieren Sie Verlangerungsleitungen regelmé&Big und ersetzen Sie diese, wenn sie beschadigt sind. Wird bei der Arbeit das Netz- oder
Verlangerungskabel beschéadigt, dirfen Sie das Kabel nicht beriihren. Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose.

» Schalten Sie das Elektrowerkzeug bei Stromunterbrechung aus und ziehen Sie den Netzstecker, um eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme
bei Spannungswiederkehr zu verhindern.

Beschreibung

Produktiibersicht n

@ Schleifkopf @ Schleifteller

@  Absaugung Mehrzweck LED

®  Griffflachen ®  Ein-/Aus Taste

® Bedienfeld Drehzahlanzeige

(®  Anschluss Netzkabel (D) Drehzahl erhéhen / verringern
® Schlauchanschluss @ Start / STOP Taste

BestimmungsgemaBe Verwendung
Das Produkt ist ein handgefiihrter, elektrisch betriebener Exzenterschleifer. Er ist zum trockenen Schleifen von Holz, Holzmaterialien,
Verbundwerkstoffen, Lacken, Farben, Kunstoffen, Gips und Spachtelmassen mittels verschleiBender, auswechselbarer Schleifmittel geeignet.

Mdglicher Fehlgebrauch

« Dieses Produkt ist nicht fiir die Bearbeitung gesundheitsgefahrdende Werkstoffe geeignet.

+ Dieses Produkt ist nicht fiir Arbeiten in einer feuchten Umgebung geeignet und darf nicht zum Nassschleifen verwendet werden.
« Schleifteller mit einer geringeren Arbeitsgeschwindigkeit als 8.000 U/min diirfen nicht verwendet werden.

LED Anzeigen am Bedienfeld E

Auf dem Bedienfeld befindet sich eine Mehrzweck-LED fiir Zustand oder Stérung des Elektrowerkzeugs und mehrere LED's fir die
Drehzahlanzeige (U/min).
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Zustand

Bedeutung

A: Mehrzweck-LED leuchtet griin

Stromversorgung angeschlossen.

B: Mehrzweck-LED leuchtet griin

Werkzeug eingeschaltet und/oder Start / STOP Taste betétigt, Dreh-
zahlanzeige aktiv.

C: Mehrzweck-LED blinkt griin / rot

Drehzahl wird erhéht / verringert, gewéahlte Drehzahl wird an den
LED's angezeigt.

D: Mehrzweck-LED leuchtet rot

Warnung vor Ubertertemperatur.

D: Mehrzweck-LED blinkt schnell griin / rot

Spannung auBerhalb des giiltigen Bereichs.

Schleifkopf |

Der mit 180° flexible Schleifkopf ermdglicht es dem Bediener, die Oberflache aus verschiedenen Winkeln zu erreichen. Das Elektrowerkzeug
kann den Bewegungen des Bedieners folgen und dieser so eine ergonomische Arbeitsposition verwenden.

Lieferumfang

Exzenterschleifer, Bedienungsanleitung.

Weitere fiir Inr Produkt zugelassene Systemprodukte finden Sie in lhrem Hilti Store oder unter: www.hilti.group

Technische Daten

ﬂ Bemessungsspannung, Bemessungsstrom, Frequenz und/oder Bemessungsaufnahme entnehmen Sie bitte ihrem landerspezifischen
Typenschild.

Bei Betrieb an einem Generator oder Transformator muss dessen Abgabeleistung mindestens doppelt so hoch sein wie die auf dem Typenschild
des Geréates angegebene Bemessungsaufnahme. Die Betriebsspannung des Transformators oder Generators muss jederzeit innerhalb +5 %
und -15 % der Bemessungsspannung des Gerates liegen.

DWS 225
Produktgeneration 01
Gewicht 3,5 kg
Drehzahl 4.000/min ... 8.000/min
Excenterhub 5mm
Durchmesser Schieifteller 225 mm

Gerauschinformation und Schwingungswerte

Die in diesen Anweisungen angegebenen Schalldruck- und Schwingungswerte sind entsprechend einem genormten Messverfahren gemessen
worden und kénnen fiir den Vergleich von Elektrowerkzeugen miteinander verwendet werden. Sie eignen sich auch flr eine vorlaufige
Einschatzung der Expositionen.

Die angegebenen Daten reprasentieren die hauptsachlichen Anwendungen des Elektrowerkzeuges. Wenn allerdings das Elektrowerkzeug fiir
andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen oder ungentigender Wartung eingesetzt wird, kénnen die Daten abweichen. Dies
kann die Expositionen liber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich erhhen.

Fur eine genaue Abschéatzung der Expositionen sollten auch die Zeiten beriicksichtigt werden, in denen das Elektrowerkzeug abgeschaltet ist
oder zwar |auft, aber nicht tatsachlich im Einsatz ist. Dies kann die Expositionen tiber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.
Legen Sie zusétzliche SicherheitsmaBnahmen zum Schutz des Bedieners vor der Wirkung von Schall und/oder Schwingungen fest wie zum
Beispiel: Wartung von Elektrowerkzeug und Einsatzwerkzeugen, Warmhalten der Hande, Organisation der Arbeitsablaufe.

Detaillierte Informationen zu den hier angewandten Versionen der EN 62841-Normen finden Sie auf dem Abbild der Konformitatserklarung.

+1 182
Gerauschemissionswerte
DWS 225
Schallleistungspegel (L wa) 85 dB(A)
Unsicherheit (Kya) 3 dB(A)
Schalldruckpegel (L pa) 77 dB(A)
Unsicherheit (Kpa) 3 dB(A)
Schwingungsgesamtwerte
DWS 225
Oberflachenschleifen (a ,) 2,5 m/s?
Unsicherheit (K) 1,5 m/s?

2301586




LIS

Einsatz von Verlangerungskabel

WARNUNG
Gefahr durch beschéadigte Kabel! Wird bei der Arbeit das Netz- oder Verlangerungskabel beschédigt, diirfen Sie das Kabel nicht berlhren.
Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose.

» Kontrollieren Sie regelméBig die Anschlussleitung des Geréts und lassen Sie diese bei Beschadigung von einem anerkannten Fachmann
erneuern.

‘a|

* Verwenden Sie nur fiir den Einsatzbereich zugelassene Verlangerungskabel mit ausreichendem Leitungsquerschnitt. Ansonsten kann ein
Leistungsverlust beim Gerat und Uberhitzung des Kabels eintreten.

« Kontrollieren Sie das Verlangerungskabel regelméBig auf Beschadigungen.

* Ersetzen Sie beschadigte Verlangerungskabel.

* Verwenden Sie im Freien nur dafiir zugelassene und entsprechend gekennzeichnete Verlangerungskabel.

ﬂ Empfohlene Mindestquerschnitte und maximale Kabelldngen finden Sie am Ende dieser Dokumentation als QR-Code.

Arbeitsvorbereitung

/\  VORSICHT
Verletzungsgefahr! Unbeabsichtigter Anlauf des Produkts.

» Ziehen Sie den Netzstecker, bevor Sie Geréateeinstellungen vornehmen oder Zubehdrteile wechseln.
Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhinweise in dieser Dokumentation und auf dem Produkt.
Schleifmittel aufsetzen

ﬂ Elektrogerat, Schleifmittel und Schleifteller bilden ein System. Achten Sie darauf, dass Sie die fiir die Anwendung geeignete Kombination
und Geréteeinstellung verwenden.
Durch die Wahl des Schleifmittels (Kérnung), der Drehzahl und des Anpressdrucks wird die Abtragsleistung und das Schleifbild bestimmt.

1. Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose.

2. Wahlen Sie ein passendes Schleifmittel aus und befestigen Sie es am Schleifteller. Stellen Sie sicher, dass das Schleifmittel korrekt zentriert
ist und fest am Schleifteller anliegt.

Bedienung

WARNUNG

Gefahr durch beschéadigte Kabel! Wird bei der Arbeit das Netz- oder Verlangerungskabel beschadigt, trennen Sie sofort Gerat und Kabel vom

Netz. Berlihren Sie nicht die defekte Stelle!

» Kontrollieren Sie regelmaBig alle Anschlussleitungen. Tauschen Sie defekte Verlangerungskabel aus. Lassen Sie beschadigte Netzleitungen
von einem anerkannten Fachmann erneuern.

Grundsétzlich wird die Verwendung eines Fehlerstromschutzschalters (RCD) mit maximal 30 mA Auslésestrom empfohlen.
Einschalten
» Dricken Sie den Ein-/Aus-Taster.

@ Die Merkzweck-LED leuchtet grin.

Achtung! Das Elektrogerat entwickelt bereits beim Start ein Drehmoment.
Setzen Sie das Elektrogerat moéglichst immer zusammen mit einem Baustaubsauger ein.

Schleifen
1. Stellen Sie die gewlinschte Drehzahl ein. Betétigen Sie dazu die Tasten "Drehzahl erhéhen / verringern.

@ Die Drehzahl kann im Bereich von 4 000 bis 8 000 U/min angepasst werden. Die eingestellte Drehzahl wird an den LED's angezeigt.
2. Legen Sie das Elektrogerat mit der ganzen Schleiffldche auf die zu bearbeitenden Flache.
3. Drlcken Sie die Start / Stop Taste.

@ Der Schieifvorgang beginnt
4. Bewegen Sie das Elektrogerat mit maBigem Druck Uber die zu bearbeitenden Flache.
Schleifenvorgang beenden
1. Entfernen Sie das Elektrowerkzeug von der zu bearbeitenden Flache, bevor Sie den Schleifvorgang beenden.

@ Andernfalls kénnen aufgrund einer zu hohen Geschwindigkeit des Schleifpapiers auf der bearbeiteten Fléche Furchen entstehen.
2. Dricken Sie die Start / Stop Taste.
Ausschalten
1. Driicken Sie den Ein-/Aus-Taster.
2. Legen Sie das Elektrogerat erst ab, wenn sich der Schleifteller nicht mehr dreht.

Pflege und Instandhaltung
WARNUNG

Gefahr durch elektrischen Schlag! Pflege und Instandhaltung mit eingestecktem Netzstecker kdnnen zu schweren Verletzungen und
Verbrennungen fiihren.
» Vor allen Pflege- und Instandhaltungsarbeiten immer den Netzstecker ziehen!
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Pflege

* Entfernen Sie fest anhaftenden Schmutz mit Vorsicht.

* Falls vorhanden, reinigen Sie die Luftungsschlitze vorsichtig mit einer trockenen, weichen Birste.
* Reinigen Sie das Gehause nur mit einem leicht angefeuchteten Tuch.

Instandhaltung

Gefahr durch Stromschlag! UnsachgeméBe Reparaturen an elektrischen Bauteilen kénnen zu schweren Verletzungen und Verbrennungen
fuhren.

» Reparaturen an elektrischen Teilen diirfen nur durch eine Elektrofachkraft ausgefiihrt werden.

* Prifen Sie regelméBig alle sichtbaren Teile auf Beschédigungen und die Bedienelemente auf einwandfreie Funktion.

* Betreiben Sie das Produkt nicht bei Beschadigungen und/oder Funktionsstérungen. Lassen Sie das Produkt umgehend vom Hilti Service
reparieren.

* Bringen Sie nach Pflege- und Instandhaltungsarbeiten alle Schutzeinrichtungen an und priifen Sie diese auf einwandfreie Funktion.

ﬂ Verwenden Sie flir einen sicheren Betrieb nur original Ersatzteile, Verbrauchsmaterialien und Zubehér. Von Hilti freigegebene Ersatzteile,
Verbrauchsmaterialien und Zubehér fiir Ihr Produkt finden Sie in Ihrem Hilti Store oder unter: wwwe.hilti.group

Montagebaugruppen E!
@ Spindel- und Lagerbaugruppe @ Abdeckkappe Schraube
® Schleifkopf ® Schleifteller mit Befestigungsschrauben

@ Befestigungsschraube Schleifkopf

Schleifteller wechseln E
Erforderliches Werkzeug: 19-mm-Innensechskantstecknuss und Torx Schraubendreher.
. Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose.
. Entfernen Sie die Schraubenabdeckkappe.
. Losen Sie die Schleiftellerschraube.
. Entfernen Sie den alten Schleifteller.
. Montieren Sie den neuen Schleifteller korrekt ausgerichtet an der Spindel.
. Ziehen Sie die Schleiftellerschraube mit der Innensechskantstecknuss mit 10 Nm an.
. Setzen Sie die Schraubenabdeckkappe auf.
@ Ziehen Sie die Befestigungsschraube der Schraubenabdeckkappe mit 0,8 Nm an.
8. Prifen Sie ob der Schleifteller richtig montiert ist und nicht verkantet.
Schileifteller und Auflage wechseln E,'
Erforderliches Werkzeug: Flachschraubenzieher.
1. Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose.
2. Entfernen Sie die 8 Lochschrauben.
3. Entfernen Sie die Auflage.
4. Entfernen Sie den alten Schleifteller.
5
6.
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. Montieren Sie den neuen Schleifteller korrekt ausgerichtet an der Spindel.
. Befestigen Sie eine neue Auflage.
@ Setzen Sie die 8 Lochschrauben wieder ein.
7. Priifen Sie ob Schleifteller und Auflage richtig montiert sind und nicht verkanten.

Transport und Lagerung

Transport

» Achten Sie auf sicheren Halt beim Transport.

» Priifen Sie nach jedem Transport alle sichtbaren Teile auf Beschadigung und die Bedienelemente auf einwandfreie Funktion.
Lagerung

» Lagern Sie dieses Produkt immer mit gezogenem Netzstecker.

» Lagern Sie dieses Produkt trocken und unzugénglich fur Kinder und unbefugte Personen.

» Priifen Sie nach langerer Lagerung alle sichtbaren Teile auf Beschadigung und die Bedienelemente auf einwandfreie Funktion.

Hilfe bei Stérungen

Stérung Maégliche Ursache Losung

Die Multifunktions-LED blinkt abwech- Das Gerét ist an eine Steckdose mit falscher » Stecken Sie das Gerat an eine Netzsteck-

selnd rot und griin. Spannung angeschlossen. dose an, die mit der Nennspannung der
Maschine lbereinstimmt.

Beim Einschalten leuchtet die Das Stromkabel ist nicht richtig am Gerét oder | »  Schliessen Sie das Kabel richtig an.

Mulitfunktions-LED nicht. der Steckdose angeschlossen.

Die Multifunktions-LED der Schleifma- Der Druck auf das Gerat ist flr einen kurzen » Uben Sie weniger Druck auf das Geréat

schine leuchtet rot, die Drehzahl redu- Moment zu hoch. aus, dann schaltet die Multifunktions-LED

ziert sich leicht. automatisch wieder auf griin.
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Storung Mogliche Ursache Lésung
Die Multifunktions-LED der Schleifma- Die Temperatur in der Schleifmaschine ist zu » Uben Sie fiir einen Moment weniger Druck
schine leuchtet rot und die Drehzahl des | hoch. Der Druck auf das Gerat ist flr langere auf die Schleifmaschine aus, dann steigt
Gerats sinkt wahrend des Schleifvor- Zeit zu hoch. die Drehzahl des Geréts wieder.
gangs auf 4 000 U/min ab.
Die Dichtung am Schleifteller funktio- Verschlissene Dichtung oder defektes Spindel- | »  Uberpriifen Sie die Dichtung oder das
niert nicht. lager. Spindellager und tauschen Sie diese falls
erforderlich aus.

Die Schleifmaschine hat angehalten und | Das Werkzeug befindet sich aufgrund der ho- » Warten Sie, bis das Werkzeug abgekdihlt
die Multifunktions-LED leuchtet rot. hen Temperatur im Sicherheitsmodus. ist.

Entsorgung

é"? Hilti Gerate sind zu einem hohen Anteil aus wiederverwertbaren Materialien hergestellt. Voraussetzung fir eine Wiederverwertung ist eine
sachgemaBe Stofftrennung. In vielen Landern nimmt Hilti |hr Altgerét zur Verwertung zuriick. Fragen Sie den Hilti Kundenservice oder lhren
Verkaufsberater.

B: » Werfen Sie Elektrowerkzeuge, Elektronische Gerate und Akkus nicht in den Hausmdill!

Herstellergewéhrleistung
» Bitte wenden Sie sich bei Fragen zu den Gewahrleistungsbedingungen an lhren lokalen Hilti Partner.

Weitere Informationen
Weiterfihrende  Informationen zu Bedienung,  Technik, Umwelt und Recycling finden Sie unter folgendem Link:
gr.hilti.com/manual/?id=2301586

Diesen Link finden Sie in dieser Bedienungsanleitung auch als QR-Code, gekennzeichnet mit dem Symbol @

en Original operating instructions

Information about the operating instructions

About these operating instructions

* Warning! Read and understand all accompanying documentation, including but not limited to instructions, safety warnings, illustrations,
and specifications provided with this product. Familiarize yourself with all the instructions, safety warnings, illustrations, specifications,
components, and functions of the product before use. Failure to do so may result in electric shock, fire, serious injury or death. Save all
warnings and instructions for future reference.

. m products are designed for professional users and only trained, authorized personnel are permitted to operate, service and
maintain the products. This personnel must be specifically informed about the possible hazards. The product and its ancillary equipment
can present hazards if used incorrectly by untrained personnel or if used not in accordance with the intended use.

* The accompanying documentation corresponds to the current state of the art at the time of printing. Please always check for the latest
version on the product’s page on Hilti’s website. To do this, follow the link or scan the QR code in this documentation, marked with the
symbol .

* The operating instructions must always remain ready to hand at the product. Ensure that these operating instructions are with the product
when it is given to other persons.

Explanation of signs used

Warnings

Warnings alert persons to hazards that occur when handling or using the product. The following signal words are used:

DANGER !
» Draws attention to imminent danger that will lead to serious personal injury or fatality.

WARNING !
» Draws attention to a potential threat of danger that can lead to serious injury or fatality.

/\ CAUTION
CAUTION !
» Draws attention to a potentially dangerous situation that could lead to personal injury or damage to the equipment or other property.

Symbols in the operating instructions
The following symbols are used in these operating instructions:

@ Comply with the operating instructions

Instructions for use and other useful information




Cross-reference

B

)
@

Dealing with recyclable materials

B

Do not dispose of electric equipment and batteries as household waste

Symbols in the illustrations
The following symbols are used in illustrations:

E These numbers refer to the illustrations at the beginning of these operating instructions.
3 The numbers in illustrations refer to important work steps or to components important for the work steps. In the text, the
corresponding numbers draw attention to these work steps or components, e.g. (3).
> Item reference numbers are used in the overview illustration and refer to the numbers used in the product overview
‘lb section.
O ! This symbol is intended to draw your special attention to certain points for handling the product.

Product-dependent symbols
Symbols on the product
The following symbols can be used additionally on the product:

Wear eye protection

Wear ear protection

Wear protective gloves

Wear light respiratory protection

Protection class Il (double-insulated)

Diameter
/min Revolutions per minute
RPM Revolutions per minute

Safety

General power tool safety warnings

A WARNING Read all safety warnings, instructions, illustrations and specifications provided with this power tool. Failure to follow all
instructions listed below may result in electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

The term "power tool" in the warnings refers to your mains-operated (corded) power tool or battery-operated (cordless) power tool.

Work area safety

» Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark areas invite accidents.

» Do not operate power tools in explosive atmospheres, such as in the presence of flammable liquids, gases or dust. Power tools
create sparks which may ignite the dust or fumes.

» Keep children and bystanders away while operating a power tool. Distractions can cause you to lose control.

Electrical safety

» Power tool plugs must match the outlet. Never modify the plug in any way. Do not use any adapter plugs with earthed (grounded)
power tools. Unmodified plugs and matching outlets will reduce risk of electric shock.

» Avoid body contact with earthed or grounded surfaces, such as pipes, radiators, ranges and refrigerators. There is an increased risk
of electric shock if your body is earthed or grounded.

» Do not expose power tools to rain or wet conditions. Water entering a power tool will increase the risk of electric shock.

» Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, pulling or unplugging the power tool. Keep cord away from heat, oil, sharp
edges or moving parts. Damaged or entangled cords increase the risk of electric shock.

» When operating a power tool outdoors, use an extension cord suitable for outdoor use. Use of a cord suitable for outdoor use reduces
the risk of electric shock.

> If operating a power tool in a damp location is unavoidable, use a residual current device (RCD) protected supply. Use of an RCD
reduces the risk of electric shock.

2301586 8
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Personal safety

>

Stay alert, watch what you are doing and use common sense when operating a power tool. Do not use a power tool while you are
tired or under the influence of drugs, alcohol or medication. A moment of inattention while operating power tools may result in serious
personal injury.

Use personal protective equipment. Always wear eye protection. Protective equipment such as a dust mask, non-skid safety shoes,
hard hat or hearing protection used for appropriate conditions will reduce personal injuries.

Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in the off-position before connecting to power source and/or battery pack,
picking up or carrying the tool. Carrying power tools with your finger on the switch or energising power tools that have the switch on
invites accidents.

Remove any adjusting key or wrench before turning the power tool on. A wrench or a key left attached to a rotating part of the power
tool may result in personal injury.

Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times. This enables better control of the power tool in unexpected situations.
Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your hair and clothing away from moving parts. Loose clothes,
jewellery or long hair can be caught in moving parts.

If devices are provided for the connection of dust extraction and collection facilities, ensure these are connected and properly
used. Use of dust collection can reduce dust-related hazards.

Do not let familiarity gained from frequent use of tools allow you to become complacent and ignore tool safety principles. A careless
action can cause severe injury within a fraction of a second.

Power tool use and care

>

Do not force the power tool. Use the correct power tool for your application. The correct power tool will do the job better and safer at
the rate for which it was designed.

Do not use the power tool if the switch does not turn it on and off. Any power tool that cannot be controlled with the switch is dangerous
and must be repaired.

Disconnect the plug from the power source and/or remove the battery pack, if detachable, from the power tool before making any
adjustments, changing accessories, or storing power tools. Such preventive safety measures reduce the risk of starting the power tool
accidentally.

Store idle power tools out of the reach of children and do not allow persons unfamiliar with the power tool or these instructions to
operate the power tool. Power tools are dangerous in the hands of untrained users.

Maintain power tools and accessories. Check for misalignment or binding of moving parts, breakage of parts and any other
condition that may affect the power tool’s operation. If damaged, have the power tool repaired before use. Many accidents are
caused by poorly maintained power tools.

Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting tools with sharp cutting edges are less likely to bind and are easier to
control.

Use the power tool, accessories and tool bits etc. in accordance with these instructions, taking into account the working conditions
and the work to be performed. Use of the power tool for operations different from those intended could result in a hazardous situation.
Keep handles and grasping surfaces dry, clean and free from oil and grease. Slippery handles and grasping surfaces do not allow for
safe handling and control of the tool in unexpected situations.

Service

>

Have your power tool serviced by a qualified repair person using only identical replacement parts. This will ensure that the safety of
the power tool is maintained.

Belt sander and drum sander safety warnings

>

Hold the power tool by insulated gripping surfaces, because the sanding surface may contact its own cord. Cutting a "live" wire may
make exposed metal parts of the power tool "live" and could give the operator an electric shock.

Additional safety instructions

» Use the power tool only when it is in perfect working order.

» Never tamper with or modify the power tool in any way.

» The power tool is not intended for use by persons who have received no special training. Keep the power tool out of reach of children.

» Always hold the power tool firmly with both hands on the grips provided. Keep the grips dry, clean and free from oil and grease.

» After installing the backing pad, always install the screw cap.

» Check the power tool, the backing pad, the supply cord and the connections at regular intervals for wear.

» Check the power tool’s supply cord at regular intervals and have it replaced by a qualified specialist if found to be damaged.

» Check extension cords at regular intervals and replace them if found to be damaged. Do not touch the supply cord or extension cord if it is
damaged while working. Unplug the supply cord from the power outlet.

» In the event of an interruption in the electricity supply, switch the power tool off and unplug it from the power outlet to prevent an unwanted
restart when power is restored.

Description

Product overview i]

CICICICICIS

©

Sanding head Backing pad

Extractor Multi-purpose LED
On/off button

Speed indicator

Gripping surfaces
Control panel
Power cord socket Increase/reduce speed

Start/stop button

SISICICICIS)

Hose connector



Intended use

Possible misuse

* This product is not suitable for working on hazardous materials.

LIS

The product is a hand-held, electrically powered random orbital sander. It is suitable for dry-sanding wood, wood-based materials, composites,
varnishes, paints, plastics, plaster and filler compounds with wearing, replaceable sanding pads.

* This product is not suitable for working in a damp environment and use of the product for wet sanding is prohibited.
* Do not use backing pads with a nominal working speed lower than 8000 rpm.

LED indicators on the control panel E

On the control panel there is a multi-purpose LED to indicate operating status or malfunction of the power tool, and an LED array for indicating

speed (rpm).

Status

Meaning

A: Multi-purpose LED shows green

AC supply connected.

B: Multi-purpose LED shows green

Power tool switched on and/or start/stop button pressed, speed
indicator active.

C: Multi-purpose LED flashes green/red

Speed is increased/reduced; selected speed is indicated by the
LEDs.

D: Multi-purpose LED shows red

Overtemperature warning.

D: Multi-purpose LED quick-flashes green/red

Voltage outside appropriate range.

Sanding head E

The sanding head is 180° flexible, enabling the operator to reach the surface to be sanded from different angles. The power tool can track the
operator's movements, so the operator can adopt an ergonomic working position.

Items supplied
Random orbital sander, operating instructions.

Other system products approved for use with this product can be found at your local Hilti Store or at: wwwe.hilti.group

Technical data

ﬂ For rated voltage, rated current, frequency and/or input power, refer to the country-specific type identification plate.

If the device is powered by a generator or transformer, the generator or transformer’s power output must be at least twice the rated input power
shown on the rating plate of the device. The operating voltage of the transformer or generator must always be within +5 % and -15 % of the

rated voltage of the device.

DWS 225
Product generation 01
Weight 3.5kg
Speed 4,000 /min ... 8,000 /min
Eccentric stroke 5mm
Diameter, backing pad 225 mm

Noise information and vibration values

The sound pressure and vibration values given in these instructions have been measured in accordance with a standardized test and may be
used to compare one electric tool with another. They may be used for a preliminary assessment of exposure.
The data given represents the main applications of the power tool. However, if the power tool is used for different applications, with different
accessory tools or is poorly maintained, the data may vary. This may significantly increase exposure over the total working period.
An accurate estimation of exposure should also take into account the times when the power tool is switched off, or when it is running but not
actually being used for a job. This can significantly reduce exposure over the total working period.
Prescribe additional safety measures to protect the operator from the effects of noise and/or vibration, for example: maintaining the power tool
and accessory tools, keeping the hands warm, organization of work patterns.

Detailed information on the versions of the EN 62841 standards applied here is to be found in the reproduction of the declaration of

conformity '@J 182.
Noise emission values
DWS 225
Sound power level (L ywa) 85 dB(A)
Uncertainty (Kya) 3 dB(A)
Sound pressure level (L ;) 77 dB(A)
Uncertainty (Kpa) 3 dB(A)

2301586
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Total vibration

DWS 225
Surface sanding (a ) 2.5 m/s?
Uncertainty (K) 1.5 m/s?

Use of extension cords

A damaged supply cord presents a hazard! Do not touch the supply cord or extension cord if damaged while working. Disconnect the supply
cord plug from the power outlet.
» Check the appliance’s supply cord at regular intervals and have it replaced by a qualified specialist if found to be damaged.

* Use only extension cords of a type approved for the application and with conductors of adequate gauge (cross section). The power tool
may otherwise suffer a drop in performance and the extension cord may overheat.

* Check the extension cord for damage at regular intervals.

* Replace damaged extension cords.

* When working outdoors, use only extension cords that are approved and correspondingly marked for this application.

ﬂ Information on recommended minimum conductor cross-sections and cable lengths is accessible via a link, in the form of a QR code,
at the end of this document.

Preparations at the workplace

/A CAUTION
Risk of injury! Inadvertent starting of the product.
» Unplug the supply cord before making adjustments to the power tool or before changing accessories.
Observe the safety instructions and warnings in this documentation and on the product.
Positioning the sanding pad

Power tool, sanding pad and backing pad together form a system. Be sure to use the correct combination and settings for the application.
The choice of sanding pad (grit size), speed and contact pressure determines the stock removal rate and the finish.

1. Unplug the supply cord from the power outlet.
2. Select a suitable sanding pad and secure it to the backing pad. Make sure that the sanding pad is centered and securely seated against the
backing pad.

Operation

Damaged power cords are a safety hazard! If the supply cord or extension cord is damaged while work is in progress, immediately disconnect
the device and the cord from the electricity supply. Do not touch the damaged part of the cord.
» Regularly check all supply cords. Replace defective extension cords. Have damaged power cords replaced by a qualified specialist.

Use of a ground fault circuit interrupter (residual current device, RCD) with a maximum tripping current of 30 mA is recommended.
Switching on
» Press the on/off button.

@ The multi-purpose LED shows green.

Warning! The power tool develops torque as soon as the motor starts.
If possible, always use the power tool in combination with an industrial vacuum cleaner.

Sanding
1. Set the desired speed. To do this, use the "Increase/reduce speed" buttons as appropriate.

@ Speed can be adjusted in the range from 4000 to 8000 rpm. The LED array indicates the set speed.
2. Position the power tool with the whole of its sanding face on the surface to be sanded.
3. Press the start/stop button.

@ The sanding operation starts
4. Applying moderate pressure, move the power tool steadily over the surface to be sanded.
Ending the sanding operation
1. Lift the power tool clear of the surface being sanded before you end the sanding operation.

@ Otherwise, the excessive speed could cause the abrasive to leave marks in the surface being sanded.
2. Press the start/stop button.
Switching off
1. Press the on/off button.
2. Do not set the power tool down until the backing pad has come to a complete stop.

1 2301586




LIS

Care and maintenance

Electric shock hazard! Attempting care and maintenance with the supply cord connected to a power outlet can lead to severe injury and burns.
» Always unplug the supply cord before carrying out care and maintenance tasks.

Care

* Carefully remove stubborn dirt.

« Carefully clean the air vents, if present, with a dry, soft brush.
* Use only a slightly damp cloth to clean the housing.
Maintenance

WARNING

Danger of electric shock! Improper repairs to electrical components may lead to serious injuries including burns.
» Repairs to the electrical section of the tool or appliance may be carried out only by trained electrical specialists.

* Check all visible parts and controls for signs of damage at regular intervals and make sure that they all function correctly.
* Do not use the product if signs of damage are found or if parts malfunction. Immediately have the product repaired by Hilti Service.
« After cleaning and maintenance, install all guards and protective devices and check that they are in full working order.

ﬂ To help ensure safe and reliable operation, use only genuine Hilti spare parts, consumables and accessories. Spare parts, consumables
and accessories approved by Hilti for use with your product can be found at your Hilti Store or online at: www.hilti.group

Assembly modules E]

@ Arbor and bearing module @ Cap for screw
® Sanding head ® Backing pad with securing screws
@ Securing screw for sanding head

Changing the backing pad E!
Tools needed: 19 mm hex bit socket and Torx screwdriver.
. Disconnect the supply cord plug from the power outlet.
. Remove the screw cap.
. Remove the backing pad screw.
. Remove the old backing pad.
. Install the new backing pad positioned correctly on the spindle.
. Using the hex bit socket, tighten the backing pad screw to 10 Nm.
. Install the screw cap.
@ Tighten the securing screw of the screw cap to 0.8 Nm.
8. Check that the backing pad is installed correctly and not tilted.
Changing backing pad and attachment pad E
Tools needed: Plain screwdriver.
1. Disconnect the supply cord plug from the power outlet.
2. Remove the 8 recessed screws.
3. Remove the attachment pad.
4. Remove the old backing pad.
5.
6.

NoO s N =

. Install the new backing pad positioned correctly on the spindle.
. Secure a new attachment pad.
@ Re-install the 8 recessed screws.
7. Check that backing pad and attachment pad are installed correctly and do not tilt.

Transport and storage

Transport

» Make sure that the equipment is held securely throughout all transport operations.

» After transporting, always check all visible parts and controls for signs of damage and make sure that they all function correctly.

Storage

» Always store this product with the electric supply cable unplugged from the electricity supply.

» Store this product in a dry place, where it cannot be accessed by children or unauthorized persons.

» After a long period of storage, always check all visible parts and controls for signs of damage and make sure that they all function correctly.

Troubleshooting

Trouble or fault Possible cause Action to be taken

The multi-function LED flashes alter- The power tool is connected to a power outlet | » Connect the power tool to a power outlet

nately red and green. with the wrong voltage. that delivers the correct voltage for the
power tool.

The multi-function LED does not show The supply cord is not correctly connected to » Connect the supply cord correctly.
when the power tool is switched on. the power tool or the power outlet.

2301586 12
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Trouble or fault Possible cause Action to be taken
The multi-function LED on the sander Excessive pressure applied to the power tool » Apply less pressure to the power tool; the
shows red, speed drops slightly. for a short time. multi-function LED will switch automatically

back to green.

The multi-function LED on the sander The temperature in the sander is too high. Ex- » Apply less pressure for a moment to allow

shows red and the speed of the sander | cessive pressure applied to the power tool for speed to increase.
drops to 4000 rpm while sanding is in a prolonged time.
progress.
The seal on the backing pad does not Worn seal or faulty spindle bearing. » Check the seal and the spindle bearing;
work. replace as necessary.
The sander has stopped and the multi- | The power tool has switched to safe mode »  Wait until the power tool has cooled down.
function LED shows red. because the temperature was too high.
Disposal

Q‘ﬁg\ Most of the materials from which Hilti tools and appliances are manufactured can be recycled. The materials must be correctly separated
before they can be recycled. In many countries, your old tools, machines or appliances can be returned to Hilti for recycling. Ask Hilti Service
or your Hilti representative for further information.

E: » Do not dispose of power tools, electronic equipment or batteries as household waste!

Manufacturer’s warranty
» Please contact your local Hilti representative if you have questions about the warranty conditions.

Further information
For more information on operation, technology, environment and recycling, follow this link: qr.hilti.com/manual/?id=2301586
This link is also to be found in these operating instructions in the form of a QR code, indicated by the symbol @

nl Originele handleiding

Informatie over de handleiding

Bij deze handleiding

* Waarschuwing! Zorg, voordat u het product gebruikt, dat u de bij het product meegeleverde handleiding incl. de aanwijzingen,
veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen, afbeeldingen en specificaties gelezen en begrepen hebt. Maakt u zich met name met
alle aanwijzingen, veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen, afbeeldingen, specificaties en bestanddelen en functies vertrouwd.
Als u dit niet doet, bestaat het risico op een elektrische schok, brand, ernstig letsel of de dood. Bewaar de handleiding inclusief alle
aanwijzingen, veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen voor later gebruik.

M m producten zijn bestemd voor de professionele gebruiker en mogen alleen door geautoriseerd, vakkundig geschoold personeel
bediend, onderhouden en gerepareerd worden. Dit personeel moet speciaal op de hoogte zijn gesteld van de mogelijke gevaren. Het
product en zijn hulpmiddelen kunnen gevaar opleveren als ze door ongeschoolde personen op ondeskundige wijze of niet volgens de
voorschriften worden gebruikt.

* De meegeleverde handleiding komt overeen met de actuele stand van de techniek op het tijdstip op het moment van druk. De actuele versie
vindt u altijd online op de Hilti productpagina. Volg hiervoor de link of de QR-code in deze handleiding, gemarkeerd met het symbool @

* De handleiding moet zich altijd binnen handbereik op het product bevinden. Geef het product alleen met deze handleiding aan andere
personen door.

Verklaring van de tekens

Waarschuwingsaanwijzingen

Waarschuwingsaanwijzingen waarschuwen voor gevaren bij de omgang met het product. De volgende signaalwoorden worden gebruikt:

Al GEVAAR
GEVAAR !
» Voor een direct dreigend gevaar dat tot ernstig letsel of tot de dood leidt.

WAARSCHUWING

WAARSCHUWING !
» Voor een mogelijke gevaar dat tot ernstig letsel of tot de dood kan leiden.

/\ ATTENTIE
ATTENTIE !
» Voor een eventueel gevaarlijke situatie die tot letsel of tot materiéle schade kan leiden.

Symbolen in de handleiding
De volgende symbolen worden in deze handleiding gebruikt:

@ Handleiding in acht nemen




Aanwijzingen voor het gebruik en andere nuttige informatie

Kruisverwijzing

-

)
@

Omgang met recyclebare materialen

B

Elektrisch gereedschap en accu's niet met het huisvuil meegeven

Symbolen in afbeeldingen
De volgende symbolen worden in afbeeldingen gebruikt:

E Deze cijfers verwijzen naar de betreffende afbeelding aan het begin van deze handleiding.
De nummering in afbeeldingen duidt op belangrijke arbeidsstappen of onderdelen die belangrijk zijn voor arbeidsstap-
3 pen. In de tekst van worden deze arbeidsstappen of onderdelen met overeenkomstige nummers geaccentueerd, bijv.
(3).
‘TD Positienummers worden gebruikt in de afbeelding Overzicht en verwijzen naar de nummers van de legenda in het
N hoofdstuk Productoverzicht.
O ! Dit teken vraagt om uw bijzondere aandacht bij de omgang met het product.

Productafhankelijke symbolen
Symbolen op het product
De volgende symbolen kunnen bovendien op het product worden gebruikt:

Veiligheidsbril dragen

Gehoorbescherming dragen

Werkhandschoenen dragen

Licht stofmasker dragen

Elektrische veiligheidsklasse Il (dubbel geisoleerd)

IQO®®

Diameter
/min Omwentelingen per minuut
RPM Omwentelingen per minuut
Veiligheid
Alg veiligheid ijzingen voor elektrische gereedschappen

A WAARSCHUWING Lees alle veiligheidsaanwijzingen, aanwijzingen, afbeeldingen en technische gegevens die op het apparaat

aanwezig zijn. Wanneer de volgende aanwijzingen niet in acht worden genomen, kan dit een elektrische schok, brand en/of ernstig letsel tot

gevolg hebben.

Bewaar alle veiligheidsinstructies en voorschriften goed.

Het in de veiligheidsvoorschriften gebruikte begrip "elektrisch gereedschap" heeft betrekking op elektrische gereedschappen met netvoeding

(met aansluitkabel) en op accu-aangedreven elektrische gereedschappen (zonder aansluitkabel).

Veiligheid op de werkplek

» Houd uw werkgebied schoon en goed verlicht. Een rommelig of onverlicht werkgebied kan tot ongevallen leiden.

» Werk niet met het elektrisch gereedschap in een explosieve omgeving waarin zich brandbare vloeistoffen, gassen of stoffen
bevinden. Elektrische gereedschappen veroorzaken vonken die het stof of de dampen tot ontsteking kunnen brengen.

» Houd kinderen en andere personen tijdens het gebruik van het elektrisch gereedschap uit de buurt. Wanneer u wordt afgeleid, kunt u
de controle over het apparaat verliezen.

Elektrische veiligheid

» De aansluitstekker van het elektrisch gereedschap moet in het stopcontact passen. De stekker mag in geen geval worden
veranderd. Gebruik geen adapterstekkers in combinatie met geaarde elektrische gereedschappen. Onveranderde stekkers en
passende stopcontacten beperken het risico van een elektrische schok.

» Voorkom contact van het lichaam met geaarde oppervlakken van bijvoorbeeld buizen, verwarmingen, fornuizen en koelkasten. Er
bestaat een verhoogd risico op een elektrische schok wanneer uw lichaam geaard is.

» Houd het elektrisch gereedschap uit de buurt van regen en vocht. Het binnendringen van water in het elektrische gereedschap vergroot
het risico op een elektrische schok.
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» Gebruik de aansluitleiding niet voor een verkeerd doel, om het elektrisch gereedschap te dragen of op te hangen of om de stekker
uit het stopcontact te trekken. Houd de aansluitleiding uit de buurt van hitte, olie, scherpe randen en bewegende delen. Beschadigde
of in de war geraakte aansluitleidingen vergroten het risico op een elektrische schok.

» Wanneer u buitenshuis met een elektrisch apparaat werkt, dient u alleen verlengsnoeren te gebruiken die geschikt zijn voor gebruik
buitenshuis. Het gebruik van een voor gebruik buitenshuis geschikt verlengsnoer verlaagt het risico op een elektrische schok.

» Als het gebruik van het elektrisch gereedschap in een vochtige omgeving absoluut noodzakelijk is, gebruik dan een lekstroom-
schakelaar. Het gebruik van een lekstroomschakelaar verkleint het risico op stroomschokken.

Veiligheid van personen

» Wees alert, let goed op wat u doet en ga met verstand te werk bij het gebruik van het elektrische gereedschap. Gebruik het elektrisch
gereedschap niet wanneer u moe bent of onder invioed bent van drugs, alcohol of medicijnen. Een moment van onoplettendheid
tijdens het gebruik van het elektrisch gereedschap kan tot ernstig letsel leiden.

» Draag een persoonlijke veiligheidsuitrusting en altijd een veiligheidsbril. Het dragen van een persoonlijke veiligheidsuitrusting, zoals
een stofmasker, veiligheidsschoenen met anti-slip-zolen, een veiligheidshelm of gehoorbescherming, afhankelijk van de aard en het gebruik
van het elektrisch gereedschap, vermindert het risico op letsel.

» Voorkom per ongeluk inschakelen. Controleer of het elektrisch gereedschap is uitgeschakeld voordat u de stekker in het stopcontact
steekt en/of de accu aanbrengt, of het gereedschap optilt of draagt. Wanneer u bij het dragen van het elektrisch gereedschap uw vinger
aan de schakelaar hebt of wanneer u het apparaat ingeschakeld op de stroomvoorziening aansluit, kan dit tot ongevallen leiden.

» Verwijder instelgereedschappen of moersleutels voordat u het elektrisch gereedschap inschakelt. Instelgereedschap of een sleutel
in een draaiend deel van het gereedschap kan tot letsel leiden.

» Neem geen ongewone lichaamshouding aan. Zorg ervoor dat u stevig staat en steeds in evenwicht blijft. Daardoor kunt u het
elektrisch gereedschap in onverwachte situaties beter onder controle houden.

» Draag geschikte werkkleding. Draag geen loshangende kleding of sieraden. Houd haren, kleding en handschoenen uit de buurt van
bewegende delen. Loshangende kleding, sieraden en lange haren kunnen door bewegende delen worden meegenomen.

» Wanneer stofafzuig- of stofopvangvoorzieningen kunnen worden gemonteerd, dient u zich ervan te verzekeren dat deze zijn
aangesloten en juist worden gebruikt. Het gebruik van een stofafzuiging kan de gevaren door stof beperken.

» Waak voor een foutief gevoel van veiligheid, negeer de veiligheidsregels voor elektrisch gereedschap niet, ook niet als u na
veelvuldig gebruik met het elektrisch gereedschap vertrouwd bent. Achteloos handelen kan binnen een fractie van een seconden leiden
tot ernstig letsel.

Gebruik en hantering van het elektrisch gereedschap

» Overbelast het apparaat niet. Gebruik voor uw werkzaamheden het daarvoor bestemde elektrisch gereedschap. Met het passende
elektrisch gereedschap werkt u beter en veiliger binnen het aangegeven vermogensbereik.

» Gebruik geen elektrisch gereedschap waarvan de schakelaar defect is. Elektrisch gereedschap dat niet meer kan worden in- of
uitgeschakeld, is gevaarlijk en moet worden gerepareerd.

» Trek de stekker uit het stopcontact en/of verwijder de verwijderbare accu uit het apparaat voordat u het gereedschap instelt,
toebehoren wisselt of het apparaat weglegt. Deze voorzorgsmaatregel voorkomt onbedoeld starten van het elektrisch gereedschap.

» Bewaar niet-gebruikte elektrische gereedschappen buiten bereik van kinderen. Laat geen personen het apparaat gebruiken die
niet hiermee vertrouwd zijn of deze aanwijzingen niet hebben gelezen. Elekirische gereedschappen zijn gevaarlijk wanneer deze door
onervaren personen worden gebruikt.

» Ga zorgvuldig met het elektrisch apparaat en de toebehoren om. Controleer of bewegende delen correct functioneren en niet
vastklemmen en of onderdelen gebroken of zodanig beschadigd zijn dat de werking van het apparaat nadelig wordt beinvioed. Laat
beschadigde delen repareren voordat u het apparaat gebruikt. Veel ongevallen hebben hun oorzaak in slecht onderhouden elektrische
gereedschappen.

» Houd snijgereedschappen scherp en schoon. Zorgvuldig onderhouden snijgereedschappen met scherpe snijkanten klemmen minder
snel vast en zijn gemakkelijker te geleiden.

» Gebruik elektrisch gereedschap, toebehoren, inzetgereedschappen enz. uitsluitend conform deze aanwijzingen. Let daarbij op
de arbeidsomstandigheden en de uit te voeren werkzaamheden. Het gebruik van elektrische gereedschappen voor andere dan de
voorziene toepassingen kan tot gevaarlijke situaties leiden.

» Houd de handgrepen en de greepgedeelten droog, schoon en vrij van olie en vet. Gladde handgrepen en greepgedeelten zorgen dat
het elektrisch gereedschap in onvoorziene situaties niet veilig kan worden bediend en gecontroleerd.

Service

» Laat het elektrisch gereedschap alleen repareren door gekwalificeerd en vakkundig personeel en alleen met originele vervangings-
onderdelen. Daarmee wordt gewaarborgd dat de veiligheid van het elektrisch gereedschap in stand blijft.

Veiligheidsinstructies voor bandschuurmachines en trommelschuurmachines

» Houd het elektrisch gereedschap vast aan de geisoleerde greepgedeelten, omdat het schuurgereedschap het eigen netsnoer kan
raken. Door het beschadigen van een spanningvoerende leiding kunnen metalen delen van het apparaat onder spanning komen te staan,
hetgeen tot een elektrische schok kan leiden.

Aanvullende veiligheidsvoorschriften

» Gebruik het apparaat alleen in een technisch optimale staat.

Nooit aanpassingen of veranderingen aan het apparaat uitvoeren.

Het elektrisch gereedschap is niet geschikt voor gebruik door personen zonder instructie. Houd het apparaat uit de buurt van kinderen.

Houd het apparaat altijd met beide handen vast aan de daarvoor bestemde handgrepen. Houd de handgrepen droog, schoon en vrij van

olie en vet.

Breng na de montage van de steunschijf altijd de schroefafdekkap aan.

Controleer het apparaat, de steunschijf, de voedingskabel en de aansluitingen regelmatig op slijtage.

Controleer regelmatig het voedingssnoer van het apparaat en laat dit in geval van beschadiging door een erkend vakman vervangen.

Controleer de verlengsnoeren regelmatig en vervang deze wanneer ze beschadigd zijn. Wordt het net- of verlengsnoer tijdens de

werkzaamheden beschadigd, dan mag u het snoer niet aanraken. Haal de stekker uit het stopcontact.

vvYv

vyvYVvy
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» Schakel het elektrisch gereedschap bij een stroomonderbreking uit en maak het netsnoer los, om onbedoeld inschakelen als de stroom
weer wordt ingeschakeld te voorkomen.

Beschrijving

Productoverzicht ﬂ
Schuurkop Steunschijf
Afzuiging Multifunctionele LED

Greepgedeelten Aan-/uit-toets

Bedieningspaneel Toerentalweergave
Aansluiting netsnoer Toerental verhogen / verlagen

Start/stop-toets

CISICICICIS)
CISICICICIS)

Slangaansluiting

Correct gebruik

Het product is een handbediende, elektrisch aangedreven excenterschuurmachine. Hij is geschikt voor het droog slijpen van hout, houten
materialen, composietmaterialen, lakken, verf, kunststoffen, gips en plamuur met behulp van verslijtende, uitwisselbare schuurmiddelen.
Mogelijk onjuist gebruik

« Dit product is niet geschikt voor de bewerking van gezondheidsbedreigende stoffen.

« Dit product is niet geschikt voor werkzaamheden in een vochtige omgeving en mag niet voor nat schuren worden gebruikt.

* Steunschijven met een lagere werksnelheid dan 8.000 omw/min mogen niet worden gebruikt.

LED weergaven op het bedieningsveld E

Op het bedieningspaneel bevindt zich een multifunctionele LED voor de indicatie van de toestand of storing aan het apparaat en meerdere
LED's voor de toerentalweergave (omw/min).

Toestand Betekenis

A: Multifunctionele LED brandt groen Stroomvoorziening aangesloten.

B: Multifunctionele LED brandt groen Gereedschap ingeschakeld en/of start/stop-toets bediend, dan toe-
rentalweergave actief.

C: Multifunctionele LED knippert groen/rood Toerental wordt verhoogd/verlaagd, het gekozen toerental wordt
met de LED's weergegeven.

D: Multifunctionele LED brandt rood Waarschuwing voor te hoge temperatuur.

D: Multifunctionele LED knippert snel groen/rood Spanning buiten het geldige bereik.

Schuurkop E

De 180° flexibele schuurkop maakt het de gebruiker mogelijk, het opperviak vanuit verschillende hoeken te bereiken. Het apparaat kan de
bewegingen van de gebruiker volgen waardoor de gebruiker een ergonomische werkpositie kan aanhouden.

Standaard leveringsomvang

Excenterschuurmachine, handleiding.

Andere voor uw product vrijgegeven systeemproducten vindt u in uw Hilti Store, of onder: wwwe.hilti.group

Technische gegevens

ﬂ Nominale spanning, nominale stroom, frequentie en/of nominaal opgenomen vermogen zijn te vinden op het landspecifieke typeplaatje.

Bij aansluiting op een generator of transformator moet het afgegeven vermogen daarvan minstens twee keer zo hoog zijn dan het op het
typeplaatje van het apparaat aangegeven nominaal opgenomen vermogen. De bedrijfsspanning van de transformator of generator moet te allen
tijde binnen +5% en -15% van de nominale spanning van het apparaat liggen.

DWS 225
Productgeneratie 01
Gewicht 3,5kg
Toerental 4.000 omw/min ... 8.000 omw/min
Excenterslag 5 mm
Diameter steunschijf 225 mm

Geluidsinformatie en trillingswaarden

De in deze aanwijzingen aangegeven geluidsdruk- en trillingswaarden zijn gemeten overeenkomstig een genormeerd meetproces en kunnen
worden gebruikt voor een onderlinge vergelijking van elektrisch gereedschap. Deze zijn ook geschikt voor een voorlopige inschatting van de
exposities.

De vermelde gegevens zijn representatief voor de belangrijkste gebruiksgebieden van het elektrisch gereedschap. Als het elektrisch gereedschap
echter wordt gebruikt voor andere toepassingen, met afwijkende inzetgereedschappen of als het onvoldoende wordt onderhouden, kunnen de
gegevens afwijken. Hierdoor kunnen de blootstellingswaarden over de gehele gebruiksperiode duidelijk worden verhoogd.

Voor een nauwkeurige inschatting van de exposities moet ook rekening worden gehouden met de tijden waarin het elektrisch gereedschap is
uitgeschakeld of weliswaar draait maar niet wordt gebruikt. Hierdoor kunnen de blootstellingswaarden over de gehele gebruiksperiode duidelijk
verminderen.

Leg de overige veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de gebruiker tegen geluid en/of trillingen ook vast, zoals: Onderhoud van het
elektrisch gereedschap en de inzetgereedschappen, warmhouden van handen, organisatie van de werkzaamheden.
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Gedetailleerde informatie over de hier vermelde versies van de EN 62841-normen vindt u op de afbeelding van de conformiteitsverklaring.

+ 182

Geluidsemissiewaarden

DWS 225
Geluidsvermogensniveau (L yp) 85 dB(A)
Onzekerheid (Kya) 3 dB(A)
Geluidsdrukniveau (L ,5) 77 dB(A)
Onzekerheid (Kpa) 3 dB(A)

Totale trillingswaarden

DWS 225
Oppervlakteslijpen (a ) 2,5 m/s?
Onzekerheid (K) 1,5 m/s?

Gebruik van verlengsnoeren

Al waARsCHUWING

Gevaar door beschadigde kabels! Wordt het voedings- of verlengsnoer tijdens de werkzaamheden beschadigd, dan mag u dit niet aanraken.
Trek de stekker uit het stopcontact.
» Controleer regelmatig het voedingssnoer van het apparaat en laat dit in geval van beschadiging vervangen door een erkend vakman.

* Gebruik alleen verlengsnoeren die voor de toepassing toegestaan zijn en een voldoende draaddiameter hebben. Anders kan vermogensverlies
van het apparaat en oververhitting van het snoer optreden.

« Controleer het verlengsnoer regelmatig op beschadigingen.

* U dient beschadigde verlengsnoeren te vervangen.

* Gebruik buiten alleen voor dit doel goedgekeurde en overeenkomstig gekenmerkte verlengsnoeren.

ﬂ Aan het einde van deze documentatie vindt u aanbevolen minimale diameters en maximale snoerlengtes als QR-code.

Werkvoorbereiding

/\ ATTENTIE
Gevaar voor letsel! Onbedoeld in werking treden van het product.
» Maak het netsnoer los, alvorens apparaatinstellingen uit te voeren of toebehoren te wisselen.
De veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen in deze documentatie en op het product in acht nemen.
Schuurmedium aanbrengen

Apparaat, schuurmedium en steunschijf vormen een systeem. Let erop dat voor het gebruik de geschikte combinatie en instellingen van
het apparaat worden gebruikt.

Door de keuze van het schuurvel (korrelgrootte), het toerental en de aandrukkracht worden de schuurcapaciteit en het schuurpatroon
bepaald.

1. Haal de stekker uit het stopcontact.
2. Selecteer een passend schuurvel en bevestig het op de steunschijf. Zorg ervoor dat het schuurvel correct gecentreerd is en stevig op de
steunschijf ligt.

Bediening

| Al WAARSCHUWING

Gevaar door beschadigde kabels! Wordt het voedings- of verlengsnoer tijdens de werkzaamheden beschadigd, het apparaat en het snoer

direct scheiden van het elektriciteitsnet. Raak de beschadigde plaats niet aan!

» Regelmatig alle aansluitleidingen controleren. Defecte verlengsnoeren vervangen. Beschadigde voedingskabels laten vervangen bij een
erkende specialist.

In principe wordt het gebruik van een lekstroomschakelaar (RCD) met maximaal 30 mA afschakelstroom aanbevolen.
Inschakelen
» Druk op de aan-/uit-toets.
@ De multifunctionele LED brandt groen.
Let op! Het apparaat ontwikkelt al bij het starten een koppel.
Gebruik het apparaat zo mogelijk altijd in combinatie met een bouwstofzuiger.
Slijpen
1. Stel het gewenste toerental in. Bedien daartoe de toetsen "toerental verhogen / verlagen".
@ Het toerental kan over het bereik van 4.000 tot 8.000 omw./min. worden aangepast. Het ingestelde toerental wordt op de LED's

weergegeven.

2. Leg het apparaat met de hele schuurvlak op het te bewerken opperviak.
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3. Druk op de start/stop-toets.
@ Het schuren wordt gestart
4. Beweeg het apparaat met een lichte druk over het te bewerken opperviak.
Schuurproces beéindigen
1. Verwijder het apparaat van het te bewerken oppervlak, voordat u stopt met schuren.
@ Anders kunnen vanwege een te hoge snelheid van het schuurpapier op het te bewerken opperviak groeven ontstaan.
2. Druk op de start/stop-toets.
Uitschakelen
1. Druk op de aan-/uit-toets.
2. Leg het apparaat pas weg nadat de steunschijf niet meer draait.

Verzorging en onderhoud

A| WAARSCHUWING

Gevaar door elektrische schok! Verzorging en onderhoud met aangesloten netsnoer kan leiden tot ernstige verwondingen en brandwonden.
» Voor alle verzorgings- en onderhoudswerkzaamheden altijd het netsnoer losmaken!

Verzorging

* Vastzittend vuil voorzichtig verwijderen.

* Reinig de ventilatiesleuven, indien aanwezig, voorzichtig met een droge, zachte borstel.
* Reinig het huis alleen met een licht vochtige reinigingsdoek.

Onderhoud

| WAARSCHUWING

Gevaar voor elektrische schok! Ondeskundig uitgevoerde reparaties aan elektrische onderdelen kunnen tot zwaar letsel en brandwonden
leiden.

» Reparaties aan elektrische onderdelen mogen alleen door een elektrotechnicus worden uitgevoerd.

* Controleer regelmatig alle zichtbare delen op beschadiging en de bedieningselementen op hun correcte werking.
* Bij beschadigingen en/of functiestoringen het product niet gebruiken. Laat het product direct door de Hilti Service repareren.
* Breng na verzorgings- en onderhoudswerkzaamheden alle afschermingen aan en controleer of deze goed werken.

Voor een veilig gebruik alleen originele vervangingsonderdelen, verbruiksmaterialen en toebehoren gebruiken. Door Hilti goedgekeurde

vervangingsonderdelen, verbruiksmaterialen en toebehoren voor uw product vindt u in uw Hilti Store of op: www.hilti.group
Montagecomponenten E
@ Spindel- en lagercomponenten @ Afdekkap schroef
@ Schuurkop @ Steunschijf met bevestigingsschroeven

® Bevestigingsschroef schuurkop

Steunschijf vervangen E
Benodigd gereedschap: 19 mm inbusdop en Torx schroevendraaier.
. Haal de stekker uit het stopcontact.
. Verwijder de schroefafdekkap.
. Draai de steunschijfschroef los.
. Verwijder de oude steunschijf.
. Monteer de nieuwe steunschijf correct uitgelijnd op de spindel.
. Trek de steunschijfschroef met de inbusdop met 10 Nm aan.
. Breng de schroefafdekkap aan.
@ Draai de bevestigingsschroef van de schroefafdekkap met 0,8 Nm aan.
8. Controleer of de steunschijf correct gemonteerd is en niet kantelt.

N oA WD =

Steunschijf en bekleding verwisselen E]
Benodigd gereedschap: Platte schroevendraaier.
1. Haal de stekker uit het stopcontact.
2. Verwijder de 8 oogbouten.
3. Verwijder de bekleding.
4. Verwijder de oude steunschijf.
5. Monteer de nieuwe steunschijf correct uitgelijnd op de spindel.
6. Bevestig een nieuwe bekleding.
@ Monteer de 8 oogbouten weer.
7. Controleer of steunschijf en bekleding correct gemonteerd zijn en niet kantelen.

Transport en opslag

Transport

» Let op een correcte bevestiging voor het vervoer.

» Controleer na vervoer altijd alle zichtbare delen op beschadiging en de bedieningselementen op hun correcte werking.
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Opslag

» Sla het product altijd op met de stekker uit het stopcontact.
» Bewaar het product droog en buiten bereik van kinderen en onbevoegde personen.
» Controleer na langere tijd van opslag altijd alle zichtbare delen op beschadiging en de bedieningselementen op hun correcte werking.

Hulp bij storingen

Storing

Mogelijke oorzaak

Remedie

De multifunctionele LED knippert afwis-
selend rood en groen.

Het apparaat is op een stopcontact met ver-
keerde spanning aangesloten.

>

Sluit het apparaat op een stopcontact aan
dat met de nominale spanning van de
machine overeenkomt.

Bij het inschakelen brandt de multifunc-
tionele LED niet.

De stroomkabel is niet correct op het apparaat
of het stopcontact aangesloten.

Sluit de kabel correct aan.

De multifunctionele LED van de schuur-
machine brandt rood, het toerental
wordt iets gereduceerd.

De druk op het apparaat is kortstondig te
hoog.

Oefen minder druk op het apparaat uit,
dan schakelt de multifunctionele LED
automatisch weer op groen.

De multifunctionele LED van de schuur-
machine brandt rood en het toeren-

De temperatuur in de schuurmachine is te
hoog. De druk op het apparaat is voor lange-

Oefen voor een moment minder druk op de
schuurmachine uit, dan stijgt het toerental

tal van het apparaat wordt tijdens het
schuren verlaagd tot 4000 omw./min.

re tijd te hoog. van het apparaat weer.

De afdichting op de steunschijf functio-
neert niet.

Versleten afdichting of defect spindellager. » Controleer de afdichting of het spindellager

en vervang deze zo nodig.

De schuurmachine is gestopt en de
multifunctionele LED brandt rood.

Het gereedschap bevindt zich als gevolg van >
de hoge temperatuur in de beveiligingsmodus.

Wacht tot het gereedschap is afgekoeld.

Recycling
Q‘i-‘?‘) Hilti apparaten zijn voor een groot deel vervaardigd uit materialen die kunnen worden gerecycled. Voor recycling is een juiste

materiaalscheiding noodzakelijk. In een groot aantal landen neemt Hilti uw oude apparaat voor recycling terug. Vraag hiernaar bij de
klantenservice van Hilti of bij uw verkoopadviseur.

E: » Geef elektrisch gereedschap, elektronische apparaten en accu's niet met het huisvuil mee!

Fabrieksgarantie
» Neem bij vragen over de garantievoorwaarden contact op met uw lokale Hilti-dealer.

Meer informatie
Meer informatie over bediening, technologie, milieu en recycling vindt u onder de volgende link: gr.hilti.com/manual/?id=2301586

Deze link vindt u ook als QR-code in deze handleiding, aangegeven met het symbool @

fr Mode d'emploi original

Indications relatives au mode d'emploi

A propos de ce mode d'emploi

* Avertissement ! Il convient de lire et comprendre toute la documentation jointe, y compris, sans s'y limiter, les instructions, avertissements
de sécurité, illustration et spécifications fournies avec le présent produit. Prenez connaissance de toutes les instructions, avertissements de
sécurité, illustrations, spécifications et fonctions du produit avant de I'utiliser. Le non-respect de ces instructions peut entrainer un risque
d'électrocution, d'incendie, de blessures graves voire de mort. Conservez |'ensemble des avertissements et instructions pour consultation
ultérieure.

* Les produits sont destinés aux professionnels et ne doivent étre utilisés, entretenus et réparés que par un personnel autorisé
et formé. Ce personnel doit étre spécialement instruit quant aux dangers inhérents a |'utilisation de I'appareil. Le produit et ses accessoires
peuvent s'avérer dangereux s'ils sont utilisés de maniére incorrecte par un personnel non qualifi€ ou de maniére non conforme a I'usage
prévu.

* La documentation ci-jointe correspond a I'état actuel de la technique & la date d'impression. Veuillez toujours consulter la derniére version
sur la page du produit sur le site Internet de Hilti. Pour ce faire, suivez le lien ou scannez le code QR dans la documentation, indiqué par le
symbole (.

* Le mode d'emploi doit toujours rester a portée de main a proximité du produit. Ne pas préter ou céder le produit a un autre utilisateur sans
lui fournir le présent mode d'emploi.

Explication des symboles

Avertissements

Les avertissements attirent I'attention sur des dangers liés a I'utilisation du produit. Les termes de signalisation suivants sont utilisés :

DANGER !
» Pour un danger imminent qui peut entrainer de graves blessures corporelles ou la mort.
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A‘ AVERTISSEMENT

AVERTISSEMENT !
» Pour un danger potentiel qui peut entrainer de graves blessures corporelles ou la mort.

/\ ATTENTION
ATTENTION !
» Pour une situation potentiellement dangereuse pouvant entrainer des blessures corporelles ou des dégats matériels.

Symboles dans le manuel d'utilisation
Les symboles suivants sont utilisés dans le présent manuel d'utilisation :

Respecter le manuel d'utilisation

Pour des conseils d'utilisation et autres informations utiles

Référence croisée

dfl=-Ife

9

8

Maniement des matériaux recyclables

Ne pas jeter les appareils électriques et les accus dans les ordures ménagéres

B

Symboles dans les illustrations
Les symboles suivants sont utilisés dans les illustrations :

E Ces chiffres renvoient a I'illustration correspondante au début du présent manuel d'utilisation.

La numérotation dans les illustrations indique les étapes de travail importantes ou les composants importants pour
3 les étapes de travail. Dans le texte, ces étapes de travail ou composants sont mis en évidence avec les numéros
correspondants, par ex. (3).

@ Les numéros de position sont utilisés dans l'illustration Vue d’ensemble et renvoient aux numéros des légendes dans la
& section Vue d'ensemble du produit.

O ! Ce signe doit inviter a manier le produit en faisant particulierement attention.

Symboles spécifiques au produit
Symboles sur le produit
Les symboles suivants peuvent également étre utilisés sur le produit :

Porter des lunettes de protection

Porter un casque antibruit

Porter des gants de protection

Porter un masque respiratoire léger

Classe de protection Il (double isolation)

IO ®O

Diametre
/min Tours par minute
RPM Tours par minute

Sécurité

Indications générales de sécurité pour les appareils électriques

A AVERTISSEMENT Lire toutes les consignes de sécurité et instructions, illustrations et caractéristiques techniques, qui accom-
pagnent cet outil électroportatif. Tout manquement a I'observation des instructions suivantes risque de provoquer une électrocution, un
incendie et/ou de graves blessures.

Les consignes de sécurité et instructions doivent étre intégralement conservées pour les utilisations futures.

La notion d'« outil électroportatif » mentionnée dans les consignes de sécurité se rapporte a des outils électriques raccordés au secteur (avec
céable d'alimentation) et a des outils électriques sur accu (sans cable d'alimentation).

Sécurité sur le lieu de travail

» Conserver la zone de travail propre et bien éclairée. Un lieu de travail en désordre ou mal éclairé augmente le risque d'accidents.
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» Ne pas faire fonctionner les outils électriques en atmosphére explosive et ou se trouvent des liquides, des gaz ou poussiéres
inflammables. Les outils électriques produisent des étincelles qui peuvent enflammer les poussiéres ou les fumées.

» Maintenir les enfants et les personnes présentes a I'écart pendant I'utilisation de I'outil électroportatif. En cas d'inattention il y a
risque de perdre le controle de I'appareil.

Sécurité relative au systéme électrique

» La fiche de secteur de I'outil électroportatif doit étre adaptée a la prise de courant. Ne jamais modifier la fiche de quelque fagon
que ce soit. Ne pas utiliser d'adaptateurs avec des outils électriques a branchement de terre. Des fiches non modifiées et des prises
de courant adaptées réduiront le risque de choc électrique.

» Eviter le contact physique avec des surfaces mises a la terre tels que tuyaux, radiateurs, cuisi
élevé de choc électrique au cas ou votre corps serait relié a la terre.

> Ne pas exposer les outils électroportatifs a la pluie ou a I'humidité. La pénétration d'eau a I'intérieur d'un outil électroportatif augmentera
le risque d'un choc électrique.

» Ne jamais utiliser le cable de raccordement a d'autres fins que celles prévues, telles que pour porter, accrocher ou débrancher
I'outil électroportatif de la prise de courant. Maintenir le cable de raccordement a I'écart de la chaleur, des parties grasses, des
bords tranchants ou des parties en mouvement. Des cébles de raccordement endommagés ou emmélés augmentent le risque de choc
électrique.

» Si l'outil électroportatif est utilisé a I'extérieur, utiliser uniquement des cables de rallonge homologués pour les applications
extérieures. L utilisation d’un cable de rallonge homologué pour les applications extérieures réduit le risque d’un choc électrique.

» Si l'utilisation de I'outil électrique dans un environnement humide ne peut pas étre évitée, utiliser un interrupteur de protection
contre les courants de court-circuit. L'utilisation d'un tel interrupteur de protection réduit le risque d'une décharge électrique.

Sécurité des personnes

» Rester vigilant, surveiller ce que I'on fait. Faire preuve de bon sens en utilisant I'outil électroportatif. Ne pas utiliser I'outil
électroportatif en étant fatigué ou sous I'emprise de I'alcool, de drogues ou de médicaments. Un moment d'inattention lors de
I'utilisation de I'outil électroportatif peut entrainer des blessures graves.

» Utiliser un équipement de protection personnel et toujours porter une protection pour les yeux. Les équipements de protection
personnels tels que masque antipoussiére, chaussures de sécurité antidérapantes, casque de protection ou protection acoustique suivant
I'utilisation de I'outil électroportatif, réduiront le risque de blessures des personnes.

» Eviter une mise en service par mégarde. S'assurer que I'outil électroportatif est arrété avant de le brancher a la source de courant
et/ou a I'accu, de le prendre ou de le porter. Le fait de porter I'outil électroportatif avec le doigt sur I'interrupteur ou de brancher I'appareil
sur la source de courant lorsque l'interrupteur est en position de fonctionnement peut entrainer des accidents.

> Retirer tout outil de réglage ou toute clé avant de mettre I'outil électroportatif en fonctionnement. Une clé ou un outil se trouvant sur
une partie en rotation peut causer des blessures.

» Adopter une bonne posture. Veiller a toujours garder une position stable et équilibrée. Cela permet un meilleur contréle de I'outil
électroportatif dans des situations inattendues.

» S'habiller de maniére adaptée. Ne pas porter de vétements amples ni de bijoux. Garder les cheveux, les vétements et les gants a
distance des parties en mouvement. Des vétements amples, des bijoux ou des cheveux longs peuvent étre happés par des parties en
mouvement.

» Si des dispositifs servant a aspirer ou a recueillir les poussiéres doivent étre utilisés, s'assurer qu'ils sont effectivement raccordés
et correctement utilisés. L'utilisation d'un dispositif d'aspiration de la poussiére peut réduire les risques dus aux poussiéres.

» Ne pas sous-estimer les mesures de sécurité a prendre et ne pas ignorer sciemment les régles de sécurité applicables aux outils
électriques, méme si I'on est utilisateur chevronné aprés de fréquentes utilisations de I'outil électroportatif. Un manque d'attention
peut conduire a de graves blessures en quelques fractions de seconde.

Utilisation et maniement de I'outil électroportatif

» Ne pas forcer I'appareil. Utiliser I'outil électroportatif adapté au travail a effectuer. Un outil électroportatif approprié réalisera mieux le
travail et de maniére plus sire au régime pour lequel il a été congu.

» Ne pas utiliser d'outil électroportatif dont I'interrupteur est défectueux. Tout outil électroportatif qui ne peut plus étre mis en ou hors
fonctionnement est dangereux et doit étre réparé.

» Débrancher la fiche de la prise de courant et/ou I'accu amovible avant d'effectuer des réglages sur I'appareil, de changer les
accessoires, ou de ranger l'appareil. Cette mesure de précaution empéche une mise en fonctionnement par mégarde de I'outil
électroportatif.

» Conserver les outils électroportatifs non utilisés hors de portée des enfants. Ne permettre I'utilisation de I'appareil a aucune
personne qui ne soit pas familiarisée avec celui-ci ou qui n'a pas lu ces instructions. Les outils électroportatifs sont dangereux
lorsqu'ils sont entre les mains de personnes non initiées.

» Prendre soin des outils électroportatifs et des accessoires. Vérifier que les parties en mouvement fonctionnent correctement et
qu'elles ne sont pas coincées, et contréler si des parties sont ées ou endon ées de sorte que le bon fonctionnement de
I'outil électroportatif s'en trouve entravé. Faire réparer les parties endommagées avant d'utiliser I'appareil. De nombreux accidents
sont dus a des outils électroportatifs mal entretenus.

» Garder les outils de coupe affiités et propres. Des outils destinés a couper correctement entretenus avec des arétes de coupe tranchantes
sont moins susceptibles de bloquer et sont plus faciles a contrdler.

» L'outil électroportatif, les accessoires, les outils amovibles, etc. doivent étre utilisés conformément a ces instructions. Tenir
également compte des conditions de travail et du travail a réaliser. L'utilisation des outils électroportatifs a d'autres fins que celles
prévues peut entrainer des situations dangereuses.

» Veiller a ce que les poignées et surfaces de préhension soient toujours étre séches, propres et exemptes de traces de graisse ou
d'huile. Avec des poignées et surfaces de préhension glissantes, la sécurité et le controle de I'outil électroportatif ne peuvent étre assurés
dans des situations inopinées.

Service

» L'outil électroportatif doit uniquement étre réparé par un personnel qualifié, utilisant exclusivement des piéces de rechange

d'origine. Ceci permet d'assurer la sécurité de I'outil électroportatif.

iéres et réfrigérateurs. Il y a un risque

21 2301586




=T

Consignes de sécurité pour ponceuses a bande et a tambour

» Tenir I'outil électroportatif au niveau des surfaces de préhension isolées, car la surface de poncage peut toucher son propre cable
d'alimentation réseau. L'endommagement d'un céble sous tension risque de mettre les parties métalliques de I'appareil sous tension et
de provoquer une décharge électrique.

Consignes de sécurité supplémentaires

» N'utiliser I'outil électroportatif que dans un état technique impeccable.

» Ne jamais entreprendre de manipulations ou de modifications sur I'outil électroportatif.

» L'outil électroportatif n'est pas destiné a étre utilisé par des personnes sans encadrement. L'outil électroportatif doit étre tenu a I'écart des
enfants.

» Toujours tenir |'outil électroportatif des deux mains par les poignées prévues a cet effet. Veiller a ce que les poignées soient toujours séches,
propres et exemptes de traces de graisse et d'huile.

» Apres le montage du plateau de poncage, toujours mettre le capuchon de vis en place.

» Vérifier réguliérement si I'outil électroportatif, le plateau de poncage, le cable d'alimentation et les raccordements présentent des traces
d'usure.

» Controler réguliérement le céble de raccordement de I'outil électroportatif et le faire remplacer par un spécialiste s'il est endommagé.

» Controler régulierement les cables de rallonge et les remplacer s'ils sont endommagés. Si le cable d'alimentation réseau ou de rallonge est
endommagé pendant le travail, ne pas le toucher. Débrancher la fiche de la prise.

» En cas de coupure de courant, mettre l'interrupteur Marche / Arrét de I'outil électroportatif sur Arrét et débrancher la fiche de la prise de
courant pour éviter toute mise en marche intempestive lorsque le courant est rétabli.

Description

Vue d'ensemble du produit ﬂ
Téte de meulage Plateau de pongage
Aspiration LED polyvalente
Surfaces de préhension Bouton Marche/ Arrét
Panneau de commande Indication de la vitesse de rotation

Raccordement du cable d'alimentation Augmenter / réduire la vitesse de rotation

CICICICICIS
SISICICICIS)

Raccord d'entrée du flexible Touche Démarrer / Arréter

Utilisation conforme a I'usage prévu

Le produit est une ponceuse excentrique électrique a guidage manuel. Il est destiné au pongage a sec du bois, de matériaux a base de bois, de
matériaux composites, de vernis, de peintures, de plastiques, du platre et d'enduits au moyen d'un matériau abrasif interchangeable sensible a
|'usure.

Mauvaise utilisation possible

* Ce produit ne convient pas pour travailler des matériaux dangereux pour la santé.

* Ce produit n'est pas congu pour travailler dans un environnement humide et ne doit pas étre utilisé pour le pongage humide.

* Il estinterdit d'utiliser des plateaux de pongage avec une vitesse de travail intérieure a 8 000 tr/min.

Affichages LED sur le panneau de commande E

Le panneau de commande comporte une LED polyvalente pour signaler I'état ou le dérangement de I'outil électroportatif et plusieurs LED pour
I'affichage de la vitesse de rotation (tr/min).

Etat Signification

A1 la LED polyvalente s'allume en vert Alimentation électrique raccordée.

B : la LED polyvalente s'allume en vert Outil mis en marche et/ou touche marche/arrét actionnée, affichage
de la vitesse de rotation activé.

C : la LED polyvalente clignote en vert/rouge Augmentation/réduction de la vitesse de rotation, affichage de la
vitesse sélectionnée par les LED.

D : la LED polyvalente s'allume en rouge Avertissement de surchauffe.

D : la LED polyvalente clignote rapidement en vert/rouge Tension hors plage valide.

Téte de meulage E

La téte de meulage flexible 180° permet a I'utilisateur d'atteindre la surface sous différents angles. L'outil électroportatif peut suivre les
mouvements de |'utilisateur et celui-ci peut ainsi prendre une posture de travail ergonomique.

Eléments livrés

Ponceuse excentrique, mode d'emploi.

D'autres produits systéme pour votre produit peuvent étre trouvés dans votre Hilti Store ou a I'adresse : wwwe.hilti.group

Caractéristiques techniques

Les données de tension nominale, courant nominal, fréquence et / ou consommation nominale figurent sur la plaque signalétique
spécifique au pays.

En cas d'utilisation avec un groupe électrogéne ou un transformateur, leur puissance d'alimentation doit étre au moins égale au double de la
puissance indiquée sur la plaque signalétique de I'appareil. La tension de service du groupe électrogéne ou du transformateur doit étre toujours
comprise entre +5 % et -15 % par rapport a la tension nominale de |'appareil.
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DWS 225
Génération de produit 01
Poids 3,5kg

Vitesse de rotation

4.000 tr/min ... 8.000 tr/min

Course excentrique

5mm

Diameétre du plateau de poncage

225 mm

Valeurs d'émissions acoustiques et de vibrations

Les valeurs de pression acoustique et de vibrations mentionnées dans ces instructions ont été mesurées conformément a un procédé de
mesure normalisé et peuvent étre utilisées comme base de comparaison entre outils électroportatifs. Elles servent également a une évaluation
préalable de I'exposition aux bruits et aux vibrations.

Les indications fournies correspondent aux principales applications de I'outil électroportatif. Ces données peuvent néanmoins différer si I'outil
électroportatif est utilisé pour d'autres applications, avec des outils amovibles différents ou que I'entretien s'avére insuffisant. Ceci peut
augmenter considérablement les contraintes d'exposition dans tout I'espace de travail.

Pour une évaluation précise des expositions, il convient également de prendre en compte les temps durant lesquels I'outil électroportatif est
arrété ou marche a vide. Cela peut réduire considérablement les contraintes d'exposition dans tout I'espace de travail.

Par ailleurs, il convient de prendre des mesures de sécurité supplémentaires en vue de protéger |'utilisateur des effets du bruit/ des vibrations,
telles que : bien entretenir I'outil électroportatif ainsi que les outils amovibles, maintenir les mains chaudes, optimiser |'organisation des
opérations.

De plus amples informations sur les versions des normes EN 62841 appliquées ici sont fournies sur la copie de la déclaration de
conformité =L 182.

Valeurs d'émissions sonores

DWS 225
Niveau de puissance acoustique (L ya) 85 dB(A)
Incertitude (Kya) 3 dB(A)
Niveau de puissance acoustique (L ) 77 dB(A)
Incertitude (K,p) 3 dB(A)

Valeurs totales des vibrations

DWS 225
Meulage superficiel (a ,) 2,5 m/s?
Incertitude (K) 1,5 m/s?

Utilisation de rallonges électriques

A‘ AVERTISSEMENT

Danger engendré par un cable endommagé ! Si le cable d'alimentation réseau ou de rallonge est endommagé pendant le travail, ne pas le
toucher. Débrancher la prise.
» Controler régulierement les cables de raccordement de |'appareil et les faire remplacer par un spécialiste s'ils sont endommagés.

« Utiliser uniguement des rallonges homologuées pour le domaine d'utilisation concerné et de section suffisante. Sinon, une perte de
puissance de |'appareil et une surchauffe du céble risquent de se produire.

* Vérifier réguliérement I'état de la rallonge électrique.

* Remplacer les rallonges électriques endommageées.

o Al'extérieur, n'utiliser que des rallonges homologuées et dotées du marquage adéquat.

ﬂ Les sections minimales recommandées et les longueurs maximales de cébles se trouvent a la fin de la présente documentation, sous
forme de code QR.

Préparatifs

/\ ATTENTION
Risque de blessures ! Mise en marche inopinée du produit.
» Retirer la fiche de la prise avant d’effectuer des réglages sur I'appareil ou de changer les accessoires.

Bien respecter les consignes de sécurité et les avertissements de la présente documentation ainsi que celles figurant sur le produit.
Mise en place du disque abrasif

ﬂ L'appareil électrique, le disque abrasif et le plateau de pongage constituent un systéme. Veiller a utiliser la combinaison et le réglage
d'appareil appropriés pour |'application.
Le choix du disque abrasif (grain), de la vitesse de rotation et de la pression d'appui détermine le rendement d'abrasion et I'aspect du
poncage.

1. Débrancher la fiche de la prise.
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2. Choisir un disque abrasif approprié et le fixer sur le plateau de pongage. Vérifier que le disque abrasif est correctement centré et qu'il repose
fermement sur le plateau de pongage.

AVERTISSEMENT

Danger engendré par un cable endommagé ! Si le cable d'alimentation ou de rallonge est endommagé en cours de travail, débrancher

immédiatement I'appareil et le cable du réseau. Ne pas toucher aux piéces défectueuses !

» Controler régulierement les cables de branchement. Remplacer les cables de rallonge défectueux. Les cables d'alimentation défectueux
doivent étre remplacés par un professionnel agréé.

Par principe, il est recommandé d'utiliser un interrupteur de protection contre les courants de court-circuit (RCD) avec un courant de
déclenchement maximal de 30 mA.
Mise en marche
» Appuyer sur le bouton marche/arrét.

@ LaLED polyvalente s'allume en vert.

Attention ! L'appareil électrique développe déja un couple de rotation au démarrage.
Dans la mesure du possible, toujours utiliser I'appareil électrique avec un aspirateur de chantier.

Poncage
1. Régler la vitesse de rotation souhaitée. Pour cela, actionner les boutons "Augmentation/réduction de la vitesse de rotation".
@ Lavitesse de rotation peut étre adaptée sur une plage de 4 000 & 8 000 tr/min. La vitesse de rotation réglée est indiquée par des LED.
Poser |'appareil électrique avec toute la surface de pongage sur la surface a travailler.
Appuyer sur le bouton marche/arrét.
@ Le processus de pongage commence
4. Déplacer I'appareil électrique sur la surface a travailler en exergant une pression modérée.
Terminer le processus de pongcage
1. Retirer I'outil électroportatif de la surface a travailler avant de mettre fin au processus de poncage.

@ Sinon, une vitesse trop élevée du papier abrasif pourrait faire apparaitre des sillons sur la vitesse traitée.
2. Appuyer sur le bouton marche/arrét.
Arrét
1. Appuyer sur le bouton marche/arrét.
2. Ne déposer |'appareil électrique que lorsque le plateau de pongage ne tourne plus.

S

Nettoyage et entretien

Al AVERTISSEMENT

Danger d'électrocution ! Les travaux de nettoyage et d'entretien effectués avec fiche branchée a la prise peuvent entrainer de graves blessures
ou brdlures.

» Toujours retirer la fiche de la prise avant tous travaux de nettoyage et d'entretien !

Nettoyage

« Eliminer avec précaution les saletés récalcitrantes.

* Le cas échéant, nettoyer soigneusement les ouies d’aération a I'aide d'une brosse seche et douce.
* Nettoyer le carter de |'appareil uniquement avec un chiffon légérement humide.

Entretien

Al AVERTISSEMENT

== bl
Risque d'électrocution ! Des réparations inappropriées sur des composants électriques peuvent entrainer de graves blessures corporelles et
brilures.

» Toute réparation des piéces électriques ne doit étre effectuée que par un électricien qualifié.

« Vérifier régulierement qu'aucune piéce visible n'est endommagée et que les organes de commande sont parfaitement opérationnels.

* Ne pas utiliser le produit en cas d'endommagements et/ou de dysfonctionnements. Faire immédiatement réparer le produit par le S.A.V.
Hilti.

* Aprés des travaux de nettoyage et d'entretien, vérifier si tous les équipements de protection sont bien en place et fonctionnent parfaitement.

Pour une utilisation en toute sécurité, utiliser uniquement des piéces de rechange, consommables et accessoires d'origine. Vous
trouverez les pieces de rechange, consommables et accessoires autorisés par Hilti convenant pour votre produit dans le centre
Hilti Store ou sous : www.hilti.group

Groupes d'assemblage pour le montage E

@ Groupe d'assemblage pour broches et paliers @ Cache-vis

(@) Téte de meulage ® Plateau de pongage avec vis de fixation
® Vis de fixation de la téte de meulage

Remplacement du plateau de poncage E]

Outils nécessaires : douille six pans creux 19 mm et tournevis Torx.
1. Débrancher la fiche de la prise.

2. Enlever le capuchon de vis.
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Dévisser la vis du plateau de pongage.

. Retirer I'ancien plateau de pongage.

. Serrer la vis du plateau de pongage avec la douille six pans creux au couple de 10 Nm.

3
4
5. Monter le nouveau plateau de poncage en |'alignant correctement sur la broche.
6
7

. Reposer le capuchon de vis.

@ Serrer la vis de fixation du capuchon de vis au couple de 0,8 Nm.
8. Contrdler si le plateau de pongage est correctement monté et qu'il n'est pas incliné.

Remplacement du plateau de poncage et du support E]

Outils nécessaires : tournevis plat.
Débrancher la fiche de la prise.
. Enlever les 8 vis creuses.
. Enlever le support.

Monter le nouveau plateau de pongage en I'alignant correctement sur la broche.

1
2
3
4. Retirer I'ancien plateau de pongage.
5
6

Fixer un nouveau support.

@ Remetire en place les 8 vis creuses.

7. Vérifier que le plateau de poncage et le support sont montés correctement et ne se coincent pas.

Transport et entreposage
Transport

» Veiller a le tenir fermement pendant le transport.
» Vérifier aprés chaque transport qu'aucune piece visible n'est endommagée et que les organes de commande sont parfaitement opérationnels.

Stockage

» Toujours stocker I'appareil avec la fiche secteur débranchée.
» Stocker cet appareil a I'état sec hors de portée des enfants et des personnes non autorisées.
» Vérifier aprés un stockage prolongé qu'aucune piéce visible n'est endommagée et que les organes de commande sont parfaitement

opérationnels.

Aide au dépannage

Défaillance

Causes possibles

Solution

La LED polyvalente clignote en alter-
nance en rouge et vert.

L'appareil est branché sur une prise dont la
tension est incorrecte.

» Brancher I'appareil sur une prise de courant
dont la tension correspond a la tension
nominale de la machine.

La LED polyvalente ne s'allume pas a la
mise en marche.

Le céble d'alimentation n'est pas correctement
branché sur I'appareil ou la prise de courant.

» Brancher correctement le cable.

La LED polyvalente de la ponceuse
s'allume en rouge, la vitesse de rotation
diminue légérement.

La pression appliquée sur |'appareil est briéve-
ment trop élevée.

» Réduire la pression exercée sur I'appareil
et la LED polyvalente repasse automati-
quement au vert.

La LED polyvalente de la ponceuse est
allumée en rouge et la vitesse de rota-
tion de I'appareil diminue pendant le
processus de pongage & 4 000 tr/min.

La température dans la ponceuse est trop éle-
vée. La pression appliquée sur |'appareil est
trop élevée pendant une période prolongée.

» Réduire pendant un moment la pression
exercée sur la ponceuse et la vitesse de
rotation de I'appareil augmente & nouveau.

Le joint d'étanchéité du plateau de pon-
cage ne fonctionne pas.

Joint d'étanchéité usé ou palier de broche dé-
fectueux.

» Contrdler le joint d'étanchéité ou le palier
de broche et les remplacer si nécessaire.

La ponceuse s'est arrétée et la LED
polyvalente est allumée en rouge.

L'outil est en mode de sécurité en raison de la
température élevée.

» Attendre que I'outil soit refroidi.

Recyclage

Q,-”;}s Les appareils Hilti sont fabriqués pour une grande partie en matériaux recyclables. Le recyclage présuppose un tri adéquat des matériaux.
Hilti reprend les appareils usagés dans de nombreux pays en vue de leur recyclage. Consulter le service clients Hilti ou un conseiller commercial.

B: » Ne pas jeter les appareils électriques, électroniques et accus dans les ordures ménageres !

Garantie constructeur

» En cas de questions sur les conditions de garantie, veuillez vous adresser a votre partenaire Hilti local.

Informations complémentaires

Des informations complémentaires concernant I'utilisation, la technique, I'environnement et le recyclage sont disponibles sous le lien ci-
dessous : gr.hilti.com/manual/?id=2301586

Ce lien figure également dans ce mode d'emploi sous la forme d'un code QR, repéré avec le symbole e
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es Manual de instrucciones original

Informacion sobre el manual de instrucciones

Acerca de este manual de instrucciones

* Advertencia Aseglrese de haber leido y entendido toda la documentacién adjunta, incluidas, entre otras, las instrucciones, advertencias de
seguridad, ilustraciones y especificaciones que se proporcionan con este producto. Familiaricese con todas las instrucciones, advertencias
de seguridad, ilustraciones, especificaciones, componentes y funciones del producto antes de utilizarlo. De lo contrario, existe peligro de
descarga eléctrica, incendio, lesiones graves o muerte. Conserve todas las advertencias e instrucciones para futuras consultas.

* Los productos m han sido disefiados para usuarios profesionales y solo personal autorizado y debidamente formado puede
utilizarlos y llevar a cabo su mantenimiento y conservacion. Este personal debe estar especialmente instruido en lo referente a los riesgos
de uso. La utilizacién del producto y sus dispositivos auxiliares puede conllevar riesgos para el usuario en caso de manejarse de forma
inadecuada por personal no cualificado o utilizarse para usos diferentes a los que estan destinados.

* Ladocumentacion adjunta corresponde al estado actual de la técnica en el momento de la impresion. Compruebe siempre la Ultima version
en la pagina del producto de la pagina web de Hilti. Para ello siga el enlace o escanee el codigo QR que figura en esta documentacién y
que se indica con el simbolo @

« El manual de instrucciones siempre debe permanecer a mano junto al producto. No entregue nunca el producto a otras personas sin este
manual de instrucciones.

Explicacion de simbolos

Avisos

Las advertencias de seguridad advierten de peligros derivados del manejo del producto. Se utilizan las siguientes palabras de peligro:

| PELIGRO

PELIGRO !
» Término utilizado para un peligro inminente que puede ocasionar lesiones graves o incluso la muerte.

ADVERTENCIA

ADVERTENCIA'!
» Término utilizado para un posible peligro que puede ocasionar lesiones graves o incluso la muerte.

/\ PRECAUCION
PRECAUCION !
» Término utilizado para una posible situacion peligrosa que puede ocasionar lesiones o dafios materiales.

Simbolos en el manual de instrucciones
En este manual de instrucciones se utilizan los siguientes simbolos:

Consulte el manual de instrucciones

ﬂ Indicaciones de uso y demas informacion de interés
2 7

Referencia cruzada
z‘};«g Manejo con materiales reutilizables
E: No tire las herramientas eléctricas y las baterias junto con los desperdicios domésticos

Simbolos en las figuras
En las figuras se utilizan los siguientes simbolos:

E Estos nimeros hacen referencia a la figura correspondiente incluida al principio de este manual de instrucciones.
La numeracion en las figuras hace referencia a pasos de trabajo importantes o componentes importantes para los pasos
3 de trabajo. Estos pasos de trabajo o componentes se resaltan en el texto mediante los correspondientes nimeros, p. €j.,
(3).
@ En la figura Vista general se utilizan nimeros de posicién y los nimeros de la leyenda estan explicados en el apartado
€ Vista general del producto.
O ! Preste especial atencion a este simbolo cuando utilice el producto.

Simbolos de productos
Simbolos en el producto
En el producto se pueden utilizar, de forma adicional, los siguientes simbolos:

Utilizar proteccion para los ojos




Utilizar proteccioén para los oidos

Utilizar guantes de proteccion

Utilizar mascarilla ligera

Clase de proteccion Il (aislamiento doble)

G@@D@@H

Diametro
/min Revoluciones por minuto
RPM Revoluciones por minuto

Seguridad

Indicaciones generales de seguridad para herramientas eléctricas

A ADVERTENCIA Lea con atencion todas las indicaciones de seguridad, instrucciones, ilustraciones y datos técnicos correspondien-

tes a esta herramienta eléctrica. La negligencia en el cumplimiento de las instrucciones que se describen a continuacion podria provocar

descargas eléctricas, incendios o lesiones graves.

Conserve todas las instrucciones e indicaciones de seguridad para futuras consultas.

El término «herramienta eléctrica» empleado en las indicaciones de seguridad se refiere a herramientas eléctricas portatiles, ya sea con cable

de red o sin cable, en caso de ser accionadas por bateria.

Seguridad en el puesto de trabajo

» Mantenga su area de trabajo limpia y bien iluminada. El desorden o una iluminacién deficiente de las zonas de trabajo pueden provocar
accidentes.

» No utilice la herramienta eléctrica en un entorno con peligro de explosion en el que se encuentren liquidos, gases o polvos
inflamables. Las herramientas eléctricas producen chispas que pueden llegar a inflamar los materiales en polvo o vapores.

» Mantenga alejados a los nifios y otras personas de su puesto de trabajo al emplear la herramienta eléctrica. Una distraccion le
puede hacer perder el control sobre la herramienta.

Seguridad eléctrica

» El enchufe de la herramienta eléctrica debe corresponder a la toma de corriente utilizada. No se debera modificar el enchufe en
forma alguna. No utilice enchufes adaptadores para las herramientas eléctricas con puesta a tierra. Los enchufes sin modificar
adecuados a las respectivas tomas de corriente reducen el riesgo de descarga eléctrica.

» Evite el contacto corporal con superficies que tengan puesta a tierra, como pueden ser tubos, calefacciones, cocinas y frigorificos.
El riesgo a quedar expuesto a una sacudida eléctrica es mayor si su cuerpo tiene contacto con tierra.

» No exponga las herramientas eléctricas a la lluvia y evite que penetren liquidos en su interior. El riesgo de recibir descargas eléctricas
aumenta si penetra agua en la herramienta eléctrica.

» No utilice el cable de conexion para transportar o colgar la herramienta eléctrica ni tire de él para extraer el enchufe de la toma
de corriente. Mantenga el cable de conexion alejado de fuentes de calor, aceite, aristas afiladas o piezas méviles. Los cables de
conexion dafados o enredados pueden provocar descargas eléctricas.

» Cuando trabaje al aire libre con una herramienta eléctrica, utilice exclusivamente un alargador adecuado para exteriores. La
utilizacién de un alargador adecuado para su uso en exteriores evita el riesgo de una descarga eléctrica.

» Cuando no pueda evitarse el uso de la herramienta eléctrica en un entorno humedo, utilice un interruptor de corriente de defecto.
La utilizacion de un interruptor de corriente de defecto evita el riesgo de una descarga eléctrica.

Seguridad de las personas

» Permanezca atento, preste atencion durante el trabajo y utilice la herramienta eléctrica con prudencia. No utilice una herramienta
eléctrica si esta cansado, ni tampoco después de haber consumido alcohol, drogas o medicamentos. Un momento de descuido al
utilizar la herramienta eléctrica podria producir graves lesiones.

» Utilice el equipo de seguridad personal adecuado y lleve siempre gafas protectoras. El riesgo de lesiones se reduce considerablemente
si, segun el tipo y la aplicacién de la herramienta eléctrica empleada, se utiliza un equipo de seguridad personal adecuado como una
mascara antipolvo, calzado de proteccion con suela antideslizante, casco de proteccion o proteccion para los oidos.

» Evite una puesta en servicio fortuita de la herramienta. Asegurese de que la herramienta eléctrica esta apagada antes de alzarla,
transportarla, conectarla a la alimentacion de tension o insertar la bateria. Si transporta la herramienta eléctrica sujetandola por el
interruptor o si introduce el enchufe en la alimentacién de tensién con la herramienta conectada, podria producirse un accidente.

» Retire las herramientas de ajuste o llaves fijas antes de conectar la herramienta eléctrica. Una herramienta o llave colocada en una
pieza giratoria puede producir lesiones al ponerse en funcionamiento.

» Evite adoptar posturas forzadas. Procure que la postura sea estable y manténgase siempre en equilibrio. De esta forma podra
controlar mejor la herramienta eléctrica en caso de presentarse una situacion inesperada.

» Utilice ropa adecuada. No utilice vestimenta amplia ni joyas. Mantenga su pelo, vestimenta y guantes alejados de las piezas
moviles. La vestimenta suelta, las joyas y el pelo largo se pueden enganchar con las piezas en movimiento.

» Siempre que sea posible montar equipos de aspiracion o captacion de polvo, asegurese de que estan conectados y de que se
utilizan correctamente. El uso de un sistema de aspiracién de polvo reduce los riesgos derivados del polvo.

» No se crea a salvo de cualquier riesgo ni pase por alto ninguna de las normas de seguridad relativas a las herramientas eléctricas,
aun cuando esté familiarizado con la herramienta eléctrica y tenga larga experiencia en su uso. Una actuacion negligente puede
provocar lesiones graves en cuestion de segundos.



Uso y manejo de la herramienta eléctrica

» No sobrecargue la herramienta. Utilice la herramienta eléctrica adecuada para el trabajo que se dispone a realizar. Con la
herramienta eléctrica apropiada podra trabajar mejor y de modo méas seguro dentro del margen de potencia indicado.

» No utilice herramientas eléctricas con el interruptor defectuoso. Las herramientas eléctricas que no se puedan conectar o desconectar
son peligrosas y deben repararse.

» Extraiga el enchufe de la toma de corriente o retire la bateria extraible antes de efectuar cualquier ajuste en la herramienta, cambiar
accesorios o en caso de no utilizar la herramienta durante un tiempo prolongado. Esta medida preventiva evita el riesgo de arranque
accidental de la herramienta eléctrica.

» Guarde las herramientas eléctricas que no utilice fuera del alcance de los nifios. No permita utilizar la herramienta a ninguna
persona que no esté familiarizada con ella o que no haya leido este manual de instrucciones. Las herramientas eléctricas utilizadas
por personas inexpertas son peligrosas.

» Cuide su herramienta eléctrica y los accesorios adecuadamente. Compruebe si las piezas moviles de la herramienta funcionan
correctamente y sin atascarse, y si existen piezas rotas o deterioradas que pudieran afectar al funcionamiento de la herramienta
eléctrica. Encargue la reparacion de las piezas defectuosas antes de usar la herramienta eléctrica. Muchos accidentes son
consecuencia de un mantenimiento inadecuado de la herramienta eléctrica.

» Mantenga los utiles limpios y afilados. Las herramientas de corte bien cuidadas y con aristas afiladas se atascan menos y se guian con
mas facilidad.

» Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios, utiles de insercién, etc., de acuerdo con estas instrucciones. Para ello, tenga en
cuenta las condiciones de trabajo y la tarea que se va a realizar. El uso de herramientas eléctricas para trabajos diferentes de aquellos
para los que han sido concebidas puede resultar peligroso.

» Mantenga las empuiaduras y las superficies de contacto secas, limpias y sin residuos de aceite o grasa. Las empufaduras y
superficies de contacto resbaladizas impiden manejar y controlar la herramienta eléctrica con seguridad en situaciones imprevistas.

Servicio Técnico

» Solicite que un profesional lleve a cabo la reparacion de su herramienta eléctrica y que utilice exclusivamente piezas de repuesto
originales. Solamente asi se garantiza la seguridad de la herramienta eléctrica.

Indicaciones de seguridad para lijadoras de banda y para rectificadoras de tambor

» Sujete la herramienta eléctrica por las empufhaduras aisladas, ya que la superficie de lijado puede golpear su propio cable de
conexion. Si un cable conductor resulta dafiado, se puede traspasar la conductividad a las partes metdlicas de la herramienta y producir
descargas eléctricas.

Indicaciones de seguridad adicionales

» Utilice la herramienta eléctrica solo si esta en perfecto estado técnico.

» No efectiie nunca manipulaciones o modificaciones en la herramienta eléctrica.

» La herramienta eléctrica no es apta para su uso por parte de personas que no hayan recibido la instruccion necesaria para ello. Mantenga
la herramienta eléctrica fuera del alcance de los nifios.

» Sujete siempre la herramienta eléctrica con ambas manos por las empufiaduras previstas. Mantenga las empufiaduras secas, limpias y sin
residuos de aceite o grasa.

» Una vez montado el disco abrasivo, coloque siempre la tapa atornillada.

» Compruebe periédicamente que herramienta eléctrica, el disco abrasivo, el cable de red y las conexiones no presenten signos de desgaste.

» Compruebe con regularidad el cable de conexion de la herramienta eléctrica y, en caso de que presentara dafos, encargue su sustitucion
a un profesional experto en la materia.

» Inspeccione regularmente los alargadores y sustitiyalos en caso de que estuvieran dafados. Si se dafa el cable de red o el alargador
durante el trabajo, evite tocar el cable. Extraiga el enchufe de red de la toma de corriente.

» Sise produce una interrupcion de la corriente, desconecte la herramienta eléctrica y extraiga el enchufe de red para evitar que se ponga en
marcha accidentalmente cuando vuelva la corriente.

Descripcion

Vista general del producto n
Cabezal de rectificado Disco abrasivo
Aspiracién LED multifuncional
Superficies de agarre Tecla de encendido/apagado
Panel de control Indicacién de la velocidad

Conexioén del cable de red Aumentar/reducir la velocidad

CICICICICIS)
CISICICICIS)

Conexion de la manguera Tecla de arranque/parada

Uso conforme a las prescripciones

El producto es una lijadora aleatoria orbital eléctrica de guiado manual. Es adecuada para el lijado en seco de madera, materiales de madera,
materiales compuestos, barnices, pinturas, plasticos, yesos y masillas mediante el uso de materiales abrasivos recambiables.

Posibles usos indebidos

« Este producto no esté indicado para el tratamiento de materiales nocivos para la salud.

* Este producto no es apropiado para su uso en entornos himedos y no debe utilizarse para operaciones de rectificado en hiumedo.

* No deben utilizarse discos abrasivos con velocidad de trabajo inferior a 8000 rpm.

Indicadores LED en el panel de control E

En el panel de control hay un LED multifuncional que muestra el estado o los posibles fallos de la herramienta eléctrica, asi como varios LED
para indicar la velocidad (rpm).
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Estado

Significado

A: el LED multifuncional se enciende en verde

Alimentacion de tensién conectada.

B: el LED multifuncional se enciende en verde

Herramienta encendida y/o tecla de arranque/parada accionada,
indicador de velocidad activo.

C: el LED multifuncional parpadea en verde/rojo

Se aumenta/se reduce la velocidad, los LED muestran la velocidad
seleccionada.

D: el LED multifuncional se enciende en rojo

Advertencia de exceso de temperatura.

D: el LED multifuncional parpadea rapidamente en verde/rojo

Tension fuera del rango permitido.

Cabezal de rectificado §

El cabezal de rectificado, con una flexibilidad de 180°, permite alcanzar la superficie desde distintos angulos. La herramienta eléctrica puede
seguir los movimientos del usuario, lo que le permite a este adoptar una posicion de trabajo ergonémica.

Suministro

Lijadora aleatoria orbital, manual de instrucciones.

Encontrara otros productos del sistema autorizados para su producto en su Hilti Store o en Internet, en: wwwe.hilti.group

Datos técnicos

ﬂ La tension nominal, la intensidad nominal, la frecuencia y/o la potencia nominal figuran en la placa de identificacion especifica del pais.

Si se utiliza con un generador o transformador, la potencia util debe ser al menos el doble de la potencia nominal indicada en la placa de
identificacion de la herramienta. La tensioén de servicio del transformador o del generador debe encontrarse en todo momento entre un +5 %y
un -15 % de la tension nominal de la herramienta.

DWS 225
Generacion de productos 01
Peso 3,5kg
Velocidad 4.000 rpm ... 8.000 rpm
Almohadilla de pulido 5 mm
Diametro del disco abrasivo 225 mm

Informacién sobre la emision de ruidos y valores de vibracion

Los valores de vibracion y de presién acustica indicados en estas instrucciones han sido medidos conforme a los procedimientos de medicion
homologados y pueden utilizarse para la comparacién de diferentes herramientas eléctricas. También resultan Utiles para realizar un andlisis de
los riesgos de exposicion.

Los datos indicados son especificos para las aplicaciones principales de la herramienta eléctrica. Los datos pueden, no obstante, registrar
variaciones si la herramienta eléctrica se emplea para otras aplicaciones o con Utiles de insercién distintos, o si se ha efectuado un mantenimiento
insuficiente de la herramienta. En estos casos, los riesgos de exposicion podrian aumentar considerablemente durante toda la sesion de trabajo.
A fin de obtener un andlisis preciso de los riesgos de exposicién, también deben tenerse en cuenta los periodos en los que la herramienta
eléctrica estd desconectada o estd en marcha, pero no realmente en uso. De este modo, los riesgos de exposicién podrian reducirse
considerablemente durante toda la sesion de trabajo.

Adopte medidas de seguridad adicionales para proteger al usuario del efecto del ruido y de las vibraciones, como por ejemplo: mantenimiento
de la herramienta eléctrica y los Utiles de insercion, mantener las manos calientes, organizacion de los procesos de trabajo, etc.

Aqui encontrara informacién detallada sobre las versiones de las normasEN 62841 aplicadas en la reproduccién de la declaracién de

conformidad "£1J 182.
Valores de emision de ruidos
DWS 225
Nivel de potencia acustica (L wa) 85 dB(A)
Incertidumbre (Kya) 3 dB(A)
Nivel de intensidad acustica (L pA) 77 dB(A)
Incertidumbre (Kya) 3 dB(A)
Valores de vibracion totales
DWS 225
Lijar superficies (a ,) 2,5 m/s?
Incertidumbre (K) 1,5 m/s?




Uso de alargadores

Peligro por los cables danados. Si se dafia el cable de red o el alargador durante el trabajo, evitar tocar el cable. Extraer el enchufe de red de

la toma de corriente.

» Compruebe con regularidad el cable de conexion de la herramienta y, en caso de que presentara dafios, encargue su sustitucion a un
profesional experto en la materia.

* Utilice solo alargadores autorizados con seccion de cable suficiente para el campo de aplicacién. De lo contrario, puede generarse una
pérdida de potencia de la herramienta y un sobrecalentamiento del cable.

* Compruebe regularmente que el alargador no haya sufrido dafios.

* Sustituir los alargadores dafiados.

* Al trabajar al aire libre, utilice unicamente alargadores autorizados que estén correspondientemente identificados.

ﬂ Al final de esta documentacién encontrard, en forma de cédigo QR, las secciones minimas recomendadas y las longitudes maximas del
cable.

Preparacion del trabajo

/\ PRECAUCION
Riesgo de lesiones. Arranque involuntario del producto.
» Extraiga el enchufe de red antes de realizar ajustes en la herramienta o de cambiar accesorios.

Respete las indicaciones de seguridad y las advertencias presentes en esta documentacién y en el producto.
Colocacion del material abrasivo

ﬂ La herramienta eléctrica, el material abrasivo y el disco abrasivo constituyen un sistema. Asegurese utilizar la combinacion y la
configuracién de la herramienta adecuadas para la aplicacién en cuestion.
La seleccion del abrasivo (en grano), la velocidad y la presion de apriete determinan la potencia de arranque y el patrén de rectificado.

1. Extraiga el enchufe de red de la toma de corriente.

2. Seleccione un material abrasivo apropiado y fijelo al disco abrasivo. Asegurese de que el material abrasivo esté correctamente centrado y
firmemente asentado en el disco abrasivo.

Manejo

| ADVERTENCIA

Peligro por cables danados. Si durante el trabajo se dafa el cable de red o el alargador, desenchufe inmediatamente la herramienta y el cable

de la red. Evite tocar el punto donde se haya producido el dafo.

» Compruebe regularmente todos los cables de conexién. Sustituya los alargadores defectuosos. Encargue a un profesional experto en la
materia la sustitucion de los cables de red dafiados.

Se recomienda el uso de un interruptor de corriente de defecto (RCD) con una corriente de desconexion maxima de 30 mA.
Conexion
» Pulse la tecla de encendido/apagado.

@ EILED multifuncional se ilumina en verde.

JATENCION! La herramienta eléctrica empieza a desarrollar su par de giro ya durante el arranque.
Siempre que sea posible, utilice la herramienta eléctrica de forma conjunta con un aspirador de obra.

Lijado
1. Ajuste la velocidad deseada. Para ello, accione la tecla de aumento o reduccion de velocidad.

@ Lavelocidad puede adaptarse en un rango de 4000 a 8000 rpm. La velocidad ajustada se muestra en los LED de indicacion.
2. Coloque la herramienta eléctrica con la superficie de lijado totalmente en contacto con la superficie que se desee trabajar.
3. Pulse la tecla de arranque/parada.

@ Comienza el proceso de lijado
4. Desplace la herramienta eléctrica por la superficie que se desee trabajar ejerciendo una presiéon moderada.
Finalizar el proceso de lijado
1. Retire la herramienta eléctrica de la superficie de trabajo antes de finalizar el proceso de lijado.

@ De no hacerlo asi, la elevada velocidad del papel de lija podria causar ranuras en la superficie de trabajo.
2. Pulse la tecla de arranque/parada.
Desconexién
1. Pulse la tecla de encendido/apagado.
2. Coloque la herramienta eléctrica solo cuando el disco abrasivo haya dejado de girar.

Cuidado y mantenimiento

ADVERTENCIA

Peligro de descarga eléctrica. La realizacion de tareas de cuidado y mantenimiento con el enchufe conectado a la toma de corriente de
puede provocar lesiones y quemaduras graves.
» Extraiga siempre el enchufe de la toma de corriente antes de realizar cualquier tarea de cuidado y mantenimiento.

2301586 30
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Cuidado

« Elimine con precaucion la suciedad fuertemente adherida.

* Las rejillas de ventilacion, si las hay, deben limpiarse con cuidadosamente con un cepillo seco y suave.
« Limpie la carcasa solo con un pafio ligeramente humedecido.

Mantenimiento

| VERTENCIA

Riesgo de descarga eléctrica. Las reparaciones indebidas en componentes eléctricos pueden producir lesiones graves y quemaduras.
» Las reparaciones de la parte eléctrica sélo puede llevarlas a cabo un técnico electricista cualificado.

* Compruebe con regularidad que las piezas visibles no estén dafadas y los elementos de manejo funcionen correctamente.

* No utilice el producto si presenta dafios o fallos que afecten al funcionamiento. Encargue inmediatamente la reparacién del producto al
Servicio Técnico de Hilti.

* Tras las tareas de cuidado y mantenimiento, coloque todos los dispositivos de proteccién y aseglrese de que funcionen correctamente.

ﬂ Para garantizar un correcto funcionamiento, utilice exclusivamente piezas de repuesto, material de consumo y accesorios originales.
Las piezas de repuesto, los materiales de consumo y los accesorios autorizados por Hilti se pueden consultar en su Hilti Store o en:
www.hilti.group

Médulos de montaje E

@ Médulo de husillo y de cojinete @ Tornillo de la tapa de cubierta

® Cabezal de rectificado ® Disco abrasivo con tornillos de fijacion
@ Tornillo de fijacion del cabezal de rectificado

Cambio del disco abrasivo E]

Herramientas necesarias: llave de vaso hexagonal de 19 mm y destornillador Torx.
Extraiga el enchufe de red de la toma de corriente.

Retire la tapa atornillada.

Quite los tornillos del disco abrasivo.

Retire el disco abrasivo antiguo.

Monte el nuevo disco abrasivo correctamente alineado en el husillo.

Con la llave de vaso hexagonal, apriete los tornillos del disco abrasivo a un par de 10 Nm.
Coloque la tapa atornillada.

@ Avpriete el tomnillo de fijacion de la tapa atornillada a un par de 0,8 Nm.

8. Compruebe si el disco abrasivo esta correctamente montado y no esta inclinado.
Sustituir el disco abrasivo y el soporte ﬂ

Herramienta necesaria: destornillador de punta plana.

1. Extraiga el enchufe de red de la toma de corriente.

2. Retire los 8 tornillos de sus orificios.

3. Retire el soporte.

4. Retire el disco abrasivo antiguo.

5

6.

NoohMoN

Monte el nuevo disco abrasivo correctamente alineado en el husillo.
Fije un nuevo soporte.
@ Vuelva a colocar los 8 tornillos en los orificios.
7. Compruebe que el disco abrasivo y el soporte estén correctamente montados y no queden ladeados.

Transporte y almacenamiento

Transporte

» Asegurese de que durante el transporte esté bien sujeto.

» Compruebe tras cada transporte si las piezas visibles estan danadas o si los elementos de manejo funcionan correctamente.
Almacenamiento

» Almacene este producto siempre con los enchufes desconectados.

» Guarde este producto en un lugar seco y fuera del alcance de nifios y personas no autorizadas.

» Cuando lleve mucho tiempo almacenado, compruebe si las piezas visibles estan dafiadas y si los elementos de manejo funcionan
correctamente.

Ayuda sobre averias

Anomalia Posible causa Solucion

El LED multifuncional parpadea alterna- | La herramienta esta conectada aunatomade | » Conecte la herramienta a una toma de
tivamente en rojo y verde. corriente con una tensién no apropiada. corriente que se corresponda con la
tension nominal de la maquina.

El LED multifuncional no se enciende al | El cable de tension no esta correctamente » Conecte el cable correctamente.
arrancar la herramienta. conectado a la herramienta o a la toma de
corriente.
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Anomalia

Posible causa

Solucién

El LED multifuncional de la lijadora se
enciende en rojo y la velocidad se redu-
ce ligeramente.

La presién ejercida en la herramienta es dema-
siado elevada durante un momento.

» Ejerzamenos presion sobre la herramientay
el LED multifuncional volvera a encenderse
automaticamente en verde.

El LED multifuncional de la méaquina de
lijado se enciende en rojo y la velocidad
del aparato se reduce a 4000 rpm du-
rante el proceso de lijado.

La temperatura de la lijadora es excesiva. La
presion ejercida sobre la herramienta es dema-
siado elevada durante un tiempo prolongado.

» Reduzca momentaneamente la presion
ejercida sobre la lijadora y volvera a
aumentar su velocidad.

No funciona la junta del disco abrasivo.

Junta desgastada o cojinete de husillo defec-
tuoso.

» Compruebe la junta o el cojinete de husillo;
en caso necesario, sustitiiyalos.

La lijadora se ha detenido y el LED mul-
tifuncional se enciende en rojo.

Debido a la elevada temperatura, la herramien-
ta se encuentra en modo de seguridad.

» Espere a que se enfrie la herramienta.

Reciclaje

Las herramientas é}) Hilti estan fabricadas en su mayor parte con materiales reutilizables. La condicién para dicha reutilizacion es una
separacién adecuada de los materiales. En muchos paises, Hilti recoge las herramientas usadas para su recuperacion. Pregunte en el Servicio
de Atencion al Cliente de Hilti o a su asesor de ventas.

E: » No deseche las herramientas eléctricas, los aparatos eléctricos ni las baterias junto con los residuos domésticos.

Garantia del fabricante
» Si tiene alguna consulta acerca de las condiciones de la garantia, péngase en contacto con su sucursal local de Hilti.

Mas informacién
Encontrara informacion adicional sobre manejo, técnica, medio ambiente y reciclaje en el siguiente enlace: gr.hilti.com/manual/?id=2301586

En este manual de instrucciones también encontrara este enlace en forma de codigo QR, identificado con el simbolo @

pt Manual de instrucoes original

Indicagdes sobre o Manual de instrugées

Relativamente a este Manual de instrucées

* Aviso! Antes de utilizar o produto, certifique-se de que leu e compreendeu o Manual de instrugdes fornecido com o produto incluindo as
instrugdes, instrugdes de seguranga e adverténcias, figuras e especificagdes. Familiarize-se sobretudo com todas as instrugdes, instrugdes
de seguranca e adverténcias, figuras, especificagdes, bem como com componentes e fungdes. Em caso de incumprimento existe perigo
de choque eléctrico, incéndio, ferimentos graves ou fatais. Guarde o Manual de instrugdes incluindo todas as instrugdes, instrugbes de
seguranca e adverténcias para utilizagao posterior.

* Os produtos destinam-se ao utilizador profissional e sé6 podem ser operados, mantidos e reparados por pessoal autorizado,
devidamente qualificado. Estas pessoas deveréo estar informadas em particular sobre os potenciais perigos. O produto e seu equipamento
auxiliar podem representar perigo se usados incorrectamente por pessoas ndo qualificadas ou se usados para fins diferentes daqueles para
os quais foram concebidos.

¢ O Manual de instrugdes fornecido corresponde ao actual avango tecnoldgico no momento da impresséo. Encontra a versao actual sempre
online, na pagina de produtos Hilti. Para o efeito, siga a hiperligacdo ou o cédigo QR neste Manual de instrucdes, identificado com o
simbolo @

* O manual de instrugdes deve permanecer sem ao alcance da mao junto do produto. Entregue o produto a outras pessoas apenas
juntamente com o Manual de instrugdes.

Explicacao dos simbolos

Adverténcias

As adverténcias alertam para perigos durante a utilizagao do produto. Sao utilizadas as seguintes palavras de aviso:

Al PeriGO
PERIGO !
» Indica perigo iminente que pode originar acidentes pessoais graves ou até mesmo fatais.

AVISO !
» Indica um possivel perigo que pode causar graves ferimentos pessoais, até mesmo fatais.

/\ CUIDADO
CUIDADO'!
» Indica uma situagdo potencialmente perigosa que pode originar ferimentos corporais ou danos materiais.

Simbolos no manual de instrugoes
Neste manual de instrugdes séo utilizados os seguintes simbolos:

©
AR

Consultar o manual de instruges
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ﬂ Instrugdes de utilizagdo e outras informagdes Uteis
+7J

Referéncia cruzada
9‘.*3 Manuseamento com materiais reciclaveis
E: N&o deitar as ferramentas elétricas e baterias no lixo doméstico

Simbolos nas figuras
Em figuras séo utilizados os seguintes simbolos:

E Estes nimeros remetem para a figura respetiva no inicio do presente manual de instrugdes.
3 A numeracéo nas imagens indica passos de trabalho importantes ou componentes importantes para os passos de
trabalho. No texto, estes passos de trabalho ou componentes sédo realgados com os respetivos nimeros, p. ex. (3).
‘TD Na figura Vista geral séo utilizados nimeros de posigao que fazem referéncia aos nimeros da legenda na seccéo Vista
\S geral do produto.
O ! Este simbolo pretende despertar a sua atengéo durante o manuseamento do produto.

Simbolos dependentes do produto
Simbolos no produto
No produto podem, adicionalmente, ser usados os seguintes simbolos:

Use 6culos de protecgao

Use protecgéo auricular

@ Use luvas de protecgao

Use mascara antipoeiras

Classe Il de protecgao (com duplo isolamento)

(%] Diametro
/min Rotacdes por minuto
RPM Rotagdes por minuto
Seguranca

Normas de seguranca gerais para ferramentas eléctricas

A AVISO Leia todas as normas de seguranga, instrugdes, imagens e dados técnicos, com os quais esta ferramenta eléctrica esta

equipada. O ndo cumprimento das instru¢des a seguir pode resultar em choque eléctrico, incéndio e/ou ferimentos graves.

Guarde bem todas as normas de seguranca e instrugcoes para futura referéncia.

O termo “ferramenta eléctrica” utilizado nas normas de seguranga refere-se a ferramentas com ligacéo a corrente eléctrica (com cabo de

alimentagéo) ou a ferramentas a bateria (sem cabo).

Seguranca no posto de trabalho

» Mantenha a sua area de trabalho limpa e bem iluminada. Locais desarrumados ou mal iluminados podem ocasionar acidentes.

» Nao utilize a ferramenta eléctrica em ambientes explosivos ou na proximidade de liquidos ou gases inflamaveis. Ferramentas
eléctricas produzem faiscas que podem provocar a ignicdo de pé e vapores.

» Mantenha criancas e terceiros afastados durante os trabalhos. Distraccées podem conduzir & perda de controlo sobre a ferramenta.

Seguranca eléctrica

» A ficha da ferramenta eléctrica deve servir na tomada. A ficha ndo deve ser modificada de modo algum. Nao utilize quaisquer
adaptadores com ferramentas eléctricas com ligacao terra. Fichas originais (ndo modificadas) e tomadas adequadas reduzem o risco
de choque eléctrico.

» Evite o contacto do corpo com superficies ligadas a terra, como, por exemplo, canos, radiadores, fogoes e frigorificos. Existe um
risco elevado de choque eléctrico se o corpo estiver com ligagao a terra.

» As ferramentas eléctricas ndo devem ser expostas a chuva nem a humidade. A infiltracdo de agua numa ferramenta eléctrica aumenta
o risco de choque eléctrico.

> Nao use o cabo de ligacdo para transportar, pendurar ou desligar a ferramenta eléctrica da tomada. Mantenha o cabo de ligacao
afastado de calor, 6leo, arestas vivas ou partes em movimento. Cabos de ligagdo danificados ou emaranhados aumentam o risco de
choque eléctrico.
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» Quando operar uma ferramenta eléctrica ao ar livre, utilize apenas cabos de extensédo proprios para utilizacdo no exterior. A
utilizacdo de um cabo de extenséo proprio para utilizagéo no exterior reduz o risco de choques eléctricos.

» Utilize um disjuntor diferencial se nao puder ser evitada a utilizacdo da ferramenta eléctrica em ambiente humido. A utilizagéo de
um disjuntor diferencial reduz o risco de choque eléctrico.

Seguranca fisica

» Esteja alerta, observe o que esta a fazer, e tenha prudéncia ao trabalhar com uma ferramenta eléctrica. Se estiver cansado ou sob
influéncia de drogas, alcool ou medicamentos néo efectue nenhum trabalho com ferramentas eléctricas. Um momento de distracgao
ao operar a ferramenta eléctrica pode causar ferimentos graves.

» Use equipamento de seguranca. Use sempre oculos de proteccdo. Equipamento de seguranga, como, por exemplo, mascara
antipoeiras, sapatos de seguranga antiderrapantes, capacete de seguranga ou protecgao auricular, de acordo com o tipo e aplicagao da
ferramenta eléctrica, reduzem o risco de lesoes.

» Evite um arranque involuntario. Assegure-se de que a ferramenta eléctrica esta desligada antes de a ligar a fonte de alimentacao
e/ou a bateria, pegar nela ou a transportar. Transportar a ferramenta elétrica com o dedo no interruptor ou ligar uma ferramenta a tomada
com o interruptor ligado (ON) pode resultar em acidentes.

» Remova quaisquer chaves de ajuste (chaves de fenda), antes de ligar a ferramenta eléctrica. Um acessoério ou chave deixado preso
numa parte rotativa da ferramenta pode causar ferimentos.

» Evite posturas corporais desfavoraveis. Mantenha sempre uma posicao correcta, em perfeito equilibrio. Desta forma sera mais facil
manter o controlo sobre a ferramenta eléctrica em situagdes inesperadas.

» Use roupa apropriada. Nao use roupa larga ou jéias. Mantenha o cabelo, vestuario e luvas afastados das pecas moéveis. Roupas
largas, joias ou cabelos compridos podem ficar presos nas pegas moveis.

> Se poderem ser montados sistemas de remocéo e de recolha de pd, assegure-se de que estes estao ligados e sao utilizados
correctamente. A utilizagio de um sistema de remogéo de p6 pode reduzir os perigos relacionados com a exposigao ao mesmo.

» Nao se acomode numa falsa sensacao de seguranca e nao ignore os regulamentos de seguranca para ferramentas eléctricas,
mesmo se estiver familiarizado com a ferramenta eléctrica apés numerosas utilizagées. Agir de forma descuidada pode causar
ferimentos graves dentro duma fracgéo de segundo.

Utilizacao e manuseamento da ferramenta eléctrica

» Nao sobrecarregue a ferramenta. Use para o seu trabalho a ferramenta eléctrica correcta. Com a ferramenta eléctrica adequada
obtera maior eficiéncia e seguranca se respeitar os seus limites.

» Nao utilize a ferramenta eléctrica se o interruptor estiver defeituoso. Uma ferramenta eléctrica que ja ndo possa ser accionada pelo
interruptor é perigosa e deve ser reparada.

» Retire a ficha da tomada e/ou remova uma bateria amovivel antes de efectuar ajustes na ferramenta, substituir acessorios ou
guardar a ferramenta. Esta medida preventiva evita o accionamento acidental da ferramenta eléctrica.

» Guarde ferramentas eléctricas nao utilizadas fora do alcance das criancas. Nao permita que a ferramenta seja utilizada por pessoas
néao familiarizadas com a mesma ou que néo tenham lido estas instrugdes. Ferramentas eléctricas operadas por pessoas néo treinadas
séo perigosas.

» Faca uma manutencao regular de ferramentas eléctricas e acessoérios. Verifique se as partes moéveis funcionam perfeitamente e
néo emperram ou se ha pecas quebradas ou danificadas que possam influenciar o funcionamento da ferramenta eléctrica. Pecas
danificadas devem ser reparadas antes da utilizacdo da ferramenta. Muitos acidentes séo causados por ferramentas eléctricas com
manutencéo deficiente.

» Mantenha as ferramentas de corte sempre afiadas e limpas. Acessorios com gumes afiados tratados correctamente emperram menos
e sao mais faceis de controlar.

» Utilize a ferramenta eléctrica, acessorios, bits, etc., de acordo com estas instrugdes. Tome também em consideracao as condigoes
de trabalho e o trabalho a ser efectuado. A utilizagdo da ferramenta eléctrica para outros fins além dos previstos, pode ocasionar
situagdes de perigo.

» Mantenha punhos e respectivas superficies secos, limpos e isentos de 6leo e gordura. Punhos e superficies afins escorregadios nao
permitem um manuseamento e controlo seguro da ferramenta eléctrica em situagdes imprevistas.

Manutencao

» A sua ferramenta eléctrica s6 deve ser reparada por pessoal qualificado e s6 devem ser utilizadas pecas sobressalentes originais.
Isto assegurara que a segurancga da ferramenta eléctrica se mantenha.

Normas de seguranca para a lixadeira de cinta e lixadeira de tambor

» Segure a ferramenta eléctrica pelas areas isoladas dos punhos, visto que superficie de lixagem pode atingir o proprio cabo de
ligacao. A danificagdo de um cabo sob tenséo pode colocar partes metélicas da ferramenta sob tens&o e causar um choque eléctrico.

Normas de seguranca adicionais

» Utilize a ferramenta eléctrica somente se estiver em perfeitas condigdes técnicas.

» Nunca efectue quaisquer manipulagdes ou modificagdes na ferramenta eléctrica.

» A ferramenta eléctrica nao foi concebida para a utilizagdo por pessoas sem formagéo. Mantenha a ferramenta eléctrica fora do alcance das
criangas.

» Segure sempre a ferramenta eléctrica com ambas as mdos nos punhos previstos para o efeito. Mantenha os punhos secos, limpos e

isentos de 6leo e gordura.

Apds a montagem do prato de rebarbar coloque sempre a tampa de rosca.

Verifique regularmente a ferramenta eléctrica, o prato de rebarbar, o cabo de alimentagédo e as conexdes quanto a desgaste.

Verifique regularmente o cabo de conexdo da ferramenta eléctrica e, em caso de danos, mande substituir por um especialista reconhecido.

Verifique as extensdes de cabo regularmente. Se estiverem danificadas, deverao ser substituidas. Se danificar o cabo ou a extensao

enquanto trabalha, nao Ihe toque. Retire a ficha de rede da tomada.

» Em caso de falha eléctrica desligue a ferramenta eléctrica e retire a ficha de rede, de modo a evitar uma colocacéo inadvertida em
funcionamento quando a energia for restabelecida.

vyYyYVvy
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Descrigao
Vista geral do produto ﬂ
Cabega de lixagem

Prato de lixar
Aspiragao LED multiisos
Areas do punho Tecla Ligar/Desligar
Painel de controlo Indicador de velocidade
Conexao do cabo de alimentagcéo Aumentar / reduzir as rotagdes

Unido da mangueira Tecla Start / Stop

CIOICICIOIC,
SISICICIOIS)

Utilizacao conforme a finalidade projectada

O produto é uma lixadeira excéntrica eléctrica de utilizagdo manual. Destina-se a lixagem a seco de madeira, materiais de madeira, materiais
compostos, vernizes, tintas, plasticos, gessos e betumes através de materiais abrasivos permutaveis que se vao desgastando.

Possivel uso incorrecto

* Este produto ndo é adequado para trabalhar materiais nocivos para a saude.

* Este produto nédo é adequado para trabalhos em ambiente himido e ndo deve ser usado para lixagem a humido.

* Né&o devem ser usados pratos de rebarbar com uma velocidade de trabalho inferior a 8 000 rpm.

Indicadores LED no painel de controlo E

No painel de controlo encontra-se um LED multiisos para estado ou avaria da ferramenta eléctrica e varios LED para a indicagao da velocidade
(rpm).

Estado Significado

A: LED multitisos acende a verde Fonte de alimentagéo ligada.

B: LED multiusos acende a verde Ferramenta ligada e/ou tecla Start/Stop acionada, indicador de velo-
cidade ativo.

C: LED multidsos pisca a verde / vermelho As rotagdes sdo aumentadas / diminuidas, rotagdes selecionadas
s&o indicadas nos LED.

D: LED multiisos acende a vermelho Perigo de temperatura excessiva.

D: LED multiisos pisca rapidamente a verde / vermelho Tensao fora do intervalo valido.

Cabeca de lixagem E

A cabega de lixagem flexivel a 180° permite ao utilizador alcangar a superficie a partir de diversos angulos. A ferramenta eléctrica consegue
seguir os movimentos do utilizador, permitindo-lhe adoptar uma posicao de trabalho ergonémica.

Incluido no fornecimento

Lixadeira excéntrica, manual de instrugdes.

Podera encontrar outros produtos de sistema aprovados para o seu produto na sua Hilti Store ou em: www.hilti.group

Caracteristicas técnicas

ﬂ Consulte a tensdo nominal, corrente nominal, frequéncia e/ou poténcia nominal na sua placa de caracteristicas especifica do pais.

Em caso de alimentagao por um gerador ou transformador, a respectiva poténcia de saida devera ter, no minimo, o dobro da poténcia nominal
indicada na placa de caracteristicas da ferramenta. A tensdo de servigo do transformador ou gerador devera encontrar-se sempre entre +5%
e -15% da tens@o nominal da ferramenta.

DWS 225
Geracao de produtos 01
Peso 3,5 kg
Rotacao 4000 rpm ... 8 000 rpm
Curso excéntrico 5 mm
Diametro do prato de lixar 225 mm

Informacao sobre o ruido e valores das vibragoes

Os valores de pressao acustica e de vibragéo indicados nestas instrugdes foram medidos em conformidade com um processo de medigao
normalizado, podendo ser utilizados para a intercomparacdo de ferramentas eléctricas. Estes valores sdo também apropriados para uma
estimativa preliminar das exposigoes.

Os dados indicados representam as aplicagdes principais da ferramenta eléctrica. No entanto, se a ferramenta eléctrica for utilizada para outras
aplicagdes, com acessorios diferentes dos indicados ou manutencéo insuficiente, os dados podem diferir. Isso pode aumentar notoriamente
as exposi¢des durante todo o periodo de trabalho.

Para uma avaliagdo exata das exposicoes, também se devem considerar os periodos durante os quais a ferramenta eléctrica esta desligada
ou, embora ligada, ndo esteja de facto a ser utilizada. Isso pode reduzir notoriamente as exposicdes durante todo o periodo de trabalho.
Defina medidas de seguranca adicionais para proteccdo do operador contra a acgédo do ruido e/ou de vibragdes, como, por exemplo:
manutencéo da ferramenta eléctrica e dos acessorios, medidas para manter as maos quentes, organizagdo dos processos de trabalho.
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Podera encontrar informagdes detalhadas sobre as versdes aqui aplicadas das normas EN 62841 na reproducéo da declaragéo de

conformidade ﬂ 182.
Valores de emissao de ruido
DWS 225
Nivel de poténcia acustica (L wa) 85 dB(A)
Incerteza (Kya) 3 dB(A)
Nivel de presséo da emisséo sonora (L ,p) 77 dB(A)
Incerteza (K;,p) 3 dB(A)
Valor total das vibracées
DWS 225
Desbaste de superficies (a ) 2,5 m/s?
Incerteza (K) 1,5 m/s?

Utilizacao de extensdes de cabo

Perigo devido a cabo danificado! Se danificar o cabo enquanto trabalha, ndo |he toque e desligue o aparelho imediatamente. Retire a ficha
de rede da tomada.

» Verifique o cabo eléctrico regularmente. Se danificado, deve ser imediatamente substituido por um especialista.

« Utilize apenas cabos de extenséo aprovados para o tipo de aplicagdo em causa e com a secgéo transversal adequada. A inobservancia
desta recomendacéo pode resultar numa perda de poténcia da ferramenta e no sobreaquecimento do cabo.

* Examine o cabo periodicamente em relacéo a eventuais danos.
* Substitua os cabos de extenséo danificados.
* Em trabalhos de exterior, utilize apenas extensées com secgao apropriada e correspondentemente indicadas.

ﬂ No final desta documentagéo encontrara as seccdes de cabo minimas e comprimentos maximos sob a forma de cédigo QR.

Preparacéo do local de trabalho

/\ CUIDADO
Risco de ferimentos! Arranque inadvertido do produto.
> Retire a ficha antes de efectuar ajustes na ferramenta ou substituir acessérios.

Tenha em atencéo as instrugdes de seguranga e as adverténcias nesta documentagao e no produto.
Colocar o material abrasivo

ﬂ A ferramenta eléctrica, o material abrasivo e o prato de rebarbar formam um sistema. Certifique-se de que utiliza a combinagéo e ajuste
da ferramenta adequados para a aplicagao.
Através da seleccdo do material abrasivo (granulagéo), da velocidade de rotagao e da forga de aperto determina-se a taxa de remogao
e o padrao de lixagem.

1. Retire a ficha de rede da tomada.

2. Seleccione um material abrasivo adequado e fixe-o no prato de rebarbar. Certifique-se de que o material abrasivo esta correctamente
centrado e que assenta bem no prato de rebarbar.

Utilizacao

Perigo devido a cabo danificado! Se danificar o cabo enquanto trabalha, desligue imediatamente o aparelho e o cabo da rede elétrica. Nao

toque no local com defeito!

» Verifique regularmente todos os cabos de alimentagao. Substitua o cabo de extensao defeituoso. Mande substituir os cabos de alimentagao
danificados por um especialista reconhecido.

Por principio, recomendamos a utilizagao de um disjuntor diferencial (RCD) com uma corrente de disparo de, no maximo, 30 mA.
Ligar
» Pressione a tecla Ligar/Desligar.
@ O LED multidsos acende a verde.
Atencéo! Logo ao ser iniciada, a ferramenta eléctrica ja desenvolve um binario.
Sempre que possivel, utilize a ferramenta eléctrica juntamente com um aspirador industrial.
Lixar
1. Ajuste a velocidade de rotagao pretendida. Para isso, acione as teclas "Aumentar / reduzir as rotagoes.
@ As rotagdes podem ser adaptadas no intervalo de 4 000 a 8 000 rpm. As rotagdes ajustadas sao indicadas no LED.
2. Pouse a ferramenta eléctrica com a superficie de lixagem sobre a superficie a trabalhar.
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3. Pressione a tecla Start/Stop.
@ Comega o processo de lixagem
4. Mova a ferramenta eléctrica com pressdo moderada sobre a superficie a trabalhar.
Concluir o processo de lixagem
1. Retire a ferramenta eléctrica da superficie a trabalhar, antes de concluir o processo de lixagem.
@ Caso contrario, podem ocorrer sulcos na superficie a trabalhar devido a velocidade demasiado elevada do papel abrasivo.
2. Pressione a tecla Start/Stop.
Desligar
1. Pressione a tecla Ligar/Desligar.
2. Pouse a ferramenta eléctrica somente quando o prato de rebarbar ja ndo rodar.

Conservacao e manutencao

\"/le]

Perigo devido a choque eléctrico! A conservagdo e manutengao com a ficha de ligagdo inserida pode originar ferimentos graves e queimaduras.
> Retirar sempre a ficha de ligacédo antes de todos os trabalhos de conservagéo e manutengao!

Conservacao

* Remova sujidade persistente com cuidado.

* Se existente, limpe as saidas de ar cuidadosamente com uma escova seca e macia.
* Limpe a carcaga apenas com um pano ligeiramente himido.

Manutencao

| aviso

Perigo devido a choque eléctrico! Reparacdes incorrectas em pecas eléctricas podem causar ferimentos e queimaduras graves.
» As reparagdes na parte eléctrica apenas podem ser executadas por um electricista especializado.

* Verifique, regularmente, todos os componentes visiveis quanto a danos e os comandos operativos quanto a funcionamento perfeito.

* Nao opere o produto se existirem danos e/ou perturbacdes de funcionamento. Mande reparar o produto imediatamente no Centro de
Assisténcia Técnica Hilti.

* Apos os trabalhos de conservacdo e manutencéo, aplique todos os dispositivos de protegéo e verifique se funcionam corretamente.

A garantir um funcionamento seguro utilize apenas pecgas sobresselentes, consumiveis e acessorios originais. Podera encontrar pegas
sobresselentes, consumiveis e acessorios aprovados pela Hilti para o seu produto na sua Hilti Store ou em: www.hilti.group

Médulos de montagem E]

@ Médulo do veio e médulo do mancal @ Tampa do parafuso
@ Cabeca de lixagem @ Prato de rebarbar com parafusos de fixacdo
@ Parafuso de fixacdo da cabeca de lixagem

Substituir os pratos de lixar E]
Acessorio necessario: Chave de sextavado interior de 19 mm e chave de parafusos Torx.
1. Desligue a ferramenta da corrente eléctrica.
2. Remova a tampa de rosca.
3. Solte o parafuso do prato de rebarbar.
4. Remova o prato de rebarbar usado.
5. Monte o prato de rebarbar novo, correctamente alinhado no veio.
6. Aperte o parafuso do prato de rebarbar com a chave de sextavado interior com 10 Nm.
7. Coloque a tampa de rosca.
@ Aperte o parafuso de fixagdo da tampa de rosca com 0,8 Nm.
8. Verifique se o prato de lixar estd montado correctamente e néo fica enviesado.
Substituir o prato de rebarbar e o apoio E]
Acessorio necessario: Chave de parafusos plana.
1. Desligue a ferramenta da corrente eléctrica.
2. Remova os 8 parafusos canulados.
3. Remova o apoio.
4. Remova o prato de rebarbar usado.
5. Monte o prato de rebarbar novo, correctamente alinhado no veio.
6. Fixe um apoio novo.
@ Volte a inserir os 8 parafusos canulados.
7. Verifique se o prato de rebarbar e o apoio estéo correctamente montados e ndo emperram.

Transporte e armazenamento

Transporte

» Certificar-se de que esta bem apertado durante o transporte.

» Apo6s cada transporte, verifique todos os componentes visiveis quanto a danos e os comandos operativos quanto a funcionamento perfeito.
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Armazenamento

» Armazene este produto sempre com a ficha de rede retirada.
» Guarde este produto num local seco e fora do alcance das criangas e pessoas nao autorizadas.
» Apo6s um armazenamento prolongado, verifique todos os componentes visiveis quanto a danos e os comandos operativos quanto a

funcionamento perfeito.

LIS

Ajuda em caso de avarias

Avaria

Causa possivel

Solucao

O LED multifuncdes pisca alternada-
mente a vermelho e a verde.

O equipamento esta ligado a uma tomada com
tensao errada.

>

Ligue o equipamento a uma tomada da
rede, que coincida com a tensdo nominal
da maquina.

Ao ligar, o LED multifungdes n&o acen-
de.

O cabo de alimentag&o nao esta correctamen-
te ligado ao equipamento ou a tomada.

Ligue correctamente o cabo.

O LED multifungdes da lixadeira acende
a vermelho, as rotagdes diminuem ligei-
ramente.

A pressdo no equipamento é demasiado eleva-
da durante um breve momento.

Se exercer menos pressdo sobre o
equipamento, o LED multifungdes volta
a comutar automaticamente para verde.

O LED multifungdes da lixadeira acende
a vermelho e as rotagdes do equipa-
mento baixam durante o processo de
lixagem para 4 000 rpm.

A temperatura na lixadeira é demasiado ele-
vada. A pressao sobre o equipamento é de-
masiado elevada durante um longo periodo de
tempo.

Se, por uns instantes, exercer menos
presséo sobre a lixadeira, as rotagdes do
equipamento voltam a aumentar.

O disco vedante no prato de rebarbar
nao funciona.

Disco vedante desgastado ou apoio do veio
com defeito.

Verifique o disco vedante ou o apoio do
veio e, se necessario, substitua-os.

A lixadeira parou e o LED multifungdes
acende a vermelho.

O acessorio encontra-se no modo de seguran-
ca devido a temperatura elevada.

Aguarde até que o acessorio arrefega.

Reciclagem

g‘};’? As ferramentas Hilti sdo, em grande parte, fabricadas com materiais reciclaveis. Um pré-requisito para a reciclagem é que esses materiais
sejam devidamente separados. Em muitos paises, a Hilti aceita a sua ferramenta usada para reutilizagdo. Para mais informagdes dirija-se ao
Servigo de Clientes Hilti ou ao seu vendedor.

B: » Naéo deite as ferramentas eléctricas, aparelhos electrénicos e baterias no lixo doméstico!

Garantia do fabricante
» Se tiver duvidas em relagdo as condigdes de garantia, contacte o seu parceiro Hilti local.

Mais informacoes

Pode consultar informagdes mais pormenorizadas sobre Utilizagdo, Tecnologia, Meio ambiente e Reciclagem na seguinte hiperligagéo:
qr.hilti.com/manual/?id=2301586

Também encontra esta hiperligagdo como cédigo QR neste Manual de instrugdes, assinalada com o simbolo @

it Manuale d'istruzioni originale

Indicazioni relative al manuale d'istruzi

Informazioni sul presente manuale d'istruzioni

* Attenzione! Prima di utilizzare il prodotto, assicurarsi di aver letto e compreso il manuale d'istruzioni allegato al prodotto, comprese le
istruzioni, le indicazioni di sicurezza, le avvertenze, le illustrazioni e le specifiche. In particolare, € necessario familiarizzare con tutte le
istruzioni, le indicazioni di sicurezza, le avvertenze, le illustrazioni, le specifiche, i componenti e le funzioni. In caso di mancata osservanza
sussiste il pericolo di scossa elettrica, incendio, lesioni gravi o morte. Conservare il manuale d'istruzioni, comprese tutte le istruzioni,
indicazioni di sicurezza e avvertenze, per un utilizzo successivo.

* | prodotti m sono destinati ad un uso di tipo professionale e devono essere utilizzati, sottoposti a manutenzione e riparati
esclusivamente da personale autorizzato ed opportunamente istruito. Questo personale deve essere istruito specificamente sui pericoli che
possono presentarsi. Il prodotto ed i suoi accessori possono essere fonte di pericolo se maneggiati in modo non idoneo da personale non
opportunamente istruito o utilizzati in modo non conforme alle disposizioni.

« Il manuale d'istruzioni allegato corrisponde allo stato attuale della tecnica al momento della stampa. La versione piu aggiornata &€ sempre
disponibile online sulla pagina del prodotto Hilti. A tale scopo, utilizzare il link o il codice QR nel presente manuale d'istruzioni, contrassegnato
dal simbolo (.

* |l manuale d'istruzioni deve rimanere sempre a portata di mano sul prodotto. Se affidato a terzi, il prodotto deve essere sempre provvisto
del manuale d'istruzioni.

Spiegazioni del disegno

Avvertenze

Le avvertenze avvisano della presenza di pericoli nell'uso del prodotto. Vengono utilizzate le seguenti parole segnaletiche:

Al PeERICO

PERICOLO !
» Prestare attenzione ad un pericolo imminente, che pud essere causa di lesioni gravi o mortali.
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Al AVWERTIMEN

AVVERTIMENTO !
» Per un pericolo potenzialmente imminente, che puo essere causa di lesioni gravi o mortali per le persone.

/\ PRUDENZA
PRUDENZA !
» Situazione potenzialmente pericolosa, che potrebbe causare lesioni alle persone o danni materiali.

Simboli nel manuale d'istruzioni
Nel presente manuale d'istruzioni vengono utilizzati i seguenti simboli:

Rispettare il manuale d'istruzioni

Indicazioni sull'utilizzo ed altre informazioni utili

Riferimento incrociato

dfl=-Ife

9

Smaltimento dei materiali riciclabili

Non gettare elettroutensili o batterie tra i rifiuti domestici

B

Simboli nelle figure
Vengono utilizzati i seguenti simboli nelle figure:

E Questi numeri rimandano alle figure corrispondenti all'inizio del presente manuale d'istruzioni.

3 La numerazione nelle figure fa riferimento ad importanti fasi di lavoro o a componenti importanti per le fasi di lavoro. Nel
testo queste fasi di lavoro o questi componenti vengono messi in evidenza con numeri corrispondenti, ad es. (3).

@ | numeri di posizione vengono utilizzati nella figura Panoramica e fanno riferimento ai numeri della legenda nel paragrafo

€L Panoramica prodotto.

Questo simbolo invita a prestare particolare attenzione durante I'uso del prodotto.

e

Simboli in funzione del prodotto
Simboli presenti sul prodotto
Inoltre, sul prodotto possono essere utilizzati i seguenti simboli:

Indossare occhiali di protezione

Indossare protezioni acustiche

@ Indossare guanti di protezione

Utilizzare una mascherina per la protezione delle vie respiratorie

Classe di protezione Il (doppio isolamento)

(%] Diametro
/min Rotazioni al minuto
RPM Rotazioni al minuto
Sicurezza

Indicazioni generali di sicurezza per attrezzi elettrici

A ATTENZIONE Leggere tutte le indicazioni di sicurezza, istruzioni, illustrazioni e dati tecnici, in dotazione con il presente attrezzo
elettrico. La mancata osservanza delle seguenti istruzioni pud provocare scosse elettriche, incendi e/o lesioni gravi.

Si raccomanda di conservare tutte le indicazioni di sicurezza e le istruzioni per gli utilizzi futuri.

Il termine "attrezzo elettrico" utilizzato nelle indicazioni di sicurezza si riferisce ad attrezzi elettrici alimentati dalla rete (con cavo di alimentazione)
o ad attrezzi elettrici alimentati a batteria (senza cavo di alimentazione).

Sicurezza sul posto di lavoro

» Mantenere pulita e ben illuminata la zona di lavoro. Il disordine o le zone di lavoro non illuminate possono essere fonte di incidenti.

» Evitare di lavorare con l'attrezzo elettrico in ambienti soggetti a rischio di esplosioni nei quali si trovino liquidi, gas o polveri

inflammabili. Gli attrezzi elettrici producono scintille che possono far infiammare la polvere o i gas.
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» Tenere lontani i bambini e le altre persone durante I'impiego dell'attrezzo elettrico. Eventuali distrazioni potranno comportare la perdita
del controllo sull'attrezzo.

Sicurezza elettrica

» La spina di collegamento dell'attrezzo deve essere adatta alla presa. Evitare assolutamente di apportare modifiche alla spina. Non
utilizzare adattatori con gli attrezzi elettrici dotati di messa a terra di protezione. Le spine non modificate e le prese adatte allo scopo
riducono il rischio di scosse elettriche.

» Evitare il contatto del corpo con superfici con messa a terra, come tubi, radiatori, fornelli e frigoriferi. Sussiste un maggior rischio di
scosse elettriche nel momento in cui il corpo & collegato a terra.

» Tenere gli attrezzi elettrici al riparo dalla pioggia o dall'umidita. L'eventuale infiltrazione di acqua in un attrezzo elettrico aumenta il
rischio di scosse elettriche.

» Non usare il cavo di alimentazione per scopi diversi da quelli previsti, per trasportare o appendere I'attrezzo elettrico, né per
estrarre la spina dalla presa di corrente. Tenere il cavo di alimentazione al riparo da fonti di calore, dall'olio, dagli spigoli vivi o da
parti in movimento. | cavi di alimentazione danneggiati o aggrovigliati aumentano il rischio di scosse elettriche.

» Qualora si voglia usare l'attrezzo elettrico all'aperto, impiegare esclusivamente cavi di prolunga adatti anche per I'impiego
all'esterno. L'uso di un cavo di prolunga omologato per I'impiego all'esterno riduce il rischio di scosse elettriche.

» Se non é possibile evitare I'uso dell'attrezzo elettrico in un ambiente umido, utilizzare un circuito di sicurezza per correnti di guasto.
L'utilizzo di un circuito di sicurezza per correnti di guasto evita il rischio di scosse elettriche.

Sicurezza delle persone

» Eimportante concentrarsi su cio che si sta facendo e maneggiare con attenzione I'attrezzo elettrico durante le operazioni di lavoro.
Non utilizzare attrezzi elettrici quando si & stanchi o sotto I'effetto di stupefacenti, alcol o farmaci. Un attimo di disattenzione durante
I'uso dell'attrezzo elettrico pud provocare gravi lesioni.

» Indossare sempre I'equipaggiamento di protezione personale e gli occhiali protettivi. Se si avra cura d'indossare |'equipaggiamento
di protezione personale come la mascherina antipolvere, le calzature antinfortunistiche antiscivolo, I'elmetto di protezione o le protezioni
acustiche, a seconda dell'impiego previsto per I'utensile, si potra ridurre il rischio di lesioni.

» Evitare I'accensione involontaria dell'attrezzo. Accertarsi che I'attrezzo elettrico sia spento prima di collegare I'alimentazione di
corrente e/o la batteria, prima di prenderlo o trasportarlo. Trasportare I'attrezzo elettrico con il dito sull'interruttore o collegare I'attrezzo
da acceso all'alimentazione di corrente sono comportamenti che possono causare incidenti.

» Rimuovere gli strumenti di regolazione o la chiave inglese prima di accendere I'attrezzo elettrico. Un utensile o una chiave che si
trovino in una parte in rotazione dell'attrezzo possono causare lesioni.

» Evitare di assumere posture anomale. Cercare di tenere una posizione stabile e di mantenere sempre I'equilibrio. In questo modo
sara possibile controllare meglio I'attrezzo elettrico in situazioni inaspettate.

» Indossare un abbigliamento adeguato. Evitare di indossare vestiti larghi o gioielli. Tenere i capelli, i vestiti e i guanti lontani da parti
in movimento. | vestiti larghi, i gioielli o i capelli lunghi possono impigliarsi nelle parti in movimento.

» Se e possibile montare dispositivi di aspirazione o di raccolta della polvere, assicurarsi che questi siano collegati e vengano utilizzati
in modo corretto. L'impiego di un dispositivo di aspirazione della polvere puo diminuire il pericolo rappresentato dalla polvere.

» Non farsi ingannare da un falso senso di sicurezza e non ignorare le norme di sicurezza degli attrezzi elettrici, neanche quando
si ha dimestichezza con I'attrezzo in seguito ad un uso frequente. Un comportamento negligente potrebbe provocare gravi lesioni in
poche frazioni di secondo.

Utilizzo e manovra dell'attrezzo elettrico

» Non sovraccaricare |'attrezzo. Impiegare I'attrezzo elettrico adatto per eseguire il lavoro. Utilizzando ['attrezzo elettrico adatto, si
potra lavorare meglio e con maggior sicurezza nell'ambito della gamma di potenza indicata.

» Non utilizzare attrezzi elettrici con interruttori difettosi. Un attrezzo elettrico che non si possa piu accendere o spegnere & pericoloso e
deve essere riparato.

» Estrarre la spina dalla presa di corrente e/o la batteria estraibile, prima di regolare I'attrezzo, di sostituire pezzi di ricambio e
accessori o prima di riporre I'attrezzo. Tale precauzione evitera che |'attrezzo elettrico possa essere messo in funzione inavvertitamente.

» Custodire gli attrezzi elettrici non utilizzati al di fuori della portata dei bambini. Non fare usare I'attrezzo a persone che non sono
abituate ad usarlo o che non abbiano letto le presenti istruzioni. Gli attrezzi elettrici sono pericolosi se utilizzati da persone inesperte.

» Effettuare accuratamente la manutenzione degli attrezzi elettrici e degli accessori. Verificare che le parti mobili funzionino
perfettamente senza incepparsi, che non ci siano pezzi rotti o danneggiati al punto tale da limitare la funzione dell'attrezzo elettrico
stesso. Far riparare le parti danneggiate prima d'impiegare I'attrezzo. Molti incidenti sono provocati da una manutenzione scorretta
degli attrezzi elettrici.

» Mantenere affilati e puliti gli utensili da taglio. Gli utensili da taglio conservati con cura ed affilati tendono meno ad incastrarsi e sono piu
facili da guidare.

» Seguire attentamente le presenti istruzioni durante I'utilizzo dell'attrezzo elettrico, degli accessori, degli utensili, ecc. A tale scopo,
valutare le condizioni di lavoro e il lavoro da eseguire. L'impiego di attrezzi elettrici per usi diversi da quelli consentiti potra dar luogo a
situazioni di pericolo.

» Tenere le impugnature e le relative superfici asciutte, pulite e senza tracce di olio e grasso. Le impugnature e le relative superfici
scivolose non consentono I'uso sicuro e controllato dell'attrezzo elettrico in situazioni impreviste.

Assistenza

» Fare riparare I'attrezzo elettrico esclusivamente da personale specializzato qualificato e solo impiegando pezzi di ricambio originali.
In questo modo potra essere salvaguardata la sicurezza dell'attrezzo elettrico.

Indicazioni di sicurezza per levigatrice a nastro e a tamburo

» Afferrare I'attrezzo elettrico dalle superfici di impugnatura isolate, poiché la superficie di levigatura potrebbe entrare in contatto
con il proprio cavo di collegamento. Il danneggiamento di un cavo sotto tensione pud mettere sotto tensione anche i componenti metallici
dell'attrezzo, generando cosi una scossa elettrica.
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Indicazioni di sicurezza aggiuntive

» Utilizzare questo elettroutensile solo se in perfette condizioni tecniche di funzionamento.

Non manipolare né apportare mai modifiche all'elettroutensile.

L'elettroutensile non & destinato all'uso da parte di persone senza istruzioni. Tenere |'elettroutensile lontano dalla portata dei bambini.
Tenere sempre |'elettroutensile saldamente con entrambe le mani utilizzando le apposite impugnature. Tenere le impugnature asciutte,
pulite e senza tracce di olio e grasso.

Dopo il montaggio del platorello, applicare sempre la copertura della vite.

Controllare regolarmente |'usura dell'elettroutensile, del platorello, del cavo di alimentazione e dei collegamenti.

Controllare regolarmente il cavo di collegamento dell'elettroutensile, in caso di danni, farlo sostituire da personale tecnico riconosciuto.
Controllare regolarmente i cavi di prolunga e sostituirli qualora risultassero danneggiati. E proibito toccare il cavo di rete o di prolunga se
questo € stato danneggiato durante il lavoro. Estrarre la spina dalla presa.

In caso di interruzione dell'alimentazione disattivare I'attrezzo ed estrarre la spina dalla presa di corrente, al fine di impedire un'accidentale
ripresa del funzionamento dell'attrezzo nel momento in cui viene ripristinata la tensione.

vvyv
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Descrizione

Panoramica del prodotto ﬂ
Testa di levigatura Platorello
Aspirazione LED multiuso
Superfici d'impugnatura Tasto ON/OFF

Comandi Indicatore del numero di giri
Collegamento cavo di alimentazione

Attacco per tubo flessibile

Incremento/riduzione numero di giri
Tasto Start/STOP

CICICICIOIC
SISICICIOIS)

Utilizzo conforme

Il prodotto & una levigatrice eccentrica elettrica guidata a mano. E adatto per i lavori di levigatura a secco di legno, materiali di legno, materiali
compositi, vernici, colori, materie plastiche, gesso e mastici mediante sistemi di levigatura soggetti a usura sostituibili.

Possibile utilizzo non conforme

* Questo prodotto non & adatto per la lavorazione di materiali nocivi per la salute.

* Questo prodotto non € adatto per lavorare in ambiente umido e non deve essere utilizzato per la levigatura a umido.

* Non si possono utilizzare platorelli con una velocita di lavoro inferiore a 8.000 giri/min.

Indicazioni LED sul pannello di controllo E

Sul pannello di controllo € presente un LED multifunzione di stato o anomalia dell'elettroutensile e vari LED per l'indicazione del numero di giri
(giri/min).

Stato Significato

A: Il LED multifunzione si accende in verde Alimentazione elettrica collegata.

B: Il LED multifunzione si accende in verde Utensile acceso e/o tasto Start/STOP azionato, indicatore numero di
giri attivo.

C: Il LED multifunzione lampeggia in verde/rosso Il numero di giri viene aumentato/ridotto, il numero di giri selezionato
appare dai LED.

D: Il LED multifunzione si accende in rosso Avwviso di sovratemperatura.

D: Il LED multifunzione lampeggia rapidamente in verde/rosso Tensione al di fuori dell'intervallo valido.

Testa di levigatura E

La testa di levigatura flessibile a 180° consente all'operatore di raggiungere la superficie da diverse angolazioni. L'elettroutensile € in grado di
seguire i movimenti dell'operatore che pud cosi assumere una posizione di lavoro ergonomica.

Dotazione
Levigatrice eccentrica, manuale d'istruzioni.
Altri prodotti di sistema, omologati per il vostro prodotto, sono reperibili presso il vostro Hilti Store oppure all'indirizzo: wwwe.hilti.group

Dati tecnici

ﬂ Tensione nominale, corrente nominale, frequenza e/o assorbimento di potenza nominale vanno desunti dalla targhetta specifica del
proprio Paese.

In caso di utilizzo con un generatore o trasformatore, la potenza erogata dagli stessi deve essere almeno doppia rispetto all'assorbimento di
potenza nominale riportato sulla targhetta dell'attrezzo. La tensione d'esercizio del trasformatore o generatore deve essere sempre compresa
trail +5% e il -15% della tensione nominale dell'attrezzo.

DWS 225
Generazione prodotto 01
Peso 3,5kg
Numero di giri 4.000 giri/min ... 8.000 giri/min
Corsa di levigatura 5 mm
Diametro platorello 225 mm
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Informativa sulla rumorosita e valori di vibrazioni

| valori relativi alla pressione acustica e alle vibrazioni riportati nelle presenti istruzioni sono stati misurati secondo una procedura standardizzata
e possono essere utilizzati per confrontare i diversi attrezzi elettrici. Sono adatti anche ad una valutazione preventiva delle esposizioni.

| dati indicati rappresentano le principali applicazioni dell'attrezzo. Se I'attrezzo elettrico viene impiegato per altre applicazioni, con accessori
diversi o con un'insufficiente manutenzione, i dati possono variare. Cid potrebbe aumentare considerevolmente il valore delle esposizioni per
I'intera durata di utilizzo.

Per una valutazione precisa delle esposizioni, occorre anche tenere conto degli intervalli di tempo in cui I'attrezzo elettrico € spento oppure &
acceso, ma non & in uso. Cio potrebbe ridurre considerevolmente il valore delle esposizioni per I'intera durata di utilizzo.

Attuare misure di sicurezza aggiuntive per proteggere |'utilizzatore dall'effetto dei rumori e/o delle vibrazioni, come ad esempio: effettuare la
manutenzione degli attrezzi elettrici e degli utensili, tenere le mani calde, organizzare le fasi di lavoro.

Le informazioni dettagliate relative alle versioni qui utilizzate delle norme EN 62841 sono riportate nella figura della dichiarazione di
conformita. = 183

Valori relativi all'emissione di rumori

DWS 225
Livello di potenza sonora (L wa) 85 dB(A)
Incertezza (Kya) 3 dB(A)
Livello di pressione sonora (L ;) 77 dB(A)
Incertezza (Kpa) 3 dB(A)

Valori totali di vibrazioni

DWS 225
Levigatura di superfici (a ,) 2,5 m/s?
Incertezza (K) 1,5 m/s?

Utilizzo dei cavi di prolunga

Pericolo dovuto a cavi danneggiati! E proibito toccare il cavo di rete o di prolunga se questo & stato danneggiato durante il lavoro. Disinserire
la spina dalla presa.
» Controllare regolarmente il cavo di collegamento dell'attrezzo e, in caso di danni, farlo sostituire da personale tecnico riconosciuto.

« Utilizzare esclusivamente cavi di prolunga omologati per la specifica applicazione, con una sezione sufficiente del cavo. In caso contrario si
potrebbero riscontrare perdite di potenza dell'attrezzo e surriscaldamento del cavo.

* Controllare regolarmente che il cavo di prolunga non presenti danneggiamenti.

* | cavi di prolunga danneggiati devono essere sostituiti.

* Per |'utilizzo all'aperto, usare solo cavi di prolunga omologati e prowvisti del relativo contrassegno.

Le sezioni minime consigliate e le lunghezze massime dei cavi sono riportate all'ultima pagina della presente documentazione, in forma
di codice QR.

Preparazione al lavoro

/\ PRUDENZA
Pericolo di lesioni! Avviamento accidentale del prodotto.
» Estrarre la spina dalla presa di rete prima di dedicarsi alle impostazioni dell'attrezzo o di sostituire parti accessorie.

Rispettare le avvertenze per la sicurezza ed i segnali di avvertimento riportati nella presente documentazione e sul prodotto.
Applicazione del sistema di levigatura

ﬂ L'elettroutensile, il sistema di levigatura ed il platorello costituiscono un unico sistema. Prestare attenzione ad utilizzare la combinazione
e l'impostazione dell'attrezzo idonee per I'applicazione.
Scegliendo il sistema di levigatura (grana), il numero di giri e la pressione di appoggio, vengono determinate la capacita di asportazione
e la finitura.

1. Estrarre la spina dalla presa.
2. Selezionare un abrasivo idoneo e fissarlo al platorello. Assicurarsi che I'abrasivo sia centrato correttamente e ben aderente al platorello.

AVVERTIMENTO

Pericolo dovuto a cavi danneggiati! Se durante il lavoro il cavo di alimentazione o di prolunga viene danneggiato, staccare immediatamente

|'attrezzo ed il cavo dalla rete. Non toccare le parti difettose!

» Controllare regolarmente tutti i cavi di collegamento. Sostituire i cavi di prolunga difettosi. Far sostituire i cavi di alimentazione danneggiati
da un esperto.

In generale si consiglia I'utilizzo di un circuito di sicurezza per correnti di guasto (RCD) con max. 30 mA di corrente di intervento.
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Accensione
» Premere il tasto On/Off.
@ I LED multifunzione si accende in verde.
Attenzione! L'elettroutensile sviluppa una coppia elevata gia all'avvio.
Se possibile, utilizzare I'elettroutensile sempre abbinato a un aspiratore da cantiere.
Levigatura
1. Impostare il numero di giri desiderato. Per farlo, azionare i tasti "Incremento/riduzione numero di giri".
@ I numero di giri pud essere da 4.000 a 8.000 giri/min. Il numero di giri selezionato appare dai LED.
2. Posizionare l'intera superficie abrasiva dell'elettroutensile sulla superficie da lavorare.
3. Premere il tasto Start/Stop.
@ L'operazione di levigatura ha inizio
4. Spostare |'elettroutensile con una pressione moderata sulla superficie da lavorare.
Conclusione operazione di levigatura
1. Prima di concludere la levigatura, rimuovere |'elettroutensile dalla superficie in lavorazione.
@ Altrimenti, se la velocita della carta abrasiva & troppo elevata, sulla superficie da lavorare possono apparire solchi.
2. Premere il tasto Start/Stop.
Spegnimento
1. Premere il tasto On/Off.
2. Non appoggiare I'elettroutensile finché sta ruotando.

Cura e manutenzione

| AVVERTIMENTO

Pericolo di scossa elettrica! Qualora si eseguano interventi di cura e manutenzione a connettore di alimentazione inserito, vi € rischio di lesioni
ed ustioni di grave entita.

» Prima di qualsiasi intervento di cura e manutenzione, estrarre sempre il connettore di alimentazione!

Cura

* Rimuovere con cura lo sporco tenace attaccato all'attrezzo.

* Se presente, pulire con cautela le feritoie di ventilazione con una spazzola morbida ed asciutta.
¢ Pulire la carcassa solo con un panno leggermente inumidito.

Manutenzione

AVVERTIMENT

Pericolo di scossa elettrica! Riparazioni incaute su componenti elettrici possono provocare gravi lesioni e bruciature.
» Tutte le riparazioni inerenti alle parti elettriche devono essere eseguite solo da elettricisti specializzati.

* Controllare regolarmente che tutte le parti visibili non presentino danneggiamenti e che gli elementi di comando funzionino perfettamente.
¢ In caso di danneggiamenti e/o di malfunzionamenti, non mettere in funzione il prodotto. Far riparare immediatamente il prodotto da un
Centro Riparazioni Hilti.

* In seguito ad eventuali lavori di cura e manutenzione dell’attrezzo, ripristinare tutti i dispositivi di protezione e verificarne il corretto
funzionamento.

Per un funzionamento sicuro, utilizzare solo ricambi, materiali di consumo ed accessori originali. Le parti di ricambio, i materiali di consumo
e gli accessori autorizzati da Hilti per il vostro prodotto sono disponibili presso il vostro Hilti Store oppure all'indirizzo: wwwe.hilti.group

Gruppi di montaggio E

@ Gruppo mandrino e cuscinetto @ Calotta di copertura della vite
@) Testa di levigatura ® Platorello con viti di fissaggio
® Vite di fissaggio testa di levigatura

Sostituzione del platorello ﬂ

Attrezzo necessario: Inserto a brugola da 19 mm e cacciavite Torx.
Disinserire la spina dalla presa di corrente.

. Rimuovere la copertura della vite.

. Allentare la vite del platorello.

. Rimuovere il vecchio platorello.

Montare il nuovo platorello correttamente allineato al mandrino.

. Con la brugola serrare la vite del platorello a 10 Nm.

Montare la copertura della vite.

@ Serrare la vite di fissaggio della copertura della vite a 0,8 Nm.
8. Controllare che il platorello sia montato correttamente e che non si pieghi.
Sostituzione platorello e supporto E

Attrezzo necessario: Cacciavite piatto.

1. Disinserire la spina dalla presa di corrente.

2. Rimuovere le 8 viti forate.
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. Rimuovere il supporto.

Montare il nuovo platorello correttamente allineato al mandrino.

3
4. Rimuovere il vecchio platorello.
5
6.

Fissare un nuovo supporto.
@ Applicare le 8 viti forate.

7. Verificare che platorello e supporto siano installati correttamente e non si deformino.

Trasporto e magazzinaggio
Trasporto

» Prestare attenzione che durante il trasporto sia fissato in modo sicuro.
» Controllare che dopo ogni trasporto tutte le parti visibili non presentino danneggiamenti e che gli elementi di comando funzionino

perfettamente.
Magazzinaggio

» Riporre sempre questo prodotto con la spina scollegata.
» |l prodotto deve essere conservato in un luogo asciutto e fuori dalla portata dei bambini e del personale non autorizzato.
» Controllare che dopo ogni magazzinaggio tutte le parti visibili non presentino danneggiamenti e che gli elementi di comando funzionino

perfettamente.

Supporto in caso di anomalie

Anomalia

Possibile causa

Soluzione

Il LED multifunzione lampeggia alterna-
tivamente in rosso e verde.

L'attrezzo & collegato a una presa con il vol-
taggio sbagliato.

» Collegare |'attrezzo a una presa di alimen-
tazione che corrisponda alla sua tensione
nominale.

All'accensione, il LED multifunzione non
si accende.

Il cavo di alimentazione non € collegato corret-
tamente all'attrezzo o alla presa.

» Collegare correttamente il cavo.

Il LED multifunzione della levigatrice si
accende in rosso, il numero di giri si
riduce leggermente.

La pressione sull'attrezzo € troppo elevata per
alcuni istanti.

» Se si esercita una minore pressione
sull'attrezzo, il LED multifunzione tornera
automaticamente verde.

Il LED multifunzione della levigatrice
diventa rosso e il numero di giri dell'at-
trezzo scende a 4.000 giri/min durante
|'operazione di levigatura.

La temperatura della levigatrice & troppo eleva-
ta. La pressione sull'attrezzo & troppo elevata
per lungo tempo.

» Se per alcuni istanti si esercita una minore
pressione sulla levigatrice, il numero di giri
aumenta nuovamente.

La guarnizione sul platorello non funzio-
na.

Guarnizione usurata o cuscinetto del mandrino
difettoso.

» Verificare la guarnizione o il cuscinetto del
mandrino e, se necessario, sostituire.

La levigatrice si & fermata e il LED multi-
funzione si accende in rosso.

L'utensile € in modalita di sicurezza a causa
dell'elevata temperatura.

» Attendere fino a quando I'utensile si &
raffreddato.

Smaltimento

Gli strumenti e gli attrezzi 9‘,’% Hilti sono in gran parte realizzati con materiali riciclabili. Condizione essenziale per il riciclaggio & che i materiali
vengano accuratamente separati. In molte nazioni, Hilti provvede al ritiro dei vecchi attrezzi ed al loro riciclaggio. Per informazioni al riguardo,
contattare il Servizio Clienti Hilti oppure il proprio referente Hilti.

B: » Non gettare gli attrezzi elettrici, le apparecchiature elettroniche e le batterie tra i rifiuti domestici.

Garanzia del costruttore

» In caso di domande sulle condizioni di garanzia, rivolgersi al partner locale Hilti.

Ulteriori informazioni
Per ulteriori  informazioni
gr.hilti.com/manual/?id=2301586

riguardo ad

utilizzo, tecnologia, aspetti ambientali

e recycling,

consultare il seguente link:

Questo link si trova come codice QR anche nel presente manuale d'istruzioni, contrassegnato dal simbolo @

da Original brugsanvisning

Om brugsanvisningen
Om denne brugsanvisning

« Advarsel! For du bruger produktet, skal du sikre dig, at du har lzest og forstaet produktets medfelgende brugsanvisning inklusive anvisninger,
sikkerhedsanvisninger og advarsler, billeder og specifikationer. Serg iszer for at blive fortrolig med alle anvisninger, sikkerhedsanvisninger
og advarsler, billeder, specifikationer samt bestanddele og funktioner. Hvis du ikke ger det, er der risiko for at & elektrisk sted, brandfare
og risiko for alvorlige personskader eller dadsfald. Gem brugsanvisningen inklusive alle anvisninger, sikkerhedsanvisninger og advarsler til

senere brug.

-produkter er beregnet til professionel brug og ma kun betjenes, efterses og vedligeholdes af autoriseret og instrueret

personale. Dette personale skal i seerdeleshed informeres om de potentielle farer, der er forbundet med anvendelsen af denne boltepistol.
Der kan opsta farlige situationer ved anvendelse af produktet og det tilhgrende udstyr, hvis det anvendes af personer, der ikke er blevet
undervist i dets brug, eller hvis det ikke anvendes korrekt i henhold til forskrifterne i denne brugsanvisning.

« Den medfelgende brugsanvisning svarer til den aktuelle tekniske standard péa tidspunktet for trykningen. Du kan altid finde den aktuelle
version online pa Hiltis produktside. Folg linket eller QR-koden i denne brugsanvisning, der er markeret med symbolet @
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* Betjeningsvejledningen skal altid veere inden for reekkevidde ved produktet. Serg for, at denne brugsanvisning altid felger med ved
overdragelse af produktet til andre.

Tegnforklaring
Advarsler
Advarsler advarer mod farer ved handtering af produktet. Falgende signalord anvendes:

Al FaRe
FARE !
» Betegner en umiddelbart truende fare, der kan medfare alvorlige kvaestelser eller deden.

A ADVARSEL

ADVARSEL !
» Star ved en potentielt truende fare, der kan medfere alvorlige kveestelser eller deden.

/\ FORSIGTIG
FORSIGTIG !
» Advarer om en potentielt farlig situation, der kan forarsage personskader eller materielle skader.
Symboler i betjeningsvejledningen
Der benyttes felgende symboler i denne betjeningsvejledning:

Se betjeningsvejledningen

Anvisninger for anvendelse og andre nyttige oplysninger

Krydshenvisning

Handtering af genvindbare materialer

Elektriske maskiner og batterier ma ikke bortskaffes som almindeligt husholdningsaffald

eMEoe

Symboler i illustrationer
Felgende symboler anvendes pa illustrationer:

Disse tal henviser til den pageeldende illustration i begyndelsen af denne betjeningsvejledning.

Nummereringen i illustrationerne henviser til vigtige arbejdstrin eller for arbejdstrin til vigtige komponenter. | teksten
fremhzaeves disse arbejdstrin eller komponenter med tilhgrende numre, f.eks. (3).

Positionsnumre anvendes i illustrationen Oversigt og refererer til tallene i symbolforklaringen i afsnittet Produktoversigt.

$2em

Dette symbol skal sikre skeerpet opmaerksomhed ved omgang med produktet.

Produktspecifikke symboler
Symboler pa produktet
Felgende symboler kan desuden forekomme pé produktet:

Brug beskyttelsesbriller

Brug hgrevaern

Brug beskyttelseshandsker

Brug stevmaske

Kapslingsklasse Il (dobbeltisoleret)

SE )=

Diameter
/min Omdrejninger pr. minut
RPM Omdrejninger pr. minut
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Sikkerhed

Generelle sikkerhedsanvisninger for elveerktoj

A ADVARSEL Lzs alle sikkerhedsanvisninger, henvisninger, billedtekster og tekniske data pa elvaerktgjet. Hvis felgende anvisninger

ikke overholdes, er der risiko for elektrisk sted, brand og/eller alvorlige personskader.

Opbevar alle sikkerhedsanvisninger og instruktioner til senere brug.

Det benyttede begreb "elvaerktgj" i sikkerhedsanvisningerne refererer til elektriske maskiner (med netledning) eller batteridrevne maskiner (uden

netledning).

Arbejdspladssikkerhed

» Sorg for at holde arbejdsomradet ryddeligt og godt oplyst. Uorden eller uoplyste arbejdsomrader gger faren for uheld.

» Brug ikke elvaerktgj i eksplosionstruede omgivelser, hvor der er breendbare vaesker, gasser eller stov. Elvaerkigj kan sla gnister, der
kan anteende stev eller dampe.

» Sorg for, at andre personer og ikke mindst bgrn holdes vaek fra arbejdsomradet, nar elveerktgjet er i brug. Hvis man distraheres, kan
man miste kontrollen over maskinen.

Elektrisk sikkerhed

» Elveerktoijets stik skal passe til kontakten. Stikket ma under ingen omstzendigheder zndres. Brug ikke adapterstik sammen med
jordforbundne elvaerktej. Uzendrede stik, der passer til kontakterne, nedsaetter risikoen for elektrisk sted.

» Undga kropskontakt med jordforbundne overflader som f.eks. rer, radiatorer, komfurer og keleskabe. Hvis din krop er jordforbundet,
oges risikoen for elektrisk sted.

» Elvaerktej ma ikke udsaettes for regn eller fugt. Indtreengning af vand i elveerktej ager risikoen for elektrisk stad.

» Brug ikke ledningen til formal, den ikke er beregnet til (f.eks. ma man aldrig bzere elveerktgjet i ledningen, haenge det op i ledningen
eller rykke i ledningen for at traekke stikket ud af kontakten). Beskyt ledningen mod varme, olie, skarpe kanter eller dele, der er i
bevaegelse. Beskadigede eller sammenviklede ledninger eger risikoen for elektrisk sted.

» Hvis elveerktgjet benyttes i det fri, ma der kun benyttes en forleengerledning, der er egnet til udenders brug. Brug af forleengerledning
til udenders brug nedszetter risikoen for elektrisk stad.

» Hvis det ikke kan undgés at anvende elveaerktgjet i fugtige omgivelser, skal du anvende et fejlstramsrelae. Anvendelsen af et
fejlstramsrelee nedseetter risikoen for et elektrisk sted.

Personlig sikkerhed

> Det er vigtigt at veere opmaerksom, se, hvad man laver, og bruge maskinen fornuftigt. Anvend aldrig elvaerktgj, hvis du er treet eller
pavirket af stoffer, alkohol eller medicin. Et gjebliks uopmaerksomhed under brugen af elveerktgjet kan medfere alvorlige personskader.

» Brug beskyttelsesudstyr, og hav altid beskyttelsesbriller pa. Brug af sikkerhedsudstyr som f.eks. stgvmaske, skridsikkert fodtgj,
beskyttelseshjelm eller hereveern afhaengigt af elveerktejets type og anvendelse nedseetter risikoen for personskader.

» Undga utilsigtet igangsaetning. Kontrollér, at elvaerktgajet er frakoblet, fer du slutter det til stremforsyningen og/eller batteriet, tager
det op eller transporterer det. Undga at beere elveerktgjet med fingeren pa afbryderen, og serg for, at det ikke er teendt, nar det sluttes til
nettet, da dette @ger risikoen for personskader.

» Fjern indstillingsvaerktgj eller skruenggler, inden elvaerktojet teendes. Hvis et stykke veerktgj eller en negle sidder i en roterende
maskindel, er der risiko for personskader.

» Undga at arbejde i unormale kropsstillinger. Serg for at sta sikkert, mens der arbejdes, og kom ikke ud af balance. Det er derved
nemmere at kontrollere elveerktejet, hvis der skulle opsté uventede situationer.

» Brug egnet arbejdstgj. Undgé lese beklzedningsgenstande eller smykker. Hold har, tgj og handsker veek fra dele, der bevaeger sig.
Dele, der er i bevaegelse, kan gribe fat i lgstsiddende tej, smykker eller langt hér.

» Hvis stovudsugnings- og opsamlingsudstyr kan monteres, er det vigtigt, at dette tilsluttes og benyttes korrekt. Ved at anvende en
stevudsugning er det muligt at nedszette risiciene som falge af stov.

» Man ma ikke ignorere sikkerhedsreglerne for elveerktgj, heller ikke selvom man er fortrolig med brugen af elveerktgjet. Uagtsomhed
kan medfere alvorlig tilskadekomst inden for f& sekunder.

Anvendelse og pleje af elveerktojet

» Undga at overbelaste maskinen. Brug altid en maskine, der er beregnet til det stykke arbejde, der skal udferes. Med det rigtige
veerktgj arbejder man bedst og mest sikkert inden for det angivne effektomrade.

» Brug ikke elvaerktgj, hvis afbryderen er defekt. En maskine, der ikke kan startes og stoppes, er farlig og skal repareres.

» Treek stikket ud af stikkontakten, og/eller fjern batteriet fra maskinen, inden du foretager indstillinger pa den, skifter tiloehgr og
dele eller laegger den til side. Disse sikkerhedsforanstaltninger forhindrer utilsigtet start af elveerktgjet.

» Opbevar ubenyttede elvaerktgjer uden for berns raekkevidde. Lad aldrig personer, der ikke er fortrolige med maskinen eller ikke har
gennemlaest sikkerhedsanvisningerne, benytte denne. Elveerktej er farligt, hvis det benyttes af ukyndige personer.

» Sporg for at pleje elveerktgj omhyggeligt. Kontrollér, om bevaegelige dele fungerer korrekt og ikke sidder fast, og om delene er
braekket eller beskadiget, saledes at elvaerktgjets funktion pavirkes. F& beskadigede dele repareret, inden elvaerktgijet tages i brug.
Mange uheld skyldes darligt vedligeholdte elveerktgjer.

» Serg for, at skeerevaerktgjer er skarpe og rene. Omhyggeligt vedligeholdte skeereveerktgjer med skarpe skeerekanter seetter sig ikke sa
hurtigt fast og er nemmere at fore.

» Anvend elvaerktgj, tilbehgr, indsatsveerktoj osv. i overensstemmelse med disse anvisninger. Tag hensyn til arbejdsforholdene og
det arbejde, der skal udferes. | tilfeelde af anvendelse af maskinen til forméal, som ligger uden for det fastsatte anvendelsesomrade, kan
der opsta farlige situationer.

» Serg for, at greb og gribeflader er torre, rene og fri for olie og fedt. Glatte greb og gribeflader ger betjeningen usikker, og det kan veere
sveert at styre elveerktgjet i uforudsete situationer.

Service

» Sorg for, at elvaerktgjet kun repareres af kvalificerede fagfolk, og at der altid benyttes originale reservedele. Dermed sikres storst
mulig elveerktejssikkerhed.
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Sikkerhedsanvisninger for bandsliber og tromlesliber

» Hold elvaerktojet i de isolerede greb, da slibefladen kan ramme maskinens eget netkabel. Ved beskadigelse af en speendingsferende
ledning kan metalliske veerktgjsdele saettes under spaending, hvilket kan medfere elektrisk sted.

Yderligere sikkerhedsanvisninger

Anvend kun elveerktgjet i teknisk fejlfri stand.

Foretag aldrig manipulationer eller eendringer pa elveerktgjet.

Elveerktgjet ma ikke anvendes af personer, der ikke er instrueret i brugen. Elveerktgjet skal opbevares uden for barns raekkevidde.

Hold altid elveerktgjet med begge heender pa de dertil beregnede handtag. Hold grebene terre, rene og fri for olie og fedt.

Iseet altid skruedaekkappen efter montering af slibeskiven.

Kontrollér regelmaessigt elveerktgijet, slibeskiven, netkablet og tilslutningerne for slitage.

Kontrollér regelmaessigt elvaerkigjets tilslutningsledning, og f& den udskiftet af en fagmand, hvis den er beskadiget.

Kontrollér jeevnligt forlaengerledningerne, og udskift dem, hvis de er beskadigede. Hvis el- eller forleengerledningen bliver beskadiget under

arbejdet, ma du ikke rere ved ledningen. Traek stikket ud af stikkontakten.

» Sluk elveerkteijet i tilfeelde af stramsvigt, og traek netstikket ud af kontakten for at undga utilsigtet start, nar stremmen vender tilbage.

YYVYVYVYVVY

Beskrivelse

Produktoversigt ﬂ

@  Slibehoved @  Slibetallerken

@  Udsugning Multifunktions-LED

(@  Grebsflader @®  Teend/sluk-knap

® Anvendelsesomréade Omdrejningstalvisning

® Tilslutning til netkabel (D) Forggelse/nedszettelse af omdrejningstal
® Slangetilslutning (@) Knappen Start/Stop

| ig delse

Produktet er en handfart elektrisk excentersliber. Den er velegnet til tarslibning af tree, treematerialer, kompositmaterialer, lak, maling, kunststof,
gips og spartelmasser ved hjzelp af forgaengelige, udskiftelige slibemidler.

Potentiel forkert brug

* Dette produkt egner sig ikke til bearbejdning af sundhedsskadelige materialer.

« Dette produkt egner sig ikke til arbejde i fugtige miljger og méa ikke anvendes til vadslibning.

* Slibetallerkner med en arbejdshastighed pa mindre end 8.000 o/min ma ikke anvendes.

Indikatorer pa betjeningspanelet E

Betjeningspanelet indeholder en multifunktionslysdiode til indikering af elveerktgjets tilstand eller fejl pa dette, og flere lysdioder til visning af
omdrejningstal (o/min).

Tilstand Betydning

A: Multifunktionslysdioden lyser grgnt Strgmforsyning tilsluttet.

B: Multifunktionslysdioden lyser grent Veerktgjet er taendt, og/eller der er trykket Start/STOP-knappen,
visningen af omdrejningstal er aktiv.

C: Multifunktionslysdioden blinker grent/redt Omdrejningstallet foreges/reduceres, det valgte omdrejningstal vi-
ses ved hjeelp af lysdioderne.

D: Multifunktionslysdioden lyser radt Advarsel om overtemperatur.

D: Multifunktionslysdioden blinker hurtigt grent/radt Spaending uden for det gyldige omrade.

Slibehoved K|

Det 180° fleksible slibehoved ger det muligt for brugeren at né overfladen fra forskellige vinkler. Elveerktgjet kan falge brugerens beveegelser,
sa denne kan opna en ergonomisk arbejdsposition.

Leveringsomfang

Excentersliber, brugsanvisning.

Andre systemprodukter, som er godkendt til dit produkt, finder du i Hilti Store eller pa: wwwe.hilti.group

Tekniske data

ﬂ Nominel spaending, nominel strem, frekvens og / eller nominelt stremforbrug fremgar af det landespecifikke typeskilt.

Ved drift pa en generator eller transformator skal dennes udgangseffekt vaere mindst dobbelt s& hgj som det nominelle stremforbrug, der fremgar
af maskinens typeskilt. Transformatorens eller generatorens driftsspaending skal til enhver tid ligge inden for +5 % og -15 % af maskinens
nominelle spaending.

DWS 225
Produktgeneration 01
Vagt 3,5 kg
Omdrejningstal 4.000/min ... 8.000/min
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DWS 225

Excentervandring

5 mm

Diameter, slibetallerken

225 mm

Stgjinformation og vibrationsveerdier

Lydtryk- og vibrationsveerdier i denne betjeningsvejledning er malt i henhold til en standardiseret malemetode og kan anvendes til sammenligning
af forskellige elveerktgjer. De kan ogsé anvendes til en forelabig vurdering af den eksponering, brugeren udszettes for.

De anferte data repraesenterer elveerktgjets primeere anvendelsesformal. Hvis elveerktgjet imidlertid anvendes til andre formal, med andre
indsatsveerktejer eller utilstreekkelig vedligeholdelse, kan dataene afvige. Dette kan forege den eksponering, som brugeren udsaettes for, i hele
arbejdstiden markant.

For at opna en preecis vurdering af den eksponering, som brugeren udszettes for, ber ogsé den tid, hvor elveerktgijet er slukket eller blot kerer
uden at blive anvendt, inddrages. Dette kan reducere den eksponering, som brugeren udszaettes for, i hele arbejdstiden markant.

Fastleeg yderligere sikkerhedsforanstaltninger til beskyttelse af brugeren mod stgj- og/eller vibrationspévirkninger, f.eks. er det vigtigt at
vedligeholde elveerktgj og indsatsvaerktej, at holde haenderne varme og at organisere arbejdsprocesserne.

Du finder detaljerede oplysninger om de anvendte versioner af de EN 62841-standarder, der skal anvendes, pa billedet af overensstem-
melseserklgeringen -BJ 183.

Stojemissionsveerdier

DWS 225
Lydeffektniveau (L ya) 85 dB(A)
Usikkerhed (Kya) 3 dB(A)
Lydtrykniveau (L ;) 77 dB(A)
Usikkerhed (K;,5) 3 dB(A)

Samlede vibrationsvaerdier

DWS 225
Overfladeslibning (a ;) 2,5 m/s?
Usikkerhed (K) 1,5 m/s?

Anvendelse af forlaengerledning

Al ADVARSEL

Fare pa grund af beskadigede ledninger! Hvis el- eller forlaengerledningen bliver beskadiget under arbejdet, ma du ikke rere ved ledningen.
Treek stikket ud.
» Kontrollér maskinens tilslutningsledning regelmeessigt, og fa den udskiftet, hvis den er beskadiget.

* Brug kun forlzengerledninger med tilstraekkeligt ledningstveersnit, der er godkendt til det pageeldende anvendelsesomrade. | modsat fald
kan der forekomme effekttab p& maskinen og overophedning af ledningen.

* Kontrollér regelmaessigt forleengerledningen for beskadigelser.
* Udskift beskadigede forleengerledninger.
« Til udenders brug ma der kun anvendes forlaengerledninger, som tydeligt er markeret og godkendt til udenders brug.

ﬂ Anbefalede minimale tveersnit og maksimale ledningslaengder finder du bagest i denne dokumentation som QR-kode.

Forberedelse af arbejdet

/\  FORSIGTIG
Fare for personskader! Utilsigtet start af produktet.

» Traek stikket ud af stikkontakten, inden du foretager indstillinger eller skifter tilbeharsdele.
Folg sikkerheds- og advarselshenvisningerne i denne dokumentation og pa produktet.
Paseetning af slibemiddel

ﬂ Elveerktgj, slibemiddel og slibetallerken udger et system. Forvis dig om, at du anvender den rigtige kombination og maskinindstilling i
forhold til opgaven.
Slibeeffekt og slibebillede bestemmes gennem valg af slibemiddel (kornsterrelse), omdrejningstal og tryk pa maskinen.

1. Treek stikket ud af stikkontakten.
2. Veelg et passende slibemiddel, og fastger det pa slibetallerkenen. Kontrollér, at slibemidlet er korrekt centreret og sidder godt fast pa
slibetallerkenen.
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Betjening

A| ADVARSEL

Fare pa grund af beskadigede ledninger! Hvis netkablet eller forleengerledningen bliver beskadiget under arbejdet, skal du omgaende afbryde

maskinen og kablet fra lysnettet. Berar ikke det defekte sted!

» Kontrollér regelmaessigt alle tilslutningsledninger. Udskift defekte forleengerledninger. Fa beskadigede netkabler udskiftet af en autoriseret
elektriker.

Det anbefales at anvende et fejlstremsrelee (HFl) med en brydestrgm pa maks. 30 mA.
Teending
» Tryk pa teend/sluk-knappen.

@ Multifunktionslysdioden lyser grent.

Vigtigt! Elveerktgijet leverer allerede ved start et drejningsmoment.
Anvend sa vidt muligt altid elveerktgjet sammen med en industristevsuger.

Slibning
1. Indstil det enskede omdrejningstal. Det gar du ved at trykke pa knapperne "Forggelse/nedseettelse af omdrejningstal”.

@ Omdrejningstallet kan tilpasses i omrédet fra 4.000 til 8.000 o/min. Det indstillede omdrejningstal vises pa lysdioderne.
2. Leeg elveerktgjet mod arbejdsfladen med hele slibefladen.
3. Tryk pa Start/Stop-knappen.

@ Slibningen startes
4. Beveeg elveerktgjet med moderat tryk hen over arbejdsfladen.
Afslutning af slibning
1. Fjern elveerktgijet fra arbejdsfladen, fer afslutter slibningen.

@ | modsat fald kan der opsta riller pa arbejdsfladen pa grund af for hej slibepapirshastighed.
2. Tryk pa Start/Stop-knappen.
Slukning
1. Tryk pa teend/sluk-knappen.
2. Leeg ferst den elektriske maskine fra dig, nar slibetallerkenen ikke leengere roterer.

Rengoring og vedligeholdelse

A| ADVARSEL

Fare pa grund af elektrisk stad! Pleje og vedligeholdelse med isat netstik kan medfgre alvorlige personskader og forbraendinger.
» Treek altid netstikket ud fer alle pleje- og vedligeholdelsesarbejder!

Pleje

* Fjern fastsiddende snavs med forsigtighed.

« Eventuelle ventilationsabninger skal rengeres forsigtigt med en ter, bled berste.
* Renger kun huset med en hardt opvredet klud.

Vedligeholdelse

ADVARSEL

Fare for elektrisk sted! Fagmaessigt ukorrekte reparationer pa elektriske dele kan medfere alvorlige personskader og forbreendinger.
» Reparationer pa eldelene méa kun udfares af en elektriker.

* Kontrollér regelmaessigt alle synlige dele for skader og betjeningselementerne for fejlfri funktion.
* Anvend ikke produktet i tilfeelde af beskadigelse og/eller funktionsfejl. FA& omgéende produktet repareret af Hilti Service.
* Monter alle beskyttelsesanordninger efter pleje- og vedligeholdelsesarbejder, og kontrollér dem for fejlfri funktion.

ﬂ Anvend kun originale reservedele, forbrugsmaterialer og tilbehgrsdele af hensyn til en sikker drift. Reservedele, forbrugsmaterialer og
tilbeher til dit produkt, som Hilti har godkendt, finder du i din Hilti Store eller under: wwwe.hilti.group

Monteringsmoduler E
[©) Spindel- og lejemodul ® Daekkappe til skrue

@ Slibehoved @ Slibetallerken med monteringsskruer
® Monteringsskrue til slibehoved

Udskiftning af slibetallerken E]
Nedvendigt vaerktej: 19 mm top med indvendig sekskant og Torx-skruetraekker.
. Treek stikket ud af stikkontakten.
. Fjern skruedaekkappen.
. Losn slibetallerkenens skrue.
. Fjern den gamle slibetallerken.
. Monter den nye slibetallerken korrekt justeret pa spindlen.
. Speend slibetallerkenens skrue med 10 Nm ved hjeelp af toppen med indvendig sekskant.
. Seet skruedackkappen pa.
@ Speend skruedeekkappens monteringsskruen med 0,8 Nm.

No oA WD =



8. Kontrollér, om slibetallerkenen er rigtigt monteret og ikke sidder skaevt.
Udskiftning af slibetallerken og statte E]
Nodvendigt vaerktej: Flad skruetreekker.
1. Treek stikket ud af stikkontakten.
2. Fjern de 8 hulskruer.
3. Fjern stotten.
4. Fjern den gamle slibetallerken.
5. Monter den nye slibetallerken korrekt justeret pa spindlen.
6. Fastger en ny stotte.
@ Seet de 8 hulskruer i igen.
7. Kontrollér, at slibetallerken og stette er monteret korrekt og ikke seetter sig fast.

Transport og opbevaring

Transport

» Sorg for sikker fastgerelse under transport.

» Kontrollér hver gang efter transport alle synlige dele for skader og betjeningselementerne for fejlfri funktion.
Opbevaring

» Opbevar altid dette produkt med netstikket trukket ud.

» Opbevar dette produkt pa et tart og utilgeengeligt sted for bgrn og uvedkommende personer.

» Kontrollér efter laengerevarende opbevaring alle synlige dele for skader og betjeningselementerne for fejlfri funktion.

Fejlafhjaelpning

Fejl Mulig arsag Lasning
Multifunktionslysdioden blinker skiftevis | Maskinen er sluttet til en stikkontakt med for- > Slut maskinen til en stikkontakt, som
redt og grent. kert spaending. stemmer overens med maskinens nominelle
spaending.

Ved teending lyser mulitfunktionslysdio- | Netkablet er ikke tilsluttet korrekt pa maskinen | »  Tilslut kablet korrekt.
den ikke. eller stikkontakten.
Slibemaskinens multifunktionslysdiode | Trykket pa maskinen er et kort gjeblik for hgijt. » Pres mindre hardt p&4 maskinen, sa skifter
lyser radt, omdrejningstallet nedszettes multifunktionslysdioden automatisk til grent
en smule. igen.
Slibemaskinens multifunktionslysdiode | Temperaturen i slibemaskinen er for hgj. Tryk- » Pres mindre hardt pa slibemaskinen et
lyser redt, og maskinens omdrejningstal | ket pa maskinen har veeret for hgj i laengere tid. gjeblik, s& stiger maskinens omdrejningstal
falder til 4.000 o/min under slibningen. igen.
Teetningen pé slibetallerkenen fungerer | Slidt teetning eller defekt spindelleje. » Kontrollér teetningen eller spindellejet, og
ikke. udskift dem om nadvendigt.
Slibemaskinen er stoppet og multifunk- | Veerktgjet befinder sig i sikkerhedstilstand pa » Vent, indtil veerktejet er kelet af.
tionslysdioden lyser radit. grund af den hgje temperatur.

Bortskaffelse

é‘}) Storstedelen af de materialer, som anvendes ved fremstillingen af Hilti-produkter, kan genvindes. Materialerne skal sorteres, for de kan
genvindes. | mange lande modtager Hilti dine udtjente maskiner med henblik pa genvinding. Sperg Hilti kundeservice eller din forhandler.

E: » Elveerktej, elektriske maskiner og batterier ma ikke bortskaffes sammen med almindeligt husholdingsaffald!

Producentgaranti
» Hvis du har spargsmal vedrerende garantibetingelserne, bedes du henvende dig til din lokale Hilti-partner.

Yderligere oplysninger
Yderligere oplysninger vedrgrende betjening, teknik, miljig og genbrug finder du under falgende link: qr.hilti.com/manual/?id=2301586
Dette link finder du ogsa som QR-kode i denne brugsanvisning, hvor det er markeret med symbolet @

sv Originalbruksanvisning

Anvisningar om bruksanvisning

Om denna bruksanvisning

¢ Varning! Innan du anvander produkten ska du se till att du har last och forstatt den bruksanvisning som medfdljer produkten, inklusive
instruktioner, sékerhets- och varningsanvisningar, bilder och specifikationer. Goér dig sérskilt fértrogen med alla anvisningar, sékerhets-
och varningsanvisningar, bilder, specifikationer samt bestandsdelar och funktioner. Vid underlatenhet att géra detta finns fara for elstotar,
brand, allvarliga personskador eller dodsfall. Spara bruksanvisningen med alla anvisningar, sakerhets- och varningsanvisningar fér senare
anvandning.

M m-produkter ar avsedda for professionella anvandare och far endast anvéndas, underhéllas och repareras av auktoriserad,
utbildad personal. Personalen méste vara sérskilt informerad om de risker som finns. Produkten och dess tillbehdr kan utgéra en risk om
den anvands p4 ett felaktigt satt av outbildad personal eller inte anvands enligt foreskrifterna.
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« Den bifogade bruksanvisningen motsvarar den aktuella tekniska nivan vid tidpunkten for tryckningen. Du hittar alltid den senaste versionen
online pa Hiltis produktsida. Folj Ianken eller QR-koden i denna bruksanvisning, som &r markerad med symbolen @

* Bruksanvisningen ska alltid finnas lattillganglig vid produkten. Produkten bér endast éverldmnas till andra personer tillsammans med denna
bruksanvisning.

Teckenforklaring

Varningar

Varningarna ér till for att varna for risker i samband med anvéandning av produkten. Féljande riskindikeringar anvands:

Al Fara
FARA!
» Anger dverhangande risker som kan leda till svéra personskador eller dédsolycka.

Al VARNING

VARNING !
» Anger potentiella risker som kan leda till svara personskador eller dodsfall.

/\ FORSIKTIGHET
FORSIKTIGHET !
» Anvands for att uppmérksamma om en potentiell risksituation som kan leda till skador p& person eller utrustning.

Qumhol.

Y i bruksanvisni 1
| den har bruksanvisningen anvénds féljande symboler:

Observera bruksanvisningen

Anmérkningar och annan praktisk information

Korsreferens

dfl=-Ife

9

g

Hantering av atervinningsbara material

Elverktyg och batterier fér inte kastas i hushallssoporna

B

Symboler i bilderna
Féljande symboler anvénds i bilder:

E Dessa siffror hanvisar till motsvarande bild i borjan av bruksanvisningen.
3 Numreringen i bilderna hanvisar till viktiga arbetsmoment eller viktiga komponenter fér arbetsmomenten. | texten fram-
havs dessa arbetsmoment eller komponenter med motsvarande nummer, t.ex. (3).
@ I bilden Oversikt anvinds positionsnummer och hanvisar till siffrorna i teckenforklaringen i avsnittet Produktoversikt.
O ! Det har tecknet anvands nar du bor vara sarskilt uppmérksam vid hantering av produkten.

Produktspecifika symboler
Symboler pa produkten
Féljande symboler kan ocksé férekomma pa produkten:

Anvand skyddsglasdgon

Anvand horselskydd

Anvéand skyddshandskar

Anvand andningsskydd

Isolationsklass Il (dubbelisolerad)

SR l=

Diameter
/min Varv per minut
RPM Varv per minut
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Sakerhet

Allménna sékerhetsforeskrifter for elverktyg

A VARNING Las noga igenom alla sakerhetsféreskrifter, anvisningar, avbildningar och tekniska data som medféljer detta elverktyg.

Om nedanstaende anvisningar inte foljs, finns risk for elektriska stotar, brand och/eller svara skador.

Forvara alla sdkerhetsféreskrifter och anvisningarna pé ett sikert stille for framtida anvéndning.

Begreppet elverktyg” som anvands i sékerhetsfreskrifterna avser natdrivna elverktyg (med nétkabel) och batteridrivna elverktyg (sladdlsa).

Saker arbetsmiljo

» Hall arbetsomradet rent och vil belyst. Oordning eller bristféllig belysning pa arbetsplatsen kan leda till olyckor.

» Arbeta inte med elverktyget i omgivningar med explosionsrisk déar det finns brannbara véatskor, gaser eller damm. Elverktyg alstrar
gnistor som kan antédnda dammet eller gaserna.

» Hall barn och obehdriga personer pa betryggande avstand under arbetet med elverktyget. Om du stors av obehdriga personer kan du
forlora kontrollen éver verktyget.

Elsdkerhet

» Elverktygets elkontakt maste passa till vigguttaget. Elkontakten far absolut inte &ndras. Anvand inte adapterkontakter tillsammans
med skyddsjordade elverktyg. Originalkontakter och I&mpliga vagguttag minskar risken for elstotar.

» Undvik kroppskontakt med jordade ytor som rér, virmeelement, spisar och kylskap. Det finns en stérre risk for elstotar om din kropp
ar jordad.

» Skydda elverktyget fran regn och vita. Tranger vatten in i ett elverktyg 6kar risken for elstétar.

» Anvind inte anslutningskabeln pa ett felaktigt sitt, t.ex. genom att béra eller hdnga upp elverktyget i den eller dra i den for att lossa
elkontakten ur vagguttaget. Hall anslutningskabeln pa avstand fran varmekallor, olja, vassa kanter och rérliga delar. Skadade eller
tilltrasslade anslutningskablar 6kar risken for elstotar.

» Na&r du arbetar med ett elverktyg utomhus, anvand endast forlangningskablar som &r avsedda for utomhusbruk. Genom att anvanda
en lamplig férlangningskabel fér utomhusbruk minskar du risken for elstotar.

> Om det &r alldeles nédvéandigt att anvénda verktyget i fuktig miljo ska du anvénda en jordfelsbrytare. Anvandning av jordfelsbrytare
minskar risken for elstotar.

Personsékerhet

» Var uppmarksam, ha uppsikt dver vad du gor och anvénd elverktyget med fornuft. Anvand aldrig elverktyg om du ar trétt eller
paverkad av droger, alkohol eller medicin. En kort sekund av bristande uppmarksamhet nar du arbetar med ett elverktyg kan leda till att
du skadar dig sjalv eller nAgon annan svart.

» Bir alltid personlig skyddsutrustning och skyddsglaségon. Genom att anvénda personlig skyddsutrustning som t.ex. dammskyddsmask,
halkfria sakerhetsskor, hjalm eller horselskydd, beroende pa vilket elverktyg du anvander och till vad, minskar du risken for kroppsskada.

» Undvik oavsiktlig igangsattning. Se till att elverktyget ar frankopplat innan du ansluter det till natstrommen och/eller batteriet, tar
upp det eller bar det. Om du bar elverktyget med fingret pa strdmbrytaren eller ansluter ett tillkopplat verktyg till natstrommen kan en
olycka intréffa.

» Ta bort alla installningsverktyg och skruvnycklar innan du kopplar in elverktyget. Ett verktyg eller en nyckel i en roterande komponent
kan leda till skador.

» Undvik en onormal kroppshallning. Se till att du star stadigt och haller balansen. D4 kan du lttare kontrollera elverktyget i ovéntade
situationer.

» Baér lampliga klader. Bér inte 16st hdangande klader eller smycken. Hall haret, kladerna och handskarna pa avstand fran rérliga delar.
Lost hangande klader, smycken och langt har kan dras in av roterande delar.

» Na&r du anvander elverktyg med anordningar fér uppsugning och uppsamling av damm, bor du kontrollera att dessa anordningar ar
ratt monterade och anviands korrekt. Anvéands en dammsugare kan faror som orsakas av damm minskas.

» Invagga dig inte i falsk sdkerhet och strunta inte sakerhetsreglerna for elverktyg dven om du har stor vana vid att arbeta med
elverktyget. Oférsiktig hantering kan leda till allvarliga skador inom brékdelar av en sekund.

Anvandning och hantering av elverktyg

» Overbelasta inte verktyget. Anvind elverktyg som &r avsedda for det aktuella arbetet. Med ett lampligt elverktyg kan du arbeta battre
och sékrare inom angivet effektomréde.

» Anvind aldrig elverktyget om strombrytaren ar defekt. Ett elverktyg som inte kan kopplas in eller ur &r farligt och méaste repareras.

» Dra ut elkontakten ur uttaget och/eller ta i forekommande fall bort det I6stagbara batterier innan du gér instéllningar, byter tillbehor
eller lagger ifran dig verktyget. Denna skyddsatgérd forhindrar att du eller ndgon annan rakar satta igang elverktyget av misstag.

» Forvara elverktyg oatkomligt for barn. Verktyget far inte anvandas av personer som inte dr vana eller inte har last dessa anvisningar.
Elverktyg &r farliga om de anvands av oerfarna personer.

» Underhall elverktygen och tillbeh6ren noggrant. Kontrollera att rérliga komponenter fungerar felfritt och inte kdrvar och att
komponenter inte har brustit eller skadats sa att elverktygets funktion paverkas negativt. Se till att skadade delar repareras innan
verktyget anvands igen. Manga olyckor orsakas av daligt skotta elverktyg.

» Hall insatsverktygen skarpa och rena. Omsorgsfullt skétta insatsverktyg med skarpa eggar kommer inte sé Iatt i klam och gér lattare att
styra.

» Anvand elverktyg, tillbehor, insatsverktyg osv. enligt dessa anvisningar. Ta hansyn till arbetsvillkoren och arbetsmomenten. Anvands
elverktyget pa icke &ndamalsenligt sétt kan farliga situationer uppsta.

» Se till att handtaget och greppytorna ar torra, rena och fria fran olja och fett. Med hala handtag och gripytor gar det inte att hantera
och kontrollera elverktyget sékert i ovantade situationer.

Service

» Lat endast kvalificerad fackpersonal reparera elverktyget och anvand da endast originalreservdelar. Detta garanterar att elverktygets
sakerhet uppratthalls.
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Sakerhetsanvisningar for bandslipmaskin och trumslipmaskin

» Hall i elverktygets isolerade greppytor eftersom det finns risk fér att slipytan traffar den egna anslutningskabeln. Skadas en
spanningssatt ledning kan metalliska delar av verktyget spanningsséttas och ge dig en elstét.

Ytterligare sakerhetsanvisningar

» Anvéand elverktyget bara om det ar fullt funktionsdugligt.

» Manipulera eller &ndra aldrig nagot pa elverktyget.

» Elverktyget &r inte avsett att anvandas av personer som saknar forméga eller nédvandig kunskap. Anvand inte elverktyget nér barn finns i

narheten.

Hall alltid elverktyget i handtagen med bada hénderna. Se till att handtagen &r torra, rena och fria fran olja och fett.

Sétt alltid dit skruvkapan efter att du har monterat sliprondellen.

Kontrollera regelbundet elverktyget, sliprondellen, ndtkabeln och anslutningarna efter tecken pa slitage.

Kontrollera elverktygets anslutningskabel regelbundet och Iat en behérig fackman byta ut den om den &r skadad.

Kontrollera férlangningskablarna regelbundet och byt ut dem om de &r skadade. Ror inte vid nat- eller férlangningskabeln om den skadas

under arbetet. Dra ut elkontakten ur uttaget.

» Om strdmmen gar, stang av elverktyget och dra ur kontakten sa att det inte rakar ga igdng nér strdmmen kommer tillbaka.

vyVYVvYVvYy

Beskrivning

Produktéversikt ]
Sliphuvud Sliprondell
Uppsugningssystem Lysdiod med flera anvandningsomraden
Handtag P&/av-knapp

Kontrollpanel Varvtalsindikering
Oka/minska varvtal

Start/stopp-knapp

Natkabelsanslutning

CIOICICIOIC,
SISICICIOIS)

Slangkoppling

Avsedd anvéandning

Produkten &r en handhallen, eldriven excenterslip. Den &r avsedd att anvéndas for torr slipning av tré, tramaterial, kompositmaterial, lack, farg,
plast, gips och spackel med slipmedium av engangskaraktar som forslits och byts ut.

Médijlig felanvandning

« Den har produkten &r inte avsedd for bearbetning av halsovadliga material.

« Den har produkten &r inte avsedd att anvandas i fuktiga miljder och far inte anvéandas till vatslipning.

« Det &r inte tilltet att anvanda sliprondeller med ett arbetsvarvtal under 8 000 varv/min.

Lysdiodsindikeringar pa kontrollpanelen E

Pa kontrollpanelen finns en lysdiod som visar elverktygets status och eventuella storningar samt flera lysdioder varvtalsindikering (varv/min).

Status Betydelse
A: Lysdioden lyser gront Ansluten till elnétet.
B: Lysdioden lyser gront Verktyget ar pa och/eller start/stopp-knappen &r intryckt, varvtalsin-
dikering aktiv.
C: Lysdioden blinkar gront/rott Varvtalet 6kas/minskas, valt varvtal visas med lysdioder.
D: Lysdioden lyser rétt Varning for fér hdg temperatur.
D: Lysdioden blinkar snabbt i gront/rott Spénning utanfor giltigt omréde.
Sliphuvud B

Sliphuvudet med 180° flexibilitet gor det méjligt for anvéndaren att komma &t ytan fran olika vinklar. Elverktyget kan félja anvandarens rérelser
s& att denne kan arbeta i en ergonomisk position.

Leveransinnehall

Excenterslip, bruksanvisning.

Dessutom finns fler systemprodukter for din produkt bade i ndrmaste Hilti Store och pa natet: wwwe.hilti.group

Teknisk information

ﬂ Markspanning, markstrém, frekvens och méarkeffekt finns angivet p& den landsspecifika typskylten.

Om verktyget drivs via en generator eller transformator maste denna ha en uteffekt som ar minst dubbelt sa hg som den mérkeffekt som finns
angiven pa typskylten. Transformatorns eller generatorns driftspanning méaste alltid ligga inom +5 % och -15 % av verktygets méarkspénning.

DWS 225
Produktgeneration 01
Vikt 3,5 kg
Varvtal 4 000 varv/min ... 8 000 varv/min
Excenterrérelse 5mm
Diameter sliprondell 225 mm
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Bullerinformation och vibrationsvarden

De ljudtrycks- och vibrationsvdrden som anges i anvisningarna har uppmétts med en standardiserad matmetod och kan anvéndas for att
jamfora olika elverktyg med varandra. De kan ocksé anvédndas for att géra en preliminar uppskattning av exponeringarna.

De angivna vérdena representerar borrhammarens huvudsakliga anvandning. N&r elverktyget begagnas inom andra omraden, med andra
insatsverktyg eller med otillréckligt underhall, kan métning ge avvikande varden. Det innebar att exponeringen under den totala arbetstiden kan
Okas betydligt.

For att uppskattningen av exponeringarna ska bli exakt bor man ocksa rékna in de tider da elverktyget ar avstangt eller da det &r paslaget men
inte anvénds. Det kan betydligt minska exponeringen under den totala arbetstiden.

Vidta &ven andra sakerhetsétgérder for att skydda anvandaren mot effekterna av buller och vibrationer, exempelvis: underhdll av elverktyg och
insatsverktyg, mojlighet att halla handerna varma, vélorganiserade arbetsférlopp.

Detaljerad information om de versioner som tillimpas av EN 62841-standarderna hittar du pa bilden av forsakran om dverensstammelse.

+ 183

Bullervirden

DWS 225
Ljudeffektniva (L ya) 85 dB(A)
Osékerhet (Kya) 3 dB(A)
Ljudtrycksniva (L pa) 77 dB(A)
Osékerhet (K;,p) 3 dB(A)

Sammanlagt vibrationsvarde

DWS 225
Ytslipning (a ,) 2,5 m/s?
Osiakerhet (K) 1,5 m/s?

Anvandning av férlangningskabel

Fara pa grund av skadad kabel! Om kabeln eller férlangningskabeln skadas under arbetet far du inte rora vid den. Dra ut kabeln ur uttaget.
» Kontrollera verktygets anslutningskabel regelbundet och lat en behérig fackman byta ut den om den &r skadad.

* Anvand endast fér anvandningsomradet godkanda forlangningskablar med tillrackligt stor ledningsarea. Annars finns risk for nedsatt effekt
och dverhettning av kabeln.

* Kontrollera regelbundet att férldngningskabeln inte ar skadad.

* Byt ut skadade forlangningskablar.

* Vid arbete utomhus, anvand endast en forlangningskabel som &r godkénd och mérkt for detta &ndamal.

ﬂ Rekommenderade minsta tvérsnitt och maximala kabellangder finns i slutet av denna dokumentation i form av en QR-kod.

Forberedelser for arbete

/A FORSIKTIGHET
Risk for personskada! Oavsiktlig igangséattning av produkten.

» Dra alltid ur elsladden innan du gér nagra instéliningar pa verktyget eller byter tilloehdrsdelar.
Observera de sékerhets- och varningsanvisningar som du hittar i dokumentationen och pa sjélva enheten.
Sitta dit slipmedel

ﬂ Elverktyget, slipmedlet och sliprondellen utgdr ett system. Var noga med att du anvénder ratt kombination och rétt installningar fér den
aktuella applikationen.
Materialavverkning och slipbild bestdms av valt slipmedel (kornstorlek), varvtal och anpressningstryck.

1. Dra ut elkontakten ur uttaget.
2. Valj lampligt slipmedel och fast pa sliprondellen. Kontrollera att slipmedlet &r korrekt centrerat och ligger an ordentligt mot sliprondellen.

Anvindning

Fara pa grund av skadad kabel! Om nat- eller férlangningskabeln skadas under arbetet, dra genast ut verktyget och kabeln fran eluttaget. Ta

inte pa det stélle dér kabeln &r skadad!

» Kontrollera regelbundet alla anslutningskablar. Byt ut defekta forlangningskablar. LAmna in verktyget pa en godkénd verkstad for byte av
natkabel.

Vi rekommenderar att du anvander en jordfelsbrytare (RCD) med hogst 30 mA utldsningsstrom.
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Paslagning
» Tryck pa pé/av-knappen.

@ Lysdioden lyser grént.

Varning! Elverktyget far igang ett vridmoment redan vid start.
Anvand alltid elverktyget tillsammans med en byggdammsugare om méjligt.

Slipning
1. Stall in dnskat varvtal. Anvand knappen “Oka/minska varvtal” for att gora detta.

@ Varvtalet kan anpassas mellan 4 000-8 000 varv/min. Det instéllda varvtalet visas med lysdioder.
2. Lé&gg aldrig elverktyget med hela slipytan mot den yta som ska bearbetas.
3. Tryck pa start/stopp-knappen.

@ Slipningen pabérjas
4. Flytta elverktyget med mattligt tryck dver den yta som ska bearbetas.
Avsluta slipning
1. Ta bort verktyget fran den yta som ska bearbetas innan du avslutar slipningen.

@ Annars kan det uppsta faror pa den yta som ska bearbetas till foljd av att slippappret har en fér hdg hastighet.
2. Tryck pa start/stopp-knappen.
Avstangning
1. Tryck pa pé/av-knappen.
2. Lé&gg ifran dig elverktyget forst nér sliprondellen inte langre roterar.
Skotsel och underhall
VARNING

Risk for elstétar! Vid skotsel och underhall finns risk fér svara person- och brannskador om elkontakten inte dras ur.
» Dra alltid ur elkontakten fére skétsel- och underhallsarbete.

Skotsel

* Ta forsiktigt bort smuts som sitter fast.

* Rengor ventilationsspringorna forsiktigt med en torr och mjuk borste i féorekommande fall.
* Rengor holjet bara med en latt fuktad trasa.

Underhall

Risk for elstot! Felaktigt utférda reparationer péa elektriska delar kan leda till svara skador och brannskador.
» Reparationer pa de elektriska delarna far endast utforas av behorig fackman.

« Kontrollera regelbundet att inga synliga delar har skadats och att alla reglage fungerar som de ska.
* Anvand inte produkten om den uppvisar skador eller funktionsstorningar. Lat Hilti Service reparera produkten omgaende.
« Efter skotsel- och underhélisarbeten ska alla skyddsanordningar monteras igen och kontrolleras.

ﬂ Anvénd endast originalreservdelar, -férbrukningsmaterial och -tillbehdr for saker drift. Godkanda reservdelar, férbrukningsmaterial och
tillbehor till din produkt fran Hilti hittar du i narmaste Hilti Store eller pa: www.hilti.group

Monteringskomponenter E

® Spindel- och lagerkomponenter ®@ Skruvkapa

@) Sliphuvud ® Sliprondell med fastskruvar
® Féastskruv till sliphuvud

Byta sliprondell E
Verktyg som behovs: 19-millimeters insexnyckel och torxnyckel.
. Dra ut stickproppen ur uttaget.
. Tabort skruvkapan.
. Lossa skruven fran sliprondellen.
Ta bort den gamla sliprondellen.
. Satt dit den nya sliprondellen korrekt pa spindeln.
. Dra &t sliprondellens skruv med insexnyckeln, med ett moment pa 10 Nm.
. Sétt dit skruvkapan.
@ Dra at skruvkapans fastskruv med ett moment pa 0,8 Nm.
8. Kontrollera att sliprondellen ar korrekt monterad och inte blir snedstalld.

N oA ®ON =

Byta sliprondell och slipskiva E!

Verktyg som behdvs: Sparskruvmejsel.

1. Dra ut stickproppen ur uttaget.

2. Skruva loss de &tta halskruvarna.

3. Ta bort slipskivan.

4. Ta bort den gamla sliprondellen.

5. Satt dit den nya sliprondellen korrekt pa spindeln.



6. Satt dit en ny slipskiva.

@ Skruva dit de atta halskruvarna igen.
7. Kontrollera att sliprondellen och slipskivan sitter som de ska och inte &r snedstéllda.

Transport och férvaring
Transport

» Se till att produkten &r stabilt placerad under transport.
» Kontrollera alltid att inga synliga delar har skadats under transporten och att reglagen fungerar som de ska.

Forvaring

» Forvara alltid produkten med natkontakten utdragen.
» Forvara produkten torrt och utom réackhall fér barn och obehdriga personer.
» Kontrollera att inga synliga delar har skadats och att reglagen fungerar som de ska efter att produkten férvarats under en langre tid.

Fels6kning

Fel

Moijlig orsak

Ldsning

Lysdioden blinkar véxelvis i rétt och
gront.

Verktyget ar anslutet till ett uttag med fel spéan-
ning.

> Anslut verktyget till ett uttag som stdmmer
overens med maskinens mérkspanning.

Nar verktyget startas lyser inte lysdio-
den.

Natkabeln &r inte korrekt ansluten till verktyget
eller uttaget.

> Anslut kabeln korrekt.

Lysdioden pa slipmaskinen lyser rott
och varvtalet minskas nagot.

Trycket pa verktyget &r for ett kort 6gonblick
for hogt.

» Anvand mindre tryck pa verktyget - da
vaxlar lysdioden automatiskt till grént.

Slipmaskinens lysdiod lyser rétt och
verktygets varvtal sjunker till
4 000 varv/min under slipningens gang.

Temperaturen i slipmaskinen &r fér hég. Tryc-
ket pa verktyget har varit for hogt under en
langre stund.

» Anvand mindre tryck pa slipmaskinen en
stund s& kommer verktygets varvtal att 6ka
igen.

Téatningen pa sliprondellen fungerar inte.

Sliten tatning eller defekt spindellager.

» Kontrollera tétningen eller spindellagret och
byt ut dem vid behov.

Slipmaskinen stoppas och lysdioden
lyser rott.

Verktygen befinner sig i sakerhetslage p.g.a.
den hdga temperaturen.

» Vanta tills verktyget har svalnat.

Avfallshantering

é‘:‘) Hilti-verktyg &r till stor del tillverkade av atervinningsbara material. En forutsattning for tervinning &r att materialen separeras pa ratt satt. |
manga lander kan du lamna in ditt uttjanta verktyg sa att Hilti tar hand om det. Hor efter med Hiltis kundtjanst eller din kontaktperson.

E: » Kasta inte elverktyg, elektronisk apparatur och batterier i hushéllssoporna.

Tillverkargaranti

» Vand dig till din lokala Hilti-representant om du har fragor om garantivillkoren.

Ytterligare information

Ytterligare information om drift, teknik, miljé och &tervinning hittar du via féljande I&nk: gr.hilti.com/manual/?id=2301586

Du hittar &ven denna lank som QR-kod i bruksanvisningen, markerad med symbolen @

no Original bruksanvisning

Informasjon om bruksanvisningen
Om denne bruksanvisningen

« Advarsel! For du tar i bruk produktet ma du serge for & ha lest og forstatt den medfelgende bruksanvisningen, herunder instruksjonene,
sikkerhets- og varselinformasjon, illustrasjoner og spesifikasjoner. Gijer deg seerlig kjent med alle instruksjoner, sikkerhets- og varsel-
informasjon, illustrasjoner, spesifikasjoner samt deler og funksjoner. Ved manglende overholdelse er det fare for elektrisk stet, brann,
alvorlige personskader eller ded. Ta vare pa bruksanvisningen med alle instruksjoner, sikkerhets- og varselinformasjon for senere bruk.

. m-produkter er laget for profesjonell bruk og ma kun brukes, vedlikeholdes og repareres av kyndig personale. Dette personalet
ma informeres spesielt om eventuelle farer som kan oppsta. Produktet og tilleggsutstyret kan utgjere en fare hvis det betjenes av ukvalifisert
personale eller ikke brukes pa tiltenkt mate.

« Den medfelgende bruksanvisningen er i trdd med det aktuelle tekniske nivaet pa trykketidspunktet. Du finner alltid den mest oppdaterte
versjonen pa nettet pa Hiltis produktside. Felg lenken eller QR-koden i denne bruksanvisningen, merket med symbolet @

« Bruksanvisningen skal alltid veere tilgjengelig pa produktet. Pass pa at bruksanvisningen felger med produktet nar det overlates til andre

personer.
Symbolforklaring
Farehenvisninger

Farehenvisninger advarer mot farer under handtering av produktet. Fglgende signalord benyttes:

FARE !

» For en umiddelbart truende fare som kan fere til alvorlige personskader eller ded.

2301586
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ADVARSEL !

» Varsler en mulig fare som kan fere til alvorlige personskader eller ded.

/\ FORSIKTIG
FORSIKTIG !

» Varsler om en mulig farlig situasjon som kan fere til personskade eller materiell skade.

Quvmhbol.

y i bruksanvisni 1

Felgende symboler benyttes i denne bruksanvisningen:

Falg bruksanvisningen

Informasjon om bruk og andre nyttige opplysninger

Kryssreferanse

dfl=-Ife

9

Handtering av resirkulerbare materialer

B

Ikke kast elektriske apparater eller batterier i husholdningsavfallet

Symboler i illustrasjoner
Folgende symboler benyttes i illustrasjonene:

E Disse tallene viser til illustrasjonen i begynnelsen av denne bruksanvisningen.
3 Nummereringen i illustrasjoner henviser til viktige arbeidstrinn eller viktige komponenter for arbeidstrinnene. | teksten i
blir disse arbeidstrinnene eller komponentene markert med tilherende numre, f.eks. (3).
@ Posisjonsnumrene benyttes i illustrasjonen Oversikt og henviser til numrene pa forklaringsteksten i avsnittet Produkt-
N\ oversikt.
O ! Dette symbolet betyr at handtering av produktet krever stor grad av oppmerksomhet.

Produktavhengige symboler
Symboler pa produktet
Felgende symboler kan i tillegg brukes pa produktet:

Bruk gyevern

Bruk harselsvern

Bruk vernehansker

Bruk stovmaske

Beskyttelsesklasse Il (dobbeltisolert)

Diameter
/min Omdreininger per minutt
RPM Omdreininger per minutt

Sikkerhet
Generelle sikkerhetsregler for elektroverktoy
A ADVARSEL Les alle sikkerhetsanvisninger, instrukser, illustrasjoner og tekniske data som elektroverktgyet er utstyrt med

Manglende overholdelse av anvisningene nedenfor kan medfare elektrisk stat, brann og/eller alvorlige personskader.
Ta vare pa alle sikkerhetsanvisninger og instruksjoner for fremtidig bruk.

Begrepet "elektroverktoy" som er brukt i sikkerhetsanvisningene, viser til nettdrevne elektroverktay (med nettledning) eller til batteridrevne
elektroverktay (uten nettledning).

Sikkerhet pa arbeidsplassen
» Hold arbeidsomradet rent og godt opplyst. Rotete eller dérlig belyste arbeidsomréader kan fare til ulykker.
» Bruk ikke elektroverktayet i eksplosjonsfarlige omgivelser hvor det befinner seg brennbare flytende stoffer, gasser eller stov.

Elektroverktoy lager gnister som kan antenne stov eller damp.
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Hold barn og andre personer pa sikker avstand mens elektroverktayet brukes. Hvis du blir forstyrret under arbeidet, kan du miste
kontrollen over verktoyet.

Elektrisk sikkerhet

>

Elektroverktoyets stepsel ma passe i stikkontakten. Stepselet ma ikke forandres pa noen som helst mate. Bruk ikke adapterkontakt
pa jordede elektroverktay. Uendrede stgpsler og egnede stikkontakter minsker risikoen for elektrisk stat.

Unnga kroppskontakt med jordede overflater som ror, radiatorer, komfyrer eller kjsleskap. Risikoen for elektriske stat er hayere nar
kroppen er jordet.

Hold elektroverktayet unna regn og fuktighet. Risikoen for elektrisk stat gker ved inntrenging av vann i et elektroverktay.

Bruk ikke ledningen til & baere elektroverktoyet, henge det opp eller til & dra stepselet ut av stikkontakten. Hold ledningen unna
varme, olje, skarpe kanter og deler som beveger seg. Skadde eller sammenviklede ledninger gker risikoen for elektriske stet.

Bruk kun skjeteledninger som ogsa er godkjent for utenders bruk nar du arbeider med et elektroverktoy utenders. Bruk av
skjoteledning som er egnet til utenders bruk, minsker risikoen for elektrisk stet.

Ma elektroverktoyet brukes i fuktige omgivelser, er det nedvendig a bruke en jordfeilbryter. Bruk av en jordfeilbryter reduserer risikoen
for elektrisk stat.

Personsikkerhet

>

Vaer oppmerksom, pass pa hva du gjer, og ga fornuftig fram under arbeidet med et elektroverktay. lkke bruk elektroverktoy nar du
er tratt eller pavirket av narkotiske midler, alkohol eller medikamenter. Et gyeblikks uoppmerksomhet ved bruk av elektroverktayet kan
veere nok til & forarsake alvorlige personskader.

Bruk alltid personlig verneutstyr og vernebriller. Bruk av personlig verneutstyr som stevmaske, sklisikre vernesko, hjelm eller herselsvern
- avhengig av type og bruk av elektroverktayet - reduserer risikoen for personskader.

Unnga utilsiktet start. Forsikre deg om at elektroverktoyet er slatt av for du kobler til stramforsyningen eller batteriet og for du
Iafter eller flytter elektroverktayet. Hvis du holder fingeren pé bryteren nar du beerer elektroverktayet, eller kobler det til strem nar det er
slatt pa, kan dette fere til uhell.

Fjern justeringsverktoy og skrungkkel for du slar pa elektroverkteyet. Et verktoy eller en ngkkel som befinner seg i en roterende
maskindel, kan fere til personskader.

Unnga uhensiktsmessige arbeidsposisjoner. Serg for a sta stedig og i balanse. Dermed kan du kontrollere elektroverkteyet bedre i
uventede situasjoner.

Bruk egnede klzer. Ikke bruk vide klzer eller smykker. Hold har, tey og hansker unna deler som beveger seg. Lgstsittende tay,
smykker eller langt har kan komme inn i deler som beveger seg.

Hvis det er montert stevavsugs- og oppsamlingsinnretninger, ma det kontrolleres at disse er koblet til og blir brukt pa riktig mate.
Bruk av stevavsug kan redusere faremomentene i forbindelse med stov.

Ikke fol deg for trygg og ikke bryt sikkerhetsreglene for elektroverktay, heller ikke nar du etter lang tids bruk er blitt fortrolig med
elektroverktayet. Et gyeblikks uaktsomhet kan fere til alvorlige personskader.

Bruk og behandling av elektroverktoyet

>

Ikke overbelast verktoyet. Bruk et elektroverktoy som er beregnet til den type arbeid du vil utfgre. Med et passende elektroverktoy
arbeider du bedre og sikrere i det angitte effektomradet.

Ikke bruk elektroverktoy med defekt bryter. Et elektroverktoy som ikke lenger kan slas av eller pa, er farlig og ma repareres.

Dra ut stopselet fra stikkontakten og/eller ta ut et uttakbart batteri for du foretar maskininnstillinger, bytter tilbehersdeler eller
legger bort verktoyet. Disse tiltakene forhindrer utilsiktet start av elektroverktoyet.

Oppbevar elektroverktoy som ikke brukes, utenfor barns rekkevidde. La ikke personer som ikke er fortrolige med verktoyet eller
ikke har lest disse instruksjonene, bruke verktoyet. Elektroverktoy er farlige nar de brukes av uerfarne personer.

Sorg for grundig pleie og vedlikehold av elektroverktayet med tilbehear. Kontroller at bevegelige deler pa elektroverktayet fungerer
feilfritt og ikke er i klem, og at ingen deler er brukket eller skadet, slik at dette svekker pa elektroverktoyets funksjon. Fa reparert
skadde for elektroverktayet brukes. Mange ulykker er et resultat av darlig vedlikeholdte elektroverktay.

Hold skjeereverktoy skarpe og rene. Godt vedlikeholdte skjeereverktey med skarpe skjeerekanter setter seg sjeldnere fast og er lettere &
styre.

Bruk elektroverktay, tilbehor, arbeidsverktoay osv. i overensstemmelse med denne bruksanvisningen. Ta hensyn til arbeidsforholdene
og arbeidet som skal utfgres. Bruk av elektroverktay til andre formal enn det som er angitt, kan fere til farlige situasjoner.

Hold handtak og gripeflater torre, rene og frie for olje og fett. Glatte handtak og gripeflater gir ikke sikker betjening og kontroll av
elektroverktoyet i uforutsette situasjoner.

Service

>

Elektroverktoyet méa kun repareres av kvalifisert fagpersonale og kun med originale reservedeler. Slik opprettholdes elektroverktayets
sikkerhet.

Sikkerhetsanvisninger for bandsliper og trommelsliper

>

Hold elektroverktoyet i de isolerte handtakene, for slipeflaten kan komme i kontakt med egen nettkabel. Skade pa en spenningsferende
ledning kan sette maskinens metalldeler under spenning og fare til elektrisk stat.

Ekstra sikkerhetsanvisninger

YYVYVYVYVVYV

Bruk elektroverkteyet bare i teknisk feilfri stand.

Ikke foreta modifiseringer eller endringer pa elektroverktayet.

Elektroverktayet er ikke beregnet for personer uten oppleering. Serg for at elektroverktayet ikke er tilgjengelig for barn.

Hold alltid elektroverktayet fast med begge hendene i de to handtakene. Hold handtakene terre, rene og fri for olje og fett.

Sett alltid pa skruedekselet etter montering av rondellen.

Kontroller elektroverktayet, rondellen, nettkabelen og tilkoblingene regelmessig mht. slitasje.

Kontroller elektroverktoyets tilferselsledning regelmessig, og serg for at den blir skiftet av fagfolk hvis den blir skadd.

Kontroller skjeteledninger regelmessig, og skift dem ut hvis de blir skadde. Ikke ta pa maskinens ledning eller skjeteledning hvis de skades
under arbeid. Trekk stgpslet ut av stikkontakten.
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» Sl av elektroverkiayet og trekk stepselet ut av stikkontakten ved strembrudd for & unngé at maskinen starter utilsiktet nar stremmen
kommer tilbake.

Beskrivelse

Produktoversikt ]
Slipehode Rondell
Avsug Flerfunksjons-LED
Handtak Av/pa-knapp

Betjeningspanel
Tilkobling nettkabel
Slangetilkobling

Turtallsvisning
Reduser/ek turtall
Start/stopp-knapp

CIOICICIOIC,
SISICICIOIS)

Forskriftsmessig bruk

Produktet er en handholdt, nettdrevet eksentersliper. Den er beregnet for terrsliping av tre, trematerialer, kompositter, lakk, maling, plast, gips
og sparkelmasse ved hjelp av nedslitbare, utskiftbare slipemiddel.

Mulig feilbruk

« Dette produktet er ikke beregnet til arbeid med helsefarlige materialer.

« Dette produktet er ikke beregnet til arbeid i fuktige omgivelser og mé ikke brukes til vatsliping.

* Det mé ikke brukes rondeller med lavere arbeidshastighet enn 8 000 o/min.

LED-indikatorer pa betjeningspanelet E

Pa betjeningspanelet er det en flerfunksjons-LED som viser tilstand eller feil for elektroverktayet og flere LED-er for turtallsvisning (o/min).

Tilstand Betydning
A: Flerfunksjons-LED lyser grent Stremforsyning tilkoblet.
B: Flerfunksjons-LED lyser grant Vlfrktzy slatt pa ogy/eller start/stopp-knapp aktivert, turtallsvisning
aktiv.
C: Flerfunksjons-LED blinker grent/redt Turtallet gkes/reduseres, valgt turtall vises pa LED-ene.
D: Flerfunksjons-LED lyser radt Advarsel om overtemperatur.
D: Flerfunksjons-LED blinker raskt grent/redt Spenning utenfor gyldig omréde.
Slipehode E

Det 180° fleksible slipehodet gjer det mulig for operateren & fa tilgang til overflaten fra forskjellige vinkler. Elektroverkteyet kan felge bevegelsene
til operateren, som dermed kan bruke en ergonomisk arbeidsstilling.

Dette folger med:

Eksentersliper, bruksanvisning.

| tillegg finner du tillatte systemprodukter til produktet hos naermeste Hilti Store eller under: www.hilti.group

Tekniske data

ﬂ Merkespenning, merkestrem, frekvens og/eller nominell inngangseffekt star pa typeskiltet for ditt land.

Ved drift med aggregat eller transformator ma aggregatets eller transformatorens utgangseffekt vaere minst dobbelt s& stor som den nominelle
inngangseffekten som er oppgitt pa maskinens typeskilt. Driftsspenningen til transformatoren eller aggregatet ma alltid ligge innenfor +5 % og
-15 % av merkespenningen til maskinen.

DWS 225
Produktgenerasjon 01
Vekt 3,5 kg
Turtall 4 000 o/min ... 8 000 o/min
Eksenterslag 5 mm
Diameter rondell 225 mm

Steyinformasjon og vibrasjonsverdier

Lydtrykk- og vibrasjonsverdiene som er angitt i denne bruksanvisningen, er malt i samsvar med en normert méalemetode og kan brukes til
sammenligning av elektroverktay. De egner seg ogsa til en forelgpig vurdering av eksponeringene.

De angitte dataene representerer de viktigste bruksomradene for elektroverktgyet. Men hvis elektroverktayet brukes til andre forméal, med
avvikende innsatsverktgy eller med utilstrekkelig vedlikehold, kan dataene avvike. Dette kan gke eksponeringene betraktelig gjennom hele
arbeidsperioden.

For & fa en ngyaktig vurdering av eksponeringene ma man ogsa ta hensyn til tidsrommene da elektroverktoyet er slatt av eller er i gang, men
ikke i bruk. Dette kan redusere eksponeringene betraktelig gijennom hele arbeidsperioden.

Fastsett ekstra sikkerhetstiltak for & beskytte operateren mot effekten av stay og/eller vibrasjoner, for eksempel: Vedlikehold av elektroverktay
og innsatsverktay, holde hendene varme, organisering av arbeidsprosesser.

ﬂ Du finner naermere informasjon om hvilke versjoner av EN 62841-standarden som er benyttet pa bildet av samsvarserklzeringen. -BJ 183
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Stoeyutslippsverdier

DWS 225
Lydeffektniva (L wa) 85 dB(A)
Usikkerhet (Kya) 3 dB(A)
Lydtrykkniva (L pa) 77 dB(A)
Usikkerhet (K;,5) 3 dB(A)

Totale vibrasjonsverdier

DWS 225
Overflatesliping (a ) 2,5 m/s?
Usikkerhet (K) 1,5 m/s?

Bruk av skjoteledning

A| ADVARSEL

Fare pa grunn av skadd ledning! Ikke ta p4 maskinens ledning eller skjeteledning hvis de skades under arbeid. Trekk stepslet ut av stikkontakten.
» Kontroller maskinens tilferselsledning regelmessig, og serg for at den blir skiftet av fagfolk hvis den blir skadd.

* Bruk skjateledning som er godkjent for bruksomradet og som har stort nok ledningstverrsnitt. | motsatt fall kan det oppsta effekttap pa
maskinen og overoppheting av kabelen.

* Kontroller med jevne mellomrom at det ikke har oppstatt skader pa skjeteledningen.

* Bytt ut skadde skjateledninger.

* Ved arbeider utenders skal det kun benyttes skjateledninger som er godkjent og merket for slik bruk.

ﬂ Anbefalt minste tverrsnitt og maksimale ledningslengder finner du pa slutten av denne dokumentasjonen som QR-kode.

Klargjering til arbeidet

/\ FORSIKTIG
Fare for personskader! Utilsiktet start av produktet.
» Trekk stopselet ut av stikkontakten for du foretar maskininnstillinger eller skifter tilbeharsdeler.
Felg sikkerhetshenvisningene og advarslene i denne dokumentasjonen og pa produktet.
Sette pa slipemiddel

ﬂ Elektroverktay, slipemiddel og rondell utgjer et system. Pass p& at du bruker en kombinasjon og maskininnstilling som passer til
bruksomradet.

Valget av slipemiddel (korn), turtall og presstrykk avgjer slipeeffekten og slipebildet.

1. Trekk steopslet ut av stikkontakten.
2. Velg et egnet slipemiddel og fest det pa rondellen. Forsikre deg om at slipemiddelet er riktig sentrert og ligger fast mot rondellen.

Betjening

| A\| ADVARSEL

Fare pa grunn av skadd ledning! Hvis nettkabelen eller skjeteledningen blir skadet under arbeidet, ma du straks koble maskinen og ledningene
fra stramnettet. Ikke berer det defekte punktet!
» Kontroller alle ledninger regelmessig. Skift ut defekte skjoteledninger. Fa skadde nettkabler skiftet ut av fagfolk.

Det anbefales alltid & bruke en jordfeilbryter (RCD) med maks. 30 mA utlgserstram.
Sla pa
» Trykk pa av/pa-bryteren.
@ Flerfunksjons-LED lyser gront.
OBS! Elektroverktayet utvikler et dreiemoment allerede ved start.
Bruk alltid elektroverktayet, i den grad det er mulig, sammen med en anleggsstevsuger.
Sliping
1. Stillinn gnsket turtall. Bruk knappene "@k/reduser turtall" til dette formalet.
@ Turtallet kan tilpasses i omradet 4 000 til 8 000 o/min. Det innstilte turtallet vises p& LED-ene.
2. Legg elektroverktgyet med hele slipeflaten pa flaten som skal bearbeides.
3. Trykk pa start/stopp-knappen.
@ Slipingen begynner
4. Beveg elektroverktoyet med moderat trykk over flaten som skal bearbeides.
Avslutte slipingen
1. Fjern elektroverktoyet fra underlaget som skal bearbeides, fer du avslutter slipingen.
@ Ellers kan slipepapiret lage riper p& underlaget som bearbeides, pa grunn av for hey hastighet.
2. Trykk pa start/stopp-knappen.
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Sla av
1. Trykk pa av/pé-bryteren.
2. Ikke legg fra deg elektroverktayet for rondellen har sluttet a rotere.

Pleie og vedlikehold
ADVARSEL

Fare for elektrisk stat! Stell og vedlikehold med isatt nettstapsel kan fore til alvorlige personskader og forbrenninger.
» For alt stell og vedlikeholdsarbeid ma nettstapslet trekkes ut!

Pleie

* Fjern forsiktig gjenstridig smuss.

* Rengjer ventilasjonsapningene, der slike finnes, forsiktig med en tgrr og myk berste.
* Rengjer huset bare med en lett fuktet klut.

Vedlikehold

A ADVARSEL

Fare for elektrisk stat! Ufagmessige reparasjoner pa elektriske komponenter kan faere til alvorlig personskade og forbrenninger.
» Elektriske deler pa maskinen ma kun repareres av fagfolk.

« Kontroller alle synlige deler regelmessig mht. skade og alle betjeningselementer mht. feilfri funksjon.
* Ved skader og/eller funksjonsfeil ma produktet ikke brukes. F& produktet omgaende reparert av Hilti service.
* Monter alle beskyttelsesinnretninger etter pleie- og vedlikeholdsarbeid, og kontroller at de fungerer feilfritt.

Av hensyn til sikkerheten ma du bare bruke originale reservedeler, forbruksmateriell og tilbeher. Reservedeler, forbruksmateriell og
tilbehar som er godkjent av Hilti, finner du hos Hilti Store eller pa: www.hilti.group

Montasjekomponenter ﬂ
® Spindel- og lagerkomponent ®@ Deksel skrue
@  Slipehode (®  Rondell med festeskruer

® Festeskrue slipehode

Skifte rondell [
Nodvendig verktgy: 19 mm innvendig sekskantnekkel og Torx-skrutrekker.
. Trekk stopselet ut av stikkontakten.
. Fjern skruedekselet.
. Lasne rondellskruen.
. Fjern den gamle rondellen.
. Monter den nye rondellen riktig justert pa spindelen.
. Trekk til rondellskruen med den innvendige sekskantngkkelen til 10 Nm.
. Sett pa skruedekselet.
(] Trekk til festeskruen for skruedekselet med 0,8 Nm.
8. Kontroller at rondellen er riktig montert og ikke sitter skjevt.
Skifte rondell og mellomlegg E]
Nadvendig verktay: Flat skrutrekker.
1. Trekk stopselet ut av stikkontakten.
2. Fjern de 8 hullskruene.
3. Fjern mellomlegget.
4. Fjern den gamle rondellen.
5
6.

NoO O WD =

. Monter den nye rondellen riktig justert pa spindelen.
. Fest et nytt mellomlegg.
@ Sett de 8 hullskruene pé igjen.
7. Kontroller at rondell og mellomlegg er riktig montert og ikke sitter skjevt.

Transport og lagring

Transport

» Serg for at maskinen sitter godt fast under transport.

» Kontroller alle synlige deler mht. skade og alle betjeningselementer mht. feilfri funksjon etter transport.

Lagring

» Oppbevar alltid dette produktet med uttrukket nettstepsel.

» Oppbevar dette produktet tart og utenfor barn og uvedkommendes rekkevidde.

» Kontroller alle synlige deler mht. skade og alle betjeningselementer mht. feilfri funksjon etter langvarig oppbevaring.
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Feilsgking

Feil

Mulig arsak

Lasning

Multifunksjons-LED blinker vekselvis
redt og grent.

Maskinen er koblet til en stikkontakt med feil
spenning.

>

Koble maskinen til en stikkontakt med en
spenning som stemmer med maskinens
merkespenning.

Nar du slar pa maskinen, lyser ikke
multifunksjons-LED-en.

Stremkabelen er ikke koblet riktig til maskinen
eller til stikkontakten.

Koble kabelen riktig til.

Multifunksjons-LED for slipemaskinen Trykket pa maskinen er for heyt et kort » Bruk mindre trykk p& maskinen, da vil

lyser radt, turtallet reduseres litt. oyeblikk. multifunksjons-LED-en automatisk skifte til
grent igjen.

Multifunksjons-LED for slipemaskinen Temperaturen i slipemaskinen er for hay. » Trykk litt mindre p& slipemaskinen et

lyser radt, og turtallet til maskinen Trykket pa maskinen er for hgyt over lengre tid. oyeblikk, da vil turtallet p4 maskinen gke

synker til 4 000 o/min i lepet av igjen.

slipingen.

Pakningen pa rondellen virker ikke. Slitt pakning eller defekt spindellager. » Kontroller pakningen eller spindellageret,

og skift dem ut hvis ngdvendig.

Slipemaskinen har stanset og
multifunksjons-LED lyser radit.

Verktoyet er i sikkerhetsmodus pa grunn av
hey temperatur.

Vent til verktayet er avkjolt.

Avhending

é;’*; Hilti maskiner er i stor grad laget av resirkulerbart materiale. En forskriftsmessig materialsortering er en forutsetning for resirkulering. |

mange land tar Hilti din gamle maskin i retur. Sper Hilti kundeservice eller forhandleren din.

E: » Kast aldri elektroverktay, elektronisk utstyr eller batterier i husholdningsavfallet!

Produsentgaranti

» Nar det gjelder spgrsmal om garantibetingelser, ber vi deg kontakte din lokale Hilti-partner.

Ytterligere informasjon

Du finner mer informasjon om betjening, teknologi, milje og resirkulering under felgende lenke: gr.hilti.com/manual/?id=2301586
Denne lenken finner du ogsé i denne bruksansvisningen i form av en QR-kode, merket med symbolet @

fi Alkuperéiset ohjeet

Taman kayttoohjeen tiedot
Tasta kayttoohjeesta

* Varoitus! Ennen tuotteen kdyttamista varmista, etta olet lukenut ja ymmartényt tuotteen mukana toimitetun kéyttdohjeen ja sen siséltdmat
ohjeet, neuvot seka turvallisuus- ja varoitushuomautukset, kuvat ja tekniset erittelyt. Perehdy etenkin kaikkiin ohjeisiin, turvallisuus- ja
varoitushuomautuksiin, kuviin, teknisiin erittelyihin seké tuotteen osiin ja toimintoihin. Ellei maaréyksia, ohjeita ja neuvoja noudateta, aiheutuu
sé@hkdiskun, tulipalon, vakavien vammojen tai kuoleman vaara. Séilyta kéyttdohje ja kaikki ohjeet seka turvallisuus- ja varoitushuomautukset
mybhempéaa kayttotarvetta varten.

. m -tuotteet on tarkoitettu ammattikayttoon, ja niitd saa kayttéa, huoltaa tai korjata vain valtuutettu, koulutettu henkil6. Kayttéjan
pi olla hyvin perilla kayttéon liittyvistd vaaroista. Tuote ja sen varusteet saattavat aiheuttaa vaaratilanteita, jos kokemattomat henkil6t
kayttavat tuotetta ohjeiden vastaisesti tai muutoin asiattomasti.

* Oheinen kayttoohje vastaa tekniikan tasoa painatushetkelld. Katso uusin versio internetista Hiltin tuotesivustolta. Sinne paaset tassa
kéyttéohjeessa olevasta linkisté tai QR-koodilla, joka on merkitty symbolilla @

« Kayttdohjeen on oltava aina tuotteen luona kaden ulottuvilla. Varmista, ettd tdméa kayttdohje on mukana, kun luovutat tuotteen toiselle
henkildlle.

Merkkien selitykset

Varoitushuomautukset

Varoitushuomautukset varoittavat tuotteen kayttoon liittyvista vaaroista. Seuraavia varoitusteksteja kaytetéan:

A VAKAVA VAARA

VAKAVA VAARA |
» Varoittaa uhkaavasta vaaratilanteesta, josta voi seurauksena olla vakava loukkaantuminen tai jopa kuolema.

Al vaara

VAARA !
» Varoittaa mahdollisesta vaarasta, josta voi seurauksena olla vakava loukkaantuminen tai kuolema.

/A VAROITUS
HUOMIO !
» Varoittaa mahdollisesta vaaratilanteesta, josta voi seurata loukkaantuminen tai aineellinen vahinko.
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Symbolit kdyttéohjeessa
Tassa kayttdohjeessa kaytetdédn seuraavia symboleita:

Noudata kayttdohjetta

Toimintaohjeita ja muuta hyddyllisté tietoa

Ristiviite

P=o

)
@

Kierratyskelpoisten materiaalien késittely

Ala havita sahkolaitteita ja akkuja tavallisen sekajatteen mukana

B

Symbolit kuvissa
Kuvissa kaytetdén seuraavia symboleita:

A Naméa numerot viittaavat vastaavaan kuvaan taméan kayttdohjeen alussa.
3 Numerointi kuvissa viittaa térkeisiin tydvaiheisiin tai tydvaiheiden kannalta tarkeisiin rakenneosiin. Nama vastaavasti
numeroidut tydvaiheet tai rakenneosat korostetaan tekstissa, esimerkiksi (3).
@1) Kohtanumeroita kéytetdan kuvassa Yleiskuva, ja ne viittaavat kuvatekstien numerointiin kappaleessa Tuoteyhteenveto.
O ! Taman merkin tarkoitus on kiinnittéa erityinen huomiosi tuotteen kayttoon ja kasittelyyn.

Tuotekohtaiset symbolit
Symbolit tuotteessa
Tuotteessa voidaan liséksi kdyttda seuraavia symboleita:

Kayta suojalaseja

Kéyta kuulosuojaimia

@ Kayta suojakasineita

Kayta hengityssuojainta

Suojausluokka Il (kaksinkertainen eristys)

(%] Halkaisija
/min Kierrosta minuutissa
RPM Kierrosta minuutissa

Turvallisuus

Sahkotyokaluja koskevat yleiset turvallisuusohjeet
A VAKAVA VAARA Lue kaikki turvallisuus- ja kayttoohjeet, selostukset ja tekniset tiedot, jotka liittyvat tdhan sahkotyokaluun.
Seuraavien ohjeiden noudattamatta jattdminen saattaa johtaa séhkdiskuun, tulipaloon ja/tai vakavaan loukkaantumiseen.

Sailyta kaikki turvallisuus- ja kdyttéohjeet huolellisesti vastaisen varalle

Turvallisuusohjeissa kaytetty kasite “séhkdtydkalu” tarkoittaa verkkokayttdisia sahkdtydkaluja (joissa verkkojohto) ja akkukayttdisia sahkotyd-
kaluja (joissa ei verkkojohtoa).

Tyopaikan turvallisuus
» Pida tyoskentelyalue siistina ja hyvin valaistuna. Ty6paikan epéjarjestys ja valaisemattomat tydalueet voivat johtaa tapaturmiin.

» Ala kayta sahkotyokalua rajahdysalttiissa ymparistossa, jossa on syttyvaa nestetts, kaasua tai polya. Sahkotyokalut synnyttavat
kipindita, jotka saattavat sytyttaa polyn tai hoyryt.

» Pida lapset ja sivulliset loitolla sahkotyokalua kayttdessasi. Voit menettdd koneen hallinnan huomiosi suuntautuessa muualle.

Sahkoturvallisuus

» Sihkotyokalun pistokkeen pitda sopia pistorasiaan. Pistoketta ei saa muuttaa millaan tavalla. Ald kéyta pistorasia-adaptereita

suojamaadotettujen sdhkotyokalujen yhteydessa. Alkuperdisessa kunnossa olevat pistokkeet ja sopivat pistorasiat véhentavét sahkoiskun
vaaraa.

» Vilta koskettamasta sdhkoa johtaviin pintoihin kuten putkiin, pattereihin, liesiin ja jadkaappeihin. Sahkoiskun vaara kasvaa, jos kehosi
maadottuu.

» Ala aseta sahkotyokalua alttiiksi sateelle tai kosteudelle. Veden tunkeutuminen sihkotyokalun siséan lisad sahkoiskun vaaraa.
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» Al3 kanna tai ripusta sahkotyokalua verkkojohdostaan aldka veda pistoketta irti pistorasiasta johdosta vetamalla. Pida johto loitolla
kuumuudesta, 6ljysta, teravistd reunoista ja liikkuvista osista. Vahingoittuneet tai toisiinsa kietoutuneet johdot lisddvat séahkoiskun
vaaraa.

» Kun kaytat siahkotyokalua ulkona, kdyta ainoastaan ulkokaytt66n soveltuvia jatkojohtoja. Ulkokayttéon soveltuvan jatkojohdon kayttd
pienentad sahkoiskun vaaraa.

» Jos sahkotyokalua on valttamatonta kayttda kosteassa ymparistossa, kayta vikavirtasuojakytkinta. Vikavirtasuojakytkimen kayttd
pienentad sahkoiskun vaaraa.

Henkildturvallisuus

» Ole valpas, kiinnita huomiota tyskentelyysi ja noudata tervetta jarkes sihkotyokalua kayttdessasi. Ala kayta sahkotyokalua, jos
olet vasynyt tai huumeiden, alkoholin tai ladkkeiden vaikutuksen alaisena. Séhkotyokalua kaytettdessa hetkellinenkin varomattomuus
saattaa aiheuttaa vakavia vammoja.

» Kayta henkilokohtaisia suojavarusteita ja aina suojalaseja. Henkilokohtaiset suojavarusteet, kuten hengityssuojain, luistamattomat
turvajalkineet, kypéara ja kuulosuojaimet, pienentavat oikein kaytettyina loukkaantumisriskia sahkotyokalun kayttétilanteesta riippuen.

» Varo tahatonta kadynnistamistd. Varmista, ettd sahkoétyokalu on kytketty pois paalta, ennen kuin liitdt sen verkkovirtaan ja/tai
liitat siihen akun, otat sen kéteesi tai kannat sitd. Jos kannat sahkotytkalua sormi kayttokytkimelld tai liitdt pistokkeen pistorasiaan
kayttokytkimen ollessa kdyntiasennossa, altistat itsesi onnettomuuksille.

» Poista kaikki saatotyokalut ja ruuvitaltat, ennen kuin kdynnistéat sahkotydkalun. Tyokalu tai avain, joka sijaitsee koneen pyorivassa
osassa, saattaa johtaa loukkaantumiseen.

» Va&lta vaikeita tyoskentelyasentoja. Varmista aina tukeva seisoma-asento ja tasapaino. Siten voit paremmin hallita sdhkotyokalua
odottamattomissa tilanteissa.

» Kayta tyohosi soveltuvia vaatteita. Ald kayta I0ysia tyovaatteita tai koruja. Pida hiukset, vaatteet ja kisineet loitolla liikkuvista
osista. Viljat vaatteet, korut ja pitkat hiukset voivat takertua liikkkuviin osiin.

» Jos polynpoisto- ja kerdilylaitteita voidaan asentaa, sinun on tarkastettava, ettd ne on liitetty oikein ja etta niitd kaytetaan oikealla
tavalla. Pélynpoistovarustuksen kéytt6 vahentéa polyn aiheuttamia vaaroja.

» Ala tuudittaudu virheelliseen turvallisuuden tunteeseen &léka laiminlyd sahkétydkaluja koskevia turvallisuusohjeita silloinkaan, kun
mielestasi jo olet kokenut sdhkotyokalun kayttdja. Harkitsematon ja huolimaton toiminta voi sekunnin murto-osissa johtaa vakaviin
loukkaantumisiin.

Sahkotyokalun kaytto ja kasittely

» Ala ylikuormita konetta. Kayta kyseiseen tyohon tarkoitettua sahkotydkalua. Sopivaa sahkétyokalua kayttaen tydskentelet paremmin
ja varmemmin tehoalueella, jolle sahk&tydkalu on tarkoitettu.

» Ala kayta sahkétyokalua, jonka kayttdkytkin ei toimi. Sahkétydkalu, jota ei endd voida kdynnistaa ja pysayttad kayttokytkimelld, on
vaarallinen ja se taytyy korjata.

» lIrrota pistoke pistorasiasta ja/tai irrota akku ennen kuin muutat saatoja, vaihdat terda tai lisdvarusteita ja kun lopetat koneen
kayttdmisen. Tdma turvatoimenpide estaa séhkotydkalun tahattoman kéynnistysriskin.

» Sailyta sihkotyokalut poissa lasten ulottuvilta, kun niita ei kéytetd. Ala anna toisten henkildiden kayttda konetta, elleivit he ole
perehtyneet sen kayttoon ja lukeneet kayttéohjeita. Sahkotydkalut ovat vaarallisia, jos niitd kayttavat kokemattomat henkil6t.

» Hoida s@hkétyokaluja ja niiden varusteita huolella. Tarkasta, etta liikkuvat osat toimivat moitteettomasti eivatka ole puristuksissa,
ja tarkasta mydés, ettei sédhkotyokalussa ole murtuneita tai vaurioituneita osia, jotka saattaisivat haitata sen toimintaa. Korjauta
vaurioituneet osat ennen koneen kayttamista. Usein loukkaantumisten ja tapaturmien syyné on sahkotydkalujen laiminlyéty huolto.

» Pida terat teravina ja puhtaina. Huolella hoidetut terét, joiden leikkausreunat ovat terdvid, eivat jumitu herkasti, ja niilléa tyénteko on
kevyempéaa.

» Kaéyta sahkotyokalua, lisdvarusteita ja tarvikkeita, terid jne. niiden kdyttoohjeiden mukaisesti. Ota téll6in ty6olosuhteet ja
suoritettava tydtehtéava huomioon. Sahkotydkalun kéyttd muuhun kuin sille tarkoitettuun kayttdon saattaa johtaa vaarallisiin tilanteisiin.

» Pida kasikahvat ja tartuntapinnat kuivina, puhtaina, dljyttomina ja rasvattomina. Jos késikahvat tai tartuntapinnat ovat liukkaat,
sahkotyokalun turvallinen kaytto ja hallinta voi yllattavissa tilanteissa olla mahdotonta.

Huolto

» Anna koulutettujen ammattihenkildiden korjata sdhkoétyokalusi ja hyvdksy korjauksiin vain alkuperdisia varaosia. Siten varmistat,
ettd sahkotyokalu sailyy turvallisena.

Nauha-, taso- ja rumpuhiomakoneita koskevat turvallisuusohjeet

» Pida sadhkotyokalusta kiinni vain sen eristetyista tartuntapinnoista, koska hiomalevy saattaa osua koneen omaan verkkojohtoon.
Jos jannitteinen johto vaurioituu, koneen metalliosiin saattaa johtua jannite, jolloin saatat saada sahkdiskun.

Muut turvallisuusohjeet

Kayta teknisesti moitteettomassa kunnossa olevaa sahkdtyokalua.

Al koskaan tee sahkotydkaluun minkéanlaisia muutoksia.

Sahkotydkalua saa kayttad vain kdyttdon perehdytetty henkild. Pidd séhkotydkalu lasten ulottumattomissa.

Pida séhkotydkalusta aina kiinni kdsikahvoista molemmin késin. Pida kasikahvat kuivina, puhtaina, ljyttémina ja rasvattomina.

Aina hiomalautasen kiinnittdmisen jélkeen kiinnité ruuvisuojus paikalleen.

Tarkasta saanndéllisin valein séhkotydkalun, hiomalautasen, verkkojohdon ja liitdntdjen kuluneisuus.

Tarkasta sahkotyokalun verkkojohdon kunto saé@nndéllisesti, ja jos havaitset vaurioita, vaihdata verkkojohto erikoiskorjaamossa.

Tarkasta jatkojohdon kunto séannéllisesti, ja vaihda johto, jos havaitset vaurioita. Jos verkkojohto tai jatkojohto vaurioituu kaytén aikana, éla

kosketa johtoa. Irrota pistoke verkkopistorasiasta.

» Jos jannitteensaanti katkeaa, katkaise sdhkétyokalusta virta ja irrota sen verkkopistoke, jota séhkotySkalu ei vahingossa kéynnisty jannitteen
jalleen kytkeytyessa.

YvVYVVvYVYVYVYY
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Kuvaus

Tuoteyhteenveto ﬂ
Hiomapéaa Hiomalautanen
Pélynpoisto LED-monitoimimerkkivalo

Kahvapinnat Kayttokytkin

Kayttokentta Kierrosluvun naytto
Verkkojohdon liitéanta

Letkuliitanta

Kierrosluvun nosto/lasku
Start-/STOP-painike

CICICICICIS)
CISICICICIS)

Tarkoituksenmukainen kaytto

Kuvattu tuote on késiohjattava sdhkdkayttdinen epékeskohiomakone. Se on tarkoitettu puun, puumateriaalien, seosmateriaalien, lakka- ja
maalipintojen, muovien, kipsin seké pakkeli- ja siloteainepintojen kuivahiontaan vaihdettavia hiomatarvikkeita kayttaen.

Mahdollinen vaara kaytté

* Tamé tuote ei sovellu terveydelle vaarallisten materiaalien tydstoon.

* Tama tuote ei sovellu kosteassa ympaéristdssa tehtavaan tyohon, eika sitéd saa kayttdd markahiontaan.

* Hiomalautasia, joiden tydstokierrosluku on alle 8000/min, ei saa kayttaa.

LED-merkkivalot kiyttokentissi B

Kayttokentéssa on LED-monitoimimerkkivalo, jolla ilmaistaan koneen kéayttdtila tai héiri, seka kierrosluvun (1/min) ndyttdmiseen useampi LED-
merkkivalo.

Tila Merkitys

A: LED-monitoimimerkkivalo palaa vihreana Liitetty verkkovirtaan.

B: LED-monitoimimerkkivalo palaa vihreana Tyokalu kytketty paélle ja/tai Start-/STOP-painiketta painettu, kier-
rosluvun nayttd aktiivisena.

C: LED-monitoimimerkkivalo vilkkuu vihredné/punaisena Kierroslukua nostetaan/lasketaan, LED-merkkivalot ilmaisevat vali-
tun kierrosluvun.

D: LED-monitoimimerkkivalo palaa punaisena Ylikuumenemisvaroitus.

D: LED-monitoimimerkkivalo vilkkuu nopeasti vihreané/punaisena Jannite ei sallituissa rajoissa.

Hiomapaa E

Koska hiomapéaéata voi kadantaa 180°, koneella pdastaan tyostettdvaan kohtaan kasiksi eri kulmista. Sahkdtydkalu seuraa kayttédjan tekemia
liikkeita, minka ansiosta tydskentelyasento on mahdollista pitda ergonomisena.

Toimituksen sisalto
Epéakeskohiomakone, kayttdohje.
Muita télle tuotteelle hyvaksyttyja jarjestelmétuotteita I6ydat Hilti Store -liikkeesta tai nettiosoitteesta: www.hilti.group

Tekniset tiedot

ﬂ Nimellisjannitteen, nimellisvirran, verkkovirran taajuuden ja/tai nimellisottotehon néet maakohtaisesta tyyppikilvesta.

Jos konetta kaytetdan generaattoriin tai muuntajaan liitettyna, generaattorin tai muuntajan antotehon pitééa olla vahintaan kaksi kertaa niin suuri
kuin koneen tyyppikilpeen merkitty nimellisottoteho. Muuntajan tai generaattorin kéyttdjannitteen pitaa aina olla rajoissa +5 % ja -15 % koneen
nimellisjannitteesta.

DWS 225
Tuotesukupolvi 01
in paino 3,5 kg
Kierrosluku 4 000/min ... 8 000/min
Epékeskoliike 5 mm
Hiomalautasen halkaisija 225 mm

Melutiedot ja tarindarvot

Tassa kayttdohjeessa annetut danenpaine- ja tarindarvot on mitattu standardoitujen mittausmenetelmien mukaisesti, ja naita arvoja voidaan
kayttad sahkotyokalujen vertailussa. Ne soveltuvat myds altistumisten tilapéiseen arviointiin.

Annetut arvot koskevat sahkotyokalun padasiallisia kayttotarkoituksia. Jos sahkotyokalua kuitenkin kaytetddn muihin tarkoituksiin, poikkeavia
tyokaluteria kayttden tai puutteellisesti huollettuna, arvot voivat poiketa téssa ilmoitetuista. Taméa saattaa merkittavasti lisata altistumista koko
tydskentelyajan aikana.

Altistumisia tarkasti arvioitaessa on otettava huomioon myds ne ajat, jolloin sédhkdtydkalu on kytketty pois paalté tai jolloin sédhkétydkalu on
péa mutta silld ei tehda varsinaista ty6td. Tama saattaa merkittavasti vahentaa altistumista koko tydskentelyajan aikana.

Kayttajan suojaamiseksi melun ja/tai tarindn vaikutukselta ryhdy tarpeellisiin turvatoimenpiteisiin kuten: Sahkétyokalun ja siihen kiinnitettavien
tydkalujen huolto, kasien lampimana pitaminen, tyétehtévien organisointi.

ﬂ Yksityiskohtaista tietoa téssé sovelletuista EN 62841-standardin versioista |6ydat kohdasta Vaatimustenmukaisuusvakuutuksen kuva

+1] 183.
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Melupaastoarvot

DWS 225
Aéanitehotaso (L wa) 85 dB(A)
Epédvarmuus (Kya) 3 dB(A)
Asnenpainetaso (L ,a) 77 dB(A)
Epévarmuus (Kpa) 3 dB(A)

Térinan kokonaisarvot

DWS 225
Pintojen hionta (a ) 2,5 m/s?
Epavarmuus (K) 1,5 m/s?

Jatkojohdon kaytto

Al VAARA

Johdon vaurion aiheuttama vaara! Jos verkkojohto tai jatkojohto vaurioituu kayton aikana, &l& kosketa johtoa. Irrota verkkopistoke
verkkopistorasiasta.

» Tarkasta verkkojohdon kunto s&énnéllisesti, ja jos havaitset vaurioita, vaihdata verkkojohto erikoiskorjaamossa.

« Kayta vain kayttotarkoitukseen hyvaksyttyja jatkojohtoja, joiden poikkipinta-ala on riittdva. Muutoin koneen teho voi olla normaalia heikompi
ja johto saattaa ylikuumentua.

* Tarkasta jatkojohdon mahdolliset vauriot sd&nndllisin valein.

* Vaihda vaurioitunut jatkojohto.

* Jos tyoskentelet ulkona, kéyté vain ulkok&yttoon tarkoitettua jatkojohtoa.

ﬂ Johdon suositeltu minimipoikkipinta-ala ja sallittu maksimipituus 16ytyvét tdman dokumentaation lopusta QR-koodina.

Tyokohteen valmistelu

/\ vARoOITUS
Loukkaantumisvaara! Tuotteen kaynnistyminen vahingossa.
» Irrota pistoke verkkopistorasiasta, ennen kuin muutat koneen saatoja tai vaihdat lisévarusteosia.

Noudata tdssé dokumentaatiossa ja tuotteessa olevia turvallisuus- ja varoitushuomautuksia.
Hiomatarvikkeen kiinnitys

ﬂ Séhkotyokalu, hiomatarvike ja hiomalautanen muodostavat yhdistelmakokonaisuuden. Varmista, ettd kaytat tydtehtédvaan sopivaa
yhdistelméaa ja koneen asetuksia.
Hiontateho ja hiontajéljen laatu riippuvat valitusta hiomatarvikkeesta (karkeus), kierrosluvusta ja painamisvoimasta.

1. Irrota pistoke verkkopistorasiasta.
2. Valitse tydhdn sopiva hiomatarvike ja kiinnitd se hiomalautaseen. Varmista, ettd hiomatarvike on oikein keskitetty ja kunnolla kiinni
hiomalautasessa.

Kaytto

Johdon vaurion aiheuttama vaara! Jos koneen verkkojohto tai jatkojohto vaurioituu kéyton aikana, irrota heti kone ja sen johto verkkovirrasta.
Ala kosketa vaurioitunutta kohtaa!
» Tarkasta kaikki liitdntdjohdot sdanndllisesti. Vaihda vaurioitunut jatkojohto. Vaihdata vaurioituneet verkkojohdot erikoiskorjaamossa.

Suositamme, etté kaytét vikavirtasuojakytkintéd (RCD), jonka laukeamisvirta on enintdan 30 mA.
Kytkeminen paalle
» Paina kayttokytkinta.
@ LED-monitoimimerkkivalo palaa vihreana
Huomio! Sahkétydkalussa syntyy vaantdmomentti heti kdynnistettaessa.
Kéyté sahkotydkalua mahdollisuuksien mukaan aina tydmaaimurin kanssa.

Hionta
1. Saada kierrosluku haluamaksesi. Kéytéa kierrosluvun noston/laskun painikkeita.
@ Kierroslukua voi saataé valilla 4000 ja 8000 kierrosta minuutissa. LED-merkkivalot iimaisevat valitun kierrosluvun.
2. Aseta sdhkotyokalun koko hiontapinta tyOstettavaa pintaa vasten.
3. Paina start-/stop-painiketta.
@ Hionta alkaa
4. Liikuta séhkotyokalua tydstettdvad pintaa pitkin kohtuullisesti painaen.
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Hionnan lopettaminen
1. Nosta sdhkdtyokalu tydstettavaltd pinnalta ennen kuin lopetat hiomisen.
@ Muutoin hiomapaperin liian suuri nopeus voi synnyttéa uria tydstettavaan pintaan.
2. Paina start-/stop-painiketta.
Kytkeminen pois paalta
1. Paina kayttokytkinta.
2. Laske tyokalu kadestasi vasta, kun hiomalautanen ei enéda pyori.

Huolto, hoito ja kunnossapito

Sahkoiskun vaara! Hoito- ja kunnostustdiden suorittaminen pistoke pistorasiaan liitettyné voi johtaa vakaviin loukkaantumisiin ja palovammoihin.
» |rrota pistoke verkkopistorasiasta aina ennen hoito- ja kunnostustgita!

Huolto ja hoito

* Puhdista pinttynyt lika varovasti.

* Jos tuotteessa on jadhdytysilmaraot, puhdista ne varovasti kuivalla ja pehmeallé harjalla.
* Puhdista kotelon pinnat vain kevyesti kostutetulla kankaalla.

Kunnossapito

Al vaara

koiskun aiheuttama vaara! Sahkdosien asiantuntemattomat korjaukset voivat aiheuttaa vakavia loukkaantumisia ja palovammoja.
» Sahkodosien korjausty6t saa tehdé ainoastaan valtuutettu sdhkdasentaja.

* Tarkasta séénndllisin vélein kaikkien nékyvien osien mahdolliset vauriot ja kdyttdelementtien moitteeton toiminta.
* Jos havaitset vaurioita ja/tai toimintahairi6ita, &la kayté tuotetta. Korjauta tuote viipymatta Hilti-huollossa.
* Hoito- ja kunnostustdiden jalkeen kiinnita kaikki suojalaitteet takaisin ja tarkasta niiden moitteeton toiminta.

Turvallisen kdytdn varmistamiseksi kdyté vain alkuperéisia varaosia, kulutusmateriaaleja ja lisévarusteita. Hiltin télle tuotteelle hyvaksymia
varaosia, kulutusmateriaaleja ja lisdvarusteita |6ydéat Hilti Store -liikkeesta tai osoitteesta: www.hilti.group

Kiinnitysosakokonaisuudet ﬂ

@ Kara- ja laakeriosakokonaisuus @ Ruuvisuojus
® Hiomapaa ® Hiomalautanen ja kiinnitysruuvit
® Hiomapaan kiinnitysruuvi

Hiomalautasen vaihto ﬂ

Tarvittava tyokalu: 19 mm:n kuusiokolohylsyavain ja Torx-ruuvitaltta.
Irrota pistoke verkkopistorasiasta.

Irrota ruuvisuojus.

Irrota hiomalautasen ruuvi.

Irrota vanha hiomalautanen.

Kiinnité uusi hiomalautanen karaan oikeaan asentoon.

Kiristéd hiomalautasen ruuvi kuusiokolohylsyavaimella kiinni 10 Nm:n tiukkuuteen.
Kiinnité ruuvisuojus paikalleen.

@ Kirista ruuvisuojuksen Kiinnitysruuvi kiinni 0,8 Nm:n tiukkuuteen.
8. Tarkasta, ettd hiomalautanen on oikein paikallaan ja ettei se kanttaa.
Hiomalautasen ja tukiosan vaihto E

Tarvittava tyokalu: Uraruuvitaltta.

1. Irrota pistoke verkkopistorasiasta.

2. Kierréa 8 reikaruuvia irti.

3. lIrrota tukiosa.

4. Irrota vanha hiomalautanen.

5.

6.

N O NN

Kiinnit& uusi hiomalautanen karaan oikeaan asentoon.
Kiinnité uusi tukiosa.
@ Kierré 8 reikéruuvia takaisin kiinni.
7. Tarkasta, ettd hiomalautanen ja tukiosa ovat oikein paikallaan ja etta ne eivat kanttaa.

Kuljetus ja varastointi

Kuljettaminen

» Kuljetuksen aikana varmista tukeva ja varma pystyssa pysyminen.

» Tarkasta aina kuljettamisen jalkeen kaikkien nékyvien osien mahdolliset vauriot ja kdyttdelementtien moitteeton toiminta.
Varastointi

» Varastoi tdma tuote aina pistoke verkkopistorasiasta irrotettuna.

» Varastoi tdma tuote kuivassa paikassa seka lasten ja asiattomien henkildiden ulottumattomissa.

» Pitkén varastoinnin jélkeen tarkasta kaikkien nékyvien osien mahdolliset vauriot ja kdyttdelementtien moitteeton toiminta.
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Apua hairiétilanteisiin

Hairio Mahdollinen syy Ratkaisu

LED-monitoimimerkkivalo vilkkuu vuo- Kone on liitetty jannitteeltdan vaaréan pistora- » Liitd kone pistorasiaan, jonka jannite on

rotellen punaisena ja vihredna. siaan. koneen nimellisjéannitteen mukainen.

Paalle kytkettaessa Virtajohtoa ei ole liitetty oikein koneeseen tai » Liita johto oikein.

LED-monitoimimerkkivalo ei syty. pistorasiaan.

Hiomakoneen LED-monitoimimerkkivalo | Konetta on hetkellisesti painettu liian suurella » Paina konetta kevyemmin, jolloin LED-

palaa punaisena, kierrosluku laskee voimalla. monitoimimerkkivalo automaattisesti alkaa

hiukan. taas palaa vihredna.

Hiomakoneen LED-monitoimimerkkivalo | Hiomakoneen Idmpétila on liian korkea. Ko- » Paina hiomakonetta hetken aikaa kevyem-

palaa punaisena ja koneen kierrosluku netta on pitemman aikaa painettu liian suurella min, jolloin koneen kierrosluku automaatti-

laskee hiomisen aikana kierrosluvulle voimalla. sesti taas nousee.

4000/min.

Hiomalautasen tiiviste ei toimi. Tiiviste kulunut tai karalaakeri vaurioitunut. » Tarkasta tiiviste tai karalaakeri ja tarvittaes-
sa vaihda.

Hiomakone on pyséhtynyt ja Tyokalu on korkean lampétilan vuoksi turvalli- » Odota, kunnes tyokalu on jadhtynyt.

LED-monitoimimerkkivalo palaa suustilassa.

punaisena.

Havittdminen

9‘;53 Hilti-tyokalut, -koneet ja -laitteet on padosin valmistettu kierrdtyskelpoisista materiaaleista. Kierratyksen edellytys on materiaalien
asianmukainen lajittelu. Useissa maissa Hilti ottaa vanhat koneet ja laitteet vastaan kierratysta ja havitysta varten. Lisatietoja saat Hilti-huollosta
tai -edustajalta.

B: » Al3 havita sahkétydkaluja, elektronisia laitteita ja akkuja tavallisen sekajétteen mukana!

Valmistajan myontama takuu
» Jos sinulla on takuuehtoihin liittyvid kysymyksia, ota yhteys paikalliseen Hilti-edustajaan.

Lisatietoja
Lisatietoa kaytosta, tekniikasta, ymparistosta ja kierratyksesta saat seuraavasta linkista: gr.hilti.com/manual/?id=2301586
Tama linkki on myds QR-koodina téssé kayttdohjeessa merkittynd symbolilla @

et Originaalkasutusjuhend

Andmed kasutusjuhendi kohta

Kaesoleva kasutusjuhendi kohta

* Hoiatus! Enne toote kasutamist veenduge, et olete tootele lisatud kasutusjuhendi, sealhulgas juhised, ohutus- ja hoiatusviited, joonised ja
spetsifikatsioonid, I&bi lugenud ja sellest aru saanud. Tutvuge eriti kdigi juhiste, ohutus- ja hoiatusviidete, jooniste, spetsifikatsioonide ning
komponentide ja funktsioonidega. Selle eiramisel esineb elektril6dgi, tulekahju, raskete vigastuste véi surma oht. Hoidke kasutusjuhend
koos kdigi juhiste, ohutus- ja hoiatusviidetega hilisemaks kasutamiseks alles.

. m tooted on ette ndhtud professionaalsele kasutajale ja neid tohivad kasitseda, hooldada ja korras hoida ainult volitatud ja
asjaomase valjadppega isikud. Nimetatud personal peab olema teadlik kdikidest kaasnevatest ohtudest. Seade ja sellega Uhendatavad
abivahendid vdivad osutuda ohtlikuks, kui neid ei kasutata nduetekohaselt voi kui nendega téétab vastava valjadppeta isik.

« Lisatud kasutusjuhend vastab tehnika kéesolevale tasemele triikki andmise ajal. Uusima versiooni leiate alati veebist Hilti toote lehekiiljelt.
Jargige selleks siimboliga @ tahistatud linki voi QR-koodi kéesolevas kasutusjuhendis.

* Kasutusjuhend peab olema alati toote juures kdeulatuses. Andke toode teistele edasi ainult koos kdesoleva kasutusjuhendigal

Mérkide selgitus

Hoiatused

Hoiatused annavad marku toote kasutamisel tekkivatest ohtudest. Kasutatakse jargmisi marksonu:

Al ot
OHT!
» Voimalikud ohtlikud olukorrad, mis véivad pdhjustada kasutaja raskeid kehavigastusi voi hukkumist.

HOIATUS !
» Voimalik ohtlik olukord, mis voib pdhjustada kasutaja raskeid kehavigastusi voi hukkumist.

/\ ETTEVAATUST
ETTEVAATUST !
» Voimalikud ohtlikud olukorrad, mis voivad pdhjustada kehavigastusi voi varalist kahju.
Siimbolid kasutusjuhendis
Kaesolevas kasutusjuhendis kasutatakse jargmisi simboleid:
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Soovitused seadme kasutamiseks ja muu kasulik teave

@ Jérgige kasutusjuhendit
+1J

Ristviide
Qi'?' Taaskasutatavate materjalide késitsemine
E Elektrilisi todriistu ja akusid ei tohi visata olmejaatmete hulka

Joonistel kasutatud siimbolid
Joonistel kasutatakse jargmisi simboleid.

E Numbrid viitavad vastavatele joonistele kasutusjuhendi juhendi alguses.
3 Numbrid joonistel téhistavad téhtsaid toiminguid v&i toimingute jaoks téhtsaid detaile. Tekstis tostetakse need toimingud
voi detailid vastava numbri abil esile, néiteks (3).
@1) Positsiooninumbreid kasutatakse joonisel Ulevaade ja need viitavad selgituste numbritele toote iilevaates.
O ! See maérk néitab, et toote kasitsemisel tuleb olla eriti tdhelepanelik.

Tootest séltuvad siimbolid
Siimbolid tootel
Tootel voidakse lisaks kasutada jargmisi siimboleid:

Kasutage kaitseprille

Kandke korvaklappe

Kandke kaitsekindaid!

Kandke kerget respiraatorit

Kaitseklass Il (topeltisolatsioon)

SR = A

Labimoot
/min P&6ret minutis
RPM P&6ret minutis

Ohutus

Uldised ohutusnduded elektriliste toériistade kasutamisel

A HOIATUS! Lugege koiki selle elektrilise tooriista juurde kuuluvaid ohutusjuhiseid, nduandeid, jooniseid ja tehnilisi andmeid!
Jérgmiste juhiste eiramise tagajarg voib olla elektril6ok, tulekahju ja/voi rasked vigastused.

Hoidke koik ohutusnéuded ja juhised edaspidiseks kasutamiseks alles.

Ohutusjuhistes kasutatud mdiste "elektriline tooriist" kéib vorgutoitega (toitejuhtmega) elektriliste tddriistade voi akutoitega (toitejuhtmeta)

elektriliste tooriistade kohta.

Ohutus téokohal

» Hoidke oma t66koht puhas ja valgustage seda korralikult. Korrastamata ja valgustamata t66koht véib pdhjustada nnetusi.

» Arge kasutage elektrilist tooriista plahvatusohtlikus keskkonnas, kus leidub tuleohtlikke vedelikke, gaase véi tolmu. Elektrilistest
tooriistadest 166b sddemeid, mis voivad tolmu véi aurud siitidata.

» Hoidke lapsed ja koik teised to6kohast eemal, kui kasutate elektrilist tooriista! Kui teie tdhelepanu juhitakse korvale, voib seade teie
kontrolli alt véljuda.

Elektriohutus

» Elektrilise tooriista pistik peab sobima pistikupessa. Pistiku juures ei tohi teha mingeid muudatusi. Kaitsemaandusega seadmete
puhul ei tohi kasutada adapterpistikuid. Muutmata pistikud ja sobivad pistikupesad vahendavad elektrilégiohtu.

» Viltige keha kontakti maandatud pindadega (nt toru, radiaator, pliit, kiilmik). Kui teie keha on maandatud, on elektril66gi oht suurem.

» Kaitske elektrilist tooriista vihma ja niiskuse eest. Kui elektrilise tdoriista sisemusse satub vett, suurendab see elektrilddgiohtu.

» Arge kasutage iihenduskaablit elektrilise tooriista kandmiseks, riputamiseks ega pistiku stepslist viljatdmbamiseks! Hoidke
lihenduskaablit eemal kuumusest, olidest, teravatest servadest ja liikuvatest osadest. Kahjustatud vdi keerdus Uihenduskaablid

suurendavad elektrilddgiohtu.
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» Kui tootate elektrilise tooriistaga vabas 6hus, kasutage ainult selliseid pikendusjuhtmeid, mida tohib kasutada ka valitingimustes.
Valitingimustesse sobiva pikendusjuhtme kasutamine vahendab elektrilddgiohtu.

» Kui seadmega tootamine niiskes keskkonnas on véltimatu, kasutage rikkevoolu kaitseliilitit. Rikkevoolu kaitsellliti kasutamine
vahendab elektrildégiohtu.

Inimeste turvalisus

» Olge tihelepanelik, jalgige, mida teete, ja toimige elektrilise tooriistaga tootades kaalutletult. Arge totage elektrilise tooriistaga,
kui olete vasinud voi alkoholi, narkootikumide voi ravimite maju all! Hetkeline tahelepanematus elektrilise tooriista kasutamisel voib
pohjustada raskeid kehavigastusi ja varalist kahju.

» Kandke isiklikke kaitsevahendeid ja alati kaitseprille. Isiklike kait: hendite, nt tolmumaski, libisemiskindlate turvajalatsite, kaitsekiivri
voi kuulmiskaitsevahendite kandmine (soltuvalt elektrilise todriista tlilibist ja kasutusalast) vdhendab vigastusohtu.

» Viiltige elektrilise tooriista soovimatut kdivitamist! Enne elektrilise téoriista lihendamist vooluvorku ja/voi elektrilise todriista aku
paigaldamist, tooriista llestostmist ja kandmist veenduge, et elektriline todriist on vilja lilitatud! Kui hoiate elektrilise t6oriista
kandmisel sdrme lulitil voi Gihendate vooluvdrku sisselllitatud todriista, voib juhtuda énnetus.

» Enne elektrilise tooriista sisseliilitamist eemaldage selle kiiljest seade- ja mutrivotmed. Elektrilise tdoriista pdorleva osa kiiljes olev
seade- vOi mutrivoti voib pohjustada vigastusi.

» Valtige ebatavalist té6asendit! Votke stabiilne to6asend ja siilitage alati tasakaal. Nii saate elektrilist to6riista ootamatutes olukordades
paremini kontrollida.

» Kandke sobivat réivastust. Arge kandke laiu riideid ega ehteid! Hoidke juuksed, réivad ja kindad seadme liikuvatest osadest eemal.
Lotendavad riided, ehted ja pikad juuksed voivad sattuda seadme liikuvate osade vahele.

» Kui elektrilise tooriista kiilge on voimalik paigaldada tolmueemaldus- ja kogumi: diseid, veenduge, et need on toériistaga
iihendatud ja et neid kasutatakse nduetekohaselt. Tolmueemaldusseadise kasutamine véib véhendada tolmust tingitud ohte.

» Arge laske tekkida petlikul turvatundel ega eirake elektrilise tooriista ohutusreegleid isegi siis, kui olete parast paljukordset
kasutamist elektrilise todriistaga harjunud. Téhelepanematu kasitsemine vdib sekundi murdosa jooksul kaasa tuua raskeid vigastusi.

Elektrilise tooriista kasutamine ja kdsitsemine

» Arge koormake seadet iile! Kasutage konkreetseks to6ks sobivat elektrilist tooriista. See to6tab ettenahtud judluspiirides téhusamalt
ja ohutumalt.

» Arge kasutage elektrilist tooriista, mille liiliti on rikkis! Elektriline tooriist, mida ei saa enam llitist korralikult sisse ja vélja lulitada, on
ohtlik ning tuleb viia parandusse.

» Tommake enne seadme mis tahes seadetdid, tarvikute vahetamist ja seadme hoiulepanekut pistik pistikupesast vilja ja/v6i
eemaldage &ravoetav aku. See ettevaatusabindu hoiab dra seadme soovimatu kéivitumise.

» Kasutusvilisel ajal hoidke elektrilist tooriista lastele kittesaamatus kohas. Arge laske seadet kasutada isikutel, kes seadme
t66pohimatet ei tunne voi ei ole lugenud kaesolevaid kasutusjuhendeid. Asjatundmatute isikute kaes on elektrilised tdoriistad ohtlikud.

» Hooldage elektrilisi tooriistu ja tarvikuid korralikult. Kontrollige, kas liikuvad osad té6tavad veatult ega kiilu kiini. Veenduge, et
seadme osad ei ole murdunud vo6i kahjustatud maaral, mis mojutab seadme tookindlust. Laske kahjustatud osad enne seadme
kasutamist parandada. Ebapiisavalt hooldatud elektrilised tédriistad pohjustavad dnnetusi.

» Hoidke Ioiketarvikud teravad ja puhtad. Hasti hooldatud, teravate 16ikeservadega I6iketarvikud kiiluvad harvemini kinni ja neid on lintsam
juhtida.

» Kasutage elektrilist tooriista, tarvikuid ja lisatarvikuid vastavalt nendele juhistele. Arvestage seejuures té6tingimuste ja tehtava t66
iseloomuga. Elektrilise t sta kasutamine otstarbel, milleks see ei ole ette nahtud, véib pdhjustada ohtlikke olukordi.

» Kéepidemed ja haardepinnad peavad olema kuivad, puhtad ning vabad dlist ja rasvast. Libedad kdepidemed ja haardepinnad ei
voimalda elektrilist todriista ootamatutes olukordades kindlalt késitseda ega kontrollida.

Hooldus

» Laske elektrilist tooriista parandada ainult kvalifitseeritud spetsialistidel, kes kasutavad originaalvaruosi. Nii on tagatud elektrilise
toriista ohutu t66.

Ohutusnéuded lintlihvmasina ja trummellihvmasina kasutamisel

» Hoidke tooriista liksnes isoleeritud kdepidemest, lihvimispind voib tabada to6riista enda toitejuhet. Pingestatud juhtme kahjustamine
v6ib seada pinge alla tddriista metallosad ja tuua kaasa elektril66gi.

Taiendavad ohutusnéuded

Kasutage elektrilist todriista ainult siis, kui selle tehniline seisukord on veatu.

Arge muutke ega modifitseerige elektrilist tdoriista.

Elektrilist tooriista ei tohi kasutada inimesed, kellele ei ole tutvustatud seadme t66pohimotet. Hoidke tddriista lastele kattesaamatus kohas.

Hoidke tOdriista ettenahtud kdepidemetest kahe kdega kinni. Kéepidemed peavad olema kuivad, puhtad ning vabad 6list ja rasvast.

Parast lihvtalla paigaldamist pange sisestage alati katteplaat.

Kontrollige todriista, lihvtalda, vorgujuhet ja liitmikke regulaarselt kulumise suhtes.

Kontrollige regulaarselt seadme toitejuhet ja laske see vigastuste korral spetsialistil parandada.

Kontrollige regulaarselt pikendusjuhtmeid, kahjustuste korral vahetage need vélja. Arge puudutage toite- véi pikendusjuhet, mis on t66 ajal

kahjustada saanud. Tdmmake seadme vorgupistik pistikupesast vélja.

» Voolukatkestuse korral lllitage t6oriist vélja ja eemaldage vorgupistik pistikupesast, et hoida dra soovimatut kaivitumist vooluvarustuse
taastumisel.

YVYVYVVVY

Kirjeldus

Toote lilevaade ﬂ

[©) Lihvimispea ® Juhtpaneel

® Tolmueemaldus ® Vérgujuhtme liitmik
@  Pide ®  Voolikulitmik
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@ Lihvtald Poorete arvu néit
Mitmeotstarbeline LED-naidik @ P&drete arvu suurendamine / vahendamine
® Nupp (sisse/vlja) @ Start/stop-nupp

Sihiparane kasutamine

Toode on késitsi juhitav, elektriline ekstsentriklihvmasin. See on ette nahtud puidu, puitmaterjalide, liitmaterjalide, laki, varvi, plasti, kipsi ja
pahtlisegu kuivlihvimiseks kuluva vahetatava lihvimistarviku abil.

Voimalik vaarkasutus

* Toode ei sobi terviseohtlike materjalide t66tlemiseks.

* Seade ei ole ette nahtud niiskes keskkonnas toétamiseks ja ei tohi kasutada marglihvimiseks.

« Lihvtalda, mille t6&kiirus on véiksem kui 8000 p/min ei tohi kasutada.

LED-naidikud juhtpaneelil E

Juhtpaneelil on mitmeotstarbeline LED-naidik, mis naitab elektrilise tddriista olekut voi torget, ja mitu LED-naidikut podrete arvu kuvamiseks
(p/min).

Seisund Tahendus

A: Mitmeotstarbeline LED-néidik pdleb rohelise tulega Uhendatud vooluvérku.

B: Mitmeotstarbeline LED-naidik pdleb rohelise tulega Tooriist on sisse lllitatud ja/vdi vajutatud on start/stop-nupule, p66-
rete arvu naidik on aktiveeritud.

C: Mitmeotstarbeline LED-naidik vilgub rohelise/punase tulega Pddrete arvu suurendatakse/vahendatakse, valitud p&drete arvu
kuvavad LED-néidikud.

D: Mitmeotstarbeline LED-n&idik pdleb punase tulega Hoiatuse liiga kdrge temperatuuri eest.

D: Mitmeotstarbeline LED-néidik vilgub kiiresti rohelise/punase tule- | Pinge on véljaspool lubatud vahemikku.
ga
Lihvimispea &}
180° keeratav lihvimispea voimaldab kasutajal tdddelda pinda erinevate nurkade all. Elektriline tddriist kohandub kasutaja liigutustega ning
kasutaja saab tanu sellele td6tada ergonoomilises asendis.

Tarnekomplekt

Ekstsentriklihvmasin, kasutusjuhend.

Muud siisteemitooted leiate miligiesindusest Hilti Store voi veebisaidilt: wwwe.hilti.group

Tehnilised andmed

ﬂ Andmed nimipinge, nimivoolu, sageduse ja/vdi nimivdimsuse kohta leiate andmesildilt.

Generaatori voi transformaatori kasutamisel peab selle valjundvdimsus olema védhemalt kaks korda suurem kui seadme tllbisildile méargitud
nimisisendvdimsus. Transformaatori v6i generaatori t66pinge peab olema kogu aeg vahemikus + 5% ja - 15% seadme nimipingest.

DWS 225
Tootepolvkond 01
Kaal 3,5 kg
Pdorete arv 4 000 p/min ... 8 000 p/min
Ekstsentriline lilkumine 5 mm
Lihvtalla 1abimo66t 225 mm

Teave miira ja vibratsiooni kohta

Kaesolevas juhendis margitud helirbhu- ja vibratsioonitase on méddetud standarditud mdédtemeetodil ja seda saab kasutada elektriliste
todriistade omavaheliseks vordlemiseks. See sobib ka vibratsiooni esialgseks hindamiseks.

Toodud naitajad iseloomustavad elektrilise todriista pohilisi ettenahtud t6id. Kui aga elektrilist tddriista kasutatakse muul otstarbel, teiste
tarvikutega voi kui tooriista on ebapiisavalt hooldatud, véivad néaitajad kéesolevas juhendis toodud néitajatest korvale kalduda. See voib
vibratsiooni- ja mirataset tdotamise koguperioodil tunduvalt suurendada.

Mura- ja vibratsioonitaseme tapseks hindamiseks tuleb arvesse votta ka aega, mil elektriline todriist oli vélja lulitatud voi kil sisse lulitatud, kuid
tegelikult tddle rakendamata. See voib vibratsiooni- ja mirataset td6tamise koguperioodil tunduvalt véhendada.

Kasutaja kaitseks vibratsiooni eest votke tarvitusele tdiendavaid kaitsemeetmeid, néiteks: hooldage elektrilist tdriista ja tarvikuid korralikult,
hoidke ké&ed soojad, tagage sujuv tédkorraldus.

ﬂ Uksikasjalikku teavet standarditeEN 62841 siin kasutatud versioonide kohta leiate vastavusdeklaratsiooni koopialt. -BJ 183

Miiratase
DWS 225
Helivoimsustase (L wa) 85 dB(A)
Mootemadramatus (Kya) 3 dB(A)
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DWS 225
Helirbhutase (L ,a) 77 dB(A)
Méobteméadramatus (Kpa) 3 dB(A)
Vibratsioonitase
DWS 225
Pinna lihvimine (a ) 2,5 m/s?
Moo6temaaramatus (K) 1,5 m/s?

Pikendusjuhtmete kasutamine

| HOIATUS

Kahjustatud toitejuhe on ohtlik! Arge puudutage toitejuhet, kui see on t66 kaigus vigastada saanud. Témmake seadme pistik elektrikontaktist
vélja.
» Kontrollige regulaarselt seadme toitejuhet ja vigastuste tuvastamisel laske see elektriala asjatundjal vélja vahetada.

* Kasutage ainult kasutusotstarbeks lubatud piisava ristldikega pikendusjuhtmeid. Vastasel korral voib seadme jéudlus véheneda ja juhe lle
kuumeneda.

« Kontrollige, ega pikendusjuhe ei ole kahjustatud.

* Vigastatud pikendusjuhe vahetage valja.

« Valistingimustes té6tades kasutage ainult selleks ettenéhtud ja vastava margistusega pikendusjuhtmeid.

ﬂ Juhtme soovituslikud minimaalsed ristlGiked ja maksimaalsed pikkused leiate kdesoleva kasutusjuhendi I6pust ruutkoodina.

T606 ettevalmistamine

/\ ETTEVAATUST
Vigastuste oht! Seadme soovimatu kéivitumine.
» Enne seadme seadistamist ja tarvikute vahetamist tommake pistik pistikupesast vélja.

Jargige kasutusjuhendis esitatud ja tootele méargitud ohutusndudeid ja hoiatusi.
Lihvimistarviku paigaldamine

Elektriline tdoriist, lihvimistarvik ja lihvtald moodustavad siisteemi. Veenduge, et kasutate konkreetseks t66ks sobivat kombinatsiooni.
ja seadistust.
Lihvimisjéudluse ja -tulemuse mééravad lihvimistarvik (karedus), pddrete arv ja avaldatav surve.

1. Témmake seadme vorgupistik pistikupesast valja.
2. Valige sobiv lihvimistarvik ja kinnitage see lihvtalla kiilge. Veenduge, et lihvimistarvik on korrektselt tsentreeritud ja kinnitub tugevalt vastu
lihvtalda.

Kasitsemine

Kahjustatud toitejuhe on ohtlik! Kui téGtamisel saab toite- voi pikendusjuhe kahjustada, lahtuage seade ja juhe vorgust kohe lahti. Defektset

kohta &rge puudutage!

» Kontrollige regulaarselt kdiki ihendusjuhtmeid. Defektsed pikendusjuhtmed vahetage vélja. Kahjustada saanud vérgujuhtmed laske valja
vahetada elektriala spetsialistil.

Soovitame kasutada maksimaalselt 30 mA kaivitusvooluga rikkevoolukaitselilitit (RCD).
Sisseliilitamine
» Vajutage nupule (sisse/valja).
@ Mitmeotstarbeline LED-néidik pdleb rohelise tulega.
Tahelepanu! Elektriline t&oriist tekitab juba kaivitumisel pdérdemomendi.
Kasutage elektrilist tooriista voimaluse korral alati koos ehitustolmuimejaga.
Lihvimine
1. Seadistage soovitud pddrete arv. Selleks vajutage pddrete arvu suurendamise/vahendamise nupule.
@ Poodrete arvu saab reguleerida vahemikus 4000 kuni 8000 p/min. Véljareguleeritud péorete arvu kuvatakse LED-naidikutel.
2. Asetage elektriline tooriist toddeldavale pinnale nii, et kogu lihvimispind on pinna vastas.
3. Vajutage start/stop-nupule.
@ Lihvimisprotsess kéivitub
4. Liigutage elektrilist todriista médduka survega lle tdddeldava pinna.
Lihvimisprotsessi I6petamine
1. Eemaldage seade t66deldavalt pinnalt, enne kui lihvimisprotsessi Iopetate.
@ Vastasel korral voivad lihvpaberi liiga suure kiiruse tagajérjel tekkida té6deldavale pinnale vaod.
2. Vajutage start/stop-nupule.
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Viljalllitamine
1. Vajutage nupule (sisse/valja).
2. Asetage elektriline to0riist kdest alles siis, kui lihvtald enam ei pddrle.

Hooldus ja korrashoid

HOIATU

Elektrilo6gi oht! Seadme hooldus- ja korrashoiut6dd toitevorku Gihendatud toitepistikuga voivad pdhjustada raskeid vigastusi ja pdletusi.
» Tommake toitepistik pistikupesast vélja iga kord enne hooldus- ja korrashoiutédde tegemist!

Hooldus

* Eemaldage kdvast kinni olev mustus ettevaatlikult.

* Puhastage ventilatsiooniavasid ettevaatlikult kuiva, pehme harjaga.
* Puhastage korpust ainult veidi niiske lapiga.

Tehnohooldus

Elektril66gi oht! Elektridetailide asjatundmatu parandamine voib kaasa tuua raskeid vigastusi ja pdletusi.
» Elektridetaile tohivad parandada ainult elektriala asjatundjad.

« Kontrollige regulaarselt, kas kdik néhtavad osad on terved ja juhtelemendid to6tavad veatult.
« Arge kasutage seadet kahjustuste ja/véi térgete korral. Laske seade kohe parandada Hilti hooldekeskuses.
* Parast hooldus- ja korrashoiutdid paigaldage koik kaitseseadised ja kontrollige, kas need té6tavad veatult.

ﬂ Ohutu t66 tagamiseks kasutage ainult originaalvaruosi, -materjale ja lisatarvikuid. Hilti heakskiidetud varuosad, materjalid ja lisatarvikud
oma tootele leiate miitigiesindusest Hilti Store v6i veebilehelt: www.hilti.group

Koosteriihmad E
® Spindli- ja laagrikoost ®@ Kruvide kate
@) Lihvimispea ® Lihvtald koos kinnituskruvidega

@ Lihvimispea kinnituskruvi

Lihvtalla vahetamine [

Vajalik tooriist: 19-mm-sisekuuskantvéti ja Torx-kruvikeeraja.

. Témmake seadme pistik pistikupesast vélja.

. Eemaldage kruvide kate.

. Keerake lahti lihvtalla kruvi.

. Eemaldage vana lihvtald.

. Paigaldage uus lihvtald diges asendis spindli kilge.

. Pingutage lihvtalla kruvi sisekuuskantvotmega kinni pingutusjéuga 10 Nm.
. Asetage kohale kruvide kate.

@ Pingutage kruvide katte kinnituskruvi kinni pingutusjouga 0,8 Nm.
8. Kontrollige, kas lihvtald on digesti paigaldatud ja ei vaju kaldu.
Lihvtalla ja katte vahetamine E]

Vajalik t6oriist: lapikkruvikeeraja.

1. Témmake seadme pistik pistikupesast valja.
2. Eemaldage 8 kruvi.

3. Eemaldage kate.

4. Eemaldage vana lihvtald.

5

6.

NoO O WD =

. Paigaldage uus lihvtald diges asendis spindli kilge.
. Kinnitage uus kate.
@ Keerake 8 kruvi uuesti sisse.
7. Kontrollige, kas lihvtald ja kate on korrektselt paigaldatud ja ei vaju kaldu.

Transport ja ladustamine

Transport

» Transportimisel veenduge, et seade seisab kindlalt paigal.

» Kontrollige iga kord parast transportimist, kas kdik nahtavad osad on kahjustamata ja juhtelemendid t66tavad veatult.
Hoiustamine

» Seadet tohib hoiustada Uksnes siis, kui toitepistik on toitevorgust eemaldatud.

» Hoiustage toodet kuivas, lastele ja korvalistele isikutele kdttesaamatus kohas.

» Kontrollige parast pikemat seisuaega, kas koik ndhtavad osad on kahjustamata ja juhtkomponendid on laitmatus té6korras.

Abi torgete puhul

Torge Véimalik pohjus Lahendus

Multifunktsionaalne LED-naidik vilgub Seade on Uhendatud vale pingega pistikupes- » Uhendage seade pistikupessa, mis vastab
vaheldumisi punase ja rohelise tulega. sa. seadme nimipingele.
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Torge

Véimalik pohjus

Lahendus

Sisselllitamisel ei sttti multifunktsio-
naalne LED-néidik.

Toitejuhe ei ole seadme kiilge véi pistikupessa
odigesti Uhendatud.

» Uhendage toitejuhe digesti.

Lihvmasina multifunktsionaalne LED-
naidik suttib punase tulega, pddrete arv
véheneb veidi.

Seadmele avalduv surve on liihiajaliselt liga
suur.

» Avaldage seadmele vaiksemat survet, siis
sUttib multifunktsionaalne LED-néidik taas
rohelise tulega.

Multifunktsionaalne LED-néidik suttib
punase tulega ja seadme pddrete arv
vaheneb lihvimise ajal tasemele 4000
p/min.

Lihvmasina temperatuur on liiga kdrge. Sead-
mele avaldatav surve on pikaajaliselt liiga suur.

» Rakendage lihvmasinale vdiksemat survet,
siis tduseb pddrete arv taas.

Lihvtalla tihend ei toimi.

Kulunud tihend v6i defektne spindlilaager.

» Kontrollige tihendit voi spindlilaagrit ja
vahetage need vajaduse korral vélja.

Lihvmasin on seiskunud ja multifunkt-
sionaalne LED-naidik sittib punase tu-

Tooriist on korge temperatuuri tottu turvarezii-
mil.

» Oodake, kuni t6oriist on jahtunud.

lega.

Utiliseerimine
é{g\ Hilti seadmed on suures osas valmistatud taaskasutatavatest materjalidest. Taaskasutuse eelduseks on materjalide korralik sorteerimine.
Paljudes riikides kogub Hilti kasutusressursi ammendanud seadmed kokku. Lisateavet saate Hilti miiligiesindusest.

E: » Arge visake kasutusressursi ammendanud elektrilisi todriistu, elektroonikaseadmeid ja akusid olmejaatmete hulka!

Tootja garantii
» Garantiitingimusi puudutavates kisimustes pédrduge oma kohaliku Hilti partneri poole.

Lisateave
Lisateavet kasitsemise, tehnika, keskkonna ja imbertd6tluse kohta leiate lingilt: qr.hilti.com/manual/?id=2301586

Selle lingi leiate kdesolevas kasutusjuhendis ka QR-koodina, téhistatult simboliga @

Iv Originala lieto$anas instrukcija

Informacija par lieto$anas instrukciju

Par So lietoSanas instrukciju

« Bridinajums! Pirms sakt izstradajuma lietoSanu, parliecinieties, ka ir izlasita un saprasta izstradajumam pievienota lietoSanas instrukcija,
ieskaitot pamacibas, drosibas noradijumus un bridindjumus, attélus un specifikacijas. Ipasi rapigi iepazistieties ar pamacibam, drosibas
noradijumiem un bridinajumiem, attéliem un specifikacijam, ka ari sastavdalam un funkcijam. NeievéroSanas gadijuma pastav elektriskas
stravas trieciena, aizdeg$anas, smagu vai navéjosu traumu risks. ROpigi uzglabajiet lietoSanas instrukciju, ieskaitot visas pamacibas,
dro$ibas noradijumus un bridindjumus, turpmakai izmanto$anai.

M m izstradajumi ir paredzéti profesionaliem lietotajiem, un to darbinaSanu, apkopi un tehniska stavokla uzturéSanu drikst veikt
tikai kvalificéts, atbilstigi apmacits personals. Personalam ir jabat labi informétam par iesp&jamajiem riskiem, kas var rasties darba laika.
Izstradajums un ta papildaprikojums var radit bistamas situacijas, ja to uztic neprofesiondlam personalam vai nelieto atbilstigi nosacijumiem.

* Pievienota lietoSanas instrukcija atbilst aktualajam tehnikas attistibas limenim tas sagatavo$anas bridi. Aktuala versija vienmér ir pieejama
tieSsaiste, Hilti izstradajumu lapa. Lai tai piekltu izmantojiet Saja lietoSanas instrukcija ieklauto saiti vai kvadratkodu, kas apziméts ar
simbolu (.

* LietoSanas instrukcijai vienmér jabat érti pieejamai izstradajuma tuvuma. Vienmér pievienojiet lietoSanas instrukciju izstradajumam, ja tas
tiek nodots citai personai.

Apziméjumu skaidrojums

Bridinajumi

Bridinajumi pievérs uzmanibu bistamibai, kas pastav, stradajot ar izstradajumu. Tiek lietoti $adi signalvardi:

BISTAMI! !
» Pievéers uzmanibu draudosam briesmam, kas var izraisit smagus miesas bojajumus vai navi.

Al BRIDINAJUMS!

BRIDINAJUMS! !
» Pievers uzmanibu iesp&jamam apdraudé&jumam, kas var izraisit smagas traumas vai pat navi.

/\ IEVEROT PIESARDZIBU!
UZMANIBU! !
» Norada uz iespéjami bistamam situacijam, kas var izraisit traumas vai materialos zaudéjumus.

Simboli lietosanas instrukcija
Saja lietodanas instrukcija tiek izmantoti $adi simboli:

2301586 74




Noradijumi par lietoSanu un cita noderiga informacija

@ levérojiet lietoSanas instrukciju
+1J

Norade
l s _ i -
Qi'}?' Riciba ar otrreiz parstradajamiem materialiem
E Neizmetiet elektroiekartas un akumulatorus sadzives atkritumos.

Attelos lietotie simboli
Attélos tiek lietoti $adi simboli:

E Sie skaitli norada uz attiecigajiem attéliem, kas atrodami $is lietoSanas instrukcijas sakuma.
3 Numerécija attélos norada uz svarigam darbibam vai detalam, kas ir svarigas noteiktam darbibam. Teksta Sis darbibas
vai detalas ir izceltas, apzZiméjot ar atbilstosiem numuriem, pieméram, (3).
61) Poziciju numuri tiek lietoti attéla Parskats un norada uz legendas numuriem sadala lzstradajuma parskats.
O ! ST simbola uzdevums ir pievérst pasu uzmanibu izstradajuma lietosanas laika.

Simboli atkariba no izstradajuma
Simboli uz izstradajuma
Uz izstradajuma papildus var tikt lietoti $adi simboli:

Lietojiet aizsargbrilles

Lietojiet ausu aizsargus

@ Lietojiet aizsargcimdus
%]
/min

Lietojiet vieglu elpcelu aizsargmasku

Aizsardzibas klase Il (divkarsa izolacija)

Diametrs

Apgriezienu skaits minaté

RPM Apgriezienu skaits minaté

Drosiba

Visparigi droSibas noradijumi par darbu ar elektroiekartam

A BRIDINAJUMS! lepazistieties ar visiem drosibas noradijumiem, instrukcijam, attéliem un tehniskajiem parametriem, kas attiecas

uz So elektroiekartu. Turpmak izklastito instrukciju neievéro$ana var izraisit elektroSoku, ugunsgréku un/vai nopietnas traumas.

Saglabajiet visus drosibas noradijumus un instrukcijas turpmakai lietoSanai.

DroSibas noradijumos lietotais apziméjums "elektroiekarta" attiecas uz iekartam ar tikla baro$anu (ar baro$anas kabeli) vai iekartam ar baro$anu

no akumulatora (bez kabela).

Drosiba darba vieta

» Uzturiet darba vieta tiribu un kartibu un nodrosiniet labu apgaismojumu. Nekartiga darba vieta vai slikta apgaismojuma var viegli notikt
nelaimes gadijums.

» Nestradajiet ar elektroiekartu spradzienbistama vidé, kur atrodas uzliesmojosi Skidrumi, gazes vai putekli. Darbibas laika
elektroiekartas médz dzirkstelot, un tas var izraisit viegli uzliesmojoSu puteklu vai tvaiku aizdeg$anos.

> Lietojot elektroiekartu, nelaujiet nepiedero$am personam un jo ipasi bérniem tuvoties darba vietai. Citu personu klatbatne var noveérst
uzmanibu, un ta rezultata jas varat zaudét kontroli par iekartu.

Elektrodrosiba

» Elektroiekartas kontaktdaksai jaatbilst elektrotikla kontaktligzdai. Kontaktdak$as konstrukciju nedrikst nekada veida mainit. Kopa
ar elektroiekartam, kuram ir aizsargzeméjums, nedrikst lietot adapteru spraudnus. Neizmainitas konstrukcijas kontaktdaksa, kas
atbilst kontaktligzdai, lauj samazinat elektroSoka risku.

» Darba laika nepieskarieties sazemétiem priekSmetiem, pieméram, caurulém, radiatoriem, plitim vai ledusskapjiem. Pieskaroties
sazemétam virsmam, pieaug risks sanemt elektrisko triecienu.

> Nelietojiet elektroiekartu lietus laika, neturiet to mitruma. Mitrumam iek|Ustot elektroiekarta, pieaug risks sanemt elektrisko triecienu.
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> Nenesiet un nepakariniet elektroiekartu aiz baroSanas kabela un neraujiet aiz kabela, ja vélaties atvienot iekartu no elektrotikla
kontaktligzdas. Sargajiet barosanas kabeli no karstuma, ellas, asam Skautném vai kustigam detalam. Bojats vai sapinkergjies
baroSanas kabelis var klat par céloni elektroSokam.

» Darbinot elektroiekartu arpus telpam, izmantojiet tas pievienoSanai vienigi tadus pagarinatajkabelus, kas ir paredzéti lietoSanai
briva daba. Lietojot elektrokabeli, kas ir piemérots darbam arpus telpam, samazinas elektroSoka risks.

» Ja elektroiekartas izmantoSana slapja vidé ir obligati nepiecieSama, lietojiet bojajumstravas aizsargslédzi. Bojajumstravas
aizsargslédza lietoSana samazina elektroSoka risku.

Personiga drosiba

» Stradajiet ar elektroiekartu uzmanigi, darba laika saglabajiet pasSkontroli un rikojieties saskana ar veselo sapratu. Ar elektroiekartu
nedrikst stradat personas, kas ir nogurusas vai atrodas narkotiku, alkohola vai medikamentu ietekmé. Mirklis neuzmanibas, stradajot
ar elektroiekartu, var novest pie nopietnam traumam.

> lzmantojiet individualos aizsardzibas lidzeklus un darba laika vienmeér valkajiet aizsargbrilles. Individualo aizsardzibas lidzeklu (putek|u
aizsargmaskas, neslidoSu apavu un aizsargkiveres vai ausu aizsargu) lietoSana atbilstosi elektroiekartas tipam un veicama darba raksturam
lauj izvairities no savainojumiem.

» Nepielaujiet iekartas nekontrolétas ieslégSanas iespéju. Pirms pievienoSanas elektrotiklam, akumulatora ievietoSanas, elek-
troiekartas satverSanas vai parvietoSanas parliecinieties, ka ta ir izslegta. Ja elektroiekartas parvietoSanas laika pirksts atrodas uz
slédza vai ja ieslégta elektroiekarta tiek pievienota elektrotiklam, var notikt nelaimes gadijums.

» Pirms elektroiekartas ieslégSanas janonem visi regulé$anas piederumi un uzgrieznu atslégas. ReguléSanas piederumi vai uzgrieznu
atsléga, kas iekartas ieslégSanas bridi atrodas iekarta, var radit traumas.

> lzvairieties no nedabiskam pozam. Darba laika vienmér saglabajiet lidzsvaru un nodroSinieties pret paslidéSanu. Tas atvieglos
elektroiekartas vadibu neparedzétas situacijas.

> lzvélieties darbam piemérotu apgérbu. Darba laika nenés3jiet brivi plando$as drébes un rotaslietas. Netuviniet matus, apgérbu un
aizsargcimdus iekartas kustigajam dalam. Valigas drébes, rotaslietas un gari mati var iekerties iekartas kustigajas dalas.

> Ja elektroiekartas konstrukcija lauj pievienot puteklu nosiikS8anas vai savakSanas ierici, sekojiet, lai ta butu pievienota un tiktu
darbinata pareizi. Putek|u nosticéja lietoSana samazina puteklu kaitigo ietekmi.

» Nezaudéjiet modribu un neatkapieties no elektroiekartu lietoSanas drosibas noteikumu ievéroSanas ari tad, ja lietojat attiecigo
elektroiekartu biezi un kartigi to parzinat. Neuzmaniba viena sekundes dala var novest pie smagam traumam.

Elektroiekartas lietoSana un apkope

» Neparslogojiet elektroiekartu. Katram darbam izvélieties piemérotu iekartu. Elektroiekarta darbosies labak un dro$ak pie nominalas
slodzes.

» Nelietojiet elektroiekartu, ja ir bojats tas slédzis. Elektroiekarta, ko nevar ieslégt un izslégt, ir bistama un nekavéjoties janodod remonta.

» Pirms iestatijumu veik$8anas, aprikojuma dalu nomainas vai iekartas novietoSanas uzglabasana atvienojiet kontaktdaksu no
elektrotikla un/vai nonemiet nonemamo akumulatoru. Sadi jis novérsisiet elektroiekartas nejausas ieslégsanas risku.

» Elektroiekartu, kas netiek darbinata, uzglabajiet piemérota vieta. Nelaujiet lietot iekartu personam, kas nav iepazinu$as ar tas
funkcijam un izlasijusas $o lietoSanas instrukciju. Ja elektroiekartu lieto nekompetentas personas, tas var apdraudét cilvéku vesellbu.

» Rupigi veiciet elektroiekartu un to piederumu apkopi. Parbaudiet, vai kustigas dalas darbojas bez traucéjumiem un nekeras un vai
kada no dalam nav salauzta vai bojata un tadéjadi netraucé elektroiekartas nevainojamu darbibu. Raugieties, lai pirms iekartas
lietosanas tiktu nomainitas vai saremontétas bojatas dalas. Daudzi nelaimes gadijumi notiek tapéc, ka elektroiekartam nav nodroSinata
pareiza apkope.

> Griezéjinstrumentiem vienmér jabit uzasinatiem un tiriem. Rapigi kopti griezéjinstrumenti ar asam Skautném retak iestrégst un ir vieglak
vadami.

» Lietojiet elektroiekartu, piederumus, mainamos instrumentus utt. saskana ar Siem noradijumiem. Janem véra ari konkrétie darba
apstakli un veicamas operacijas ipatnibas. Elektroiekartu listoSana citiem mérkiem, neka to ir paredzéjusi razotajfirma, ir bistama un var
izraisit neparedzamas sekas.

» Raugieties, lai rokturu un satverSanas virsmas bitu sausas, tiras, nenotraipitas ar ellu un smérvielam. Ja rokturu vai satver$anas
virsmas ir slidenas, nav iespéjama droSa elektroiekartas vadiba un kontrole neparedzamas situacijas.

Serviss

» Uzdodiet elektroiekartas remontu veikt tikai kvalificetam personalam, kas izmanto vienigi originalas rezerves dalas. Tikai ta ir
iespéjams saglabat elektroiekartas funkcionalo drosibu.

Drosibas noradijumi darbam ar lentes un veltna slipmasinam

» Turiet elektroiekartu aiz izolétajam rokturu virsmam, jo slipéSanas instruments var nonakt saskaré ar pasas iekartas baroSanas
kabeli. Zem sprieguma esoSa kabela sabojasana var izraisit sprieguma novadiSanu uz iekartas metala dalam un elektriskas stravas triecienu.

Papildnoradijumi par drosibu

> Lietojiet elektroiekartu tikai tad, ja ta ir nevainojama tehniskaja stavokii.

» Nekada gadijuma neveiciet ar elektroiekartu neatlautas manipulacijas un neméginiet to parveidot.

» lekarta nav paredzéta, lai to lietotu iepriek§ neapmacitas personas. Raugieties, lai elektroiekarta nebatu pieejama bérniem.

» Vienmeér stingri turiet elektroiekartu ar abam rokam aiz $im noltkam paredzétajiem rokturiem. Raugieties, lai rokturi bltu sausi, firi, nenotraipiti

ar ellu un smérvielam.

Péc slipéSanas diska montazas vienmér ievietojiet skrives aizsargvacinu.

Regulari parbaudiet elektroiekartu, slipésanas disku, barosanas kabeli un pieslégumus, lai parliecinatos, ka nav radies nodilums.

» Regulari parbaudiet elektroiekartas baro$anas kabeli un nepiecieSamibas gadijuma nododiet to kompetentam specialistam remonta vai
nomainas veik$anai.

» Regulari parbaudiet pagarinatajkabelus un bojajumu gadijuma nomainiet tos. Ja darba laika tiek bojats baro$anas kabelis vai pagarinatajka-
belis, neaiztieciet to. Nekavéjoties atvienojiet kontaktdak$u no kontaktligzdas.

» Sprieguma padeves partraukuma gadijuma izslédziet elektroiekartu un atvienojiet baroSanas kabeli, lai nepielautu nekontrolétu iekartas
iedarbo$anos bridi, kad sprieguma padeve tiks atjaunota.

v
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Apraksts

Izstradajuma parskats i]
Slipésanas galva
Puteklu nosiikS§ana

Slipésanas disks

Daudzfunkcionala LED indikacija
Rokturu virsmas leslégSanas / izslégSanas tausting
Vadibas panelis Apgriezienu skaita indikacija
Barosanas kabela pieslegums Apgriezienu skaita palielinasana / samazinasana

Taustin$ "Starts / STOP"

CICICICICIS)
CISICICICIS)

é!ﬂtenes savienojums

Nosacijumiem atbilstiga lietoSana
Izstradajums ir manuali vadama ekscentra slipmasina ar elektrisko baro$anu. Ta ir paredzéta sausai koka, koksnes materialu, kompozitmaterialu,
lakas, krasas, plastmasas, gip$a un $paktelmasu slipé$anai, izmantojot nodilstoSus, mainamus slipésanas rikus.

Varbitéja nepareiza lietoSana

« Sis izstradajums nav paredzéts veselibai kaitigu materialu apstradei.

« Sis izstradajums nav paredzéts darbam mitra vid&, un to nedrikst lietot slipé$anai ar Gdens pievadiganu.

* Nedrikst izmantot slipéSanas diskus, kuru darba atrums ir mazaks neka 8000 apgr./min.

LED indikacija pie vadibas panela E

Vadibas panell ir daudzfunkcionala LED indikacija, kas informé par elektroiekartas stavokli vai traucéjumiem tas darbiba, ka ari vairakas LED,
kas kalpo ka apgriezienu skaita (apgr./min) indikacija.

Statuss Nozime

A: daudzfunkcionala LED indikacija deg zala krasa Barosana ir pievienota.

B: daudzfunkcionala LED indikacija deg zala krasa lekarta ieslégta un/vai nospiests taustin$ "Starts / STOP", apgriezie-
nu skaita indikacija aktiva.

C: daudzfunkcionala LED indikacija mirgo zala / sarkana krasa Tiek palielinats / samazinats apgriezienu skaits, par aktualo iestatiju-
mu informé LED.

D: daudzfunkcionala LED indikacija deg sarkana krasa Bridinajums par temperataras parsniegsanu.

D: daudzfunkcionala LED indikacija strauji mirgo zala / sarkana Spriegums atrodas arpus pielaujama diapazona.

krasa

Slipésanas galva E

Kustiga, par 180° pagriezama slipé$anas galva lauj iekartas lietotajam piekldt slip&jamajai virsmai dazados lenkos. Elektroiekarta spéj sekot
lietotaja kustibam, lai vienmér varétu stradat ergonomiska poza.

Piegades komplektacija

Ekscentra slipmasina, lietoSanas instrukcija.

Citus 8im izstradajumam izmantojamus sistémas produktus meklgjiet Hilti Store vai timeklvietné: www.hilti.group

Tehniskie parametri

ﬂ Nominala sprieguma, nominalas stravas, frekvences un/vai nominalas ieejas jaudas parametri ir noraditi attiecigajai valstij paredzétaja
identifikacijas datu plaksnité.

Ja §is iekartas darbinasanai izmanto generatoru vai transformatoru, ta izejas jaudai jabat vismaz divreiz lielakai par nominalo ieejas jaudu, kas
noradita uz iekartas identifikacijas datu plaksnites. Transformatora vai generatora darba spriegumam vienmér jabat iekartas nominala sprieguma
diapazona ar pielaidi +5 % vai -15 %.

DWS 225
Izstradajuma paaudze 01
Svars 3,5kg
Apgriezienu skaits 4 000 apgr./min ... 8 000 apgr./min
Ekscentra gajiens 5 mm
Slipésanas diska diametrs 225 mm

Informacija par troksni un svarstibam

Sajas instrukcijas noraditie lielumi, kas raksturo skanas spiedienu un vibraciju, ir noteikti ar standartizétas mérijumu metodes palidzibu, un tos
var izmantot elektroiekartu savstarpéjai salidzinaSanai. Tos var izmantot ari trok8na un vibracijas iedarbibas pagaidu novértéjumam.

Noraditie parametri attiecas uz elektroiekartas galvenajiem lietoSanas veidiem. Tadu, ja elektroiekarta tiek izmantota citos noldkos, ar citiem
mainamajiem instrumentiem vai netiek nodro$inata pietieckama tas apkope, parametri var atskirties no noraditajiem. Tas var ievérojami palielinat
trok$na un vibracijas iedarbibu visa darba laika.

Lai precizi novértétu iedarbibu, janem véra ari laiks, cik ilgi elektroiekarta ir izslégta vai ir ieslégta, tatu faktiski netiek darbinata. Tas var batiski
samazinat iedarbibu kopéja darba laika.

Japaredz papildu droSibas pasakumi, lai aizsargatu iekartas lietotaju pret trokSna un/vai vibracijas iedarbibu, pieméram, elektroiekartas un
mainamo instrumentu apkope, roku turé$ana siltuma, darba procesu organizacija.

ﬂ Sikaku informaciju par Seit piemérotajam EN 62841 standartu versijam var atrast Atbilstibas deklaracijas attéla 'BJ 184.
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Skanas emisijas raditaji

DWS 225
Skanas jaudas limenis (L wa) 85 dB(A)
lespéjama klada (Kya) 3 dB(A)
Skanas spiediena limenis (L pa) 77 dB(A)
lespéjama kluda (Kpa) 3 dB(A)

Kopéjie vibracijas raditaji

DWS 225
Virsmas slipéSana (a p) 2,5 m/s?
lespéjama kluda (K) 1,5 m/s?

Pagarinatajkabela izmantoSana

Al BRIDINAJUMS!

Bojata kabela izraisits apdraudéjums! Ja darba laika tiek bojats baro$anas kabelis vai pagarinatajkabelis, neaiztieciet to. Nekavéjoties

atvienojiet kontaktdaksu no kontaktligzdas.

» Regulari parbaudiet iekartas baro$anas kabeli un nepiecieSsamibas gadijuma nododiet to kompetentam specialistam remonta vai nomainas
veikSanai.

* Lietojiet tikai konkrétajai darbibas jomai atbilstigus elektriskos pagarinatajkabelus ar pietiekamu vada Skérsgriezumu. Pretéja gadijuma ir
iespéjami iekartas jaudas zudumi un kabela parkar$ana.

* Regulari parbaudiet, vai pagarinatajkabelis nav bojats.

* Nomainiet bojato pagarinatajkabeli.

« Stradajot arpus telpam, izmantojiet tikai atbilstoSus un attiecigi markétus pagarinatajkabelus.

ﬂ Informacija par ieteicamo minimalo Skérsgriezumu un kabela garumu QR koda veida ir ieklauta Sis dokumentacijas beigas.

Sagatavosanas darbam

/\ IEVEROT PIESARDZIBU!
Traumu risks! Izstradajuma nekontroléta iedarbosanas.
» Atvienojiet baro$anas kabeli, pirms veikt iekartas iestati$anu vai aprikojuma mainu.

levérojiet drosibas noradijumus un bridindjumus, kas atrodami $aja dokumentacija un uz izstradajuma.
Shpésanas rika uzlikSana

ﬂ Elektroiekarta, slipésanas riks un slipéSanas disks veido vienotu sistému. Raugieties, lai vienmér tiktu izmantota lietojumam atbilstiga
kombinacija un pieméroti iekartas iestatijumi.
No slipéSanas rika (raupjuma), apgriezienu skaita un piespieSanas spéka izvéles ir atkarigs nonemtas virskartas biezums un slip&uma
izskats.

1. Atvienojiet iekartu no elektrotikla.
2. lzvélieties atbilstigu slipéSanas riku un nostipriniet to pie slipéSanas diska. Raugieties, lai slipéSanas riks batu pareizi nocentréts un stingri
pieklautos slipéSanas diskam.

LietoSana

Al BRIDINAJUMS!

Bojata kabela izraisits apdraudéjums! Ja darba laika tiek sabojats baroSanas kabelis vai pagarinatajkabelis, nekavéjoties atvienojiet iekartu

un kabeli no elektrotikla. Nepieskarieties bojajuma vietai!

» Regulari parbaudiet piesléguma kabelus. Nomainiet bojatos pagarinatajkabelus. Uzdodiet veikt bojato baroSanas kabelu nomainu
sertificétam specialistam.

Principa ieteicams vienmér izmantot bojajumstravas aizsargslédzi (RCD) ar aktivéSanas stravas stiprumu maksimali 30 mA.
leslégsana
> Nospiediet ieslégSanas / izslegSanas taustinu.
@ Daudzfunkcionala LED indikacija deg zala krasa.
Uzmanibu! Elektroiekarta jau iedarbinaSanas bridi rada griezes momentu.
Ja vien iespéjams, vienmér lietojiet elektroiekartu kopa ar bavniecibas puteklstcéju.
Slipésana
1. lestatiet nepiecieSamo apgriezienu skaitu. Lai to izdaritu, spiediet taustinus "apgriezienu skaita palielina$ana / samazinasana".
@ Rotacijas atrumu var iestatit diapazona no 4000 lidz 8000 apgr./min. Par iestatito apgriezienu skaitu informé LED indikacija.
2. Novietojiet elektroiekartu ar visu slipéSanas rika laukumu uz apstradajamas virsmas.
3. Nospiediet taustinu "Starts / STOP".
@ Tiek sakts slipéSanas process.
4. Ar mérenu spiedienu virziet elektroiekartu pa apstradajamo virsmu.
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Slipésana procesa beigas
1. Pirms slipé$anas procesa pabeig$anas paceliet elektroiekartu no apstradajamas virsmas.
@ Jatas netiks izdarits, smilSpapirs parak liela atruma dél var izveidot apstradajamaja virsma rievas.
2. Nospiediet taustinu "Starts / STOP".
IzslegSana
1. Nospiediet iesleégSanas / izslégSanas taustinu.

2. Nolieciet elektroiekartu tikai tad, kad slipéSanas disks vairs nerote.

Apkope un uzturésana

BRIDINAJUMS!

Elektriska trieciena risks! Apkopes un remonta darbu veik§ana, neatvienojot iekartu no elektrotikla, var izraisit smagas traumas un apdegumus.
» Pirms jebkadiem apkopes un remonta darbiem vienmér atvienojiet tikla kontaktdaksu!

Kopsana

* Uzmanigi notiriet pielipuSos netirumus.

* Jaizstradajumam ir ventilacijas atveres, uzmanigi iztiriet tas ar sausu, mikstu birstiti.
* Notiriet korpusa virsmas tikai ar nedaudz samitrinatu draninu.

Uzturésana

Elektrosoka risks! Neprofesionali veikts elektrisko dalu remonts var k|Gt par céloni smagam traumam un apdegumiem.
» Elektrisko dalu labo$anu var veikt tikai elektribas nozares specialisti .

* Regulari parbaudiet visas redzamas dalas, lai parliecinatos, ka tas nav bojatas un funkcioné nevainojami.

* Nelietojiet izstradajumu, ja tam ir radusies bojajumi un/vai funkciju traucéjumi. Nekavéjoties nododiet izstradajumu Hilti servisa remonta
veikSanai.

* Péc apkopes un remonta darbiem piemontéjiet vieta visas aizsargierices un parbaudiet, vai tas darbojas nevainojami.

ﬂ Lai izstradajuma lieto$ana batu drosa, izmantojiet tikai originalas rezerves dalas, patérina materialus un piederumus. Rezerves dalas,
patérina materialus un piederumus, kuru lietoSanu kopa ar $o izstradajumu akcepté Hilti, var atrast Hilti Store vai timeklvietné:
www.hilti.group

Montazas mezgli E]

® Varpstas un gultnu mezgls ®@ Skriives aizsargvacing
@ Slipésanas galva @ Slipésanas disks ar stiprindjuma skrivém
® Slipésanas galvas stiprindjuma skrive

Slipésanas diska nomaina ﬂ
NepiecieSamie instrumenti: 19 mm iek$éja seSstlra uzmava un Torx skrivgriezis.
1. Atvienojiet kontaktdaksu no kontaktligzdas.
2. Nonemiet skrives aizsargvacinu.
3. Atskrivéjiet slipésanas diska skravi.
4. Nonemiet veco slipé$anas disku.
5. Uzmontéjiet jauno slipéSanas disku uz varpstas, raugoties, lai tas batu novietots pareizi.
6. Ariek$éja seSstlra uzmavas palidzibu pievelciet slipéSanas diska skravi ar 10 Nm.
7. Uzlieciet skraves aizsargvacinu.
@ Pievelciet skruves aizsargvécina stipringjuma skravi ar 0,8 Nm.
8. Parbaudiet, vai slipéSanas disks ir piemontéts pareizi un nav saSkiebies.
Slhipésanas diska un atbalsta nomaina E]
NepiecieSamais instruments: rievas skravgriezis.
1. Atvienojiet kontaktdaksu no kontaktligzdas.
2. lzskravéjiet 8 skraves.
3. lznemiet atbalstu.
4. Nonemiet veco slipéSanas disku.
5. Uzmontéjiet jauno slipéSanas disku uz varpstas, raugoties, lai tas batu novietots pareizi.
6. Nostipriniet jauno atbalstu.
@ leskravéjiet atpakal vieta 8 skruves.
7. Parbaudiet, vai slipéSanas disks un atbalsts ir pareizi piemontéti un nav saskiebusies.

TransportéSana un uzglabasana

Transportésana

» Raugieties, lai transportésanas laika izstradajums batu drosi nofikséts.

» Péc katras transportéSanas parbaudiet, vai neviena redzama dala nav bojata un vadibas elementi darbojas nevainojami.

Uzglabasana

» Siizstradajuma glabasanas laika ta baro$anas kabelim vienmér jabat atvienotam.
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» Glabajiet So izstradajumu sausa vieta, kas nav pieejama bérniem un nepiedero§am personam.

» Péc ilgstoSas glabasanas parbaudiet, vai neviena redzama dala nav bojata un vadibas elementi darbojas nevainojami.

Traucéjumu novérSana

Traucéjums lespéjamais iemesls Risinajums

Daudzfunkcionala LED indikacija lekarta ir pievienota kontaktligzdai ar neatbilsti- | »  Pievienojiet iekartu kontaktligzdai, kuras

parmainus mirgo sarkana un zala krasa. | gu spriegumu. spriegums atbilst iekartas nominalajam
spriegumam.

Péc ieslégSanas daudzfunkcionala LED | Baro$anas kabelis nav pareizi savienots ar » Pievienojiet kabeli ir pareizi.

indikacija neiedegas. iekartu vai kontaktligzdu.

Shipmasinas daudzfunkcionala LED lekarta Tsu bridi ir bijusi paklauta parak lielam » Kad iekarta vairs netiks spiesta ar tik lielu

indikacija deg sarkana krasa, nedaudz spiedienam. spéku, daudzfunkciondla LED indikacija

samazinas apgriezienu skaits. atkal parslégsies uz zalu krasu.

Slipmasinas daudzfunkcionala LED in- Shipmasinas temperatdra ir parak augsta. » Ja iekarta neilgu laiku bus paklauta

dikacija deg sarkana krasa, apgriezienu | lekarta ir ilgstosi spiesta ar parak lielu spéku. mazakam spiedienam, tas apgriezienu

skaits slipéSanas procesa laika sama- skaits atkal palielinasies.

zinas lidz 4000 apgr./min.

Nav nodrosinata blivéjuma funkcija pie Nodilis blivéjums vai bojats varpstas gultnis. » Parbaudiet un, ja nepiecieS$ams, nomainiet

slipéSanas diska. blivéjumu vai varpstas gultni.

Slipmasinas darbiba apstajas, Augstas temperatiras dé| iekarta atrodas dro- » Nogaidiet, ldz iekarta atdziest.

daudzfunkcionala LED indikacija deg Sibas rezima.

sarkana krasa.

Nokalpojuso iekartu utilizacija

ngs\ Hilti iekartu izgatavo$ana tiek izmantoti galvenokart otrreiz parstradajami materiali. PriekSnosacijums otrreizéjai parstradei ir atbilstosa
materialu SkiroSana. Daudzas valstis Hilti pienem nolietotas iekartas otrreizéjai parstradei. Lai sanemtu vairak informacijas, veérsieties Hilti
servisa vai pie sava pardosanas konsultanta.

E: » Neizmetiet elektroiekartas, elektroniskas ierices un akumulatorus sadzives atkritumos!

Razotaja garantija
> Ar jautajumiem par garantijas nosacijumiem, lidzu, vérsieties pie vietéja Hilti partnera.

Papildu informacija
Papildinformacija par lietoSanu,
qr.hilti.com/manual/?id=2301586

Si saite kvadratkoda veida ir ieklauta ari §fs lieto$anas instrukcijas titullapa un apziméta ar simbolu @

tehniku, vides aizsardzibu un materialu otrreizéjo parstradi ir pieejama, izmantojot $adu saiti:

It Originali naudojimo instrukcija

Informacija apie naudojimo instrukcija

Apie Sig naudojimo instrukcija

* |spéjimas! Prie$ pradédami naudoti prietaisa jsitikinkite, kad perskaitéte ir supratote prie prietaiso pridedama naudojimo instrukcija, jskaitant
instrukcijas, saugos ir jspéjamuosius nurodymus, paveikslélius ir specifikacijas. Svarbiausia susipazinkite su visomis instrukcijomis, saugos
ir jspéjamaisiais nurodymais, paveiksléliais, specifikacijomis be sudétinémis dalimis ir funkcijomis. Nesilaikant $io reikalavimo, kyla elektros
smugio, gaisro arba sunkiy suzalojimy pavojus. Vélesniam naudojimui i§saugokite naudojimo instrukcija, jskaitant visas instrukcijas, saugos
ir jspéjamuosius nurodymus.

M m prietaisai yra skirti profesionalams, todél juos naudoti, atlikti jy techninés priezitiros ir remonto darbus leidziama tik jgaliotam,
instruktuotam personalui. Sis personalas turi biti supazindintas su visais galimais pavojais. Neinstruktuoto personalo netinkamai arba ne
pagal paskirtj naudojamas prietaisas ir jo priedai gali kelti pavojy.

* Pridedama naudojimo instrukcija atitinka naujausig technikos lygj spausdinimo momentu. Naujausig versijg visada rasite internetu , Hilti“
prietaisy puslapyje. Sekite nuoroda arba QR koda Sioje naudojimo instrukcijoje, pazyméta simboliu @

* Naudojimo instrukcija visada turi likti pasiekiama prie prietaiso. Kitiems asmenims prietaisg perduokite tik kartu su $ia naudojimo instrukcija.

Zenkly paaiskinimas

Ispéjamieji nurodymai

|spéjamieji nurodymai jspéja apie pavojus, gresiancius eksploatuojant prietaisg. Naudojami $ie signaliniai ZodZiai:

PAVOJUS !
» Sis Zodis vartojamas norint jspéti apie tiesiogiai gresiantj pavoju, kurio pasekmés yra sunkis kiino suzalojimai arba Zdtis.

Al |sPEJIMAS
ISPEJIMAS !
» Sis Zodis vartojamas norint jspéti apie galimai gresiantj pavoju, kurio pasekmés gali bti sunkas kino suzalojimai arba Zatis.
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/\ ATSARGIAI
ATSARGIAI !

» Sis zodis vartojamas potencialiai pavojingai situacijai zyméti, kai yra kino suzalojimo arba materialiniy nuostoliy grésme.

Naudojimo instrukcijoje naudojami simboliai
Sioje naudojimo instrukcijoje naudojami tokie simboliai:

Laikykités naudojimo instrukcijos

Naudojimo nurodymai ir kita naudinga informacija

KryZminé nuoroda

Rodo, kad juo pazenklintg gaminj galima perdirbti

SER (=<

Elektriniy prietaisy ir akumuliatoriy nemesti j buitines atliekas

lliustracijose naudojami simboliai
lliustracijose naudojami Sie simboliai:

Sie skaitmenys nurodo atitinkama paveikslélj $ios naudojimo instrukcijos pradzioje.

Numeracija paveiksléliuose nurodo svarbius darbinius veiksmus arba darbiniams veiksmams svarbias konstrukcines

3 dalis. Tekste Sie darbiniai veiksmai arba konstrukcinés dalys i$skirtos atitinkamais numeriais, pvz., (3).
@ Pozicijy numeriai naudojami paveikslélyje Apzvalga - jie nurodo skyrelyje Prietaiso vaizdas esanciy paaiskinimy
& numerius.
O ! Siuo zenklu siekiama atkreipti ypatinga démesj j naudojimasi $iuo prietaisu.

Specifiniai prietaiso simboliai
Simboliai ant prietaiso
Ant prietaiso papildomai gali bati naudojami Sie simboliai:

Dirbant uzsidéti apsauginius akinius

Dirbant uzsidéti ausines

Dirbant mavéti apsaugines pirstines

Dirbant uzsidéti lengva respiratoriy

Il apsaugos klasé (su dviguba izoliacija)

S O)=

Skersmuo

/min

Apsisukimai per minute

RPM

Apsisukimai per minutg

Sauga

Bendrieji saugos nurodymai dirbantiems su elektriniais jrankiais

A ISPEJIMAS Perskaitykite visus ant $io elektrinio jrankio esanéius saugos nurodymus, instrukcijas, paveikslélius ir techninius

duomenis. Siy nurodymy nesilaikymas gali tapti elektros smgio, gaisro ir / arba sunkiy suzalojimy priezastimi.
ISsaugokite visus saugos nurodymus ir instrukcijas, kad galétuméte j juos pazvelgti ateityje.

Saugos nurodymuose vartojama savoka ,elektrinis jrankis“ apibréziami i$ elektros tinklo maitinami elektriniai jrankiai (turintys maitinimo kabelj)

ir i§ akumuliatoriaus maitinami elektriniai jrankiai (be maitinimo kabelio).
Sauga darbo vietoje

» Pasirupinkite, kad darbo vieta visada buty Svari ir gerai apSviesta. Netvarkinga ar blogai ap$viesta darbo vieta gali tapti nelaimingy

atsitikimy priezastimi.

» Nenaudokite elektrinio jrankio sprogioje aplinkoje, kurioje yra degiy skysciy, dujy arba dulkiy. Veikiantys elektriniai jrankiai

kibirk$¢iuoja, ir kibirkstys gali uzdegti dulkes arba susikaupusius garus.

» Dirbdami su elektriniu jrankiu, neleiskite darbo zonoje biti vaikams ir pasaliniams asmenims. Atitrauke démesj nuo darbo, galite

nebesuvaldyti prietaiso.
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Apsauga nuo elektros

» Prietaiso maitinimo kabelio kiStukas turi atitikti elektros lizdo tipa. KiStuko jokiu biidu negalima keisti. Nenaudokite tarpiniy kiStuky
kartu su elektriniais jrankiais, turinCiais apsauginj jZeminima. Nepakeisti kiStukai ir tinkami elektros lizdai mazina elektros smagio rizika.

» Venkite kiino kontakto su jZemintais pavirSiais, pvz., vamzdziais, Sildytuvais, viryklémis ir Saldytuvais. Kai Zmogaus kinas yra
izemintas, padidéja elektros smagio tikimybé.

» Elektrinius jrankius saugokite nuo lietaus ir drégmeés. | elektrinj jrankj patekus vandens, padidéja elektros smagio rizika.

» Nenaudokite elektros maitinimo kabelio ne pagal paskirtj, t. y. neneskite elektrinio jrankio paéme uz kabelio, nekabinkite jo ant
kabelio, netraukite uz kabelio, norédami iStraukti kiStuka i$ elektros lizdo. Elektros maitinimo kabelj saugokite nuo karscio, alyvos,
astriy briauny ar judanéiy daliy. Pazeisti arba susipyne elektros maitinimo kabeliai didina elektros smugio rizika.

» Jei su elektriniu jrankiu dirbate lauke, naudokite tik tokius ilginimo kabelius, kurie tinka ir lauko darbams. Naudojant lauko darbams
tinkancius ilginimo kabelius, mazéja elektros smgio rizika.

» Jeigu elektrinio jrankio naudojimo drégnoje aplinkoje negalima iSvengti, | elektros tinkla ji junkite per apsaugine nuotékio rele.
Apsauginé nuotékio relé mazina elektros smugio rizika.

Zmoniy sauga

» Dirbdami su elektriniu jrankiu, bukite atidus, sutelkite démesj j darba ir vadovaukités sveika nuovoka. Elektrinio jrankio nenaudokite,
jeigu esate pavarge arba apsvaige nuo narkotiniy medziaguy, alkoholio ar vaistu. Neatidumo akimirka dirbant su elektriniu jrankiu gali
tapti rimty suzalojimy priezastimi.

» Naudokite asmenines apsaugos priemones ir visuomet uZsidékite apsauginius akinius. Naudojant asmenines apsaugos priemones,
pvz., respiratoriy, neslystancius apsauginius batus, apsauginj $alma, ausines ir kt., priklausomai nuo elektrinio jrankio tipo ir naudojimo,
mazéja rizika susizaloti.

» Saugokités, kad nejjungtumeéte prietaiso atsitiktinai. Prie$ prijungdami prie elektros maitinimo tinklo, jdédami akumuliatoriy, imdami
i rankas ar neSdami, jsitikinkite, kad elektrinis jrankis yra iSjungtas. Jeigu neSdami elektrinj jrankj pirSta laikysite ant jungiklio arba
prietaisa jjungsite j elektros tinklg tuomet, kai jungiklis néra iSjungtas, gali jvykti nelaimingas atsitikimas.

» Pries jjungdami elektrinj jrankj, pasalinkite i$ jo reguliavimo jrankius ar verzlinius raktus. Besisukancioje prietaiso dalyje esantis jrankis
ar paliktas raktas gali tapti suzalojimy priezastimi.

» Venkite nepatogiy kiino padéciy. Dirbdami stovékite tvirtai ir visada iSlaikykite kiino pusiausvyra. Taip galésite geriau kontroliuoti
elektrinj jrankj netikétose situacijose.

» Vilkékite tinkama apranga. Nevilkékite placiy drabuziy, nesidékite papuosaly. Saugokite plaukus, drabuzius ir pirStines nuo
besisukanéiy prietaiso daliu. Laisvus drabuzius, papuo$alus ir ilgus plaukus gali jtraukti besisukangios prietaiso dalys.

» Jei yra numatyta galimybé prijungti dulkiy nusiurbimo ar surinkimo jrenginius, visada jsitikinkite, kad jie yra prijungti ir tinkamai
naudojami. Naudojant dulkiy nusiurbimo jrenginj, gali sumazéti dulkiy keliama grésmé.

» Neturékite iliuziju, kad visada esate saugus, ir, skaitydami naudojimo instrukcijas, nepraleiskite skyreliy apie saugy darba su
elektriniais jrankiais, net jeigu per ilgus naudojimo metus esate su savo elektriniu jrankiu susipazing. Neatsargus veiksmas per
sekundés dalj gali tapti sunkiy suzalojimy priezastimi.

Elektrinio jrankio naudojimas ir elgesys su juo

» Prietaiso neperkraukite. Naudokite Jusy darbui tinkama elektrinj jrankj. Su tinkamu elektriniu jrankiu dirbsite geriau ir saugiau, jei
nevirSysite nurodytos galios.

» Nenaudokite elektrinio jrankio su sugedusiu jungikliu. Elektrinis jrankis, kurio nebegalima jjungti ar iSjungti, yra pavojingas ir jj reikia
remontuoti.

» Pries prietaisg nustatydami, keisdami reikmenis ar tiesiog padédami j $alj, visuomet iStraukite maitinimo kabelio kiStuka i$ elektros
lizdo ir / arba i$ prietaiso i§imkite akumuliatoriy. Si atsargumo priemoné leis i$vengti netikéto elektrinio jrankio jsijungimo.

» Nenaudojamus elektrinius jrankius saugokite vaikams nepasiekiamoje vietoje. Neleiskite prietaisu naudotis asmenims, kurie néra
su juo susipazine arba néra perskaite Sios instrukcijos. Elektriniai jrankiai yra pavojingi, kai juos naudoja patirties neturintys asmenys.

» Elektrinius jrankius ir reikmenis ripestingai prizitrékite. Tikrinkite, ar judancios elektrinio jrankio dalys tinkamai funkcionuoja ir
niekur neklitiva, ar néra sulGZusiy ir pazeisty daliy, kurios bloginty jrankio veikima. Prie$ naudojima pazeistos prietaiso dalys turi
buti suremontuotos. Blogai prizitrimi elektriniai jrankiai yra daugelio nelaimingy atsitikimy priezastis.

» Pjovimo jrankiai visuomet turi buti astrus ir Svarus. Rupestingai prizitréti pjovimo jrankiai su astriomis pjovimo briaunomis maziau stringa
ir yra lengviau valdomi.

» Elektrinj jrankij, reikmenis, kei¢iamuosius jrankius ir t. t. naudokite pagal Sias instrukcijas. Taip pat atsizvelkite | darbo salygas ir
atliekamo darbo pobudi. Elektrinius jrankius naudojant ne pagal paskirtj, gali kilti pavojingos situacijos.

» Priziurékite rankenas, kad jos ir jy laikymo pavirsiai visada buty sausi, Svarus ir neriebaluoti. SlidZios rankenos ir jy laikymo pavirsSiai
negali uztikrinti elektrinio jrankio saugaus naudojimo ir valdymo kontrolés nenumatytose situacijose.

Techniné priezitra

» Savo elektrinj jrankj patikékite remontuoti tik kvalifikuotam specialistui, tam jis turi naudoti tik originalias atsargines dalis. Taip
galima uztikrinti, kad bus i$laikytas elektrinio jrankio naudojimo saugumas.

Saugos nurodymai dirbantiems juostiniais ir bagniniais Slifuokliais

» Elektrinj jrankj laikykite paéme uz tik izoliuoty rankeny pavirsiu, nes slifavimo pavirSius gali paliesti prietaiso elektros maitinimo
kabelj. Dél laidy, kuriais teka elektros srove, pazeidimo metalinése prietaiso dalyse taip pat gali atsirasti jtampa, todél kyla elektros smugio
pavojus.

Papildomi saugos nurodymai

» Elektrinj prietaisa naudokite tik tada, kai jis yra techniskai tvarkingas.

» Elektrinj prietaisa draudziama keisti ar kitaip juo manipuliuoti.

» Elektrinis prietaisas néra skirtas naudoti neinstruktuotiems asmenims. Elektrinj prietaisa laikykite vaikams neprieinamoje vietoje.

» Elektrinj prietaisg visada laikykite tvirtai, abiem rankomis paéme uz rankeny. Rankenas priziGrékite - jos visada turi biti sausos, Svarios ir
netepaluotos.

» Sumontave Slifavimo Iékste visada naudokite varzto apsauginj gaubtel].
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» Reguliariai tikrinkite elektrinio prietaiso, Slifavimo lékstés, maitinimo kabelio ir jungéiy nusidéveéjima.

» Nuolat tikrinkite elektrinio prietaiso elektros maitinimo kabelj; pazeista kabelj turéty pakeisti kvalifikuotas specialistas.

» Reguliariai tikrinkite ilginimo kabelj, o pazeista pakeiskite nauju. Nesili
buvo apgadinti. Maitinimo kabelio kistuka iStraukite i$ elektros lizdo.

» Nutrlkus elektros energijos tiekimui, elektrinj jrankj iSjunkite, o maitinimo kabelio kistuka iStraukite i$ elektros lizdo: taip iSvengsite atsitiktinio
paleidimo, kai jtampa elektros tinkle vél atsiras.

prie elektros maitinimo ar ilginimo kabelio, jeigu darbo metu jie

Aprasymas

Prietaiso vaizdas ﬂ
Slifavimo galvuté Slifavimo léksté
Nusiurbimo jrenginys Daugiafunkcis Sviesos diodas
Laikymo pavirsiai ljungimo / i§jungimo mygtukas
Valdymo skydelis Sukimosi grei¢io rodmuo

Maitinimo kabelio jungtis Sukimosi greitj padidinti / sumazinti

CICICICICIS
CISICICICIS)

Zarnos jungtis Paleidimo / stabdymo mygtukas

Naudojimas pagal paskirtj

Sis gaminys yra rankinis, i§ elektros tinklo maitinamas ekscentrinis $lifuoklis. Jis skirtas medienai, medienos medziagoms, sudétinéms
medziagoms, lakams, dazams, plastikams, gipsui ir glaistui $lifuoti sausuoju budu, naudojant nusidévincias, kei¢iamas $lifavimo priemones.
Netinkamas naudojimas

* Sveikatai pavojingoms medziagoms apdoroti $is prietaisas netinka.

« Sis prietaisas neskirtas eksploatuoti drégnoje aplinkoje ir draudziama jj naudoti $lapiajam $lifavimui.

* Negalima naudoti lifavimo lék$¢iy, kuriy maziausias darbinis greitis yra 8 000 aps./min.

Sviesos diody rodmenys valdymo skydelyje E

Valdymo skydelyje yra elektrinio prietaiso buklés ir sutrikimo daugiafunkcis Sviesos diodas ir keletas Sviesos diody sukimosi greiciui rodyti
(aps./min.).

Bisena ReikSmeé

A: daugiafunkcis Sviesos diodas $viecia zaliai Elektros tiekimas prijungtas.

B: daugiafunkcis $viesos diodas $viecia zaliai Prietaisas jjungtas ir (arba) paspaustas paleidimo / stabdymo mygtu-
kas, sukimosi greicio rodmuo aktyvus.

C: daugiafunkcis Sviesos diodas mirksi zaliai / raudonai Sukimosi greitis padidinamas / sumazinamas, Sviesos diodai rodo
pasirinktg sukimosi greitj.

D: daugiafunkcis $viesos diodas $viecia raudonai |spéjimas apie virStemperatarj.

D: daugiafunkcis $viesos diodas greitai mirksi zaliai / raudonai |tampa uz galiojimo diapazono riby.

Slifavimo galvutée

Naudotojas su 180° pasukama Slifavimo galvute gali pasiekti pavirSius skirtingais kampais. Elektrinis prietaisas gali sekti naudotojo judesius, ir
jis gali naudoti ergonomiska darbo padét;.

Tiekiamas komplektas

Ekscentrinis $lifuoklis, naudojimo instrukcija.

Daugiau Jasy turimam prietaisui skirty sisteminiy reikmeny rasite vietinéje Hilti Store arba tinklalapyje www.hilti.group

Techniniai duomenys

Nominalioji maitinimo jtampa, nominalioji sroveé, daznis ir / arba nominali vartojamoji galia yra nurodyti Jasy Saliai galiojancioje firminéje
duomeny lenteléje.

Prietaisg maitinant i§ generatoriaus arba transformatoriaus, $iy jrenginiy atiduodamoiji galia turi bati bent dvigubai didesné uz prietaiso firminéje
duomeny lenteléje nurodyta nominalig vartojamaja galia. Generatoriaus arba transformatoriaus darbinés jtampos reik§mé bet kuriuo metu turi
bati prietaiso nominalios maitinimo jtampos +5 % ir -15 % ribose.

DWS 225
Prietaiso karta 01
Svoris 3,5 kg
Sukimosi greitis 4000 aps./min. ... 8 000 aps./min.
Ekscentriko eiga 5 mm
Slifavimo lékstés skersmuo 225 mm

Informacija apie triuk§ma ir vibracijos reikSmés

Siuose nurodymuose pateiktos garso slégio ir vibracijos reik§meés yra i§matuotos taikant standartizuota matavimo metoda ir gali bati naudojamos
elektriniams jrankiams palyginti tarpusavyje. Jos taip pat tinka $iy veiksniy poveikiui i$ anksto jvertinti.

Nurodytieji duomenys yra susieti su pagrindinémis Sio elektrinio jrankio naudojimo sritimis. Jeigu elektrinis jrankis bus naudojamas kitaip, su

padidinti Siy veiksniy poveikj per visg darbo laikotarpj.
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Norint tiksliai jvertinti poveikj, reikéty jvertinti ir laika, kai elektrinis prietaisas yra iSjungtas, arba, nors ir jjungtas, juo faktiSkai nedirbama. Toks
ivertinimas gali smarkiai sumazinti poveikio per visa darbo laikotarpj reikSme.

Imkités papildomy saugos priemoniy, kad darbuotojas blty apsaugotas nuo triuk§mo ir / arba vibracijos poveikio, pavyzdziui, reikalaukite
tinkamos elektrinio jrankio ir keiGiamujy jrankiy techninés priezitros, pasirapinkite, kad darbuotojy rankos visada baty $iltos, uztikrinkite tinkama
darbo organizavima.

ﬂ I1§samios informacijos apie ¢ia taikomy EN 62841 standarty versijas rasite atitikties deklaracijos vaizde. -BJ 184

Skleidziamo triukSmo lygio reikSmés

DWS 225
Garso stiprumo lygis (L wa) 85 dB(A)
Paklaida (Kya) 3 dB(A)
Garso slégio lygis (L pa) 77 dB(A)
Paklaida (Kpa) 3 dB(A)

Suminés vibracijy reikS§més

DWS 225
Pavirsiy Slifavimas (a p,) 2,5 m/s?
Paklaida (K) 1,5 m/s?

llginimo kabelio naudojimas

ISPEJIMAS

Pavojy kelia pazei kabelis! Nesilieskit
elektros lizdo.
» Nuolat tikrinkite prietaiso maitinimo kabelj; pazeista kabelj turéty pakeisti kvalifikuotas specialistas.

prie maitinimo kabelio, jeigu darbo metu jis buvo apgadintas. aitinimo kabelio kiStuka iStraukite i$

+ Naudokite tik darbo zonai pritaikyta pakankamo skerspjavio ilginimo kabelj. PrieSingu atveju prietaisas gali veikti mazesne galia arba kabelis
gali perkaisti.

* Reguliariai tikrinkite, ar ilginimo kabelis nepazeistas.

* Pazeista ilginimo kabelj pakeiskite nauju.

« Dirbdami lauke, naudokite tik tokius ilginimo kabelius, kurie yra aprobuoti ir atitinkamai pazenklinti.

ﬂ Rekomenduojamus maziausius skerspjavius ir didZiausius kabeliy ilgius rasite Sios dokumentacijos gale kaip QR koda.

Pasiruosimas darbui
/\ ATSARGIAI
Suzalojimo pavojus! Atsitiktinis prietaiso jjungimas.
» Prie$ nustatydami prietaisg ar keisdami reikmenis, maitinimo kabelio kiStuka iStraukite i$ elektros lizdo.
Laikykités Sioje instrukcijoje ir ant prietaiso pateikty saugos nurodymy ir jspéjimy.
Slifavimo priemonés uzdéjimas

ﬂ Elektrinis prietaisas, Slifavimo priemong ir Slifavimo |ék$té sudaro sistema. Atkreipkite démesj, kad naudotuméte darbui tinkama derinj ir
prietaiso nustatyma.
Slifavimo priemonés (gridétumo), sukimosi greicio ir spaudimo jégos pasirinkimas lemia $lifavimo nasuma bei nuslifuoto pavirsiaus
vaizda.

1. Maitinimo kabelio kiStuka iStraukite i$ elektros lizdo.
2. Pasirinkite tinkama $lifavimo priemone ir pritvirtinkite ja prie $lifavimo Iéksté. |sitikinkite, kad $lifavimo priemoné yra tinkamai uzdéta centre ir
tvirtai prigludusi prie $lifavimo lékstés.

Naudojimas

Al |sPEsIMAS

Pavojy kelia pazeistas kabelis! Darbo metu pazeide elektros maitinimo arba ilginimo kabelj, nedelsiant atjunkite jj ir prietaisa nuo elektros

tinklo. PaZeisty viety nelieskite!

» Visus prijungimo kabelius reguliariai tikrinkite. PaZeistus ilginimo kabelius pakeiskite. PaZeistus elektros maitinimo kabelius leiskite pakeisti
profesionaliam elektrikui.

Rekomenduojama naudoti apsaugine nuotékio rele (RCD), kurios didZiausia i§jungimo srové yra 30 mA.
ljungimas
» Paspauskite jjungimo / i§jungimo mygtuka.
@ Daugiafunkcis diodas $viecia zaliai.
Démesio! Elektrinis prietaisas jau paleidimo momentu sukuria sukimo momenta.
Pagal galimybes elektrinj prietaisg visada su statybiniu dulkiy siurbliu.
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Slifavimas
1. Nustatykite norima sukimosi greitj. Tam spauskite mygtukus ,,Sukimosi greitj padidinti / sumazinti*.
@ Sukimosi greitis gali bati pritaikytas diapazone nuo 4 000 iki 8 000 aps./min. Nustatytas sukimosi greitis rodomas $viesos diodais.
2. Visg elektrinio prietaiso Slifavimo pavirSiy padékite ant apdirbtino ploto.
3. Paspauskite paleidimo / iSjungimo mygtuka.
(] Slifavimo proceso pradzia
4. Saikingai spausdami stumkite elektrinj prietaisa per apdirbamajj pavirsiy.
Slifavimo proceso pabaiga
1. Elektrinj jrankj nuimkite nuo apdirbamojo pavirsiaus prie$ baigdami $lifavimo procesa.
@ Priesingu atveju dél didelio $lifavimo popieriaus greicio ant apdirbamojo pavirSiaus gali likti vagelés.
2. Paspauskite paleidimo / i§jungimo mygtuka.
ISjungimas
1. Paspauskite jjungimo / i§jungimo mygtuka.
2. Elektrinj prietaisg padékite tik tada, kai Slifavimo lék$té nebesisuka.

Prieziiira ir einamasis remontas

Al |SPEJIMAS

Pavojy kelia elektros smugis! Priezidra ir einamasis remontas, kai maitinimo kabelio kiStukas jstatytas j elektros lizda, gali tapti sunkiy
suzalojimy ir nudegimy priezastimi.
» Prie$ pradedant bet kokius priezitros ir einamojo remonto darbus, maitinimo kabelio kistuka iStraukti i$ elektros lizdo!

Priezilira

* Atsargiai pasalinkite prilipusius neSvarumus.

* Jei yra, védinimo plySius atsargiai iSvalykite sausu, minkStu Sepedciu.
* Korpusa valykite tik Siek tiek sudrékinta Sluoste.

Einamasis remontas

ISPEJIMAS

Pavojy kelia elektros smugis! Netinkamas elektriniy komponenty remontas gali tapti sunkiy suzalojimy ir nudegimy priezastimi.
» Remontuoti elektrines jrenginio dalis leidziama tik kvalifikuotiems elektrikams.

* Reguliariai tikrinkite, ar matomos dalys néra pazeistos ir ar valdymo elementai veikia nepriekaistingai.
* Nenaudokite paZeisto ir / arba turingio veikimo sutrikimy prietaiso. Prietaisg nedelsdami pristatykite remontuoti j Hilti techninés priezitros
centrg.

* Baige techninés priezitros ir einamojo remonto darbus, sumontuokite visus apsauginius jtaisus ir patikrinkite jy veikima.

Kad eksploatacija baty patikima, naudokite tik originalias atsargines dalis, eksploatacines medziagas ir priedus. Hilti aprobuotas
atsargines dalis, eksploatacines medziagas ir reikmenis savo prietaisui rasite vietinéje Hilti Store arba tinklalapyje www.hilti.group

Montavimo mazgai E

® Suklio ir guoliy mazgas ®@ Varzto gaubtelis
@) Slifavimo galvuté ® Slifavimo lekté su tvirtinimo varztais
® Slifavimo galvutés pritvirtinimo mazgas

Slifavimo ékstés keitimas [
Reikalingas jrankis: 19 mm galvuté su vidiniu SeSiakampiu ir , Torx“ tipo atsuktuvas.
. Kistuka istraukite i$ elektros lizdo.
. Nuimkite varzto apsauginj gaubtelj.
. Atsukite Slifavimo Iékstés varzta.
. Nuimkite sena slifavimo lékste.
. Sumontuokite nauja, tinkamai ant suklio i$lygiuota Slifavimo |ékste.
. Slifavimo lékstés varzta priverzkite 10 Nm, naudodami galvute su vidiniu $e$iakampiu.
. Uzdékite varzto apsauginj gaubtelj.
@ VarZto apsauginio gaubtelio tvirtinimo varZta priverzkite 0,8 Nm.
8. Patikrinkite, ar Slifavimo léksté yra tinkamai sumontuota ir ar nepersikreipia.
Slifavimo léksté ir pagrindo keitimas E
Reikalingas jrankis: plok&ciasis atsuktuvas.
1. Kistuka iStraukite i$ elektros lizdo.
2. I8imkite 8 skyliy varztus.
3. Nuimkite pagrinda.
4. Nuimkite seng Slifavimo lékste.
5
6.

No oA WD =

. Sumontuokite nauja, tinkamai ant suklio iSlygiuota $lifavimo lékste.
. Pritvirtinkite naujg pagrinda.
@ Vélstatykite 8 skyliy varztus.
7. Patikrinkite, ar Slifavimo léksté ir pagrindas tinkamai sumontuoti ir nedeformuoti.



Transportavimas ir sandéliavimas

Transportavimas

» Atkreipkite démesj, kad transportuojamas prietaisas bty saugioje padétyje.

» Po kiekvieno transportavimo tikrinkite, ar matomos dalys néra pazeistos ir ar valdymo elementai veikia nepriekaistingai.
Sandéliavimas

» §j prietaisa laikykite / sandéliuokite tik su i§ elektros lizdo i$trauktu maitinimo kabelio kistuku.

» §j prietaisa laikykite sausoje ir vaikams bei nejgaliotiems asmenims neprieinamoje vietoje.

» Po ilgesnio sandéliavimo tikrinkite, ar matomos dalys néra pazeistos ir ar valdymo elementai veikia nepriekaistingai.

Pagalba sutrikus veikimui

Sutrikimas Galima priezastis Sprendimas

Daugiafunkcis Sviesos diodas pakaito- Prietaisas prijungtas prie elektros lizda su ne- » Prietaisg prijunkite prie elektros tinklo

mis mirksi raudonai ir Zaliai. tinkama jtampa. lizdo, kurio vardiné jtampa atitinka masinos
vardine jtampa.

ljungiant prietaisa, daugiafunkcis Svie- Maitinimo kabelis netinkamai prijungtas prie » Tinkamai prijunkite kabelj.

sos diodas nedviecia. prietaiso arba elektros lizdo.

Slifavimo masinos daugiafunkcis $vie- Prietaisas akimirkg spaudziamas per stipriai. » Prietaisg spauskite Svelniau, tada daugia-

sos diodas Sviecia raudonai, sukimosi funkcis Sviesos diodas automatiskai vél

greitis truputj mazéja. persijungs | zalig spalva.

Slifavimo masinos daugiafunkcis $vie- Temperatura Slifavimo masinoje yra per auksta. | »  Akimirka spauskite Slifavimo masing

sos diodas $viecia raudonai, lifuojant Prietaisas ilga laika spaudziamas per stipriai. Svelniau, tada prietaiso sukimosi greitis

prietaiso sukimosi greitis sumazéja iki 4 vél padidéja.

000 aps./min.

Neveikia $lifavimo lékstés sandarinimo Nusidévéjes sandarinimo tarpiklis arba pazeis- | » Patikrinkite sandarinimo tarpiklj arba suklio
tarpiklis. tas suklio guolis. guolj ir, jei reikia, juos pakeiskite.

Slifavimo masina sustojo, o daugiafunk- | Prietaisas dél per aukStos temperatdros veikia | » Palaukite, kol prietaisas atvés.
cis 8viesos diodas Sviecia raudonai. apsaugos rezimu.

Utilizavimas
9‘?@ Hilti prietaisai yra pagaminti i§ medziaguy, kurias galima naudoti antrg karta. Bitina antrinio perdirbimo salyga yra tinkamas medziagy

priezidros centre arba savo prekybos konsultanto.

B: » Elektriniy jrankiu, elektroniniy prietaisy ir akumuliatoriy neiSmeskite j buitinius Siukslynus!

Gamintojo teikiama garantija
» Kilus klausimy dél garantijos salygu, kreipkités | vietinj Hilti partner;.

Daugiau informacijos
Daugiau informacijos apie valdyma, technika, aplinka ir perdirbima rasite Siuo adresu: qr.hilti.com/manual/?id=2301586
Sig nuoroda kaip QR koda taip pat rasite $ioje naudojimo instrukcijoje, pazyméta simboliu @

pl Oryginalna instrukcja obstugi

Informacje na temat instrukcji obstugi
Do niniejszej instrukcji obstugi

Ostrzezenie! Przed uzyciem produktu nalezy upewnié sig, ze uzytkownik przeczytat i zrozumiat instrukcje obstugi dotaczong do produktu,
w tym instrukcje, wskazoéwki dotyczace bezpieczenstwa oraz ostrzezenia, rysunki i specyfikacje. W szczegélnosci uzytkownik powinien
zapozna¢ sig¢ ze wszystkimi instrukcjami, wskazéwkami bezpieczenstwa i ostrzezeniami, rysunkami, specyfikacjami, komponentami i
funkcjami. W przypadku niezastosowania sie do tego zalecenia moze doj$¢ do porazenia pradem elektrycznym, pozaru, cigzkich obrazen
lub $mieci. Nalezy zachowa¢ instrukcje obstugi wraz ze wszystkimi wytycznymi, wskazéwkami bezpieczenstwa i ostrzezeniami do
pozniejszego wykorzystania.

Produkty m przeznaczone sg do uzytku profesjonalnego i moga byé eksploatowane, konserwowane i utrzymywane we wtasciwym
stanie technicznym wytacznie przez autoryzowany, przeszkolony personel. Personel ten musi byé przede wszystkim poinformowany
o mozliwych zagrozeniach. Produkt i jego wyposazenie moga stanowi¢ zagrozenie w przypadku uzycia przez niewykwalifikowany personel
W sposob niewtasciwy lub niezgodny z przeznaczeniem.

Dotaczona instrukcja obstugi jest zgodna z aktualnym stanem wiedzy technicznej w momencie oddania do druku. Aktualng wersje mozna
znalez¢ online na stronie produktu Hilti. W tym celu nalezy klikng¢ link lub kod QR w niniejszej instrukcji obstugi, oznaczony symbolem @

Instrukcja obstugi musi by¢ zawsze dostepna przy produkcie. Produkt przekazywaé innym uzytkownikom wytacznie z niniejsza instrukcja
obstugi.

Objasnienie symboli

Ostrzezenia

Wskazoéwki ostrzegawcze ostrzegaja przed niebezpieczenstwem w obchodzeniu sie z produktem. Zastosowano nastepujace hasta ostrzegaw-
cze:
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A| zAGROZENIE

ZAGROZENIE !
» Wskazuje na bezposrednie zagrozenie, ktére moze prowadzi¢ do ciezkich obrazen ciata lub $mierci.

Al osTRZEZENIE

OSTRZEZENIE !
» Wskazuje na ewentualne zagrozenie, ktére moze prowadzi¢ do ciezkich obrazen ciata lub $mierci.

/\ OSTROZNIE
OSTROZNIE !
» Wskazuje na potencjalnie niebezpieczng sytuacje, ktéra moze prowadzi¢ do obrazen ciata lub szkéd materialnych.
Symbole w instrukcji obstugi
W niniejszej instrukcji obstugi zastosowano nastgpujgce symbole:

Przestrzegac¢ instrukcji obstugi

Wskazéwki dotyczace uzytkowania i inne przydatne informacije

Odnosnik

dfl=-Ife

9

Obchodzenie sig z surowcami wtérnymi

Nie wyrzuca¢ elektronarzedzi ani akumulatoréw do odpadéw komunalnych

B

Symbole na rysunkach
Na rysunkach zastosowano nastgpujgce symbole:

E Te liczby odnoszg sie do rysunkéw zamieszczonych na poczatku niniejszej instrukcji obstugi.

3 Numeracja na rysunkach wskazuje na istotne etapy pracy lub na wazne dla etapdw pracy elementy. Te etapy pracy lub
elementy sa w tekscie wyszczegoélnione odpowiednimi numerami, np. (3).

@ Numery pozycji zastosowane na rysunku Budowa urzadzenia odnosza sie do numeréw legendy w rozdziale Ogélna
& budowa urzadzenia.

Na ten symbol uzytkownik powinien zwrdci¢ szczegdélnag uwage podczas obstugi produktu.

e

Symbole zalezne od urzadzenia
Symbole na produkcie
Na produkcie moga by¢ dodatkowo umieszczone nastepujace symbole:

Uzywac okularéw ochronnych

Nosi¢ ochraniacze stuchu

@ Nosi¢ rekawice ochronne

Uzywac lekkiej ochrony drég oddechowych

Klasa ochrony Il (podwdjna izolacja)

(%] Srednica
/min Obroty na minute
RPM Obroty na minute

Bezpieczenstwo
Ogodlne wskazéwki dotyczace bezpiecznej eksploataciji elektronarzedzi

A OSTRZEZENIE Nalezy przeczyta¢ wszystkie wskazoéwki dotyczace bezpieczenistwa, zalecenia, jak réwniez zapoznaé sie z
ilustracjami i danymi technicznymi dotaczonymi do elektronarzedzia. Nieprzestrzeganie ponizszych zalecen oraz instrukcji moze prowadzi¢

do porazenia pradem, pozaru i/lub ciezkich obrazen ciata.

Nalezy zachowac¢ do wgladu wszystkie wskazowki i zalecenia dotyczace bezpieczenstwa.
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Uzywane w przepisach bezpieczenstwa pojecie "elektronarzedzie" odnosi sie do elektronarzedzi zasilanych pradem sieciowym (z przewodem

zasilajacym) lub elektronarzedzi zasilanych akumulatorami (bez przewodu zasilajgcego).

Bezpieczenstwo w miejscu pracy

» Nalezy dba¢ o czystos¢ i dobre oswietlenie stanowiska pracy. Batagan lub brak o$wietlenia w miejscu pracy moga prowadzi¢ do
wypadkow.

» Uzywajac tego elektronarzedzia nie wolno pracowaé w otoczeniu zagrozonym wybuchem, w ktérym znajduja sie np. tatwopalne
ciecze, gazy lub pyly. Elektronarzedzia wytwarzajg iskry, ktére moga prowadzi¢ do zaptonu pytéw lub oparéw.

» Podczas pracy przy uzyciu elektronarzedzia nie nalezy zezwala¢ na zblizanie si¢ dzieci i innych oséb. W wyniku odwrécenia uwagi
mozna straci¢ kontrole nad urzadzeniem.

Bezpieczenstwo elektryczne

» Wityczka elektronarzedzia musi pasowaé do gniazda. W zadnym wypadku nie wolno modyfikowa¢ wtyczki. Nie nalezy uzywac
tréjnikow w potaczeniu z uziemionymi elektronarzedziami. Niemodyfikowane wtyczki oraz odpowiednie gniazda wtykowe zmniejszaja
ryzyko porazenia pradem.

» Nalezy unika¢ kontaktu z uziemionymi powierzchniami, jak rury, grzejniki, piece i lodéwki. W przypadku kontaktu z uziemieniem
istnieje zwigkszone ryzyko porazenia pradem.

» Elektronarzedzie chroni¢ przed deszczem i wilgocia. Wniknigcie wody do elektronarzedzia powoduje zwigkszenie ryzyka porazenia
pradem.

» Nigdy nie uzywacé przewodu zasilajacego niezgodnie z jego przeznaczeniem, np. do przenoszenia lub zawieszania elektronarzedzia,
ani do wyciagania wtyczki z gniazda. Przewoéd zasilajacy chroni¢ przed dziataniem wysokich temperatur, oleju, ostrych krawedzi
lub ruchomych czesci. Uszkodzone lub skrecone przewody zasilajace zwiekszaja ryzyko porazenia.

» W przypadku wykonywania elektronarzedziem prac na Swiezym powietrzu nalezy uzywac wytacznie przediuzaczy przystosowanych
do uzywania na zewnatrz. Uzycie przediuzacza przystosowanego do eksploatacji w warunkach zewnetrznych zmniejsza ryzyko porazenia
pradem.

» Jesli uzycie elektronarzedzia w wilgotnym srodowisku jest nieuniknione, nalezy stosowaé wytacznik réznicowo-pradowy. Stosowa-
nie wytacznika réznicowo-pradowego zmniejsza ryzyko porazenia pradem.

Bezpieczenstwo oséb

» Przystepujac do pracy przy uzyciu elektronarzedzi nalezy zachowac¢ ostroznos¢ i rozwage. Nie uzywac elektronarzedzia bedac
zmeczonym lub znajdujac sie pod wptywem narkotykoéw, alkoholu lub lekarstw. Chwila nieuwagi podczas eksploatacji elektronarzedzia
moze prowadzi¢ do powaznych obrazen ciata.

» Zawsze nosi¢ osobiste wyposazenie ochronne i zaktada¢ okulary ochronne. Noszenie osobistego wyposazenia ochronnego, takiego
jak maska przeciwpytowa, antyposlizgowe obuwie robocze, kask ochronny lub ochraniacze stuchu, w zaleznosci od rodzaju i uzytkowania
elektronarzedzia, zmniejsza ryzyko obrazen ciata.

» Unika¢ niezamierzonego uruchomienia elektronarzedzia. Przed podtaczeniem elektronarzedzia do sieci elektrycznej i/lub zatoze-
niem akumulatora na urzadzenie oraz wzigciem urzadzenia do reki lub przenoszeniem go, nalezy upewnic sie, ze jest wytaczone.
Jesli podczas przenoszenia elektronarzgdzia naciskany jest przetacznik lub podczas podtaczania do sieci przetacznik jest wcidnigty, mozna
spowodowaé wypadek.

» Przed wigczeniem elektronarzedzia usuna¢ narzedzia nastawcze oraz klucze. Narzedzia lub klucze, ktére znajdujg sie w ruchomych
czesciach urzadzenia, moga prowadzi¢ do obrazen ciata.

» Unika¢ niewygodnej pozyciji ciata. Nalezy przyja¢ bezpieczna pozycje i zawsze utrzymywac rownowage. Dzieki temu mozliwa jest
lepsza kontrola elektronarzedzia w nieprzewidzianych sytuacjach.

» Nalezy nosi¢ odpowiednig odziez. Nie nosi¢ obszernej odziezy ani bizuterii. Nie zbliza¢ wloséw, odziezy ani rekawic do ruchomych
czesci urzadzenia. Obszerna odziez, bizuteria lub diugie wtosy moga zosta¢ wciagniete przez ruchome czesci urzadzenia.

» Jesli mozliwe jest zamontowanie urzadzen odsysajacych lub wylapujacych, upewnié¢ sig, czy sg one wiasciwie podiaczone
i prawidtowo uzytkowane. Stosowanie urzadzen odsysajacych zmniejsza zagrozenie spowodowane rozprzestrzenianiem sig pytow.

» Nie nalezy lekcewazy¢ potencjalnego zagrozenia ani wskazéwek dot. bezpiecznej eksploataciji elektronarzedzi, nawet w przypadku
duzego doswiadczenia w zakresie obstugi elektronarzedzia. Nieuwazne obchodzenie sig¢ z urzadzeniem moze w utamku sekundy
doprowadzi¢ do powaznych obrazen.

Zastosowanie i obchodzenie sie z elektronarzedziem

» Nie przecigzaé urzadzenia. Elektronarzedzia nalezy uzywac do prac, do ktérych jest przeznaczone. Odpowiednim elektronarzedziem
pracuje si¢ lepiej i bezpieczniej w podanym zakresie mocy.

» Nie uzywac elektronarzedzia, ktorego przetacznik jest uszkodzony. Elektronarzedzie, ktdrego nie mozna wiaczy¢ lub wytaczyé, stanowi
zagrozenie i bezwzglednie nalezy je naprawic.

» Przed przystapieniem do nastawy urzadzenia, wymiany osprzetu lub odtozeniem urzadzenia nalezy wyciagna¢ wtyczke z gniazda
i/lub wyjaé akumulator z urzadzenia. Ten $rodek ostroznosci zapobiega niezamierzonemu wiaczeniu elektronarzedzia.

» Nieuzywane elektronarzedzia nalezy przechowywac¢ w miejscu niedostepnym dla dzieci. Nie pozwalaé¢ na uzytkowanie urzadzenia
osobom, ktére nie zapoznaly sie z jego obstuga i dziataniem lub nie przeczytaly tych wskazéwek. Elektronarzedzia stanowig
zagrozenie, jesli uzywane sa przez osoby niedo$wiadczone.

» Nalezy starannie konserwowa¢ elektronarzedzia i osprzet. Kontrolowaé, czy ruchome czesci funkcjonuja bez zarzutu i nie sa
zablokowane, czy czesci nie s popekane ani uszkodzone w takim stopniu, ze mogtoby to mie¢ negatywny wplyw na prawidiowe
funkcjonowanie elektronarzedzia. Przed przystapieniem do eksploatacji urzadzenia nalezy zleci¢ naprawe uszkodzonych czesci.
Przyczyna wielu wypadkow jest niewtasciwa konserwacija elektronarzedzi.

» Nalezy zadba¢ o to, aby narzedzia tnace byly ostre i czyste. Utrzymywane w dobrym stanie narzedzia tnace z ostrymi krawedziami
tnacymi rzadziej zakleszczajg sie i tatwiej sig je prowadzi.

» Elektronarzedzia, osprzetu, narzedzi roboczych itp. nalezy uzywac zgodnie z niniejszymi wskazéwkami. Przy tym nalezy uwzgledni¢
warunki pracy i rodzaj wykonywanych czynnosci. Uzywanie elektronarzedzi do prac niezgodnych z przeznaczeniem, moze prowadzi¢
do niebezpiecznych sytuaciji.
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» Dopilnowaé, aby uchwyty oraz ich powierzchnie byly zawsze suche i czyste. Nie moga one by¢ zanieczyszczone smarem lub
olejem. Sliskie uchwyty i powierzchnie uniemozliwiajg bezpieczng obstuge i kontrole elektronarzedzia w nieprzewidzianych sytuacjach.

Serwis

» Naprawe urzadzenia zleca¢ wytacznie wykwalifikowanemu personelowi, stosujacemu tylko oryginalne czg$ci zamienne. Gwarantuje
to zachowanie bezpieczenstwa elektronarzedzia.

Wskazéwki bezpieczenstwa dla szlifierek tasmowych i bebnowych

» Trzymacé elektronarzedzie wylacznie za izolowane uchwyty, poniewaz powierzchnia szlifujaca moze natrafi¢ na wiasny przewod
przytaczeniowy. Uszkodzenie przewodu pod napieciem moze doprowadzi¢ do przeniesienia napiecia na metalowe elementy urzadzenia i
spowodowa¢ porazenie pradem.

Dodatkowe wskazowki dotyczace bezpieczenstwa

» Elektronarzedzia uzywaé¢ wytacznie wéwczas, jesli jest w nienagannym stanie technicznym.

» Nie dokonywa¢ zadnych modyfikacji ani zmian elektronarzedzia.

» Elektronarzedzie nie jest przeznaczone do uzytku przez osoby bez przeszkolenia. Elektronarzedzie nalezy przechowywaé w miejscu
niedostgpnym dla dzieci.

» Elektronarzedzie nalezy zawsze trzymac oburgcz za przewidziane do tego celu uchwyty. Utrzymywaé¢ uchwyty w suchym i czystym stanie.
Nie moga one by¢ zanieczyszczone smarem ani olejem.

» Po zamontowaniu talerza szlifierskiego nalezy zawsze wktadaé ostone $ruby.

» Regularnie kontrolowac¢ elektronarzedzie, tarcze szlifierska, kabel sieciowy i przytacza pod wzgledem zuzycia.

» Regularnie kontrolowaé przewod zasilajacy elektronarzedzia i - w razie stwierdzenia jego uszkodzenia - odda¢ do naprawy wykwalifikowa-
nemu fachowcowi.

» Regularnie kontrolowaé przediuzacze i w razie uszkodzenia wymieni¢ je na nowe. Jesli podczas pracy uszkodzony zostanie przewod
zasilajacy lub przedtuzacz, nie wolno ich dotyka¢. Wyciagna¢ wtyczke sieciowa z gniazda.

» W przypadku przerwy w zasilaniu wytaczy¢ elektronarzedzie i wyciagna¢ wtyczke, aby unikna¢ niezamierzonego uruchomienia w przypadku
ponownego doprowadzenia napigcia.

Opis

Ogodlna budowa urzadzenia n
Gtowica szlifujgca Tarcza szlifierska
Uktad odsysania Wielofunkcyjna dioda
Uchwyty Przycisk wt./wyt.
Panel obstugi Wskaznik predkosci obrotowej
Przytacze kabla sieciowego Zwiekszanie/zmniejszanie predkosci obrotowej

Przycisk Start / STOP

CICICICICIS)
CISICICICIS)

Koncowka weza

Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Opisywany produkt to reczna szlifierka mimosrodowa z napedem elektrycznym. Jest ona przeznaczona do szlifowania na sucho drewna,
materiatéw drewnianych, materiatébw wielowarstwowych, lakieréw, farb, tworzyw sztucznych, gipsu i mas szpachlowych za pomoca
zuzywalnych, wymiennych materiatéw szlifierskich.

Mozliwe nieprawidtowosci w eksploataciji

* Niniejszy produkt nie nadaje sie¢ do obrébki materiatow zagrazajacych zdrowiu.

* Ten produkt nie nadaje sig do pracy w wilgotnym otoczeniu i nie moze by¢ wykorzystywany do szlifowania na mokro.

* Nie wolno stosowac¢ tarcz szlifierskich o nizszej predkosci roboczej niz 8.000 obr./min.

Wskazniki diodowe na panelu obstugi E

Na panelu obstugi znajduje si¢ wielofunkcyjna dioda, informujaca o stanie lub usterce elektronarzedzia oraz kilka diod wskaznika predkos$ci
obrotowej (obr./min).

Stan Znaczenie

A: Wielofunkeyjna dioda $wieci w kolorze zielonym Zasilanie podtgczone.

B: Wielofunkcyjna dioda $wieci w kolorze zielonym Narzedzie wigczone i/lub przycisk Start / STOP wcisnigty, wskaznik
predkosci obrotowej aktywny.

C: Wielofunkcyjna dioda miga w kolorze zielonym/czerwonym Predko$¢ obrotowa jest zwiekszana / zmniejszana, wybrana pred-
kos$¢ obrotowa wskazywana jest za pomoca diod.

D: Wielofunkcyjna dioda $wieci w kolorze czerwonym Ostrzezenie przed nadmierng temperatura.

D: Wielofunkcyjna dioda miga szybko w kolorze Napiecie poza wymaganym zakresem.

zielonym/czerwonym

Gtowica szlifujaca E

Gtowica szlifujagca z mozliwoscig odchylania w zakresie 180° umozliwia osobie obstugujacej szlifowanie powierzchni pod réznymi katami.
Urzadzenie moze dostosowywac sig do ruchéw osoby obstugujacej, ktora dzigki temu moze pracowaé w ergonomicznej pozycji robocze;.
Zakres dostawy

Szlifierka mimosrodowa, instrukcja obstugi.

Inne produkty systemowe zatwierdzone dla produktu mozna znalez¢ w Hilti Store lub na stronie: wwwe.hilti.group
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Dane techniczne

ﬂ Napiecie znamionowe, prad znamionowy, czestotliwos¢ i/lub znamionowy pobdr mocy zamieszczono na tabliczce znamionowej zgodnej
Z wymaganiami przepiséw krajowych.

W przypadku podtaczenia urzadzenia do pradnicy lub transformatora ich moc wtérna musi byé przynajmniej dwa razy wieksza od podanego na
tabliczce znamionowej znamionowego poboru mocy urzadzenia. Napiecie robocze transformatora lub pradnicy musi przez caty czas miesci¢
sie w granicach od +5% do -15% napigcia znamionowego urzadzenia.

DWS 225
Generacja produktu 01
Ciezar 3,5kg

Predkos¢ obrotowa

4 000 obr./min ... 8 000 obr./min

Skok mimosrodu

5mm

Srednica tarczy szlifierskiej 225 mm

Informacja o hatasie i wartosci drgan

Podane w niniejszej instrukcji warto$ci ci$nienia akustycznego oraz drgan zostaty zmierzone zgodnie z normatywng metoda pomiarowa i moga
by¢ stosowane do poréwnywania elektronarzedzi. Mozna je réwniez stosowa¢ do tymczasowego oszacowania ekspozycji.

Podane dane dotycza gtéwnych zastosowan elektronarzedzia. Jesli elektronarzedzie zostanie zastosowane do innych prac, z innymi narzedziami
roboczymi lub nie bedzie odpowiednio konserwowane, wéwczas dane moga odbiega¢ od podanych. Moze to prowadzi¢ do znacznego
zwigkszenia ekspozycji przez caty czas eksploatacii.

Aby doktadnie okresli¢ ekspozycje, nalezy uwzgledni¢ czas, w ktérym urzadzenie jest wytaczone lub gdy jest wigczone, ale nieuzywane. Moze
to prowadzi¢ do znacznego zmniejszenia ekspozycji przez caly czas eksploatacji.

W celu ochrony uzytkownika przed dziataniem hatasu oraz/lub drgan nalezy zastosowa¢ dodatkowe $rodki bezpieczenstwa, np.: konserwacja
elektronarzedzi i narzedzi roboczych, rozgrzanie dtoni, wtasciwa organizacja pracy.

ﬂ Szczegotowe informacije na temat zastosowanych tu wersji norm EN 62841 mozna znalezé na kopii deklaracji zgodnosci. +1 184

Wartosci emisji hatasu

DWS 225
Poziom mocy akustycznej (L wa) 85 dB(A)
Nieoznaczonos$é (Kya) 3 dB(A)
Poziom ci$nienia akustycznego (L ;) 77 dB(A)
Nieoznaczonos$é (Kpa) 3 dB(A)

taczna wartos¢ drgan

DWS 225
Szlifowanie powierzchni (a ) 2,5 m/s?
Nieoznaczonosé (K) 1,5 m/s?

Stosowanie przediuzaczy

Al osTRzEZENIE

Zagrozenie w wyniku uszkodzonych przewodéw elektrycznych! Jesli podczas pracy uszkodzony zostanie przewod zasilajacy lub

przedtuzacz, nie wolno ich dotyka¢. Wyciagna¢ wtyczke sieciowa z gniazda.

» Regularnie kontrolowa¢ przewod zasilania urzadzenia i - w razie stwierdzenia jego uszkodzenia - odda¢ do naprawy wykwalifikowanemu
fachowcowi.

* Stosowac wytacznie przediuzacze przeznaczone dla danego zakresu roboczego o wystarczajacym przekroju zyt. W przeciwnym razie moze
dojé¢ do spadku mocy urzadzenia i przegrzania przewodu.

* Regularnie sprawdzaé, czy przediuzacz nie jest uszkodzony.

* Wymienia¢ uszkodzone przewody przedtuzajace.

* Na wolnym powietrzu stosowaé wytgcznie przewidziane do tego celu i odpowiednio oznaczone przewody przedtuzajace.

ﬂ Zalecane minimalne przekroje i maksymalne dtugosci przewodéw znajduijg sie na korcu niniejszej dokumentacii jako kod QR.

Przygotowanie do pracy

/\ OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata! Niezamierzone wiaczenie produktu.
» Przed przystapieniem do nastawiania urzadzenia lub wymiany osprzetu, wyciagnaé wtyczke z gniazda.

Nalezy przestrzega¢ wskazéwek dotyczacych bezpieczenstwa oraz ostrzezen zawartych w niniejszej dokumentaciji i podanych na produkcie.
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Zaktadanie materiatu $ciernego

ﬂ Elektronarzedzie, materiat Scierny i tarcza szlifierska stanowig jeden uktad. Nalezy zwraca¢ uwage na stosowanie odpowiedniej
kombinaciji dla zastosowania i wtasciwego ustawienia urzadzenia.
Dobdr materiatu $ciernego (uziarnienia), predkosci obrotowej i nacisku determinuje wydajno$¢ szlifowania i wyglad szlifowanej
powierzchni.

1. Wyciagna¢ wtyczke sieciowa z gniazda.
2. Wybra¢ odpowiedni materiat $cierny i zamocowaé na tarczy szlifierskiej. Upewnic¢ sig, ze materiat $cierny jest prawidtowo wycentrowany i
przylega mocno do tarczy szlifierskiej.

Obstuga

OSTRZEZENIE

Zagrozenie w wyniku uszkodzonych przewodow elektrycznych! Jesli przewdd zasilajacy lub przediuzacz ulegng uszkodzeniu podczas

pracy, nalezy niezwtocznie odtaczyé urzadzenie i przewdd od sieci. Nie nalezy dotyka¢ uszkodzonej czesci!

» Nalezy regularnie kontrolowaé wszystkie przytacza. Nalezy wymienia¢ uszkodzone przedtuzacze. Uszkodzone przewody zasilajace powinien
wymienia¢ tylko wykwalifikowany specjalista.

Zasadniczo zaleca sie stosowanie wytacznika réznicowo-pradowego (RCD) o maksymalnym pradzie wyzwoleniowym 30 mA.
Wiaczanie
» Wecisna¢ przycisk wt./wyt.
@ Wielofunkeyjna dioda $wieci w kolorze zielonym.
Uwagal Urzadzenie osigga moment obrotowy natychmiast po uruchomieniu.
W miare mozliwos$ci nalezy stosowac elektronarzedzie wraz w odkurzaczem przemystowym.
Szlifowanie
1. Ustawi¢ zadang predkos¢ obrotowa. W tym celu wcisna¢ przyciski "Zwigkszanie/zmniejszanie predkosci obrotowe;.
@ Predkosc¢ obrotowa moze by¢ dostosowana w zakresie od 4000 do 8000 obr./min. Ustawiona predkos¢ obrotowa wskazywana jest za
pomocg diod.
. Przytozy¢ elektronarzedzie cata powierzchnia $cierng do obrabianej powierzchni.
. Nacisna¢ przycisk Start / Stop.
@ Rozpocznie sig proces szlifowania
4. Przesuwac elektronarzedzie z umiarkowanym naciskiem po obrabianej powierzchni.
Konczenie procesu szlifowania
1. Odsuna¢ elektronarzedzie od obrabianej powierzchni, zanim proces szlifowania zostanie zakonczony.
@ W przeciwnym razie ze wzgledu na zbyt wysoka predkos¢ papieru Sciernego na obrabianej powierzchni moga powstac bruzdy.
2. Nacisna¢ przycisk Start / Stop.
Wytaczanie
1. Woeisna¢ przycisk wt./wyt.
2. Elektronarzedzie odktada¢ dopiero wtedy, gdy tarcza szlifierska zatrzyma sie.

w N

Konserwacja i utrzymanie urzadzenia we wiasciwym stanie technicznym

A| OSTRZEZENIE

Zagrozenie porazeniem elektrycznym! Przeprowadzanie konserwacji i prac zwigzanych z utrzymaniem urzadzenia z wlozong do gniazda
wtyczka moga prowadzi¢ do cigzkich obrazen i poparzenia.
» Przed przystapieniem do wszelkich czynnosci konserwacyjnych urzadzenia nalezy zawsze wyciagnaé wtyczke z gniazda!

Konserwacja

* Ostroznie usuna¢ przywierajace zanieczyszczenia.

* Ostroznie wyczysci¢ szczeliny wentylacyjne sucha, miekka szczotka, jezeli sa.
* Obudowe czyscic¢ tylko lekko zwilzong $ciereczka.

Utrzymanie urzadzenia we wtasciwym stanie technicznym

Al osTRzEZENIE

Niebezpieczenstwo porazenia pradem! Niefachowe wykonywanie napraw podzespotéw elektrycznych moze prowadzi¢ do cigzkich obrazen
ciafa i oparzen.
» Naprawy elementow elektrycznych moga by¢ wykonywane wytacznie przez wykwalifikowanych elektrykow.

* Regularnie kontrolowaé wszystkie widoczne elementy pod wzgledem uszkodzen a elementy obstugi pod wzgledem prawidtowego dziatania.
* W razie uszkodzen i/lub zaktécen w funkcjonowaniu, nie uzywa¢ produktu. Niezwtocznie odda¢ produkt do naprawy w serwisie Hilti.
* Po zakonczeniu prac konserwacyjnych zatozy¢ wszystkie mechanizmy zabezpieczajace i skontrolowac ich prawidtowe dziatanie.

W celu bezpiecznej pracy stosowaé wytacznie oryginalne czgsci zamienne, materiaty eksploatacyjne i wyposazenie. Dopuszczone
przez Hilti cze$ci zamienne, materiaty eksploatacyjne i wyposazenie produktu sg dostepne w lokalnym centrum Hilti Store oraz na:
www.hilti.group
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Podzespoty montazowe E]
(@  Podzespdt wrzeciona i fozyska

®

Ostona $ruby

®
®

Wymiana tarczy szlifierskiej E

Wymagane narzedzia: Klucz imbusowy nasadowy 19 mm i Srubokret Torx.
1. Wyciagnij wtyczke z gniazda wtykowego.

2. Zdja¢ ostone $ruby.

3. Odkreci¢ $rube tarczy szlifierskiej.

4. Zdja¢ starg tarcze szlifierska.
5
6.
7

Gtowica szlifujgca

®

Tarcza szlifierska ze $Srubami mocujacymi
Sruba mocujaca glowice szlifujaca

. Zamontowa¢ nowa tarcze szlifierska w prawidtowym ustawieniu na wrzecionie.
. Dociagna¢ $rube tarczy szlifierskiej za pomoca klucza imbusowego nasadowego momentem dociagajacym 10 Nm.
. Zatozy¢ ostone Sruby.
@ Dociagna¢ srube mocujaca ostony sruby momentem dociagajacym 0,8 Nm.
8. Sprawdzi¢, czy tarcza szlifierska jest prawidtowo zamontowana i nie przekrzywiona.
Wymiana tarczy szlifierskiej i naktadki E!
Wymagane narzedzia: Srubokret pfaski.
1. Wyciagnij wtyczke z gniazda wtykowego.
2. Wykreci¢ 8 $rub otworowych.
3. Zdja¢ naktadke.
4. Zdja¢ starg tarcze szlifierska.
5. Zamontowac¢ nowa tarcze szlifierska w prawidiowym ustawieniu na wrzecionie.
6. Zamocowac nowa nakfadke.
@ Z powrotem wkrecic 8 srub otworowych.
7. Sprawdzi¢, czy tarcza szlifierska i naktadka sg prawidtowo zamontowane i nieprzekrzywione.

Transport i przechowywanie

Transport

» Uwaza¢ na bezpieczne trzymanie podczas transportu.

» Po kazdym przenoszeniu nalezy skontrolowa¢ wszystkie widoczne elementy pod katem uszkodzen, a elementy obstugi pod wzgledem
prawidtowego dziatania.

Przechowywanie

» Przed przechowywaniem produktu nalezy zawsze wyciagna¢ wtyczke z gniazda.

» Przechowywac produkt w suchym miejscu, niedostepnym dla dzieci oraz innych niepowotanych oséb.

» Po kazdym przechowywaniu nalezy skontrolowaé wszystkie widoczne elementy pod katem uszkodzen, a elementy obstugi pod wzgledem
prawidtowego dziatania.

Pomoc w przypadku awarii

Awaria

Mozliwa przyczyna

Rozwigzanie

Wielofunkcyjna dioda $wieci na zmiane
w Kkolorze czerwonym i zielonym.

Urzadzenie podtaczone jest do gniazdka o
nieprawidtowym napieciu.

» Podtfaczy¢ urzadzenie do gniazdka, ktérego
napigcie odpowiada napieciu znamionowe-
mu maszyny.

Przy wiaczaniu nie $wieci wielofunkcyj-
na dioda.

Przewod zasilajacy jest nieprawidtowo podta-
czony do urzadzenia lub do gniazdka.

» Podiaczy¢ przewod prawidiowo.

Wielofunkcyjna dioda szlifierki $wieci w
kolorze czerwonym, predko$¢ obrotowa
nieznacznie sie zmniejsza.

Nacisk na urzadzenie jest przez chwile zbyt
duzy.

» Wywiera¢ mniejszy nacisk na urzadzenie,
wowczas wielofunkcyjna dioda automa-
tycznie zmieni kolor z powrotem na zielony.

Wielofunkcyjna dioda szlifierki $wieci w
kolorze czerwonym, a predko$¢ obroto-
wa urzadzenia spada podczas szlifowa-
nia do 4000 obr./min.

Temperatura szlifierki jest zbyt wysoka. Nacisk
na urzadzenie jest przez diuzszy czas zbyt
wysoki.

» Przez chwile wywieraé mniejszy nacisk na
szlifierke, wéwczas predkos¢ obrotowa
urzadzenia z powrotem wzro$nie.

Uszczelka na tarczy szlifierskiej nie
dziata.

Zuzyta uszczelka lub uszkodzone tozysko
wrzeciona.

» Sprawdzi¢ uszczelke lub tozysko wrzeciona
i w razie potrzeby wymienic je.

Szlifierka zatrzymata sie, a wielofunkcyj-
na dioda $wieci w kolorze czerwonym.

Ze wzgledu na wysokg temperature urzgdzenie
znajduje sie w trybie bezpieczenstwa.

» Odczekac, az urzadzenie sie ostudzi.

Utylizacja

Q‘,{f; Urzadzenia Hilti wykonane zostaty w znacznej mierze z materiatéw nadajacych sie¢ do powtérnego wykorzystania. Warunkiem recyklingu
jest prawidtowa segregacja materiatéw. W wielu krajach firma Hilti przyjmuje zuzyte urzadzenia w celu ponownego wykorzystania. Pyta¢ nalezy
w punkcie serwisowym Hilti lub doradcy handlowego.

E: » Nie wyrzuca¢ elektronarzedzi, urzadzen elektronicznych i akumulatoréw wraz z odpadami komunalnymi!
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Gwarancja producenta na urzadzenia

>

W razie pytan dotyczacych warunkéw gwarancji nalezy skontaktowac sig z lokalnym przedstawicielem Hilti.

Dalsze informacje
Dalsze informacje dotyczace obstugi, technologii,  $rodowiska i recyklingu znajduja sie pod ponizszym linkiem:
gr.hilti.com/manual/?id=2301586

Link ten znajduje sie réwniez w niniejszej instrukcji obstugi w postaci kodu QR oznaczonego symbolem @

cs Originalni navod k obsluze

Udaje k navodu k obsluze
K tomuto navodu k obsluze

Varovani! Nez budete vyrobek pouzivat, musite si precist a pochopit navod k obsluze pfilozeny k vyrobku, véetné pokynd, bezpenostnich
a varovnych upozornéni, obrazku a specifikaci. Zejména se seznamte se véemi pokyny, bezpe¢nostnimi a varovnymi upozornénimi, obrazky,
specifikacemi a dale souéastmi a funkcemi. Pfi nedodrzeni hrozi nebezpedi zasahu elektrickym proudem, pozaru, tézkych poranéni nebo
smrti. Navod k obsluze véetné véech pokynt, bezpe¢nostnich a vystraznych upozornéni uchovejte pro pozdéjsi pouziti.

Vyrobky m jsou urcené pro profesionalni uzivatele a smi je obsluhovat, o$etfovat a provadét jejich udrzbu pouze autorizovany
a instruovany persondl. Tento personal musi byt specialné informovan o vyskytujicich se nebezpedich, s nimiz by se mohl setkat. Vyrobek
a jeho pomticky mohou byt nebezpecné, pokud s nimi nespravné zachazi nevyskoleny personal nebo pokud se nepouzivaji v souladu
s uréenym ucelem.

Pfilozeny navod k obsluze odpovida aktualnimu stavu technickych poznatkd v okamziku tisku. Aktualni verzi najdete vzdy online na strance
s vyrobky Hilti. K tomu pouzijte odkaz nebo QR kéd v tomto navodu k obsluze, oznaceny symbolem @

Navod k obsluze musi byt umistén v dosahu vyrobku. Jinym osobam predavejte vyrobek pouze s ndvodem k obsluze.

Vysvétleni znacek
Varovna upozornéni
Varovna upozornéni varuiji pred nebezpecim pfi zachazeni s vyrobkem. Byla pouzita nasledujici signalni slova:

A NEBEZPEGI

NEBEZPECI !

>

Pouziva se k upozornéni na bezprostfedni nebezpedi, které by mohlo vést k tézkému poranéni nebo k smrti.

VYSTRAHA

VYSTRAHA !

>

Pouziva se k upozornéni na potencialni nebezpeci, které mize vést k tézkym poranénim nebo k smrti.

/\ POZOR
POZOR !

>

Pouziva se k upozornéni na potencialné nebezpecnou situaci, ktera by mohla vést k poranénim nebo k vécnym Skodam.

Symboly v navodu k obsluze
V tomto navodu k obsluze jsou pouzité nasledujici symboly:

Ridte se navodem k obsluze

Pokyny k pouzivani a ostatni uzite¢né informace

Kfizovy odkaz

Zachéazeni s recyklovatelnymi materialy

Elektricka zafizeni a akumulatory nevyhazujte do smésného odpadu

Symboly na obrazcich
Na obréazcich jsou pouzity nasledujici symboly:

2] Tato Gisla odkazuji na prisludny obrazek na zagatku tohoto navodu k obsluze.
3 Cislovani na obrazcich odkazuji na dilezité pracovni kroky nebo pro pracovni kroky dtilezité sougasti. V textu jsou tyto
pracovni kroky nebo soucéasti zvyraznény pfislusnymi Cisly, napf. (3).
/1_1 Cisla pozic jsou uvedena na obrazku Pfehled a odkazuiji na &isla z legendy v asti P¥ehled vyrobku.
U p J J genay
O ! Tato znacka znamena, ze byste méli manipulaci s vyrobkem vénovat zvlastni pozornost.
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Symboly v zavislosti na vyrobku
Symboly na vyrobku
Na vyrobku mohou byt navic pouzity nasledujici symboly:

Pouzivejte ochranu o¢i.

Pouzivejte chranice sluchu.

@ Pouzivejte ochranné rukavice

Pouzivejte respirator.

Trida ochrany Il (dvojita izolace)

(%] Priimér
/min Otacky za minutu
RPM Otacky za minutu
Bezpecnost

VsSeobecné bezpecnostni pokyny pro elektrické naradi

A VAROVANI Preététe si véechny bezpeénostni pokyny, instrukce, vyobrazeni a technické tidaje, které patfi k tomuto elektrickému

naradi. Nedbalost pfi dodrzovani nésleduijicich instrukci mize mit za nésledek Uraz elektrickym proudem, poZar a/nebo tézka poranéni.

VSechny bezpecnostni pokyny a instrukce uschovejte pro budouci potiebu.

Pojem ,elektrické naradi, pouzivany v bezpe¢nostnich pokynech, se vztahuje na elektrické naradi napajené ze sité (se sitovym kabelem) nebo

na elektrické naradi napajené z akumulatoru (bez sitového kabelu).

Bezpecnost pracovisté

» Pracovisté musi byt &isté a dobfe osvétlené. Neporadek nebo neosvétlena mista mohou vést k uraziim.

» S elektrickym nafadim nepracujte v prostiedi s nebezpec¢im vybuchu, kde se nachazeji hoflavé kapaliny, plyny nebo prach. Elektrické
naradi jiskfi; od téchto jisker se mohou prach nebo pary vznitit.

» P¥i praci s elektrickym nafadim zabraiite pfistupu détem a jinym osobam na pracovisté. Rozptylovani pozornosti by mohlo zpUsobit
ztratu kontroly nad naradim.

Elektricka bezpecnost

» Sitova zastréka elektrického nafadi musi odpovidat zasuvce. Zastréka nesmi byt Zadnym zpisobem upravovana. U elektrického
naradi s ochrannym uzemnénim nepouzivejte zadné adaptéry. Neupravované zastréky a odpovidajici zasuvky snizuji riziko urazu
elektrickym proudem.

» Nedotykejte se uzemnénych povrchii, napf. trubek, topeni, sporaku a chladniéek. Pfi télesném kontaktu s uzemnénim hrozi zvysené
riziko Urazu elektrickym proudem.

» Elektrické naradi chraiite pred destém a vlhkem. Vniknuti vody do elektrického nafadi zvySuje nebezpeci Urazu elektrickym proudem.

» Sitovy kabel pouzivejte jen k tomu ucelu, pro ktery je uréeny. Nepouzivejte ho zejména k noseni ¢i zavéSovani elektrického naradi
ani k vytahovani zastréky ze zasuvky. Sitovy kabel chrarite pfed horkem, olejem, ostrymi hranami a pohyblivymi dily. Poskozené
nebo zamotané sitové kabely zvySuiji riziko trazu elektrickym proudem.

» Pokud pracujete s elektrickym naradim venku, pouzivejte pouze takové prodluzovaci kabely, které jsou vhodné i pro venkovni
pouziti. PouZiti prodluzovaciho kabelu, ktery je vhodny pro venkovni pouZiti, snizuje riziko Urazu elektrickym proudem.

» Pokud se nelze vyvarovat provozu elektrického naradi ve vihkém prostiedi, pouzijte proudovy chranié¢. Pouziti proudového chranic¢e
snizuje riziko Urazu elektrickym proudem.

Bezpecnost osob

» Bud'te pozorni, davejte pozor na to, co délate, a pristupujte k praci s elektrickym naradim rozumné. Elektrické naradi nepouzivejte,
kdyz jste unaveni nebo pod vlivem drog, alkoholu &i Iéka. OkamzZik nepozornosti pfi praci s elektrickym nafadim méze mit za nasledek
vazna poranéni.

» Pouzivejte osobni ochranné pomiicky a vzdy noste ochranné bryle. Pouzivani osobnich ochrannych pomticek, jako jsou dychaci maska
proti prachu, bezpec¢nostni obuv s protiskluzovou podrézkou, ochranna helma nebo chrani¢e sluchu (podle druhu pouziti elektrického
naradi), snizuje riziko Urazu.

» Zabraiite neimysinému uvedeni do provozu. Pfed zapojenim elektrického naradi do sité a/nebo vloZzenim akumulatoru, pred
uchopenim elektrického naradi nebo jeho prenasenim se ujistéte, ze je vypnuté. DrZite-li pfi prendseni elektrického naradi prst na
spinadi nebo pfipojujete-li ho k siti zapnuté, mize dojit k trazu.

» Dfive nez elektrické naradi zapnete, odstraiite sefizovaci nastroje nebo kli€. Nastroj nebo kli¢ ponechany v otacivém dilu naradi mize
zplsobit Uraz.

» Udrzujte pfirozené drzeni téla. Zaujméte bezpecny postoj a udrzujte rovnovahu. Tak si v neCekanych situacich zachovate lepsi kontrolu
nad vyrobkem.

» Noste vhodné obleceni. Nenoste volny odév ani Sperky. Vlasy, odév a rukavice méjte v bezpecné vzdalenosti od pohybujicich se
dil. Volny odév, $perky a dlouhé vlasy jimi mohou byt zachyceny.

» Pokud Ize namontovat odsavani prachu nebo zafizeni na zachyceni prachu, zkontrolujte, zda jsou pfipojené a pouzivaji se spravné.
Pouzitim odsavani prachu mlizete snizit ohroZeni vlivem prachu.
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» Nenechte se ukolébat faleSnym pocitem bezpeci a neprekracujte bezpecnostni pravidla pro elektrické naradi, i kdyz jste po
mnohonasobném pouziti s elektrickym naradim dobfe seznameni. Nepozorné jednani mize ve zlomcich sekundy zpUsobit t&zka
zranéni.

Pouziti elektrického naradi a péce o néj

» Naradi nepretézujte. Pro danou praci pouzijte elektrické naradi, které je pro ni uréené. S vhodnym elektrickym naradim budete v dané
vykonové oblasti pracovat |épe a bezpecnéji.

» Nepouzivejte elektrické naradi s vadnym spinacéem. Elektrické naradi, které nelze zapnout nebo vypnout, je nebezpeéné a musi se
opravit.

» Dfive nez budete naradi sefizovat, ménit jeho pfislusenstvi nebo nez ho odlozite, vytahnéte sitovou zastréku ze zasuvky a/nebo
vyjméte odnimatelny akumulator. Toto preventivni opatfeni zabrani neimysInému zapnuti elektrického naradi.

» Nepouzivané elektrické naradi uchovavejte mimo dosah déti. Nedovolte, aby naradi pouzivaly osoby, které s nim nejsou seznamené
nebo si neprecetly tyto pokyny. Elekirické naradi je nebezpecné, kdyz ho pouzivaji nezkusené osoby.

» O elektrické naradi a pfisluSenstvi se peclivé starejte. Kontrolujte, zda pohyblivé dily bezvadné funguji a nevaznou, zda dily nejsou
prasklé nebo poskozené tak, ze by byla narusena funkce elektrického naradi. PoSkozené dily nechte pred pouzitim naradi opravit.
Mnoho Urazti ma na svédomi nedostateéna udrzba elektrického nafadi.

» Rezné nastroje udrzujte ostré a gisté. Pedlivé odetfované fezné nastroje s ostrymi feznymi hranami méné vaznou a daji se lehéeji vést.

» Elektrické naradi, pfisluSenstvi, nastroje atd. pouzivejte v souladu s témito instrukcemi. Respektujte pfitom pracovni podminky
a provadénou &innost. Pouziti elektrického naradi k jinému ucelu, nez ke kterému je uré¢eno, mize byt nebezpeéné.

» Rukojeti a plochy rukojeti udrzujte suché, Cisté a beze stop oleje a tuku. Kluzké rukojeti a plochy rukojeti nedovoluji bezpe¢né ovladani
a kontrolu elektrického naradi v nepredvidanych situacich.

Servis

» Elektrické naradi svéfujte do opravy pouze kvalifikovanym odbornym pracovnikim, ktefi maji k dispozici originalni nahradni dily.
Tak zajistite, Ze elektrické naradi bude i po opravé bezpecné.

Bezpecnostni pokyny pro pasové brusky a bubnové brusky

» Drzte elektrické nafadi pouze za izolované plochy pro uchopeni, protoZe brusny nastroj mize narazit na vlastni pfivodni kabel.
Poskozeni vedeni pod proudem miize uvést pod napéti i kovové dily naradi a zpUsobit uraz elektrickym proudem.

Dodatecné bezpecnostni pokyny

» Elektrické naradi pouzivejte jen v technicky bezvadném stavu.

Nikdy neprovadéijte na elektrickém naradi Upravy nebo zmény.

Elektrické naradi neni uréeno pro pouzivani osobami bez instruktaze. Elektrické naradi nenechavejte v dosahu déti.

Elektrické nafadi drzte vzdy pevné obéma rukama za rukojeti, které jsou k tomu uréené. Udrzujte rukojeti suché, Cisté a beze stop oleje

a tuku.

Po montazi brusného talife vzdy nasadte Sroubovaci kryt.

Pravidelné kontrolujte opotfebeni elektrického nafadi, brusného talife, sitového kabelu a pfipojek.

Pravidelné kontrolujte pfivodni kabel elektrického nafadi a v pfipadé poskozeni ho nechte vyménit kvalifikovanym odbornikem.

Pravidelné kontrolujte prodluzovaci kabely a v pfipadé poskozeni je vymérite. Jestlize se pfi praci poskodi sitovy nebo prodluzovaci kabel,

nesmite se kabelu dotykat. Vytahnéte sitovou zastréku ze zasuvky.

PFi preruseni napajeni elektrické naradi vypnéte a vytahnéte sitovou zastréku ze zasuvky, abyste zabranili neimysinému spusténi po

obnoveni napajeni.

vyYyYVvy vvYyyv

v

Popis
Prehled vyrobku ]

Brusna hlava Brusny talif

Odsavani Viceucelova kontrolka
Tlagitko zapnuti/vypnuti
Ukazatel otacek

Plochy pro uchopeni
Ovladaci panel

Ptipojeni sitového kabelu ZvySeni/snizeni otacek

CICICICIOIC
SISICICIOIS)

Hadicova pripojka Tlagitko start/stop

Pouziti v souladu s uréenym tcelem

Vyrobek je ruéni elektricka excentricka bruska. Je ur¢ena k brouseni dieva, dievénych materialli, kompozitnich materiall, lakd, barev, plastd,
sadry a tmelicich materialtl za sucha pomoci opotiebitelného vyménného brusného prostredku.

Mozné nespravné pouziti

* Tento vyrobek neni vhodny pro praci se zdravi $kodlivymi materialy.

* Tento vyrobek neni vhodny pro praci ve vihkém prostiedi a nesmi se pouzivat pro brouseni za mokra.

* Brusné talife s pracovni rychlosti mensi nez 8 000 ot/min se nesméji pouzivat.

Kontrolky na ovladacim panelu E

Na ovladacim panelu se nachazi viceti¢elova kontrolka pro signalizaci stavu nebo poruchy elektrického naradi a dalsi kontrolky pro signalizaci
otacek (ot/min).

Stav Vyznam
A: Vicelcelova kontrolka sviti zelené Napajeni pfipojeno.
B: Viceucelova kontrolka sviti zelené Naradi zapnuté a/nebo aktivované tlacitko start/stop, ukazatel ota-
Cek aktivni.
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Stav

Vyznam

C: Viceucelova kontrolka blikéa zelené/Cervené

Otacky se zvySuiji/snizuji, zvolené otacky jsou zobrazeny na kontrol-
kach.

D: Viceucelova kontrolka sviti Cervené

Vystraha pred nadmérnou teplotou.

D: Viceucelova kontrolka blika rychle zelené/Cervené

Napéti mimo platny rozsah.

Brusna hlava E

Flexibilni brusna hlava s Ghlem 180° umoznuje uZivateli pfistup k povrchu z riiznych Ghla. Elektrické nafadi mize sledovat pohyby obsluhy, ktera
tak mize pouzivat ergonomické pracovni polohy.

Obsah dodavky

Excentricka bruska, navod k obsluze.

DalSi systémové produkty schvalené pro vas vyrobek najdete v Hilti Store nebo na: www.hilti.group

Technické udaje

ﬂ Jmenovité napéti, jmenovity proud, frekvenci a/nebo jmenovity prikon najdete na typovém stitku uréeném pro vasi zemi.

PFi provozu s generatorem nebo transformatorem musi byt jeho vystupni vykon minimalné dvojnésobny, nez je jmenovity pfikon uvedeny na
typovém $titku naradi. Provozni napéti transformatoru nebo generatoru musi byt neustale v rozmezi +5 % az -15 % jmenovitého napéti naradi.

DWS 225
Generace vyrobku 01
Hmotnost 3,5kg
Otacky 4 000 ot/min ... 8 000 ot/min
Excentricky zdvih 5 mm
Primér brusného talife 225 mm

Informace o hluénosti a hodnoty vibraci

Hodnoty akustického tlaku a vibraci uvedené v téchto pokynech byly zméfené normovanou méfici metodou a Ize je pouzit k vzajemnému
srovnani elektrického nafadi. Jsou vhodné také pro pfedbézny odhad plsobeni.

Uvedené Udaje reprezentuji hlavni pouziti elektrického naradi. Pfi jiném zplsobu pouziti, pfi pouziti s jinymi nastroji nebo nedostate¢né udrzbé
se Udaje mohou ligit. PGsobeni béhem celé pracovni doby se tim muze vyrazné zvysit.

Pro presny odhad pusobeni je nutné zohlednit také dobu, kdy je elektrické nafadi vypnuté nebo kdy sice bézi, ale nepouziva se. Plsobeni
bé&hem celé pracovni doby se tim mdze vyrazné snizit.

Stanovte doplfiujici bezpeénostni opatfeni na ochranu pracovnika pfed psobenim hluku a/nebo vibraci, napfiklad: udrzbu elektrického naradi
a nastroju, udrzovani rukou v teple, organizace pracovnich postupt.

ﬂ Podrobné informace k zde pouzitym verzim norem EN 62841 najdete na vyobrazeni prohlaseni o shodé. 'm 184

Hodnoty emitovaného hluku

DWS 225
Hladina akustického vykonu (L ya) 85 dB(A)
Nejistota (Kya) 3 dB(A)
Hladina akustického tlaku (L pa) 77 dB(A)
Nejistota (Kpa) 3 dB(A)

Celkové hodnoty vibraci

DWS 225
Brouseni povrchti (a p,) 2,5 m/s?
Nejistota (K) 1,5 m/s?

Pouzivani prodluzovacich kabeld

Nebezpecéi zplisobené poskozenymi kabely! Jestlize se pfi praci poskodi sitovy nebo prodluzovaci kabel, nesmite se kabelu dotykat.

Vytahnéte sitovou zastréku ze zasuvky.

» Pravidelné kontrolujte pfivodni kabel zafizeni a v pfipadé poSkozeni jej dejte vymeénit kvalifikovanému odbornikovi.

* Pouzivejte pouze prodluzovaci kabely s dostatecnym prifezem schvalené pro danou oblast pouziti. Jinak mize dojit k poklesu vykonu

naradi a prehrati kabelu.

* Pravidelné kontrolujte, zda prodluzovaci kabel neni poskozeny.

* Poskozené prodluzovaci kabely vymérite.

* Venku pouzivejte pouze prodluzovaci kabely, které jsou pro to schvéleny a pfislu§né oznaceny.

ﬂ Doporuéené minimalni prafezy a maximalni délky kabelli najdete na konci této dokumentace jako QR kod.

2301586
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Pfiprava prace
/\ POZOR

Nebezpeci poranéni! Neimysiné spusténi vyrobku.
» Pred nastavovanim nafadi nebo vyménou pfisluSenstvi vytahnéte sitovou zastréku ze zasuvky.

Dodrzujte bezpeénostni pokyny a varovna upozornéni v této dokumentaci a na vyrobku.
Nasazeni brusného prostredku

Elektrické naradi, brusny prostfedek a brusny talit tvofi jeden systém. Dbejte na to, abyste pouzili vhodnou kombinaci a vhodné nastaveni
naradi pro pfislusné pouziti.
Volba brusného prostiedku (zrnitosti), otacek a pfitlaku je uréujici pro Ubérovy vykon a vysledek brouseni.

1. Vytahnéte sitovou zastréku ze zasuvky.
2. Zvolte vhodny brusny prostfedek a upevnéte jej na brusném talifi. Zajistéte, aby byl brusny prostfedek spravné vystfedény a pevné dosedal
na brusny talif.

Obsluha

Nebezpedi zplisobené poskozenymi kabely! Jestlize se pfi praci poskodi sitovy nebo prodluzovaci kabel, odpojte okamZité naradi a kabel od

elektrické napdjeci sité. Nedotykejte se poSkozeného mista!

» Pravidelné kontrolujte véechna pfivodni vedeni. Vadné prodluzovaci kabely vymérite. Poskozené sitové kabely nechte vyménit kvalifikovanym
odbornikem.

Zasadné doporuéujeme pouzit proudovy jisti¢ (RCD) s maximalnim vypinacim proudem 30 mA.
Zapnuti
» Stisknéte tladitko zapnuti/vypnuti.
@ Viceucelova kontrolka sviti zeleng.
Pozor! Elektrické naradi jiz pfi spusténi vyviji tocivy moment.
Elektrické naradi vzdy pokud mozno spojte se stavebnim vysavacem.
Brouseni
1. Nastavte pozadované otacky. Pouzijte k tomu tladitka pro zvySeni/snizeni otacek.
@ Otacky Ize nastavovat v rozsahu od 4 000 do 8 000 ot/min. Nastavené otacky se zobrazi na kontrolkach.
. Polozte elektrické nafadi celou brusnou plochou na obrabénou plochu.
. Stisknéte tlacitko start/stop.
@ Brouseni zatne
4. Pohybujte elektrickym naradim s mirnym pfitlakem po obrabéné plose.
Ukonéeni brouseni
1. Odstrarite elektrické naradi z obrabéné plochy, nez se brouseni ukondi.
@ Jinak mohou z diivodu pfili§ vysoké rychlosti brusného papiru vzniknout na obrabéné plose ryhy.
2. Stisknéte tlacitko start/stop.
Vypnuti
1. Stisknéte tlacitko zapnuti/vypnuti.
2. Elektrické naradi odlozte, az se brusny talif neotaci.

w N

Péce a udrzba

Nebezpeéi urazu elektrickym proudem! Provadéni oSetiovani a udrzby se zapojenou sitovou zastrékou miize mit za nasledek tézka poranéni
a popaleniny.
» Pred veskerym oSetfovanim a Udrzbou vzdy vytahnéte sitovou zastréku!

Osetrovani
* Opatrné odstrarite ulpivajici necistoty.
* Pokud ma naradi vétraci otvory, opatrné je vycistéte suchym, mékkym kartacem.
¢ Kryt gistéte jen mirné navihéenym hadrem.
Udrzba
Al visTRAHA

Nebezpeéi urazu elektrickym proudem! Neodborné opravy elektrickych sou¢asti mohou zp(isobit tézka poranéni a popaleniny.
» Opravy na elektrickych ¢astech smi provadét pouze odbornik s elektrotechnickou kvalifikaci.

* Pravidelné kontrolujte v8echny viditelné dily, zda nejsou poskozené, a ovladaci prvky, zda spravné funguiji.
* V pripadé poskozeni a/nebo poruchy funkce vyrobek nepouzivejte. Nechte vyrobek neprodlené opravit v servisu Hilti.
* Po oSetfovani a udrzbé nasadte vS§echna ochranna zafizeni a zkontrolujte, zda bezvadné funguiji.

ﬂ Pro bezpecény provoz pouzivejte pouze origindlni nahradni dily, spotfebni materidl a pfisluenstvi. Nahradni dily, spotfebni material

a prislusenstvi schvalené Hilti pro vas vyrobek najdete v Hilti Store nebo na: wwwe.hilti.group.
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Montazni skupiny E

O]
®
®

Vyména brusného talife E

Brusna hlava
Upevriovaci Sroub brusné hlavy

Konstrukéni skupina vietena a loziska

®
®

Potiebné naradi: 19mm nastrény kli¢ s vnitfnim Sestihranem a Sroubovak Torx.

. Vytahnéte sitovou zastréku ze zasuvky.
. Odstrarite Sroubovaci kryt.
. Povolte roub brusného talife.

. Namontujte novy brusny talif spravné vyrovnany na vieteno.

. Utahnéte Sroub brusného talife nastrénym klic¢em s vnitfnim Sestihranem na moment 10 Nm.

1
2
3
4. Odstrarite stary brusny talif.
5
6.
7

. Nasadte Sroubovaci kryt.

@ Utahnéte upevniovaci Sroub Sroubovaciho krytu na moment 0,8 Nm.
8. Zkontrolujte, zda je brusny talif spravné namontovany a neni sikmo.

Vyména brusného talife a podlozky E!
Potiebné naradi: plochy Sroubovak.
. Vytahnéte sitovou zastréku ze zasuvky.
. Odstrarite 8 Sroub(l.
. Odstrarite podlozku.

. Namontujte novy brusny talif spravné vyrovnany na vieteno.

1
2
3
4. Odstrarite stary brusny talif.
5
6

. Upevnéte novou podlozku.
@ Nasadte opét 8 Sroubl.

7. Zkontrolujte, zda jsou brusny talif a podlozka spravné namontované a nevzpricené.

Sroub krytu

Brusny talif s upeviiovacimi Srouby

Pfeprava a skladovani
Preprava

» Dbejte na bezpecné upevnéni pfi preprave.
» Po kazdé prepravé zkontrolujte pfipadné poskozeni véech viditelnych dill a bezvadnou funkci ovladacich prvkd.

Skladovani

» Tento vyrobek skladujte vZdy s odpojenou sitovou zastrékou.
» Tento vyrobek skladujte v suchu a mimo dosah déti a nepovolanych osob.
» Po del$im skladovani zkontrolujte pfipadné poskozeni véech viditelnych dild a bezvadnou funkci ovladacich prvku.

Pomoc pfi poruchach

Porucha

Mozna pricina

Reseni

Viceucelova kontrolka blika stfidavé
Servené a zelené.

Naradi je pfipojeno k zasuvce se Spatnym na-
pétim.

>

Pripojte naradi k zasuvce, kterd odpovida
jmenovitému napéti stroje.

na.

P¥i zapnuti nesviti viceucelova kontrol- Elektricky kabel neni spravné pfipojen k naradi | »  Pripojte kabel spravné.

ka. nebo zasuvce.

Viceucelova kontrolka brusky sviti ¢er- | Tlak na nafadi je kratky okamzik pfili§ vysoky. » Vyvijejte na nafadi mensi tlak, viceucelova

vené, otacky se mirné snizuiji. kontrolka se automaticky pfepne zpét na
zelenou.

Vicelcelova kontrolka brusky sviti ¢er- | Teplota v brusce je pfili§ vysoka. Tlak na naradi | »  Vyvijejte na okamzik na brusku mensi tlak,

vené a otacky naradi klesnou béhem je delsi dobu prilis vysoky. otacky naradi se potom opét zvysi.

brouseni na 4 000 ot/min.

Tésnéni na brusném talifi nefunguje. Opotiebené tésnéni nebo vadné lozisko viete- | »  Zkontrolujte tésnéni nebo lozZisko vietena

a v pripadé potreby je vymérite.

Bruska se zastavila a viceu¢elova kont-

rolka sviti Gervené.

Naéradi je z dGvodu vysoké teploty v bezpec-
nostnim rezimu.

Pockejte, az se naradi ochladi.

Likvidace

gf; Naradi Hilti je vyrobené pfevazné z recyklovatelnych materialG. Predpokladem pro recyklaci materiald je jejich fadné tfidéni. V mnoha
zemich odebira Hilti staré naradi k recyklaci. Informujte se v servisu Hilti nebo u prodejniho poradce.

B: » Nevyhazuijte elektrické naradi, elektronicka zafizeni a akumulatory do smiSeného odpadu!

Zaruka vyrobce

» V pripadé otazek ohledné zaruénich podminek se obratte na mistniho partnera Hilti.

Dalsi informace

Tento odkaz najdete v tomto navodu k obsluze také jako QR kod oznaceny symbolem e

2301586
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sk Originalny navod na obsluhu

Informacie o navode na obsluhu
O tomto navode na obsluhu

VYSTRAHA! Pred pouzitim vyrobku sa uistite, Ze ste si preditali navod na obsluhu prilozeny k vyrobku a porozumeli mu, vratane pokynov,
bezpec¢nostnych upozorneni a varovani, obrazkov a $pecifikacii. PredovSetkym sa oboznamte so vSetkymi pokynmi, bezpecnostnymi
upozorneniami a varovaniami, obrazkami, $pecifikdciami, komponentmi a funkciami. Ich nedodrzanie mdéze mat za nasledok uraz
elektrickym prddom, poZziar, vazne zranenie alebo smrt. Navod na obsluhu vratane vsetkych pokynov, bezpe€nostnych upozorneni
a varovani si uschovajte pre neskorsie pouZzitie.

Vyrobky m st ur¢ené pre profesionalneho pouZivatefa a smie ich obsluhovat, vykonavat Udrzbu a opravovat iba autorizovany,
vySkoleny personal. Tento personal musi byt $pecialne pougeny o vznikajucich rizikach a nebezpecenstve. Vyrobok a jeho pomocné
prostriedky sa mozu stat zdrojom nebezpecenstva v pripade, Ze s nimi bude manipulovat personal bez vzdelania, neodbornym spésobom
alebo ak sa nebudu pouzivat v sulade s uréenim.

Prilozeny névod na obsluhu zodpovedé aktualnemu stavu techniky v ¢ase tlace. Aktudlne vydanie najdete vzdy online na stranke produktov
Hilti. Pouzite na to odkaz alebo QR kéd v tomto névode na obsluhu, ktory je oznaGeny symbolom @

Navod na obsluhu musi zostat vzdy k dispozicii pri vyrobku. Vyrobok odovzdajte dal$im osobam len spolu s tymto navodom na obsluhu.

Vysvetlenie znadiek
Varovné upozornenia
Varovné upozornenia varuju pred rizikami pri zaobchadzani s vyrobkom. Pouzivaju sa nasledujlce signéine slova:

A| NEBEZPEGENSTVO

NEBEZPECENSTVO !

>

Na ozna¢enie bezprostredne hroziaceho nebezpecenstva, ktoré moze spodsobit tazky uraz alebo smrt.

Al VAROVANIE

VAROVANIE !

>

Oznacenie mozného hroziaceho nebezpecenstva, ktoré moze viest k tazkym poraneniam alebo usmrteniu.

/\ POZOR
POZOR!

>

Oznacenie moznej nebezpecne;j situacie, ktora moze viest k telesnym poraneniam alebo k vecnym skodam.

Symboly v navode na pouzivanie
V tomto navode na pouzivanie sa pouzivaju nasledujice symboly:

Dodrziavajte navod na pouzivanie

Upozornenia tykajuce sa pouzivania a iné uzito¢né informacie

Krizovy odkaz

dfl=-Ife

9

Zaobchadzanie s recyklovatelnymi materialmi

Elektrické zariadenia a akumulatory nevyhadzujte do komunalneho odpadu

B

Symboly na obrazkoch
Na vyobrazeniach sa pouZivaju nasledujice symboly:

E Tieto Cisla odkazuju na prislusné vyobrazenie na zaciatku tohto ndvodu na pouzivanie.
3 Cislovanie na obrazkoch upozorfiuje na dolezité pracovné kroky alebo konstrukéné prvky dolezité pre pracovné kroky.
V texte su tieto pracovné kroky alebo komponenty oznac¢ené prislusnymi &islami, napr. (3).
@ Cisla pozicii sa pouzivaji v obrazku Prehlad a odkazujli na &isla legendy v odseku Prehlad vyrobkov.
O ! Tento symbol by mal u vas vzbudit mimoriadnu pozornost pri zaobchadzani s vyrobkom.
Symboly na vyrobkoch
Symboly na vyrobku

Na vyrobku mézu byt pouzité aj nasledujice symboly:

@ Pouzivajte prostriedky na ochranu oc¢i

@ Pouzivajte ochranu sluchu
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Pouzivajte ochranné rukavice

Pouzivajte ochranni masku

Trieda ochrany Il (dvojita izolacia)

D@

Priemer
/min Otacky za minatu
RPM Otacky za minttu

Bezpeénost

Vseobecné bezpecnostné pokyny a upozornenia pre elektrické naradie

A VYSTRAHA Preéitajte si vSetky bezpeénostné upozornenia, pokyny, obrazky a technické tdaje tykaijtice sa toto elektrického naradia.

Nedbalost pri dodrziavani uvedenych pokynov a pokynov mdze mat za nasledok uraz elektrickym prudom, poZiar a/alebo zavazné poranenia.

Vsetky bezpecnostné upozornenia a pokyny si uschovajte pre budicu potrebu.

Vyraz "elektrické naradie" uvedeny v bezpecnostnych upozorneniach sa vztahuje na sietové elektrické naradie (naradie so sietovym kablom)

alebo na akumulatorové elektrické naradie (bez sietového kabla).

Bezpeénost na pracovisku

» Na pracovisku udrzujte &istotu a dbajte na dostatoéné osvetlenie. Neporiadok na pracovisku a neosvetlené Casti pracoviska mézu viest
k Urazom.

» S elektrickym naradim nepracujte vo vybusnom prostredi, v ktorom sa nachadzaju horl'avé kvapaliny, plyny alebo prach. Elektrické
naradie vytvara iskry, ktoré mozu sposobit vznietenie prachu alebo vyparov.

» Pri pouzivani elektrického naradia dbajte na bezpeénu vzdialenost deti a inych oséb. Pri odpUtani pozornosti od prace mozete stratit
kontrolu nad naradim.

Elektricka bezpeénost

» Pripajacia zastrcka elektrického naradia musi byt vhodna do danej zasuvky. Zastrcka sa nesmie ziadnym spésobom menit ¢i
upravovat. Spolu s uzemnenym elektrickym naradim nepouzivajte Ziadne zastrékové adaptéry. Nezmenené zastréky a vhodné
zasuvky znizuju riziko Urazu elektrickym pradom.

» Zabraiite kontaktu tela s uzemnenymi povrchmi ako su rury, radiatory alebo vykurovacie telesa, sporaky a chladnicky. Pri uzemneni
vasho tela hrozi zvysené riziko urazu elektrickym pradom.

» Chrante elektrické naradie pred dazd’'om &i vihkostou. Vniknutie vody do elektrického naradia zvy3uije riziko Urazu elektrickym pradom.

» Pripojovaci kabel nepouzivajte na ucely, na ktoré nie je uréeny, napr. na prenasanie, zavesenie elektrického naradia ¢i na
vytahovanie zastréky zo zasuvky. Pripojovaci kabel drzte v bezpeénej vzdialenosti od tepla, oleja, ostrych hran alebo pohyblivych
casti. PoSkodené alebo spletené pripojovacie kable zvySuiju riziko Urazu elektrickym pridom.

» Pri praci s elektrickym naradim vo vonkajSom prostredi pouzivajte iba predizovacie kable vhodné aj do vonkajsieho prostredia.
Pouzivanie predizovacieho kabla vhodného do vonkajsieho prostredia znizuje riziko Urazu elektrickym prddom.

» Pokial sa nemozno vyhnut prevadzkovaniu elektrického naradia vo vihkom prostredi, pouzite prudovy chrani¢. Pouzitie prudového
chrani¢a znizuje riziko Urazu elektrickym pradom.

Bezpecnost osob

» Pri praci bud'te pozorni, davajte pozor na to, ¢o robite a pri praci s elektrickym naradim postupujte s rozvahou. Elektrické naradie
nepouzivajte vtedy, ked’ ste unaveni alebo pod vplyvom drog, alkoholu alebo liekov. Aj moment nepozornosti pri pouzivani elektrického
naradia moze viest k zavaznym poraneniam.

» Noste prostriedky osobnej ochrannej vybavy a vzdy pouzivajte ochranné okuliare. Nosenie osobnej ochrannej vybavy, ako je maska
proti prachu, bezpecnostna obuv s protiSmykovou podrazkou, ochranna prilba alebo chrani¢e sluchu (podla druhu a pouzitia elektrického
naradia), znizuje riziko poraneni.

» Zabrante neumyselnému uvedeniu do prevadzky. Pred pripojenim na elektrické napajanie a/alebo pripojenim akumulatora, pred
uchopenim alebo prenasanim sa uistite, ze elektrické naradie je vypnuté. Ak mate pri prenasani elektrického naradia prst na spinaci
alebo ak pripojite zapnuté naradie na elektrické napajanie, mdze to viest k vzniku Urazov a nehdd.

» Pred zapnutim elektrického naradia odstrante z naradia nastavovacie nastroje alebo kl'i¢e na skrutky. Nastroj alebo kli¢ v otacajucej
sa Casti ndradia moze sposobit Urazy.

» \Vyhybajte sa neprirodzenej polohe a drzaniu tela. Pri praci zabezpecte stabilny postoj a neustale udrziavajte rovnovahu. Budete tak
moct elektrické naradie v neo¢akavanych situéciach lepsie kontrolovat.

» Noste vhodny odev. Nenoste vol'ny odev alebo $perky. Vlasy, odev a rukavice udrziavajte mimo pohybuijtcich sa dielov. Volny odev,
$perky alebo dihé vlasy sa moézu zachytit o pohybuijtce sa diely.

» Ak je mozné namontovat zariadenia na odsavanie a zachytavanie prachu, presvedcite sa, Ze tieto zariadenia st pripojené a pouzivaju
sa spravne. Pouzivanie zariadenia na odsavanie prachu moze znizit ohrozenia spésobené prachom.

» Neuspokojte sa pocitom faloSnej bezpecnosti a nekonajte v rozpore s bezpecnostnymi pravidlami pre elektrické naradie, aj ked
mate dostatok skusenosti s pouzivanim elektrického naradia. Nedbalé konanie sa mdze v zlomkoch sekundy zmenit na tazky draz.

Pouzivanie a starostlivost o elektrické naradie

» Naradie/zariadenie/pristroj nepretazujte. Pouzivajte vhodné elektrické naradie uréené na pracu, ktort vykonavate. Vhodné elektrické
naradie umozniuje lepSiu a bezpecénejsiu pracu v uvedenom rozsahu vykonu.

» Elektrické naradie s poSkodenym vypinaGom nepouzivajte. Naradie, ktoré sa neda zapnut alebo vypnut je nebezpecné a treba ho dat
opravit.
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» Skor nez budete naradie nastavovat, menit Casti jeho prisluSenstva alebo nez ho odlozite, vytiahnite sietovu zastréku zo zasuvky
afalebo vyberte odnimatel'ny akumulator. Toto bezpec¢nostné opatrenie zabrarnuje neimyselnému spusteniu elektrického naradia.

» Nepouzivané elektrické naradie odlozte na miesto chranené pred pristupom deti. Nedovolte pouzivat naradie osobam, ktoré s nim
nie s oboznamené alebo si nepreditali tieto inStrukcie. Elektrické naradie je pre neskisenych pouzivatelov nebezpecné.

» Elektrické naradie a prisluSenstvo starostlivo udrziavajte. Skontrolujte, ¢i pohyblivé ¢asti naradia bezchybne funguju a nezasekavaju
sa, Ci nie su niektoré ¢asti zlomené alebo poskodené v takom rozsahu, Ze to ovplyviiuje fungovanie elektrického naradia. PoSkodené
Casti dajte pred pouzitim naradia opravit. Mnohé Urazy su zapricinené nespravne a nedostato¢ne udrziavanym elektrickym naradim.

» Rezacie nastroje udrzujte ostré a ¢isté. Starostlivo oSetrované rezacie nastroje s ostrymi reznymi hranami sa zasekavaju menej a lahSie
sa vedu.

» Elektrické naradie, prisluSenstvo, vkladacie nastroje atd. pouzivajte v sulade s tymito pokynmi. Zohl'adnite pri tom pracovné
podmienky a vykonavanu &innost. Pouzivanie elektrického naradia na iné nez uréené pouzitie moze viest k nebezpecnym situdciam.

» Rukoviti a plochy udrziavajte suché, Cisté a bez oleja alebo tuku. Kizké rukovéti a plochy neumozniuju bezpecnu obsluhu a kontrolu
elektrického naradia v nepredvidatelnych situaciach.

Servis

» Elektrické naradie nechajte opravovat iba kvalifikovanym odbornym personalom a iba s pouzitim originalnych nahradnych dielov.
Tym sa zabezpedi, Zze zostane zachovana bezpecénost elektrického naradia.

Bezpecnostné pokyny pre pasové brusky a brusky s brusiacimi bubnami

» Elektrické naradie drzte za izolované tchopové plochy, pretoze brisna plocha sa mdze dostat do kontaktu s vlastnym pripojnym
vedenim. Poskodenie elektrického vedenia pod napétim moze kovové Casti elektrického naradia uviest pod napétie a tym méze dojst
k zasahu elektrickym prudom.

Dopinkové bezpecénostné upozornenia

Elektrické naradie pouzivajte len v technicky bezchybnom stave.

Na elektrickom naradi nikdy nevykonavajte Upravy alebo zmeny.

Vyrobok nie je uréeny na pouzivanie osobami, ktoré neboli pou¢ené. Elektrické naradie udrziavajte mimo dosahu deti.

Elektrické naradie vzdy pevne drzte za ur¢ené rukovéti obidvomi rukami. Rukovéti udrziavajte suché, ¢isté a bez oleja a tuku.

Po montazi brisneho taniera vzdy naskrutkujte skrutkovaci uzaver.

Pravidelne kontrolujte elektrické naradie, brusny tanier, napajaci kabel a pripojky, ¢i nie si poskodené.

Pravidelne kontrolujte pripajacie vedenie elektrického naradia a v pripade po$kodenia jeho vymenu zverte poverenému odbornikovi.

Pravidelne kontrolujte predizovacie vedenia a ak su po$kodené, vymente ich. Poskodeného sietového alebo predizovacieho kabla sa pri

préaci nedotykajte. Vytiahnite sietovd koncovku zo zasuvky.

» Pri preruseni dodavky elekirickej energie vypnite naradie a vytiahnite koncovku sietového kabla, aby ste zabranili nahodnému uvedeniu do
prevadzky po obnoveni dodavky elektrickej energie.

YYVYVYVYVYVYVY

Opis

Prehrad vyrobku ﬂ
Brusna hlava Brusny tanier
Odsavanie Viacucelova LED diéda
Uchopové plochy Vypina&
Ovladaci panel Indikator otaok
Pripojka sietového kabla ZvySenie/znizenie otacok

Tlagidlo Start/Stop

CICICICIOIS)
SISICICIOIS)

Pripojka hadice

Pouzivanie v stlade s uréenim

Vyrobok je ru¢ne vedenou, elektricky pohafanou excentrickou briskou. Je uréena na brusenie dreva, drevenych materidlov, kompozitnych
materidlov, lakov, farieb, plastov, sadry a tmeliacich materidlov za sucha pomocou opotrebite/ného vymenného brusiva.

Mozné chybné pouzivanie

* Tento vyrobok nie je vhodny na opracovavanie zdravie ohrozujucich materialov.

« Tento vyrobok nie je vhodny na pracu vo vihkom prostredi a sa nesmie pouzivat na brisenie namokro.

« Brusne taniere s pracovnou rychlostou nizSou ako 8 000 ot/min sa nesmu pouzivat.

Indikatory LED na ovladacom paneli E

Na ovladacom paneli je viacucelova LED didda na indikaciu stavu alebo poruchy elektrického naradia a niekolko LED diéd na indikaciu ota¢ok
(ot/min).

Stav Vyznam

A: Viactcelova LED diéda svieti nazeleno Napajanie pripojené.

B: Viacucelova LED diéda svieti nazeleno Naradie je zapnuté a/alebo je stlacené tlagidlo Start/Stop, indikator
otacok aktivny.

C: Viacucelova LED didda blika nazeleno/nagerveno Otacky sa zvysuju/znizuju, zvolené otacky sa zobrazuju na LED di6-
dach.

D: Viacucelova LED svieti nacerveno Vystraha pred nadmernou teplotou.

D: Viacucelova LED didda blika rychlo nazeleno/nacerveno Napétie je mimo platného rozsahu.
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Bruasna hlava E

Flexibilna 180° brusna hlava umoziuje obsluhujlicej osobe dostat sa na povrchy z réznych uhlov. Elektrické néradie sa vie prispdsobit pohybom
obsluhuijuticej osoby, ktora tak mdze zaujat ergonomicku pracovnu polohu.

Rozsah dodavky

Excentricka bruska, navod na pouzitie.

Dalsie systémové vyrobky, ktoré st schvalené pre vas vyrobok, najdete vo vasom Hilti Store alebo na stranke: wwwe.hilti.group

Technické udaje

ﬂ Menovité napétie, menovity prud, frekvenciu a/alebo menovity prikon najdete na typovom $titku Specifickom pre danu krajinu.

Pri prevadzkovani na generatore alebo transformatore musi byt jeho vystupny (podavany) vykon minimalne dvakrat taky vysoky ako je menovity
prikon, ktory je uvedeny na typovom $titku zariadenia. Prevadzkové napétie transformatora alebo generatora musi byt neustéle v rozsahu +5 %
a -15 % menovitého napétia zariadenia.

DWS 225
Generacia vyrobku 01
Hmotnost 3,5kg

Otacky

4 000 ot/min ... 8 000 ot/min

Zdvih excentra

5mm

Priemer brusneho taniera

225 mm

Informacie o hlu¢nosti a hodnoty vibracii

Hodnoty akustického tlaku a vibrécii uvedené v tomto navode boli namerané podla normovanej metédy merania a daju sa vyuzit na vzajomné
porovnavanie elektrického naradia. St vhodné aj na predbezny odhad pdsobeni.

Uvedené udaje reprezentuju hlavné spdsoby pouZitia elektrického naradia. Ak sa vSak elektrické naradie pouziva na iné ucely, s odliSnymi
vkladacimi nastrojmi alebo nema zabezpec¢ent dostatonu udrzbu, tdaje sa mézu odliovat. Tym sa mdze podstatne zvysit miera pdsobenia
v priebehu celého pracovného ¢asu.

Pri presnom odhadovani expozicii by sa mal zohladnit aj ¢as, kedy bolo naradie bud vypnuté, alebo sice spustené, no v skutognosti sa
nepouzivalo. Tym sa mdze podstatne znizit miera pdsobenia v priebehu celého pracovného Casu.

Prijmite dodato¢né bezpecnostné opatrenia na ochranu obsluhujicej osoby pred pésobenim hluku a/alebo vibrécii, ako su napriklad: tdrzba
elektrického naradia a vkladacich néstrojov, udrziavanie spravnej teploty ruk, organizacia pracovnych procesov.

ﬂ Podrobné informacie tykajuce sa tu pouzitych verzii noriem EN 62841 najdete na vyobrazeni vyhlasenia o zhode. +11184

Hodnoty emisii hluku

DWS 225
Uroveii akustického vykonu (L wa) 85 dB(A)
Neistota (Kya) 3 dB(A)
Hladina akustického tlaku (L o) 77 dB(A)
Neistota (Kya) 3 dB(A)

Celkové hodnoty vibracii

DWS 225
Brusenie povrchov (a ) 2,5 m/s?
Neistota (K) 1,5 m/s?

Pouzivanie predizovacieho kabla

Al vAROVANIE

Nebezpecenstvo vyplyvajuce z poskodeného kabla! Pri poskodeni sietovej alebo predizovacej $nury pri praci sa $nury nedotykajte. Zastréku
sietovej $nury vytiahnite zo zasuvky.
» Pripajacie vedenie vyrobku pravidelne kontrolujte a v pripade poskodenia ho nechajte vymenit poverenym odbornikom.

* Pouzivajte predizovacie kable len s dostatoénym prierezom vodicov, schvalené pre dané vyuzitie. V opa¢nom pripade moze dojst k znizeniu
vykonu néradia a prehriatiu kabla.

* Pravidelne kontrolujte predlZzovaci kébel, ¢i nie je poSkodeny.

* Poskodeny predlZzovaci kabel vymerite.

* Vo vonkaj$om prostredi pouzivajte iba schvélené a prislusne oznac¢ené predizovacie kable.

ﬂ Odport¢ané minimélne prierezy a maximalne dizky kablov najdete na konci tejto dokumentécie ako QR kdd.
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Priprava prace

/\ POZOR
Nebezpecenstvo poranenia! Neimyselné spustenie vyrobku.
» Skor, nez zaénete nastavovat naradie alebo menit Casti jeho prislusenstva, vytiahnite sietovii koncovku z elektrickej zasuvky.

Dodrzujte bezpecnostné pokyny a varovania v tejto dokumentécii a na produkte.
Nasadenie brusneho prostriedku

ﬂ Elektrické naradie, brusny prostriedok a brusne taniere tvoria jeden systém. Davajte pozor na to, aby ste pre aplikaciu pouzili vhodnu
kombinaciu a nastavenie elektrického naradia.
Vyberom brdsneho prostriedku (zmitost), otacok a pritlaku sa stanovuje Uber a kresba brisenia.

1. Vytiahnite sietovi koncovku zo zasuvky.
2. Zvolte vhodny upevriovaci brusny prostriedok a upevnite ho na briusny tanier. Uistite sa, Ze je brasny prostriedok spravne vycentrovany
a dolieha na brasny tanier.

Obsluha

Al vAROVANIE

Nebezpecenstvo vyplyvajlce z poskodeného kabla! Ak sa pri praci poskodi sietovy alebo predlzovaci kébel, naradie a kabel okamzite

odpojte od siete. Nedotykajte sa poskodeného miestal!

» Pravidelne kontrolujte pripajacie vedenia. Chybné predizovacie kable vymeiite. Poskodené sietové vedenia dajte vymenit odbornikovi s
prislusnou kvalifikaciou.

Zasadne odporu¢ame pouzivanie ochranného isti¢a (RCD) s rozpajacim priudom maximalne 30 mA.
Zapnutie
» Stlacte vypinac.
@ Viacucelova LED svieti nazeleno.
Pozor! Elektrické naradie vyvinie krutiaci moment hned po Starte.
Pokial je to mozné, vzdy pouzivajte elektrické naradie spolu so stavebnym vysavacom.

Brusenie
1. Nastavte pozadované otacky. Stlacte tlacidlo ZvySenie/znizenie otacok.

@ Pocet otacok sa da upravit v rozsahu od 4 000 do 8 000 ot/min. Nastaveny pocet otaGok sa zobrazuje na LED diédach.
. Elektrické naradie poloZte celou brdsnou plochou na opracovavany povrch.
. Stlagte tlagidlo Start/Stop.

@ Proces brusenia zatne
4. Pohybuite elektrickym naradim po opracovavanom povrchu, mierne pritlacte.
Ukonéenie procesu brusenia
1. Pred ukonéenim brusenia odstrarite elektrické néradie z opracovavaného povrchu.

@ V opacnom pripade m6zu v désledku prili§ vysokej rychlosti brisneho papiera vzniknit na opracovavanom povrchu ryhy.

2. Stlacte tlacidlo Start/Stop.
Vypnutie
1. Stlacte vypinag.
2. Elektrické naradie odlozte az vtedy, ked sa uz brusny tanier neotaca.

w N

Starostlivost a udrzba/oprava

Al VAROVANIE

Nebezpeéenstvo urazu elektrickym prudom! Vykonavanie Udrzby a opravy so zapojenou sietovou zastrékou moéze viest k zavaznym
poraneniam a k popaleninam.
» Pred akoukolvek udrzbou a opravami vzdy vytiahnite sietovu zastréku zo zasuvky!

Starostlivost

* Opatrne odstrarte pevne usadené necistoty.

* Ak st na vyrobku vetracie Strbiny, opatrne ich vygistite suchou, méakkou kefkou.
* Kryt vycistite len mierne navihéenou handrou.

Udrzba a oprava

Al vAROVANIE

Nebezpecéenstvo zasahu elektrickym prudom! Neodborné opravy na elektrickych ¢astiach mézu viest k zavaznym poraneniam a popaleninam.
» Opravy elektrickych ¢asti smie vykonavat iba $koleny elektromechanik.

* Pravidelne kontrolujte v8etky viditelné ¢asti, ¢i nie su poSkodené a ovladacie prvky, ¢i spravne funguju.
* V pripade poskodenia a/alebo poruchy funkcie vyrobok nepouZivajte. Vyrobok nechajte neodkladne opravit v servisnom stredisku Hilti.

* Po pracach spojenych so starostlivostou a udrziavanim vyrobku pripevnite vSetky ochranné zariadenia a skontrolujte ich bezchybné
fungovanie.

Na bezpeénu prevadzku pouzivajte len originalne nahradné suciastky, spotrebné materidly a prislusenstvo. Firmou Hilti schvalené
nahradné suciastky, spotrebné materidly a prisluSenstvo pre vas vyrobok najdete vo vasom Hilti Store alebo na stranke: www.hilti.group

103 2301586




Montazne konstrukéné skupiny E]

® Konstrukéna skupina vreteno a loZisko ®@ Skrutka uzaveru
@  Brusnahlava ()  Brusny tanier s upeviiovacimi skrutkami
® Upevnovacia skrutka, brasna hlava

Vymena brusneho taniera E
Potrebné naradie: 19 mm nastréna hlavica s vnut. $esthranom a skrutkovaé Torx.
1. Zastrcku sietovej $nury vytiahnite zo zasuvky.
2. Odstrarite skrutkovaci uzaver.
3. Uvolnite skrutku brisneho taniera.
4. Odstrarite stary brusny tanier.
5. Namontujte novy brusny tanier na vreteno tak, aby bol spravne zarovnany.
6. Utiahnite skrutku brisneho taniera nastrénou hlavicou s vnut. esthranom utahovacim momentom 10 Nm.
7. Nasadte skrutkovaci uzaver.
@ Utiahnite upeviiovaciu skrutku skrutkovacieho uzaveru utahovacim momentom 0,8 Nm.
8. Skontrolujte, ¢i je brusny tanier spravne namontovany a ¢i nie je sprieceny.
Vymena brusneho taniera a podlozky ﬂ
Potrebné naradie: Plochy skrutkovac.
1. Zastrcku sietovej $nury vytiahnite zo zasuvky.
2. Odstrante 8 skrutiek s otvormi.
3. Odstrante podlozku.
4. Odstrante stary brusny tanier.
5. Namontujte novy brusny tanier na vreteno tak, aby bol spravne zarovnany.
6. Upevnite novu podlozku.
@ Viozte naspét 8 skrutiek s otvormi.
7. Skontrolujte, ¢i s brusny tanier a podlozka spravne namontované a ¢i nie s sprie¢ené.

Preprava a skladovanie

Preprava

» Dbajte na bezpe¢né drzanie pri prenasani.

» Po kazdej preprave pravidelne kontrolujte vSetky viditelné ¢asti, ¢i nie su poskodené a ovladacie prvky, ¢i spravne funguju.
Skladovanie

» Tento vyrobok skladujte vzdy s vytiahnutou sietovou zastrékou.

» Tento vyrobok skladujte na suchom mieste a mieste nedostupnom pre deti a nepovolané osoby.

» Po dih§om skladovani skontrolujte vSetky viditelné ¢asti, ¢i nie su poskodené a ovladacie prvky, ¢i spravne funguju.

Pomoc v pripade portich

Porucha Mozna pricina Riesenie

Viacucelova LED diéda blika striedavo Néradie je zapojené do zasuvky s nesprdvnym | » Zapojte naradie do elektrickej zasuvky,

nazeleno/nacerveno. napéatim. ktora zodpoveda menovitému napétiu
naradia.

Pri zapnuti viacucelova LED diéda ne- Napédjaci kabel nie je spravne pripojeny k nara- | » Kabel pripojte spravne.

svieti. diu alebo do zasuvky.

Viacucelova LED diéda svieti nacerve- Tlak na naradie je v urcitej chvili prili§ vysoky. » Vyvijajte na naradie mensi tlak, potom sa

no, otacky sa mierne znizia. viacucelova LED didda automaticky prepne
opét na zelenu.

Viacucelova LED diéda brusky svieti Teplota brusky je prili§ vysoka. Tlak na naradie | » Vyvijajte na chvilu na brusku mensi tlak,

nacerveno a otacky naradia sa po¢as je dIh&i ¢as prili§ vysoky. potom sa otacky naradia opat zvysia.

brdsenia mierne znizia na 4 000 ot/min.

Tesnenie na brisnom tanieri je nefunké- | Opotrebované tesnenie alebo chybné lozisko » Skontrolujte tesnenie alebo loZisko vretena
né. vretena. a v pripade potreby ich vymerite.

Bruska sa zastavila a viacu¢elova LED Néradie je z dévodu vysokej teploty v bezpe¢- | »  Pockajte, kym naradie ochladne.
diéda svieti nacerveno. nostnom rezime.

Likvidacia

9‘,% Naradie znacky Hilti je z velkej Casti vyrobené z recyklovatelnych materidlov. Predpokladom na opakované vyuzitie recyklovatelnych
materidlov je ich spravne separovanie. V mnohych krajinach firma Hilti odoberie vaSe staré naradie na recyklaciu. Opytajte sa na to
v zakaznickom servise firmy Hilti alebo u svojho obchodného poradcu.

E: » Elektrické pristroje, elektronické zariadenia a akumulatory nedavajte do domaceho odpadul

Zaruka vyrobcu
» Ak mate akékolvek otazky tykajuce sa zaru¢nych podmienok, obratte sa, prosim, na vasho lokalneho partnera spolo¢nosti Hilti.
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Dalsie informacie
DalSie informacie o obsluhe, technolégii, Zivotnom prostredi a recyklacii najdete na nasledujucom odkaze: gr.hilti.com/manual/?id=2301586

Tento odkaz najdete aj ako QR kdd v tomto ndvode na obsluhu a je oznaceny symbolom e

hu Eredeti hasznalati utasitas

A hasznalati utasitasra vonatkozé adatok

A hasznalati utasitashoz

* Figyelmeztetés! A termék hasznalata el6tt gy6zédjon meg arrél, hogy elolvasta és megértette a termékhez mellékelt hasznalati utasitast,
beleértve az utasitdsokat, a biztonsagi és figyelmeztetd jelzéseket, az dbrakat és a mliszaki leirdsokat. Ismerje meg az Osszes utasitast,
biztonsagi és figyelmeztetd jelzést, abrat, mlszaki leirdst, valamint az alkatrészeket és funkcidkat. Ennek elmulasztasa aramitést, tiizet,
sulyos sériilést, akar halalt okozhat. Orizze meg a hasznalati utasitast, beleértve az 6sszes utasitast, biztonsagi és figyelmezteté megjegyzést
késdébbi hasznalatra.

A m termékeket kizardlag szakember altali haszndlatra szantak és a gépet csak engedéllyel rendelkezd, szakképzett személy
hasznélhatja, javithatja. Ezt a személyt minden lehetséges kockazati tényezérdl tajékoztatni kell. A termék és tartozékai konnyen veszélyt
okozhatnak, ha nem képzett személy dolgozik veliik, vagy nem rendeltetésszertien hasznaljak éket.

* A mellékelt hasznélati utasitas a nyomtatas idépontjaban a technika aktudlis allasanak felel meg. A Hilti termékoldalan mindig megtallja a
legfrissebb verziot. Ehhez kdvesse a jelen hasznalati utasitasban talalhat linket vagy QR-kddot, melyet a @ szimbolum jeldlt.

* A haszndlati utasitas legyen mindig kéznél a terméken. A terméket csak ezzel a hasznalati utasitassal egyitt adja tovabb.

Jelmagyarazat

Figyelmeztetések

A figyelmeztetések a termék hasznalata soran el6éforduléd veszélyekre hivjak fel a figyelmet. A kdvetkezd figyelmeztetéseket hasznaljuk:

VESZELY !
» Sulyos testi sériiléshez vagy halalhoz vezetd kdzvetlen veszély esetén.

FIGYELMEZTETES

FIGYELMEZTETES !
» Ezzel a szoéval hivjuk fel a figyelmet egy olyan lehetséges veszélyre, amely sulyos személyi sériiléshez vagy halalhoz vezethet.

/\ VIGYAZAT
VIGYAZAT !
» Ezzel a szoval hivjuk fel a figyelmet egy lehetséges veszélyhelyzetre, amely személyi sériiléshez vagy anyagi karhoz vezethet.

Szimbolumok a hasznalati utasitasban
A jelen hasznalati utasitas a kovetkezé szimbolumokat hasznalja:

Tartsa be a hasznalati utasitast

Alkalmazasi Utmutatok és mas hasznos informéacidk

Kereszthivatkozas

dfl=-Ife

9

Ujrahasznosithaté anyagokkal valé banasmaéd

B

Az elektromos gépeket és akkukat ne dobja a haztartasi szemétbe

Az abrakon hasznalt szimbélumok
Az abrakon a kdvetkezd szimbolumokat hasznaljuk:

E Ezek a szamok a jelen hasznalati utasitas elején talalhaté abrékra vonatkoznak.

3 Az abrak szamozasa a fontos munkalépésekre vagy fontos részegységekre utal. A szévegben ezeket a munkalépéseket
vagy részegységeket megfelelé szamokkal emelik ki, pl. (3).

TD Az attekinté abraban hasznalt pozicidszamok a termék attekintésére szolgalé szakasz jelmagyarazataban lévo
& szamokra utalnak.
O ! Ez a jel hivja fel a figyelmét arra, hogy a termék haszndlata soran kilénds odafigyeléssel kell eljarnia.

Termékhez k6t6dé szimbolumok
Szimbdlumok a terméken
Kiegészitéleg a kdvetkezd szimbdlumokat hasznaljuk a terméken:
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Viseljen védészemUiiveget

Viseljen hallasvédot

Viseljen védokesztylt

Viseljen légzémaszkot

II. érintésvédelmi osztaly (kettds szigetelés)

Syl =

Atmére
/min Fordulat percenként
RPM Fordulat percenként

Biztonsag

Altalanos biztonsagi tudnivalok az elektromos kéziszerszamokhoz

A FIGYELMEZTETES Olvasson el minden biztonsagi tudnivalét és utasitast, illusztralt anyagot és miiszaki adatot, amelyet ehhez az

elektromos kéziszerszamhoz mellékeltek. Az alabbi biztonsagi tudnivalok és utasitasok betartasanak elmulasztasa aramitéshez, tizhoéz

és/vagy sulyos testi sériiléshez vezethet.

Brizzen meg minden biztonsagi tudnivalét és utasitast a jovébeni hasznalathoz.

A biztonsagi utasitasokban haszndlt ,.elektromos kéziszerszam” fogalom halézatrol lizemelé elektromos kéziszerszamokra (tdpkabellel egyutt

értve) és akkumulatoros elektromos kéziszerszamokra (tapkabel nélkil) vonatkozik.

Munkahelyi biztonsag

» Tartsa tisztan a munkahelyét és jol vilagitsa meg. Rendetlen munkahelyek és megvildgitatlan munkatertletek balesetekhez vezethetnek.

» Ne dolgozzon az elektromos kéziszerszammal olyan robbanasveszélyes kornyezetben, ahol éghet6 folyadékok, gazok vagy porok
vannak. Az elektromos kéziszerszamok szikrakat bocsathatnak ki, amelyek meggyuijthatjak a port vagy a gyulékony gézoket.

» Tartsa tavol a gyerekeket és az idegen személyeket a munkahelytdl, ha az elektromos kéziszerszamot hasznalja. Ha elvonjak a
figyelmét a munkarol, kénnyen elvesztheti az uralmat a berendezés felett.

Elektromos biztonsagi el6irasok

» Az elektromos kéziszerszam csatlakozddugoéjanak illeszkednie kell a dugaszoloaljzatba. A csatlakozédugot semmilyen médon
sem szabad megvaltoztatni. Védofoldeléssel ellatott elektromos kéziszerszamokhoz ne hasznaljon csatlakozéadaptert. Az eredeti
csatlakozodugd és a hozzi illeszkedd csatlakozdaljzat csdkkenti az aramiités kockazatat.

» Ne érjen hozza foldelt felliletekhez, példaul csévekhez, flitétestekhez, tlizhelyekhez és hiitészekrényekhez. Az aramiités veszélye
megndvekszik, ha a teste le van foldelve.

» Tartsa tavol az elektromos kéziszerszamokat az es6tél és a nedvesség hatasaitol. Ha viz hatol be az elektromos kéziszerszamba, az
noveli az aramiités kockazatat.

» Ne hasznalja a csatlakozokabelt a rendeltetésétol eltéré célokra, vagyis az elektromos kéziszerszamot soha ne hordozza vagy
akassza fel a kabelnél fogva, és soha ne hiizza ki a halézati csatlakozédugét a kabelnél fogva. Tartsa tavol a csatlakozékabelt
héforrasoktdl, olajtol, éles élektdl és sarkaktol, mozgo alkatrészektol. A sériilt vagy Osszetekert csatlakozokabel noveli az aramiités
kockazatat.

dh

» Ha az elektromos kézi szammal 1dolgozik, akkor csak a szabadban valé hasznalatra engedélyezett hosszabbitokabelt
hasznaljon. A kiltérre is alkalmas hosszabbitokabel hasznalata csokkenti az aramiités kockazatat.

» Hasznaljon hibadaram-véd6kapcsolot, ha az elektromos kéziszerszam nedves kérnyezetben torténd lizemeltetése nem keriilhet6 el.
A hibadram-véddkapcsol6 hasznalata csdkkenti az aramiités kockazatat.

Személyi biztonsagi el6irasok

» Munka kdzben mindig figyeljen, ligyeljen arra, amit csinal, és meggondoltan dolgozzon az elektromos kéziszerszammal. Ne
hasznalja az elektromos kéziszerszamot, ha faradt, illetve ha kabitészer, alkohol vagy gyégyszer hatasa alatt all. Az elektromos
kéziszerszammal végzett munka kézben mar egy pillanatnyi figyelmetlenség is komoly sériilésekhez vezethet.

» Viseljen személyi védofelszerelést, és mindig viseljen védészemiiveget. Az elekiromos kéziszerszam alkalmazasanak megfeleld
személyi véddfelszerelések, ugymint porvédd alarc, cslUszasbiztos véddcipd, véddsapka és flilvédd haszndlata csokkenti a személyi
sériilések kockazatat.

» Keriilje az elektromos kéziszerszam akaratlan lizembe helyezését. Miel6tt az elektromos kéziszerszamot az elektromos halézatra
és/vagy az akkumulatorra c lakoztatja, vagy fel i, ill. szallitja, gy6z6djon meg arrdl, hogy a gép ki van kapcsolva. Ha
az elektromos kéziszerszam felemelése kdzben az ujjat a kapcsolon tartja, vagy ha a gépet bekapcsolt allapotban csatlakoztatja az
aramforrashoz, az balesethez vezethet.

» Az elektromos kéziszerszam bekapcsolasa el6tt feltétleniil tavolitsa el a beallité szerszamokat vagy csavarkulcsokat. Az elektromos
kéziszerszam forgo részeiben felejtett beallitd szerszam vagy csavarkulcs sériiléseket okozhat.

» Keriilje el a normalistél eltérd testtartast. Ugyeljen arra, hogy mindig biztosan alljon és megtartsa az egyenstilyat. igy az elektromos
kéziszerszam felett varatlan helyzetekben is jobban tud uralkodni.

» Viseljen megfelel6 munkaruhat. Ne viseljen bé ruhat vagy ékszereket. Tartsa tavol a hajat, a ruhajat és a kesztytijét a mozgo
részektol. A bo ruhat, az ékszereket és a hosszu hajat a mozgo alkatrészek magukkal ranthatjak.

2301586 106




LIS

» Ha az elektromos kéziszerszamra fel lehet szerelni a por elszivasahoz és 6sszegylijtéséhez szilkséges berendezéseket, ellenérizze,
hogy azok megfelel6 médon hozza vannak kapcsolva a szerszamhoz, és rendeltetésiiknek gfeleléen miikodnek. Porelszivo
egység hasznalata csdkkenti a munka soran keletkezé por veszélyességi szintjét.

» Ne ringassa magat hamis biztonsagérzetbe, és ne hagyja figyelmen kiviil az elektromos kéziszerszam biztonsagi eléirasait, akkor
sem, ha az elektromos kéziszerszamot hosszu ideje hasznalja, és ezaltal jol ismeri. A figyelmetlen kezelés a masodperc tort része alatt
sulyos sériilésekhez vezethet.

Az elektromos kéziszerszam hasznalata és kezelése

> Ne terhelje til a gépet. Munkajahoz csak az arra szolgalé elektromos kéziszerszamot hasznélja. A megfelelé elektromos
kéziszerszammal a megadott teljesitménytartomanyon beliil jobban és biztonsagosabban lehet dolgozni.

» Ne hasznaljon olyan elektromos kéziszerszamot, amelynek a kapcsoldja elromlott. Egy olyan elektromos kéziszerszam, amelyet nem
lehet sem be-, sem kikapcsolni, veszélyes, és meg kell javittatni.

» A gép beallitasa, a tartozékok cseréje vagy a gép lehelyezése el6tt hiizza ki a csatlakozodug6t a csatlakozoaljzatbdl és/vagy vegye
ki a kivehet6 akkut a gépb6l. Ez az eldvigyazatossagi intézkedés meggatolja a gép szandékolatlan Gzembe helyezését.

» A hasznalaton kiviili elektromos kéziszerszamokat olyan helyen tarolja, ahol azokhoz gyerekek nem férhetnek hozza. Ne hagyja,
hogy olyan személyek hasznaljak az elektromos kéziszerszamot, akik nem ismerik a szerszamot, vagy nem olvastak el ezt az
utmutatot. Az elektromos kéziszerszamok veszélyesek, ha azokat gyakorlatlan személyek hasznaljak.

» Mindig gondosan tartsa karban az elektromos kéziszerszamot és a tartozékokat. Ellendrizze, hogy a mozgé alkatrészek
kifogastalanul mikodnek-e, nincsenek-e beszorulva, és nincsenek-e eltérve vagy megrongalédva olyan alkatrészek, amelyek
hatranyosan befolyasolhatjak az elektromos kéziszerszam miikodését. Hasznalat elétt javittassa meg a gép megrongalodott
alkatrészeit. Sok balesetnek a rosszul karbantartott elektromos kéziszerszam az oka.

» Tartsa tisztan és élesen a vagoszerszamokat. Az éles vagdélekkel rendelkezo és gondosan apolt vagoszerszamok ritkabban ékelédnek
be, és azokat kdnnyebben lehet vezetni és iranyitani.

» Az elektromos kéziszerszamokat, tartozékokat, betétszerszamokat stb. a jelen utasitasok figyelembevételével hasznalja. Vegye
figyelembe a munkafeltételeket és a kivitel 1d6 munka sajatossagait. Az elektromos kéziszerszam eredeti rendeltetésétdl eltérd
célokra valé alkalmazésa veszélyes helyzetekhez vezethet.

» A markolatot és fogofeliileteket tartsa szaraz, tiszta, olaj- és zsirmentes allapotban. A csliszés markolatok és fogoéfeliiletek nem teszik
lehetévé az elektromos kéziszerszam biztonsagos lizemeltetését és ellendrzését az elére nem lathaté helyzetekben.

Szerviz

» Az elektromos kéziszerszamot csak szakképzett személyzet javithatja, kizarolag eredeti pétalkatrészek felhasznalasaval. Ez
biztositja, hogy az elektromos kéziszerszam biztonsdgos marad.

biztonsagi tudnivalok szalagos csiszol6hoz és dobcsiszol6hoz

» Az elektromos kéziszerszamot a fogantyu szigetelt feliileténél fogja, mivel a csiszolofeliilet eltalalhatja a sajat elektromos
csatlakozokabelét. A feszlltséget vezetd vezeték megsériilése miatt feszlltség ala kerlilhetnek a gép fém alkatrészei, és ez elektromos
aramitést okozhat.

Kiegészit6 biztonsagi tudnivalok

» Az elektromos kéziszerszamot csak miiszakilag kifogastalan allapotban hasznalja.

Soha ne végezzen modositasokat vagy valtoztatasokat az elektromos kéziszerszamon.

Az elektromos kéziszerszamot csak oktatasban részestilt személyek kezelhetik. Az elektromos kéziszerszamot tartsa tavol gyerekektdl.

Az elektromos kéziszerszamot mindig két kézzel fogja az erre szolgald markolatoknal. A markolatokat tartsa szaraz, tiszta, olaj- és zsirmentes

allapotban.

A csiszolotanyér felszerelését kdvetden helyezze fel a csavarsapkat.

Rendszeresen ellendrizze az elektromos kéziszerszam, a csiszolotanyér és a haldzati kabel kopasat.

Rendszeresen ellendrizze az elektromos kéziszerszam csatlakozovezetékét, és sériilés esetén cseréltesse ki egy felhatalmazott szakemberrel.

Rendszeresen ellendrizze a hosszabbitokabelt, és cserélje ki, ha sérilt. Ne érintse a csatlakozo- és a hosszabbitékabelt, ha az munka

kdzben megséril. Huzza ki a gép csatlakozovezetékét a dugaszoloéaljzatbol.

Aramkimaradés esetén kapcsolja ki az elektromos kéziszerszamot és hlzza ki a héalézati csatlakozét, hogy az aram visszatérésekor

megakadalyozza a miikddés akaratlan beindulasat.

vYyYvy vvYyyv
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Leiras

Termékattekintés ﬂ
Csiszoldfej Csiszolétanyér
Porelszivas Univerzalis LED

Fogofeluletek Be-/kikapcsolé gomb

Kezelémez6 Fordulatszam kijelzé
Haldzati kdbel csatlakozasa Fordulatszam novelése / csokkentése

Start / Stop gomb

CICICICIOIC
SISICICIOIS)

Témlécsatlakozas

Rendeltetésszeril géphasznalat

A termék kézzel vezetett, elektromos meghajtast excentercsiszolé. Fa, fabol késztilt anyagok, kompozit anyagok, lakkok, festékek, mlianyagok,
gipsz, spatulydzé masszak kopo és cserélhetd csiszoldanyagokkal végzett szaraz csiszolasara tervezték.

Lehetséges hibas hasznalat

* Ez atermék egészségre karos anyagok megmunkalasara nem alkalmas.

* Ez atermék nem alkalmas nedves kdrnyezetben végzett munkakhoz, és vizes csiszolasra hasznalni tilos.

* 8000 ford./percnél kisebb munkasebességu csiszolotanyért tilos hasznalni.
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LED-kijelz8k a kezeldmezén B

Akezel6bmezén egy univerzalis LED talalhaté az elektromos kéziszerszam allapot- vagy lizemzavar-kijelzésére, valamint tébb LED a fordulatszam-
kijelzéshez (ford./perc).

Allapot

Jelentés

A: Az univerzalis LED zdlden vilagit

Aramellatas csatlakoztatva.

B: Az univerzalis LED zdlden vilagit

Szerszam be van kapcsolva és/vagy a Start/Stop gombot meg-
nyomtak, a fordulatszam-kijelz6 aktiv.

C: Az univerzalis LED z6lden/pirosan villog

A fordulatszam né/csokken, a kivalasztott fordulatszam megjelenik a
LED-eken.

D: Az univerzalis LED pirosan vilagit

Tul magas hdmérséklet miatti figyelmeztetés.

D: Az univerzalis LED gyorsan villog z6ld/piros szinnel

Fesziiltség az érvényes tartomanyon kiviil.

Csiszolofej E

A 180°-os rugalmas csiszolofej lehetdvé teszi a kezelé szamara, hogy killdnb6z6 szégekbdl férjen hozza a fellilethez. Az elektromos kéziszerszam
képes kovetni a kezelé mozgasat, igy a kezelé ergonomikus munkavégzési poziciét vehet fel.

Szallitasi terjedelem

Excentercsiszold, hasznalati utasitas.

A termékéhez jévahagyott tovabbi rendszertartozékokat a Hilti Store helyen vagy a kdvetkezd oldalon talal: www.hilti.group

Miiszaki adatok

A gép névleges feszliltségét, névleges aramfelvételét, frekvencidjat és/vagy névleges teljesitményfelvételét az adott orszagra vonatkozd
tipustablan taldlja.

Generatorral vagy transzformatorral valé miikodtetés esetén annak leadott teljesitménye legyen legalabb a duplaja a gép tipustablajan megadott
névleges teljesitményfelvételi értékeknek. A transzformator vagy a generator lizemi fesziiltsége mindig essen a gép névleges fesziiltségfelvételi
értékeinek +5%-0s és -15%-os hatéra kdzé.

DWS 225
Termékgeneracio 01
Toémeg 3,5 kg
Fordulatszam 4 000 ford./perc ... 8 000 ford./perc
Excenterloket 5 mm
Csiszolétanyér atméréje 225 mm

Zajinformaciok és rezgésértékek

A jelen utmutatékban megadott hangnyomas- és rezgésértékeket egy szabvanyositott mérési eljaras keretében mértiik meg, és alkalmasak
elektromos kéziszerszamok egymassal torténd dsszehasonlitasara. Az értékek emellett alkalmasak az expozicio elézetes megbecstilésére.

A megadott adatok az elektromos szerszam f¢é alkalmazasi terlleteire vonatkoznak. Ha az elektromos kéziszerszamot mas célra, eltéré
betétszerszamokkal hasznaljak, vagy nem megfeleléen tartjdk karban, akkor az adatok eltéréek lehetnek. Ez jelentésen megndvelheti az
expozicidkat a munkaido teljes idétartama alatt.

Az expozici6é pontos megbecstiléséhez azokat az idészakokat is figyelembe kell venni, amikor az elektromos kéziszerszamot lekapcsoltak, vagy
a készilék ugyan miikodik, de ténylegesen nincs hasznalatban. Ez jelentdsen csokkentheti az expozicidkat a munkaidé teljes idétartama alatt.
Hozzon kiegészitd intézkedéseket a kezeld védelme érdekében a hang és/vagy a rezgés hatésai ellen, mint példaul: Elektromos kéziszerszamok
és betétszerszamok karbantartasa, a gépkezeld kezének melegen tartasa, a munkafolyamatok megszervezése.

Az EN 62841 szabvany szerint hasznalt valtozatokra vonatkozé részletes informéaciok a megfeleléségi nyilatkozat masolatan talalhatok.

+ 184

Zajkibocsatasi értékek

DWS 225
Hangteljesitmény (L ya) 85 dB(A)
Bizonytalansag (Kya) 3 dB(A)
Hangnyomésszint (L ;) 77 dB(A)
Bizonytalansag (Ka) 3 dB(A)

Rezgési osszértékek

DWS 225
Feliiletcsiszolas (a ) 2,5 m/s?
Bizonytalansag (K) 1,5 m/s?

2301586
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Hosszabbitokabel hasznalata

Al FGYELMEZTETES

Sérilt kabel miatt fellépé veszély! Ne érintse a vezetéket, ha az munka kdzben megséril. Huzza ki a gép csatlakozovezetékét a
dugaszoloaljzatbdl.
» Rendszeresen ellendrizze a gép csatlakozdvezetékét, és sériilés esetén cseréltesse ki egy felhatalmazott szakemberrel.

* Csak az adott felhasznalasi terliletre engedélyezett, megfeleld vezeték-keresztmetszetli hosszabbitokabelt hasznaljon. Ellenkezé esetben a
gép teljesitménye csokkenhet és a hosszabbitdkabel tllheviilhet.

* Rendszeresen ellendrizze a hosszabbitokabel épségét.

* A sériilt hosszabbitokabelt cserélje ki.

¢ Ha hosszabbitokabelt hasznal, annak szabvanyosnak kell lennie.

ﬂ A dokumentacié végén taldlhaté QR-kédon keresztiil kaphat tovabbi informaciot az ajanlott minimalis keresztmetszetre és maximalis
kéabelhosszra vonatkozdan.

A munkahely el6készitése

/\  VIGYAZAT
Sériilésveszély! A termék véletlen elinditasa.
> A gép bedllitdsa vagy az alkatrészek cseréje el6tt hiizza ki a halézati csatlakozét.
Vegye figyelembe a dokumentumban és a terméken taldlhat6 biztonsagi utasitasokat és figyelmeztetéseket.
Csiszol6anyag felhelyezése

ﬂ Az elektromos késziilék, a csiszoléanyag és a csiszolétanyér egy rendszert képez. Ugyeljen arra, hogy az alkalmazasnak megfeleld
kombinaciot és késziilékbeallitast hasznalja.
A csiszoléanyag (szemcsézet), a fordulatszam és a raszoritderé megvdlasztadsaval hatarozhaté meg a lehordasi teljesitmény és a
csiszolatkép.

1. Huzza ki a gép csatlakozovezetékét a dugaszoldaljzatbdl.
2. Valasszon ki egy megfelel6 csiszoldéanyagot, és régzitse azt a csiszolotanyérra. Gy6z4djon meg arrél, hogy a csiszoldanyag megfeleléen
kozéppontozott és fixen felfekszik a csiszolétanyérra.

Uzemeltetés

A‘ FIGYELMEZTETES

Sériilt kabel miatt fellép6 veszély! Azonnal csatlakoztassa le a késziiléket és a kabelt a halézatrdl, ha munka kézben megséril a halézati kabel

vagy a hosszabbitokabel. Ne érintse meg a meghibasodott részt!

» Rendszeresen ellendrizze a csatlakozovezetékeket. Cserélie ki a hibas hosszabbitokabelt. Cseréltesse ki a sériilt csatlakozokabelt egy
felhatalmazott szakemberrel.

Mindig ajanlott legfeliebb 30 mA kioldéaramu hibaaram-védékapcsolét (RCD) hasznalni.
Bekapcsolas
» Nyomja meg a be-/kikapcsolé gombot.

@ Az univerzdlis LED zélden vilagit.

Figyelem! Az elektromos készUlék mar inditaskor létrehozza a forgatonyomatékot.
Az elektromos készUlléket lehetdleg mindig ipari porszivéval egytt haszndlja.

Csiszolas
1. Allitsa be a kivant fordulatszamot. Enhez nyomja meg a ,Fordulatszam névelése/csdkkentése” gombot.

@ A fordulatszam a 4000-8000 ford./perc tartomanyban allithaté be. A bedllitott fordulatszamot a LED-ek villogasa jelzi.
2. Helyezze az elektromos késziiléket a teljes csiszoldfeliletével a megmunkalando felliletre.
3. Nyomja meg a Start/Stop gombot.

@ Elkezdddik a csiszolasi folyamat.
4. Mérsékelt nyomassal mozgassa az elektromos késziiléket a megmunkalandé fellleten.
Csiszolasi folyamat befejezése
1. A csiszolasi folyamat befejezése el6tt tavolitsa el az elektromos kéziszerszamot a megmunkalando fellletrél.

@ Ellenkezd esetben a csiszolopapir il nagy sebessége miatt barazda alakulhat ki a megmunkalt feltleten.
2. Nyomja meg a Start/Stop gombot.
Kikapcsolas
1. Nyomja meg a be-/kikapcsolé gombot.
2. Varja meg, mig a csiszolétanyér megall, és csak azt kdvetden helyezze le az elektromos késziiléket.

Apolas és karbantartas

FIGYELMEZTETES

Elektromos aramiités veszélye! A csatlakoztatott halozati kabellel végzett apolas és karbantartas sulyos sérliléseket és égési sériilést okozhat.
» Minden apolasi és karbantartasi munka el6tt hlizza ki a haldzati csatlakozét!

Apolas
« Ovatosan tavolitsa el a makacs szennyezddést.
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* Havan, 6vatosan tisztitsa meg a szell6zényilasokat szaraz, puha kefével.
* Csak nedves torlékenddvel tisztitsa a burkolatot.
Karbantartas

FIGYELMEZTETES

Aramiités veszélye! Az elekiromos alkatrészek nem szakszer(i javitasa sulyos sériilésekhez és égési sérillésekhez vezethet.
» A gép elektromos részeit csak szakképzett villamossagi szakember javithatja.

* Rendszeresen ellendrizze a lathato részeket sériilés, illetve a kezeléelemeket kifogastalan miikddés szempontjabdl.
* Sériilések és/vagy funkcidzavar esetén ne mikddtesse a terméket. Haladéktalanul javittassa meg a terméket egy Hilti Szervizben.
«  Apolasi és karbantartasi munkak utan allitson vissza minden védéfelszerelést, és ellendrizze azok kifogastalan miikodését.

ﬂ A biztonsagos lizemelés érdekében csak eredeti potalkatrészeket, fogydanyagokat és tartozékokat hasznaljon. A Hilti altal engedélyezett
poétalkatrészeket, fogydanyagokat és tartozékokat termékéhez megtaldlja a Hilti Store helyeken vagy az alabbi cimen: www.hilti.group

Szerel6szerelvény E]

@ Orso- és csapagy részegység @ Csavarsapka
® Csiszoléfej ® Csiszolétanyér régzitécsavarral
® Csiszoléfej régzitdcsavarja

A csiszolotanyér cseréje E]
Sziikséges szerszam: 19 mm-es imbuszdugokulcs és Torx-csavarhiizot.
. A csatlakozddugot huzza ki az aljzatbol.
. Vegye le a csavarsapkat.
. Lazitsa meg a csiszolétanyér csavarjat.
. Vegye le a hasznalt csiszolétanyért.
. Szerelje fel az Uj csiszolotanyért és allitsa be az orséhoz.
. 10 Nm nyomatékkal hiizza meg az imbuszdugdkulcs csiszoldtanyér csavarjat.
. Helyezze fel a csavarsapkat.
@ 0,8 Nm nyomatékkal hiizza meg a csavarsapka régzitécsavarjat.
8. Ellendrizze, hogy a csiszolotanyér megfeleléen van-e felszerelve és nem akad-e be.

NoO s N =

Csiszolotanyér és a ratét cseréje ﬂ
Sziikséges szerszam: lapos csavarhuizo.
1. A csatlakozddugét hiuizza ki az aljzatbdl.
2. Tavolitsa el a 8 perforalt csavart
3. Tavolitsa el a ratétet.
4. Vegye le a hasznalt csiszolétanyért.
5. Szerelje fel az Uj csiszolotanyért és dllitsa be az orséhoz.
6. ROgzitse az Uj ratétet.
@ Helyezze vissza a 8 perforalt csavart.
7. Ellendrizze, hogy a ratétet és a csiszolotanyért helyesen szerelje fel, és azok ne akadjanak be.

Szallitas és tarolas

Szillitas

» Ugyelien a szallitas kdzbeni stabil rogzitésre.

» Minden szallitast kdvetden rendszeresen ellendrizze a lathat6 részeket sériilés, illetve a kezeldelemeket kifogastalan mikddés szempontjabol.
Tarolas

» A terméket mindig kihtzott halézati csatlakozéval tarolja.

» Ezt a terméket szaraz helyen, valamint illetéktelen személyek és gyerekek szamara nem hozzaférheté modon tarolja.

» Hosszabb tarolast kdvetden rendszeresen ellendrizze a lathaté részeket sérlilés, illetve a kezeldelemeket kifogastalan mikddés szempont-
japol.

Segitség zavarok esetén

Uzemzavar Lehetséges ok Megoldas

Az univerzalis LED valtakozdan piros és | A késziiléket nem megfeleld feszlltségli csat- » Csatlakoztassa a készliléket egy olyan ha-
z6ld fénnyel vilagit. lakozoaljzatra csatlakoztattak. |6zati csatlakozdaljzatra, amely megegyezik
a gép névleges fesziiltségével.

Bekapcsolaskor az univerzalis LED nem | A tapkabelt nem megfelelden csatlakoztattdk a | » Csatlakoztassa a kabelt az eléirasoknak

vilagit. késziilékre vagy a csatlakozdaljzatra. megfeleléen.

A csiszologép multifunkciondlis LED- A késziiléket éré nyomas egy rovid ideig tul » Fejtsen ki kisebb nyomast a késztilékre,
je pirosan vilagit, a fordulatszam kissé magas. akkor az univerzalis LED automatikusan
csokken. Ujra zoldre valt.

2301586 110




LIS

Uzemzavar Lehetséges ok Megoldas

A csiszologép univerzalis LED-je pi- A csiszologép hémérséklet tul magas. A készii- | » Fejtsen ki egy pillanatig alacsonyabb
rosan vilagit, és a csiszolasi folyamat léket éré nyomas hosszabb ideig tul magas. nyomast a csiszolégépre, ekkor ismét né a
kdzben a késziilék fordulatszama 4000 készilék fordulatszama.

ford./perc értékre csokken.

A csiszolotanyér tomitése nem mikodik | Elkopott tdmités vagy meghibasodott orsécsa- | »  Ellendrizze a tomitést vagy az orsécsapa-

megfeleléen. pagy. gyat, és szlikség esetén cserélje ki.
A csiszologép megallt és az univerzalis | A magas hdmérséklet miatt a szerszam bizton- | »  Varja meg, mig a szerszam lehal.
LED pirosan vilagit. sagi Uizemmodban talalhatd.

Artalmatlanitas
A é:-:g Hilti gépek nagyrészt Ujrahasznosithat6 anyagokbdl késziilnek. Az Ujrahasznositas elétt az anyagokat gondosan szét kell valogatni. A Hilti
sok orszagban mar visszaveszi hasznalt gépét Ujrahasznositas céljara. Kérdezze meg a Hilti tgyfélszolgalatot vagy kereskedelmi tanacsadojat.

E: » Az elektromos kéziszerszamokat, elektromos késziilékeket és akkukat ne dobja a haztartasi szemétbe!

Gyartoi garancia
> A jotallas feltételeire vonatkozo kérdéseivel forduljon a helyi Hilti partneréhez.

Tovabbi informaciok
A kezeléssel, technikaval, kornyezettel és Ujrahasznositassal kapcsolatos tovabbi informacidokat a kovetkezé linken taldlja:
gr.hilti.com/manual/?id=2301586

Ez a link QR-kdédként is megtalalhaté a hasznalati utasitasban, @ szimboélummal jeldlve.

sl Originalna navodila za uporabo

Informacije glede navodil za uporabo

K tem navodilom za uporabo

* Opozorilo! Pred uporabo izdelka se prepriCajte, da ste prebrali in razumeli navodila za uporabo, priloZzena izdelku, vkljuéno z navodili,
varnostnimi in drugimi opozorili, slikami in specifikacijami. Predvsem se seznanite z vsemi navodili, varnostnimi in drugimi opozorili, slikami,
specifikacijami, sestavnimi deli in funkcijami. Ce tega ne storite, lahko pride do elektricnega udara, pozara, hudih telesnih poSkodb ali smrti.
Shranite navodila za uporabo, vkljuéno z vsemi navodili ter varnostnimi in drugimi opozorili, za kasnej$o uporabo.

*  lzdelki m so namenjeni profesionalnim uporabnikom; uporablja, vzdrzuje in servisira jih lahko le pooblas¢eno in ustrezno
usposobljeno osebje. To osebje je treba dodatno pouditi o nevarnostih, ki se pojavljajo pri delu. Izdelek in njegovi pripomo¢ki so lahko
nevarni, ¢e jih nepravilno uporablja nestrokovno osebje in &e se uporabljajo v nasprotju z namembnostjo.

* PriloZzena navodila za uporabo ustrezajo tehni¢nim standardom v ¢asu tiska. Aktualna razli¢ica je vedno na voljo na spletu na strani z izdelki
Hilti. Odprite povezavo ali poskenirajte kodo QR v teh navodilih za uporabo, ki je oznacena s simbolom @

* Navodila za uporabo morajo biti vedno na voljo na izdelku. Izdelek predajte drugi osebi le s temi navodili za uporabo.

Legenda

Opozorila

Opozorila opozarjajo na nevarnosti pri delu z izdelkom. Uporabljajo se naslednje signalne besede:

Al NEvARNOST

NEVARNOST !
» Zaneposredno groze¢o nevarnost, ki lahko pripelje do tezjih telesnih poSkodb ali do smrti.

A\ OPOZORILO

OPOZORILO !
» Za morebitno groze&o nevarnost, ki lahko povzroci tezke telesne poskodbe ali smrt.

/\  PREVIDNO
PREVIDNO !
» Za mozno nevarnost, ki lahko pripelje do telesnih poskodb ali materialne Skode.
Simboli v navodilih za uporabo
V navodilih za uporabo se pojavljajo naslednji simboli:

Upostevajte navodila za uporabo

Navodila za uporabo in druge uporabne informacije

Navzkrizni sklic

dfl=-Ife

9

Ravnanje z materiali, ki jih je mogoce znova uporabiti
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B: Elektricnih orodij in akumulatorskih baterij ne odstranjujte s hisnimi odpadki

Simboli na slikah
Na slikah so uporabljeni naslednji simboli:

E Te Stevilke oznacuijejo slike, ki so na zaCetku teh navodil za uporabo.
3 Stevilke na slikah oznadujejo pomembne korake ali elemente, pomembne za izvedbo korakov. Ti koraki ali elementi so z
ustreznimi Stevilkami, npr. (3), oznaceni tudi v besedilu.
61) Na sliki Pregled so uporabljene Stevilke polozajev, ki se nanasajo na $tevilke v legendi poglavja Pregled izdelka.
O ! Ta znak opozarja, da morate biti pri uporabi izdelka $e posebej pozorni.

Simboli, ki so odvisni od izdelka
Simboli na izdelku
Na izdelku se lahko dodatno uporabljajo nasledniji simboli:

Uporabljajte zas¢ito za oci

Uporabljajte zas¢ito za sluh

Uporabljajte zas¢itne rokavice

Uporabljajte zas¢ito za dihala

Razred za$¢ite Il (dvojna izolacija)

S O)= )

Premer
/min Vrtljaji na minuto
RPM Vrtljaji na minuto

Varnost

Splosna varnostna opozorila za elektri¢na orodja

A OPOZORILO preberite vsa varnostna opozorila, navodila, slike in tehniéne podatke, priloZzene temu elektricnemu orodju. Posledice

neupostevanja naslednijih opozoril so lahko elektri¢ni udar, pozar in/ali hude telesne poSkodbe.

Vsa varnostna opozorila in navodila shranite za v prihodnje.

Pojem ,elektricno orodje”, ki smo ga uporabili v varnostnih opozorilih, se nanas$a na elektricno orodje za priklop na elektriéno omrezje (s

prikljuénim kablom) ali na elektri¢no orodje na baterijski pogon (brez priklju¢nega kabla).

Varnost na delovhem mestu

» Poskrbite, da bo vase delovno mesto vedno &isto in dobro osvetljeno. Nered ali neosvetljena delovna obmocja lahko povzroéijo
nezgode.

» Prosimo, da elektricnega orodja ne uporabljate v okolju, kjer je nevarnost eksplozije in v katerem se nahajajo gorljive tekocine, plini
ali prah. Elektriéna orodja povzro¢ajo iskrenje, zato se gorljiv prah ali pare lahko vnamejo.

> Ne dovolite otrokom in drugim osebam, da bi se med delom priblizale elektricnemu orodju. Druge osebe lahko odvrnejo vaso
pozornost in izgubili boste nadzor nad orodjem.

Elektriéna varnost

» Prikljucni vti¢ elektricnega orodja mora ustrezati vticnici. Vtica pod nobenim pogojem ne smete spreminjati. Uporaba adapterskih
vtiCev v kombinaciji z zaS¢itenim ozemljenim elektricnim orodjem ni dovoljena. Nespremenjen vti¢ in ustrezna vti€nica zmanjSujeta
nevarnost elektri¢nega udara.

» lzogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi povr§inami, na primer s cevmi, grelci, $tedilniki in hladilniki. Ce je ozemljeno tudi vase
telo, obstaja pove¢ano tveganije elektriénega udara.

» Zavaruijte elektricno orodje pred dezjem in vlago. Vstop vode v elektriéno orodje poveduje nevarnost elektricnega udara.

» Elektricnega kabla ne uporabljajte za prenasanje ali obeSanje elektricnega orodja ali za vleenje vti¢a iz vticnice. Elektri¢ni kabel
zavarujte pred vrocino, oljem, ostrimi robovi ali stikom s premikajo¢imi se deli orodja. PoSkodovan ali zavozlan elektri¢ni kabel
povecuje nevarnost elektricnega udara.

» Ce elektriéno orodje uporabljate na prostem, uporabljajte samo podaljske, ki so primerni tudi za delo na prostem. Uporaba
podalj$evalnega kabla, ki je primeren za uporabo na prostem, zmanjSuje nevarnost elektricnega udara.

» Ce se ne morete izogniti uporabi orodja v vlaznem okolju, uporabite zaséitno stikalo okvarnega toka. Uporaba za$gitnega stikala
okvarnega toka zmanj$a tveganje elektricnega udara.

Varnost oseb

» Bodite zbrani in pazite, kaj delate. Dela z elektri¢nim orodjem se lotite razumno. Nikoli ne uporabljajte orodja, ¢e ste utrujeni ali
pod vplivom drog, alkohola ali zdravil. Trenutek nepazljivosti pri uporabi elektricnega orodja lahko privede do resnih poskodb.
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» Uporabljajte osebno zas¢itno opremo in vedno nosite zas¢itna o¢ala. Uporaba osebne za$¢itne opreme, na primer protipraSne maske,
nedrsecih zas¢itnih Cevljev, zasc¢itne celade in gludnikov, odvisno od vrste in na¢ina uporabe elektricnega orodja, zmanjSuje tveganije telesnih
poskodb.

» Preprecite nenameren zagon orodja. Preden elektriéng orodje prikljucite na elektricno omrezje in/ali akumulatorsko baterijo, ga
dvignete ali nosite, se prepric¢ajte, da je izkljuéeno. Ce med prenasanjem elektricnega orodja prst drzite na stikalu oziroma ¢e na
elektricno omreZje prikljucite vkloplieno orodje, lahko pride do nezgode.

» Preden vklopite elektri¢no orodje, z njega odstranite nastavitvena orodja ali vijacni kljué. Orodje ali klju¢ na vrteem se delu orodja
lahko privedeta do poskodb.

» lzogibajte se neobicajni telesni drzi. Poskrbite za varno stoji$ce in ohranite ravnotezje. Tako boste lahko v nepri¢akovani situaciji bolje
obvladali elektri¢no orodje.

» Nosite primerna oblagdila. Ne nosite Sirokih oblaéil ali nakita. Lasje, oblacila in rokavice ne smejo priti v stik s premikajo¢imi se deli
orodja. Ne nosite ohlapne obleke ali nakita, ker ju lahko zagrabijo premikajodi se deli orodja.

» Ce je na orodje mozno namestiti priprave za odsesavanje in prestrezanje prahu, se prepri¢ajte, da so le-te prikljuéene in jih
uporabljate na pravilen naéin. Uporaba priprav za odsesavanje prahu zmanj$uje ogrozenost zaradi prahu.

» Ne podcenijujte nevarnosti in vedno upostevajte varnostna navodila za elektri¢éna orodja, tudi, ¢e ste po veckratni uporabi nanje ze
dobro navajeni. Neprevidno ravnanije lahko v del¢ku sekunde povzroci hude poSkodbe.

Uporaba elektriénega orodja in ravnanje z njim

> Ne preobremenijujte orodja. Uporabljajte samo elektri¢no orodje, ki je predvideno za opravljanje vasega dela. Z ustreznim elektri¢nim
orodjem boste delali bolje in varneje v predvidenem obmocju zmogljivosti.

» Ne uporabljajte elektricnega orodja, ki ima pokvarjeno stikalo. Elektri¢no orodje, ki ga ni mozno vklopiti ali izklopiti, je nevarno in ga je
treba popraviti.

» Pred nastavljanjem orodja, menjavo opreme in odlaganjem orodja izvlecite vti¢ iz vti¢nice in/ali snemite odstranljivo akumulatorsko
baterijo iz orodja. Ta previdnostni ukrep onemogoca nepredviden zagon elektricnega orodja.

» Elektricna orodja, ki jih ne uporabljate, shranjujte izven dosega otrok. Orodja ne smejo uporabljati osebe, ki niso seznanjene z
njegovim delovanjem oziroma niso prebrale teh navodil za uporabo. Elektri¢na orodja so nevarna, &e jih uporabljajo neizkuSene osebe.

» Skrbno vzdrzujte elektri¢na orodja in pribor. Preverite, ali premikajoci se deli delujejo brezhibno in se ne zatikajo, oziroma ali
kaksen del orodja ni zlomljen ali poskodovan do te mere, da bi oviral delovanje elektricnega orodja. Pred ponovno uporabo je treba
poskodovan del orodja popraviti. Vzrok za $tevilne nezgode so prav slabo vzdrzevana elektri¢na orodja.

» Rezalna orodja naj bodo ostra in ¢ista. Skrbno negovana rezalna orodja z ostrimi robovi se manj zatikajo in so bolje vodljiva.

» Elektricno orodje, pribor, nastavke itd. uporabljajte v skladu s temi navodili. Pri tem upostevajte delovne pogoje in vrsto dela, ki ga
nameravate opravljati. Uporaba elektricnega orodja v druge, nepredvidene namene, lahko privede do nevarnih situacij.

» Roéaji in njihove povrsine morajo biti suhi, &isti ter brez olja in maséobe. Ce so ro&aji in njihove povrsine spolzki, z orodjem ni mogo&e
varno rokovati in ga v primeru nepredvidljivih situacij obdrzati pod nadzorom.

Servis

» Elektriéno orodje lahko popravlja samo usposobljen strokovnjak, in to izkljuéno z originalnimi nadomestnimi deli. Le tako bo tudi v
prihodnje zagotovljena varna raba elektri¢nega orodija.

Varnostna opozorila za tra¢ne brusilnike in brusilnike z brusilnim bobnom

» Elektricno orodje drzite samo za izolirane prijemalne povrsine, saj lahko pride brusilna povrSina v stik s prikljuénim kablom
elektri¢nega orodja. V primeru poskodbe vodnika pod napetostjo lahko napetost preide tudi na kovinske dele orodja in povzroc¢i elektri¢ni
udar.

Dodatna varnostna opozorila

Elektri¢no orodje uporabljajte samo v tehni¢no brezhibnem stanju.

Elektri¢nega orodja nikoli in na noben nacin ne spreminjajte.

Elektricnega orodja ne smejo uporabljati osebe, ki niso usposobljene za njegovo uporabo. Elektri¢éno orodje hranite zunaj dosega otrok.

Elektri¢no orodje vedno drzite z obema rokama za predvidena ro¢aja. Roéaji naj bodo vedno suhi, &isti in nemastni.

Po montazi brusilnega kroznika vedno namestite pokrov vijaka.

Redno preverijajte, ali so rlektricno orodje, brusilni kroznik in omrezni kabel ter prikljucki obrabljeni.

Redno pregledujte prikljuéni kabel elektriénega orodja. PoSkodovan kabel naj zamenja strokovnjak.

Redno preverjaijte elektridni podalj$ek in ga zamenjajte, &e je poskodovan. Ce pride pri delu do poskodb prikljuénega kabla ali podalj$ka, se

kabla ne smete dotikati. Izvlecite vti¢ iz vtiCnice.

» Pri prekinitvi elektricnega toka orodje izkljucite in izvlecite vti¢ iz vti¢nice, da preprecite nenameren vklop orodja ob ponovni vzpostavitvi
elektricnega toka.

YYVYVYVYVVY

Opis

Pregled izdelka I]
Brusilna glava
Odsesavanje

Brusilni kroznik

Ve¢namenska LED-dioda
Prijemalne povrsine Tipka za vklop/izklop
Polje za upravljanje Prikaz Stevila vrtljajev

Prikljucek za omrezni kabel Povecanje oz. zmanjSanje Stevila vrtljajev

CISICICICIS)

Cevni prikljucek Tipka za zagon/zaustavitev

CICICICICIS)

113 2301586




Namenska uporaba

Izdelek je rocni elektri¢ni ekscentricni brusilnik. V kombinaciji z obrabnimi in zamenljivimi brusiinimi nastavki je primeren za suho brusenje lesa,
lesenih in kompozitnih materialov, lakov, barv, umetnih mas, mavca in kita.

Mozne napacne uporabe

* Taizdelek ni primeren za obdelavo zdravju $kodljivih snovi.

* Taizdelek ni primeren za delo v vlaznem okolju in ga ne smete uporabljati za mokro bruSenje.

* Brusilnih kroznikov z delovno hitrostjo, manj$o od 8000 vrt/min, ne smete uporabljati.

Prikazi LED-diod na polju za upravljanje &

Na polju za upravljanje je namescena ve¢namenska LED-dioda za prikaz stanja ali motenj elektri¢nega orodja ter tevilne LED-diode za prikaz
Stevila vrtljajev (vrt/min).

Stanje Pomen

A: Ve¢namenska LED-dioda sveti zeleno Elektri¢na oskrba je priklju¢ena.

B: Ve¢namenska LED-dioda sveti zeleno Orodie je vkloplieno in/ali tipka za zagon/zaustavitev je sprozena,
prikaz Stevila vrtljajev je aktiven.

C: Ve€namenska LED-dioda utripa zeleno/rdece Stevilo vrtljajev se poveduje/zmanjéuie, izbrano Stevilo vrtljajev je
prikazano na LED-diodah.

D: Ve¢namenska LED-dioda sveti rdece Opozorilo zaradi previsoke temperature.

D: Veénamenska LED-dioda utripa hitro zeleno/rdece Napetost je zunaj veljavnega obmodja.

Brusilna glava E

Prilagodljiva brusilna glava pod kotom 180° omogoc¢a uporabniku obdelavo povrSine pod razli¢nimi koti. Elektriéno orodje lahko sledi premikom
uporabnika, tako da jih lahko ta uporablja v ergonomi¢nem delovnem polozaju.

Obseg dobave

Ekscentri¢ni brusilnik, navodila za uporabo.

Druge sistemske izdelke, ki so dovoljeni za vas izdelek, najdete v centru Hilti Store ali na spletni strani: www.hilti.group

Tehnicni podatki

ﬂ Nazivno napetost, nazivni tok, frekvenco in/ali nazivno porabo moci najdete na tipski plos&ici, ki je prilagojena posamezni drzavi.

Pri obratovanju z generatorjem ali transformatorjem mora biti izhodna mo¢ le-tega dvakrat vi§ja od nazivne porabe moéi vasega orodija, ki je
navedena na tipski ploscici. Delovna napetost transformatorja ali generatorja mora biti vedno med +5 % in -15 % nazivne napetosti orodja.

DWS 225
Generacija izdelka 01
Teza 3,5kg
Stevilo vrtljajev 4.000 vrt/min ... 8.000 vrt/min
Ekscentri¢ni hod 5mm
Premer brusilnega kroznika 225 mm

Informacije o hrupu in vrednosti nihanja

Vrednosti zvo¢nega tlaka in tresljajev, ki so navedene v teh navodilih, so izmerjene v skladu s standardnim merilnim postopkom in se lahko
uporabijo za medsebojno primerjavo elektri¢nih orodij. Primerne so tudi za predhodno oceno izpostavljenosti.

Navedeni podatki ponazarjajo dejansko uporabo elektriénega orodja. Ce elektridno orodje uporabljate za druge namene, z neustreznimi nastavki
ali ga ne vzdrzuijete pravilno, lahko vrednosti odstopajo. To lahko znatno poveca izpostavljenosti v celotnem delovnem ¢asovnem obdobju.

Za to¢no oceno izpostavljenosti je treba upostevati tudi ¢as, ko je elektricno orodje izkljueno ali pa deluje, a ni dejansko v uporabi. To lahko
znatno zmanjsa izpostavljenosti v celotnem delovnem ¢asovnem obdobju.

Upostevajte dodatne varnostne ukrepe za zascito uporabnika pred uc¢inkom zvoka in/ali tresljaji, na primer: Vzdrzevanje elektriénega orodja in
nastavkov, zad¢ita rok pred mrazom in organizacija poteka dela.

ﬂ Za podrobne informacije o uporabljenih razli¢icah standardov EN 62841 glejte kopijo izjave o skladnosti. -BJ 185

Vrednosti emisij hrupa

DWS 225
Raven zvoéne moc¢i (L wa) 85 dB(A)
Negotovost (Kya) 3 dB(A)
Raven zvocnega tlaka (Lpa) 77 dB(A)
Negotovost (K,a) 3 dB(A)
Skupna vrednost tresljajev
DWS 225
Povrsinsko brusenje (a ,) 2,5 m/s?
Negotovost (K) 1,5 m/s?
MR ==
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Uporaba podaljska
Al oPOZORILO

Nevarnost zaradi poskodovanega kabla! Ce pride pri delu do poskodbe prikljuénega kabla ali podalj$ka, se kabla ne smete dotikati. Viti&
izvlecite iz vti€nice.

» Redno kontrolirajte priklju¢ni kabel orodja. PoSkodovani kabel naj zamenja strokovnjak.

* Uporabljajte samo podaljske, ki so predvideni za ta namen uporabe in imajo ustrezen presek kablov. Sicer lahko pride do zmanjS$anja
zmogljivosti orodja in pregrevanja kabla.

* Podalj$ek redno preverjajte glede morebitnih poskodb.

« Ce je elektri¢ni podalj$ek poskodovan, ga zamenjaijte.

* Ko stroj uporabljate na prostem, uporabite le take elektri¢ne podalj$ke, ki so namenjeni zunanji rabi in so temu primerno oznaceni.

ﬂ Priporo¢ene najmanj$e preseke in najvecje dolZine kablov najdete na koncu te dokumentacije v obliki kode QR.

Priprava dela

/\  PREVIDNO
Nevarnost poskodb! Nenameren vklop izdelka.

» Pred nastavljanjem orodja ali menjavo pribora izvlecite vti¢ iz vticnice.
Upostevajte varnostna navodila in opozorila v tej dokumentaciji in na izdelku.
Namestitev brusilnega nastavka

Elektri¢no orodije, brusilni nastavek in brusilni kroznik tvorijo sistem. Pazite na to, da uporabljate kombinacijo in nastavitev orodja, ki sta
primerni za delo, ki ga opravljate.

Z izbiro brusilnega nastavka (zrnatost), Stevila vrtljajev in sile pritiska doloGite zmogljivost odstranjevanja in vzorec brusenja.

1. lzvlecite vti€ iz vtiCnice.

2. lzberite ustrezno brusilno sredstvo in ga pritrdite na brusilni kroznik. Prepricajte se, da je brusilno sredstvo pravilno centrirano in trdno
names$éeno na brusilnem krozniku.

Uporaba

Nevarnost zaradi po$kodovanega kabla! Ce pride pri delu do po$kodb elektri¢nega kabla ali podaljka, orodje in kabel nemudoma odklopite

z elektricnega omrezja. Ne dotikajte se poskodovanega dela kabla!

» Redno preverjajte vse prikljuéne kable. Zamenjajte poskodovane kable. Ce so priklju&ni kabli pokodovani, naj jih popravijo v pooblag&enem
servisu.

Priporo¢ena je uporaba zascitnega stikala okvarnega toka (RCD) z izklopnim tokom najve¢ 30 mA.
Vklop
» Pritisnite tipko za vklop/izkiop.

@ Vecnamenska LED-dioda sveti zeleno.

Pozor! Elektrino orodje ze takoj ob zagonu ustvari vrtilni moment.
Elektri¢no orodje po moznosti vedno uporabite skupaj s sistemom za odsesavanije.

Brusenje
1. Nastavite zeleno Stevilo vrtljajev. Za to pritisnite tipki ,povecanje/zmanj$anje Stevila vrtljajev*.

(] Stevilo vrtljajev lahko nastavite v obmogju od 4000 do 8000 vrt/min. Nastavljeno $tevilo vrtljajev je prikazano z LED-diodami.
2. Elektri¢no orodije s celotno brusilno povrsino poloZite na povrsino, ki jo zelite obdelati.
3. Pritisnite tipko za zagon/zaustavitev.

@ Zatne se postopek brusenja
4. Elektri¢no orodje z zmernim pritiskom premikajte po povrsini, ki jo Zelite obdelati.
Zakljuéek brusenja
1. Preden bru$enje zakljudite, odstranite elektricno orodje s povrsine, ki ste jo obdelovali.

@ Sicer lahko zaradi prevelike hitrosti brusilnega papirja na strani, ki jo obdelujete, nastanejo brazde.
2. Pritisnite tipko za zagon/zaustavitev.
Izklop
1. Pritisnite tipko za vklop/izklop.
2. Elektri¢no orodje odlozite Sele, ko se brusilni kroznik ne vrti vec.

Nega in vzdrzevanje

A\ OPOZORILO

Nevarnost elektricnega udara! Nega in vzdrzevanje z vstavljenim vti€em lahko povzro¢ita hude poskodbe in opekline.
» Pred nego in vzdrzevanjem vedno izvlecite vtic!

Nega
* Previdno odstranite sprijeto umazanijo.
* Morebitne prezracevalne reze previdno ocistite s suho in mehko $¢etko.
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* Ohisje Cistite le z rahlo vlazno krpo.
VzdrZevanje

Al OPOZORILO

Nevarnost zaradi elektricnega udara! Nepravilna popravila na elektri¢nih delih lahko povzrocijo tezke poskodbe in opekline.
» Elektricne komponente smejo popravljati samo strokovnjaki elektricariji.

* Redno preverjajte, ali so vidni deli orodja neposkodovani in ali elementi za upravljanje delujejo brezhibno.
* lzdelka ne uporabljajte, Ce je poSkodovan in/ali ne deluje brezhibno. Izdelek naj nemudoma popravijo pri servisni sluzbi Hilti.
* Po koncani negi in vzdrzevanju namestite vse za$€itne priprave in preverite, ali delujejo brezhibno.

ﬂ Da zagotovite varnost pri delu, uporabljajte le originalne nadomestne dele, potro$ni material in pribor. Seznam odobrenih nadomestnih
delov, potro$nih materialov in pribora Hilti najdete v vaSem centru Hilti Store ali na spletni strani: www.hilti.group

Montazni sklopi ﬂ

@ Sklop z vretenom in lezajem
® Brusilna glava

® Pritrdilni vijak brusilne glave

Menjava brusilnih kroznikov ﬂ

@  Pokrov vijaka

@ Brusilni kroznik s pritrdilnimi vijaki

Zahtevano orodje: 19-mm $Sestrobi nati¢ni klju¢ in izvija¢ Torx.

. Vii¢ izvlecite iz vticnice.
. Odstranite pokrov vijaka.
. Odvijte vijak brusilnega kroznika.

. Novi brusilni kroznik pravilno poravnajte in namestite na vreteno.

. Vijak brusilnega kroznika zategnite s Sestrobim nati¢nim kljuéem z vrtilnim momentom 10 Nm.

1
2
3
4. Odstranite star brusilni kroznik.
5
6
7

. Namestite pokrov vijaka.

@ Zategnite pritrdilni vijak pokrova vijakov z vrtilnim momentom 0,8 Nm.
8. Preverite, ali je brusilni kroznik pravilno namescen in se ne zatika.

Menjava brusilnega kroznika in obloge E]

Zahtevano orodje: Ravni izvijac.
. Vii¢ izvlecite iz vticnice.
. Odvijte 8 vijakov z luknjo.
. Odstranite names&eno oblogo.

. Namestite novi brusilni kroznik pravilno poravnano na vretenu.

1
2
3
4. Odstranite star brusilni kroznik.
5
6

. Namestite novo oblogo.

@ Znova namestite 8 vijakov z luknjami.
7. Preverite, ali sta brusilni kroznik in obloga pravilno namescena in se ne zatikata.

Transport in skladiS¢enje
Transport

» Med transportom poskrbite za stabilnost izdelka.
» Po vsakem transportu preverite, ali so vidni deli orodja neposkodovani in ali elementi za upravljanje delujejo brezhibno.

Skladiséenje

» lzdelek vedno skladicite z izvleGenim vticem.
» Taizdelek skladi$¢ite na suhem mestu in zunaj dosega otrok ter nepooblas¢enih oseb.
» Po vsakem transportu preverite, ali so vidni deli izdelka nepo$kodovani in ali elementi za upravljanje delujejo brezhibno.

Pomo¢ pri motnjah

Motnja

Mozen vzrok

Resitev

Vecfunkcijska LED-dioda utripa izme-
niéno rdece in zeleno.

Orodie je priklju¢eno na vti¢nico z napa¢no
napetostjo.

>

Prikljucite orodje na vtiénico, ki ustreza
nazivni napetosti orodja.

sveti rdece in $tevilo vrtljajev orodja
med bruSenjem pade na 4000 vrt/min.

na orodije je bil za dlje ¢asa previsok.

Ob vklopu vecfunkcijska LED-dioda ne | Elektri¢ni kabel ni pravilno priklju¢en na orodje | »  Pravilno prikljucite kabel.

sveti. ali v vti¢nico.

Vecéfunkcijska LED-dioda brusilnika Pritisk na orodje je bil za kratek trenutek previ- | » Ce boste na orodje pritiskali manj, se
sveti rdeCe, Stevilo vrtljajev se nekoliko | sok. vecfunkcijska LED-dioda samodejno
zmanjsa. preklopi na zeleno.

Vecfunkcijska LED-dioda brusilnika Temperatura v brusilniku je previsoka. Pritisk » Ce boste na brusilnik za trenutek pritisnili

manj, se bo Stevilo vrtljajev orodja spet
povecalo.

Tesnilo na brusilnem kroZniku ne deluje.

Obrabljeno tesnilo ali leZaj vretena v okvari.

Preglejte tesnilo ali lezaj vretena in ju po
potrebi zamenjajte.

2301586
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Motnja Mozen vzrok Resitev

Brusilnik se je ustavil in ve€énamenska Orodije je zaradi visoke temperature v varnem » Pocakajte, da se orodje ohladi.
LED-dioda sveti rdece. nacinu.

Odstranjevanje

tﬁ; Orodja Hilti so pretezno izdelana iz materialov, ki jih je mogoce znova uporabiti. Pogoj za ponovno uporabo materialov je ustrezno
razvr§€anje materiala. V mnogih drzavah servisi Hilti prevzamejo vaSe odsluzeno orodje. O tem se pozanimajte pri servisni sluzbi Hilti ali svojem
prodajnem svetovalcu.

E: » Elektriénih orodij, naprav in akumulatorskih baterij ne zavrzite skupaj z gospodinjskimi odpadki!

Proizvajal¢eva garancija
» V primeru vprasanj o garancijskih pogojih se obrnite na lokalnega partnerja Hilti.

Dodatne informacije
Dodatne informacije o uporabi, tehnologiji, varstvu okolja in recikliranju najdete na naslednji povezavi: gr.hilti.com/manual/?id=2301586
Ta povezava je v teh navodilih za uporabo na voljo tudi v obliki kode QR, oznagene s simbolom @

hr Originalne upute za uporabu

Podaci o uputi za uporabu

Uz ove upute za uporabu

* Upozorenje! Prije koriStenja proizvoda trebate procitati i razumijeti upute za uporabu koje su prilozene proizvodu ukljuéujuci naputke,
sigurnosne i upozoravaju¢e napomene, ilustracije i specifikacije. Upoznajte se posebice sa svim naputcima, sigurnosnim i upozoravaju¢im
napomenama, ilustracijama, specifikacijama, te sastavim dijelovima i funkcijama. U slu€aju nepridrzavanja postoji opasnost od elektricnog
udara, pozara, teskih ozljeda ili smrti. Upute za uporabu ukljuéujuci naputke, sigurnosne i upozoravaju¢e napomene sacuvajte za kasniju
uporabu.

M m proizvodi su namijenjeni profesionalnom korisniku i smije ih posluzivati, odrzavati i servisirati samo ovlasteno kvalificirano
osoblje. To osoblje mora biti posebno podu¢eno o mogucéim opasnostima. Proizvod i njemu pripadaju¢a pomoc¢na sredstva mogu biti
opasna ako ih nepropisno i neispravno upotrebljava neosposobljeno osoblje.

* Prilozene upute za uporabu odgovaraju trenutnom stanju tehnike u vrijeme tiskanja. Aktualnu verziju uvijek mozete pronaci online na Hilti
stranici proizvoda. U tu svrhu slijedite poveznicu ili QR kod u ovim uputama za uporabu ozna¢en simbolom @

* Upute za uporabu uvijek moraju ostati pri ruci na proizvodu. Proizvod uvijek proslijediti drugim osobama zajedno s ovim uputama za
uporabu.

Objasnjenje znakova

Upozoravajuéi naputci

Upozoravajuc¢i naputci upozoravaju na opasnost prilikom rukovanja proizvodom. Koriste se sljedece signalne rijeci:

A| opasNosT

OPASNOST !
» Znaci mogucéu neposrednu opasnu situaciju, koja moze prouzroditi tielesne ozljede ili smrt.

Al uPoZORENJE

UPOZORENJE !
» Ovarije¢ skre¢e pozornost na mogucu opasnu situaciju koja moze uzrokovati teske tjelesne ozljede ili smrt.

/\ OPREZ
OPREZ !
» Ovarije¢ skrec¢e pozornost na mogucéu opasnu situaciju koja moze uzrokovati tielesne ozljede ili materijalnu Stetu.
Simboli u uputama za uporabu
U ovim uputama za uporabu koriste se sljedec¢i simboli:

Pridrzavajte se uputa za uporabu

Napomene o primjeni i druge korisne informacije

Unakrsna referenca

dfl=-Ife
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Rukovanje materijalima koji se mogu ponovno preraditi

Elektricne uredaje i akumulatorske baterije ne bacajte u ku¢ni otpad

B

Simboli na slikama
Koriste se sliedeéi simboli na slikama:
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Ovi brojevi odnose se na odredene slike na po¢etku ovih uputa za uporabu.

Numeriranjem na slikama upucuje se na vazne radne korake ili na sastavne dijelove koji su vazni za radne korake. U
tekstu su ti radni koraci ili sastavni dijelovi istaknuti odgovarajuc¢im brojevima, npr. (3).

)| w |8

) Brojevi polozaja koriste se na slici Pregled i odnose se na brojeve legende u odlomku Pregled proizvoda.
O ! Ovaj znak upucuje na posebno pazljivo rukovanje proizvodom.

Simboli ovisno o proizvodu
Simboli na proizvodu
Dodatno se mogu koristiti sliede¢i simboli na proizvodu:

Nosite zastitne naocale

Nosite zastitne slusalice

Nosite zastitne rukavice

Nosite laganu zastitnu masku za disanje

Klasa zastite Il (dvostruka izolacija)

Promijer
/min Okretaji u minuti
RPM Okretaji u minuti

Sigurnost

Opce sigurnosne napomene za elektriéne alate

A UPOZORENJE Procitajte sve sigurnosne napomene, naputke, slike i tehnicke podatke kojima je opremljen ovaj elektri¢ni alat.

Propusti u pridrzavanju sliedec¢ih naputaka mogu dovesti do elektriénog udara, pozara i/ili teskih ozljeda.

Molimo sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute za ubuduce.

Pojam ,elektri¢ni alat” koriSten u sigurnosnim napomenama odnosi se na elektriéne alate s napajanjem iz elektri¢éne mreze (s mreznim vodom) i

na elektri¢ne alate na akumulatorski pogon (bez mreznog voda).

Sigurnost na radnom mjestu

» Podrucje rada odrzavajte Cistim i osvijetljenim. Nered i neosvijetljeno podrucje rada mogu dovesti do nezgoda.

» S elektricnim alatom ne radite u okolini ugrozZenoj eksplozijom u kojoj se nalaze zapaljive tekucine, plinovi ili prasine. Elektricni alati
proizvode iskre koje mogu zapaliti prasinu ili pare.

» Djecu i ostale osobe tijekom koriStenja elektri¢nog alata udaljite iz podruéja rada. Ako niste usredotoceni na rad, mogli biste izgubiti
kontrolu nad uredajem.

Elektri¢na sigurnost

» Prikljuéni utika¢ elektri¢nog alata mora odgovarati uti¢nici. Na utikacu se ni u kojem sluéaju ne smiju izvoditi izmjene. Ne koristite
adapterske utikace zajedno sa zastitno uzemljenim elektriénim alatima. Nepromijenjeni utikai i odgovarajuc¢e uti¢nice smanjuju
opasnost od elektriénog udara.

» lzbjegavajte dodir tijela s uzemljenim povrSinama kao Sto su cijevi, radijatori, Stednjaci i hladnjaci. Postoji pove¢ana opasnost od
elektricnog udara ako je vase tijelo uzemljeno.

» Elektricni alat drzite dalje od kiSe ili vlage. Prodiranje vode u elektri¢ni alat poveéava opasnost od elektricnog udara.

» Prikljuéni vod ne upotrebljavajte za nosenje ili vieSanje elektricnog alata odnosno za izvlacenje utikaca iz uti¢nice. Priklju¢ni vod
drzite dalje od izvora topline, ulja, ostrih rubova ili pokretljivih dijelova. OSteceni ili zapleteni prikljuéni vodovi poveéavaju opasnost od
elektricnog udara.

» Ako s elektriénim alatom radite na otvorenom, upotrebljavajte samo produzne kabele odobrene za uporabu na otvorenom. Primjena
produznog kabela prikladnog za uporabu na otvorenom smanjuje opasnost od elektriénog udara.

» Ako ne mozete izbjeci rad elektricnog alata u vlaznom okruzenju, koristite zastitnu strujnu sklopku. Uporaba zastitne strujne sklopke
smanjuje opasnost od elektricnog udara.

Sigurnost ljudi

» Budite oprezni, pazite sto ¢inite i kod rada s elektricnim alatom postupajte razumno. Elektri¢ni alat ne koristite ako ste umorni ili
pod utjecajem opojnih sredstava, alkohola ili lijekova. Trenutak nepaznje prilikom uporabe elektricnog alata moze dovesti do ozbiljnih
tjelesnih ozljeda.

» Nosite zastitnu opremu i uvijek nosite zastitne naocale. NoSenje zastitne opreme, kao Sto su zastitna maska, protuklizne zastitne cipele,
zastitna kaciga ili zastitne slusalice, ovisno o vrsti i primjeni elektri¢nog alata, smanjuje opasnost od ozljeda.

» lzbjegavajte nehoti¢no ljanje u pogon. Uvjerite se da je elektri¢ni alat iskljuéen prije nego Sto ga prikljucite na napajanje strujom
i/ili akumulatorsku bateriju, ili ga primite ili nosite. Ako kod noSenja elektricnog alata prst drzite na prekidacu ili ako je uredaj ukljucen i
priklju¢en na elektri¢énu mrezu, to moze dovesti do nezgoda.
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» Prije nego Sto ukljucite elektri¢ni alat, uklonite alate za podeSavanje ili vijéane kljuceve. Alat ili klju¢, koji se nalazi u rotiraju¢em dijelu
uredaja, moze uzrokovati nezgode.

» lzbjegavajte nenormalan polozaj tijela. Zauzmite siguran i stabilan polozaj tijela i u svakom trenutku odrzavajte ravnotezu. Na taj
nacin mozete elektricni alat bolje kontrolirati u neocekivanim situacijama.

> l:losite prikladnu odjec¢u. Ne nosite Siroku odjecu ili nakit. Neka vasa kosa, odjeca i rukavice budu $to dalje od pomicnih dijelova.
Siroku odjedu, nakit ili dugu kosu mogu zahvatiti pomicni dijelovi.

» Ako se mogu montirati uredaji za usisavanje i skupljanje prasine, provjerite jesu li isti prikljuceni i rabe li se pravilno. Uporaba
usisava¢a moze smanjiti opasnost.

» Nemojte se uljuljati u laznu sigurnost i obratite pozornost na sigurnosna pravila za elektri¢ne alate iako ste nakon ¢este uporabe
upoznati s elektriénim alatom. Nepazljivo rukovanje moze u djeliéu sekunde uzrokovati teske tjelesne ozljede.

Uporaba i rukovanje elektri¢nim alatom

> Ne preopterecujte uredaj. Za vase radove koristite za to predviden elektri¢ni alat. S odgovarajuéim elektri¢nim alatom radit ¢ete bolje i
sigurnije u navedenom podrudju snage.

» Ne upotrebljavajte elektricni alat s neispravnim prekidacem. Elektri¢ni alat, koji se vise ne moze ukljuciti ili iskljuciti, opasan je i treba se
popraviti.

» lzvucite utikac iz utiCnice i/ili izvadite akumulatorsku bateriju iz uredaja prije namjestanja uredaja, zamjene dijelova pribora ili
odlaganja uredaja. Ovim mjerama opreza sprijecit ¢e se nehoti¢no pokretanje elektricnog alata.

» Elektricne alate, koji se ne koriste, spremite izvan dosega djece. Nemojte dopustiti da uredaj koriste osobe koje s njim nisu
upoznate ili koje nisu procitale upute za uporabu. Elektri¢ni alati su opasni ako ih koriste neiskusne osobe.

» Pazljivo odrzavaijte elektri¢ne alate i pribor. Kontrolirajte rade li pokretljivi dijelovi besprijekorno i nisu li zaglavljeni, te jesu li dijelovi
polomljeni ili tako oSteceni da negativno djeluju na funkciju elektricnog alata. OSte¢ene dijelove popravite prije uporabe uredaja.
Mnoge nezgode uzrokovane su loSim odrzavanjem elektricnih alata.

> Rezne alate odrzavajte o$trim i €istim. Brizljivo odrzavani rezni alati s o$trim reznim rubovima nece se zaglaviti i laksi su za vodenije.

> Koristite elektri¢ni alat, pribor, nastavke itd. sukladno ovim uputama. Pritom uzmite u obzir radne uvjete i izvodene radove. Uporaba
elektricnih alata za neke druge primjene razli¢ite od predvidenih moze dovesti do opasnih situacija.

» Rucke i rukohvate drzite suhim, istim i bez ostataka ulja i masti. Skliske rucke i rukohvati ne omogucuju sigurno rukovanije i kontrolu
elektricnog alata u nepredvidenim situacijama.

Servisiranje

» Popravak elektricnog alata prepustite samo kvalificiranom struénom osoblju i samo s originalnim rezervnim dijelovima. Na taj na¢in
¢e se posti¢i odrzavanje sigurnosti elektri¢nog alata.

Sigurnosne napomene za tra¢ne brusilice i cilindriéne brusilice

» Elektricni alat uhvatite za izolirane rucke jer brusna povrSina moze pogoditi vlastiti priklju¢ni vod. OStecenje voda pod naponom
moze staviti metalne dijelove uredaja pod napon te dovesti do elektri¢énog udara.

Dodatne sigurnosne napomene

Elektricni alat koristite samo ako je u tehnicki besprijekornom stanju.

Ne izvodite manipulacije ili preinake na elektricnom alatu.

Elektri¢ni alat ne smiju koristiti osobe bez prethodne poduke. Elektri¢ni alat drzite podalje od male djece.

Elektri¢ni alat uvijek drzite évrsto s obje ruke za predvidene rukohvate. Rukohvati moraju biti suhi, isti, bez ostataka ulja i masti.

Nakon stavljanja brusnog tanjura uvijek umetnite pokrovnu kapu za vijak.

Redovito provjerite jesu i istroeni elektri¢ni alat, brusni tanjur, mrezni kabel i prikljucci.

Redovito provjeravajte prikljuéni vod elektri¢nog alata i u slu¢aju oSteéenja odnesite ga na zamjenu ovlastenom serviseru.

Redovito provjeravajte produzne kabele i zamijenite ih ako su ostec¢eni. Ne dodirujte ostec¢eni mrezni odn. produzni kabel. Izvucite mrezni

utika€ iz uticnice.

» Kod prekida struje iskljucite elektricni alat i izvucite mrezni utika¢ iz utiénice kako biste sprijecili nehoti¢no pokretanje prilikom povratka
struje.

YYVYVYVYVYVYV

Opis

Pregled proizvoda i]
Brusna glava Brusni tanjur
Usisavac Visenamjenska LED dioda
Prihvatne povrs§ine Tipka za uklju¢ivanje/iskljucivanje
Upravljacka ploca Prikaz broja okretaja
Prikljuéak za mrezni kabel Povecanije / smanjenje broja okretaja

Tipka Start / STOP

SISICICIOIS)

Priklju¢ak crijeva

CICICICIOIS

Namjenska uporaba

Proizvod je ruéno vodena ekscentarska brusilica na elektriéni pogon. Namijenjena je za suho brusenje drva, drvenih materijala, kompozitnih
materijala, lakova, boja, plastike, gipsa i masa za kitanje pomoc¢u potro$nih, zamjenijivih brusnih sredstava.

Mogucéa pogresna uporaba

* Ovaj proizvod nije namijenjen za obradu materijala opasnih po zdravlje.

* Ovaj proizvod nije prikladan za radove u vlaznom okruzenju i ne smije se upotrebljavati za mokro brusenje.

* Ne smiju se upotrebljavati brusni tanjuri pri radnoj brzini manjoj od 8000 o/min.
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LED indikatori na upravljackoj plo¢i E
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Na upravljackoj plo¢i nalazi se viSenamjenska LED dioda za stanje ili smetnju elektriénog alata i nekoliko LED dioda za prikaz broja okretaja (o/min).

Stanje

Znacenje

A: Visenamjenska LED dioda svijetli zeleno

Priklju¢eno napajanje strujom.

B: Visenamjenska LED dioda svijetli zeleno

Alat je uklju€en i/ili je pritisnuta tipka Start / STOP, prikaz broja okre-
taja je aktivan.

C: Visenamjenska LED dioda treperi zeleno / crveno

Broj okretaja se poveéava / smanjuje, odabrani broj okretaja prika-
zuje se uz LED diode.

D: Visenamjenska LED dioda svijetli crveno

Upozorenje na previsoku temperaturu.

D: ViSenamjenska LED dioda brzo treperi zeleno / crveno

Napon izvan dopustenog raspona.

Brusna glava E

Fleksibilna brusna glava koja se moze okretati za 180° omogucuije korisniku da dosegne povrsinu iz razli¢itih kutova. Elektri¢ni alat moze pratiti
pokrete korisnika, a on moze zauzeti ergonomski radni polozaj.

Sadrzaj isporuke

Ekscentarska brusilica, upute za uporabu.

Ostale proizvode sustava dopustene za Vas$ proizvod naci ¢ete u Vasoj Hilti Store ili na: www.hilti.group

Tehnicki podaci

ﬂ Dimenzionirani napon, dimenzioniranu struju, frekvenciju i/ili dimenzioniranu potro$nju pronaci ¢ete na ozna¢noj plocici koja je specificna
za zemlju.

Pri radu na generatoru ili transformatoru njegova izlazna snaga mora biti najmanje dvostruko ve¢a od dimenzionirane potro$nje navedene na
oznac¢noj plocici uredaja. Radni napon transformatora ili generatora mora u svakom trenutku biti izmedu +5 % i -15 % dimenzioniranog napona
uredaja.

DWS 225
Generacija proizvoda 01
Tezina 3,5kg
Broj okretaja 4.000 o/min ... 8.000 o/min
Hod ekscentra 5mm
Promjer brusnog tanjura 225 mm

Informacije o buci i vrijednosti vibracije

Razina zvuénog tlaka i razina titranja koje su navedene u ovim uputama, izmjerene su skladno normiranom postupku mjerenja te se mogu
koristiti za medusobnu usporedbu elektri¢nih alata. Primjerene su i za privremenu procjenu ekspozicija.

Navedeni podaci predstavljaju glavne primjene elektriénog alata. Ako se elektriéni alat inace koristi za druge primjene s nastavcima, koji se
razlikuju ili nisu dovoljno dobro odrzavani, podaci se mogu razlikovati. To moZe znatno povecati ekspozicije tijekom cjelokupnog radnog vijeka.
Za to¢nu procjenu ekspozicija trebaju se uzeti u obzir i vremena, tijekom kojih je elektri¢ni alat bio iskljucen ili je radio, ali se zapravo nije koristio.
To moze znatno smanijiti ekspozicije tijekom cjelokupnog radnog vijeka.

Odredite dodatne sigurnosne mjere za zastitu korisnika prije djelovanja zvuka i/ili titranja kao npr: Odrzavanje elektricnog alata i nastavaka,
odrzavanije toplih ruku, organizacija tokova rada.

ﬂ Detaljne informacije o ovdje navedenoj verziji EN 62841 normi mozete pronaci na slici izjave o sukladnosti. '@J 185

Vrijednosti emisije buke

DWS 225
Razina zvucéne snage (L wa) 85 dB(A)
Nesigurnost (Kya) 3 dB(A)
Razina zvuénog tlaka (L,a) 77 dB(A)
Nesigurnost (Kpa) 3 dB(A)

Ukupne vrijednosti vibracija

DWS 225
Povrsinsko brusenje (a ,) 2,5 m/s?
Nesigurnost (K) 1,5 m/s?

Uporaba produznog kabela

Al UPOZORENJE

Opasnost zbog ostec¢enog kabela! Ne dodirujte oSte¢eni mrezni odn. produzni kabel. Izvucite mrezni utikac iz uti¢nice.
» Redovito provjeravajte priklju¢ni vod uredaja i u slucaju oStecenja ga odnesite na zamjenu ovla$tenom serviseru.
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* Upotrebljavajte samo produzne kabele odgovarajuceg presjeka koji su dozvoljeni za podrucje primjene. U suprotnom sluéaju moze doéi do
gubitka snage uredaja i pregrijavanja kabela.

* Redovito provjeravajte ima li na produznom kabelu osteéenja.

¢ Zamijenite oStecene produzne kabele.

* Na otvorenom upotrebljavajte samo za to dozvoljene i odgovarajuc¢e oznacene produzne kabele.

ﬂ Preporu¢ene minimalne promjere i maksimalne duZine kabela nadi ¢ete na kraju ove dokumentacije u obliku QR koda.

Priprema rada

/\ OPREZ
Opasnost od ozljede! Nehoti¢no pokretanje proizvoda.
» izvucite mrezni utikac iz uti¢nice prije namjestanja uredaja ili zamjene dijelova pribora.
Pridrzavajte se sigurnosnih napomena i upozoravajucih naputaka u ovoj dokumentaciji i na proizvodu.
Stavljanje brusnog sredstva

Elektriéni alat, brusno sredstvo i brusni tanjur ¢ine sustav. Pazite da za primjenu koristite odgovaraju¢u kombinaciju i postavku uredaja.
Odabirom brusnog sredstva (granulacija), broja okretaja i potiska odreduje se uginak skidanja materijala i slika brusne povrsine.

1. lzvucite mrezni utikaé iz uti¢nice.

2. Odaberite odgovaraju¢e brusno sredstvo i pri¢vrstite ga na brusni tanjur. Provjerite je li brusno sredstvo ispravno centrirano i nalijeze li na
brusni tanjur.

Rukovanje

/\| UPOZORENJE

Opasnost zbog ostec¢enog kabela! Ako se pri radu osteti mrezni ili produzni kabel, uredaj i kabel odmah odvojite s mreze. Ne dodirujte

neispravno mjesto!

» Redovito provjeravajte sve prikljuéne vodove. Zamijenite neispravne produzne kabele. Odnesite oSte¢ene mrezne vodove na zamjenu
ovlastenom serviseru.

Nacelno se preporucuje uporaba zastitne strujne sklopke (RCD) s maksimalnom okidnom strujom od 30 mA.
Ukljuéivanje
» Pritisnite tipku za uklju¢ivanje/iskljucivanje.
@ ViSenamjenska LED dioda svijetli zeleno.
Pozor! ElektriCni alat razvija okretni moment ve¢ pri pokretanju.
Po moguc¢nosti uvijek upotrebljavajte elektri¢ni alat zajedno s gradevinskim usisava¢em.
Brusenje
1. Namjestite Zeljeni broj okretaja. U tu svrhu pritisnite tipke za poveéanje / smanjenje broja okretaja.
@ Broj okretaja moZze se prilagoditi u rasponu od 4000 do 8000 o/min. Namjesteni broj okretaja prikazuje se uz LED diode.
. Elektriéni alat s cijelom brusnom povr§inom postavite na povrsinu koju ¢ete obradivati.
. Pritisnite tipku Start / Stop.
@ Brusenje pocinje
4. Pomicite elektricni alat umjerenim pritiskom preko povrsine koju éete obradivati.
ZavrSetak brusenja
1. Prije zavrSetka bruSenja maknite elektricni alat s povrsine koju ¢ete obradivati.
@ U protivnom na obradenoj povrsini mogu nastati brazde zbog prevelike brzine brusnog papira.
2. Pritisnite tipku Start / Stop.
Iskljuéivanje
1. Pritisnite tipku za ukljucivanje/iskljuéivanje.
2. Odlozite elektri¢ni alat tek kada se brusni tanjur vie ne okrece.

w N

Ciséenje i odrzavanje

Al UPOZORENJE

Opasnost od elektri¢nog udara! Cig¢enje i odrzavanje s utaknutim mreznim utikaem moZe dovesti do teskih ozljeda ili opeklina.
» Prije svih radova ¢iS¢enja i odrzavanja uvijek izvucite mrezni utikac!

Ciséenje

* Oprezno uklonite ¢vrsto prianjajucu prljavstinu.

* Proreze za prozracivanje pazljivo ocistite suhom, mekom ¢etkom ako postoje.
* Kuciste Cistite samo lagano navlazenom krpom.

Odrzavanje

/\| UPOZORENJE

Opasnost uslijed elektricnog udara! Nestruéni popravci na elektriénim sastavnim dijelovima mogu uzrokovati teke ozljede i opekline.
» Popravke elektri¢nih dijelova smije obavljati samo elektri¢ar.

* Redovito provjeravajte je li na svim vidljivim dijelovima do$lo do o$te¢enja i funkcioniraju li besprijekorno svi upravljacki elementi.
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¢ U slucaju ostecenija i/ili smetnji u radu ne radite s proizvodom. Proizvod odmah odnesite na popravak u Hilti servis.
* Nakon ¢iS¢enja i odrzavanja postavite sve zastitne uredaje i provjerite funkcioniraju li besprijekorno.

Za siguran rad koristite samo originalne rezervne dijelove, potro$ni materijal i pribor. Rezervne dijelove, potro$ni materijal i dodatni
pribor, koji je odobrila tvrtka Hilti za vas proizvod, pronacdi ¢ete u vasoj Hilti Store ili na: www.hilti.group

Sklopovi za montazu E]
[©) Sklop vretena i lezaja

®
®

Zamjena brusnog tanjura E]

Potreban alat: Sesterokutni umetak odvijada 19 mm i Torx odvijag.
1. Mrezni utika¢ izvucite iz uti¢nice.

2. Skinite pokrovnu kapu za vijak.

3. Otpustite vijak za brusni tanjur.

4. Skinite stari brusni tanjur.
5
6.
7

®
®

Pokrovna kapa za vijak
Brusna glava Brusni tanjur s vijcima za pri¢vr§civanje

Vijak za pri¢vr§éivanje brusne glave

. Stavite novi brusni tanjur tako da je ispravno centriran na vretenu.
. Vijak za brusni tanjur pritegnite $esterokutnim umetkom odvijaca s 10 Nm.
. Stavite pokrovnu kapu za vijak.
@ Vijak za pri¢vrscivanje pokrovne kape za vijak pritegnite s 0,8 Nm.
8. Provijerite je li brusni tanjur pravilno montiran i da se ne savija.
Zamjena brusnog tanjura i podloge E
Potreban alat: ravni odvijac.
1. Mrezni utikag izvucite iz utinice.
2. lzvadite 8 vijaka s rupom.
3. Skinite podlogu.
4. Skinite stari brusni tanjur.
5. Stavite novi brusni tanjur tako da je ispravno centriran na vretenu.
6. Pri¢vrstite novu podlogu.
@ Ponovno umetnite 8 vijaka s rupom.
7. Provjerite jesu li brusni tanjur pravilno montirani i da se ne savijaju.

Transport i skladistenje

Transport

» Pazite na siguran prihvat prilikom transporta.

» Nakon svakog transporta provijerite je li na svim vidljivim dijelovima do$lo do oste¢enja i funkcioniraju li besprijekorno svi upravljacki elementi.
Skladistenje

» Prilikom skladistenja ovog proizvoda mrezni utika¢ mora biti izvucen iz uti¢nice.

» Ovaj proizvod ¢uvajte na mjestu koje je suho i nedostupno djeci i neovlastenim osobama.

» Nakon duljeg skladistenja provijerite je li na svim vidljivim dijelovima doslo oste¢enja i funkcioniraju li besprijekorno svi upravljacki elementi.

Pomo¢ u slu¢aju smetnji

Smetnja

Mogucéi uzrok

Rjesenje

Vi§enamjenska LED dioda naizmjence
treperi crveno i zeleno.

Alat je priklju¢en na uti¢nicu s pogresnim na-
ponom.

» Prikljucite alat na uti¢nicu tako da se
podudara s nazivnim naponom alata.

Pri uklju¢ivanju ne svijetli viSenamjenska
LED dioda.

Strujni kabel nije ispravno priklju¢en na alat ili
uticnicu.

» Ispravno prikljucite kabel.

ViSenamjenska LED dioda brusilice
svijetli crveno, broj okretaja lagano se
smanjuje.

Pritisak na alat prevelik je za neko kratko vrije-
me.

> VrSite manji pritisak na alat, tada ¢e
viSenamjenska LED dioda automatski
ponovno svijetliti zeleno.

Vi§enamjenska LED dioda brusilice svi-
jetli crveno i broj okretaja alata smanjuje
se tijekom brusenja na 4000 o/min.

Temperatura u brusilici je previsoka. Pritisak na
alat prevelik je za dulje vrijeme.

» VrSite manji pritisak na brusilicu neko
vrijeme, tada ¢e se ponovno poveéati broj
okretaja alata.

Brtva na brusnom tanjur nije ispravna.

Istro$ena brtva ili neispravan lezaj vretena.

»  Provjerite brtvu ili lezaj vretena i zamijenite
ih ako je potrebno.

Brusilica se zaustavila i viSenamjenska
LED dioda svijetli crveno.

Alat se nalazi u sigurnosnom nacinu rada zbog
visoke temperature.

» Priekajte da se alat ohladi.

Zbrinjavanje otpada

9‘?3 Hilti Uredaji su ve¢im dijelom izradeni od materijala koji se mogu ponovno preraditi. Pretpostavka za to je njihovo stru¢no razvrstavanje. U
mnogim zemljama Hilti preuzima va$ stari uredaj na recikliranje. Raspitajte se u Hilti servisnoj sluzbi ili kod vaSeg prodajnog savjetnika.

B: » Elektricne alate, elektroni¢ke uredaje i akumulatorske baterije ne bacajte u kuéni otpad!
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Jamstvo proizvodaca
» Ukoliko imate pitanja glede jamstvenih uvjeta, obratite se svojem lokalnom Hilti partneru.

Dodatne informacije
Dodatne informacije o rukovaniju, tehnici, okolisu i recikliranju pronaéi ¢ete na sljedecoj poveznici: gr.hilti.com/manual/?id=2301586
Ovu poveznicu mozete pronaci u ovim uputama za uporabu i u obliku QR koda oznagenu simbolom @

sr Originalno uputstvo za upotrebu

Podaci o uputstvu za upotrebu

O ovom uputstvu za upotrebu

* Upozorenje! Pre upotrebe proizvoda uverite se da ste procitali i razumeli uputstvo za upotrebu za proizvod, ukljuujuci uputstva,
bezbednosne i upozoravajuée napomene, slike i specifikacije. Narocito se upoznajte sa svim uputstvima, bezbednosnim i upozoravajué¢im
napomenama, slikama i specifikacijama i komponentama i funkcijama. Nepostovanje dovodi do opasnosti od elektricnog udara, pozara,
teskih povreda ili smrti. Uputstvo za upotrebu ukljuéujuci sva uputstva, bezbednosne i upozoravajuée napomene sacuvajte za kasniju
upotrebu.

M m proizvodi su namenjeni za profesionalnog korisnika, a njima sme da rukuje, da ih odrzava ili popravlja samo ovlasc¢eno,
upuceno osoblje. To osoblje mora biti posebno upoznato sa mogucim opasnostima. Proizvod i njegova pomocna sredstva mogu da budu
opasni ako ih neobuéena lica nestruc¢no tretiraju ili ako se ne koriste namenski.

¢ Prilozeno uputstvo za upotrebu odgovara aktuelnom stanju tehnike u trenutku Stampe. Aktuelnu verziju mozete uvek da pronadete na
internetu na Hilti stranici sa proizvodima. Upotrebite link ili QR kéd u ovom uputstvu za upotrebu, koji su oznaceni ovim simbolom @

* Uputstvo za upotrebu uvek mora da bude uz proizvod. Proizvod prosledujte drugim osobama samo zajedno sa ovim uputstvom za upotrebu.

Legenda

Upozoravajuc¢e napomene

Upozoravajuc¢e napomene upozoravaju na opasnosti pri rukovanju proizvodom. Koriste se sledece signalne reci:

A| opasnosT

OPASNOST !
» Znaci neposrednu opasnu situaciju, koja moze prouzrokovati telesne povrede ili smrt.

Al UPOZORENJE

UPOZORENUJE !
» Ova rec skrec¢e paznju na mogucu opasnost koja moze prouzrokovati teSku telesnu povredu ili smrt.

/\ OPREZ
OPREZ !
» Za mogucu opasnu situaciju koja moze da dovede do telesnih povreda ili do materijaine Stete.

Simboli u uputstvu za upotrebu
Sledeci simboli se koriste u ovom uputstvu za upotrebu:

Postovanje uputstva za upotrebu

Napomene o primeni i druge korisne informacije

Upucivanje

Rad sa reciklaznim materijalima

Elektricne uredaje i baterije ne odlazite u ku¢ni otpad

SER (=<

Simboli na slikama
Sledec¢i simboli se koriste na slikama:

E Ovi brojevi se odnose na odgovarajuéu sliku sa po¢etka ovog uputstva za upotrebu.

Numeracija na slikama ukazuje na vazne radne korake ili na komponente koje su vazne za radne korake. Ovi radni koraci

3 ili komponente su u tekstu istaknute odgovarajuéim brojevima, npr. (3).
@ Pozicioni brojevi se koriste na slici Pregled i odnose se na brojeve legende u poglavlju Pregled proizvoda.
O ! Ovaj znak treba da vam skrene posebnu paznju prilikom rukovanja sa proizvodom.
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Simboli u zavisnosti od proizvoda
Simboli na proizvodu
Na proizvodu se mogu dodatno koristiti sledeéi simboli:

Kori§éenije zastitnih naocara

Nosite zastitu za usi

Nosite zastitne rukavice

Nosite laganu zastitu disajnih organa

Klasa zastite Il (dvostruka izolacija)

Pre¢nik
/min Broj obrtaja u minuti
RPM Broj obrtaja u minuti

Sigurnost

Opste sigurnosne napomene za elektricne alate

A UPOZORENJE Prodéitajte pazljivo sigurnosne napomene, uputstva, pregledajte slike i proéitajte tehnicke podatke, koje idu uz ovaj

elektriéni alat. Greske kod pridrzavanja sledecih sigurnosnih napomena i uputstava mogu dovesti do elektricnog udara, pozara i/ili teSkih

povreda.

Molimo sacuvajte sve sigurnosne napomene i uputstva za ubuduce.

Pojam ,elektri¢ni alat“ koris¢en u sigurnosnim napomenama odnosi se na elektrine alate sa napajanjem iz elektricne mreze (sa mreznim

kablom) i na elektri¢ne alate sa pogonom na akumulatore (bez mreznog kabla).

Sigurnost na radnom mestu

» Podrucje rada odrzavajte Cistim i osvetljenim. Nered i neosvetlieno radno podrucje mogu dovesti do nezgoda.

» Sa elektricnim alatom ne radite u okolini ugrozenoj eksplozijom, u kojoj se nalaze zapaljive te¢nosti, gasovi ili prasine. Elektricni
alati proizvode iskre koje mogu zapaliti prasinu ili isparenja.

» Decu i ostale osobe tokom koriSéenja elektri¢nog alata udaljite iz podrucja rada. Ako biste skrenuli paznju sa posla mogli biste izgubiti
kontrolu nad uredajem.

Elektri¢na sigurnost

» Prikljucni utikaé elektricnog alata treba da odgovara uti¢nici. Na utikacu se ni u kom slucaju ne smeju izvoditi izmene. Ne koristite
adapterske utikace zajedno sa zastitno uzemljenim elektri¢énim alatima. Nepromenjeni utikaci i odgovarajuce uti¢nice smanjuju
opasnost od elektricnog udara.

» lzbegavajte dodir tela sa uzemljenim povrSinama kao $to su cevi, radijatori, Sporeti i frizideri. Postoji pove¢ana opasnost od elektricnog
udara ako je vaSe telo uzemljeno.

» Elektricni alat drzite dalje od kise ili vlage. Prodiranje vode u elektri¢ni alat pove¢ava opasnost od elektri¢nog udara.

» Kabl ne upotrebljavajte za noSenje ili veSanje elektri¢nog alata odnosno za izvlacenje utikaca iz uti¢nice. Kabl drzite dalje od izvora
toplote, ulja, ostrih ivica ili pokretnih delova. Osteceni ili zapleteni kablovi povecavaju opasnost od elektricnog udara.

» Ako sa elektricnim alatom radite na otvorenom prostoru, upotrebljavajte samo produzne kablove odobrene za upotrebu na
otvorenom prostoru. Primena produznog kabla prikladnog za upotrebu na otvorenom prostoru smanjuje opasnost od elektricnog udara.

» Ako ne mozete izbedi rad elektriénog alata u vlaznom okruzenju, koristite zastitnu strujnu sklopku. Upotreba zastitne strujne sklopke
smanjuje opasnost od elektriénog udara.

Bezbednost ljudi

» Budite oprezni, pazite Sta Cinite i kod rada sa elektricnim alatom postupajte razumno. Nemojte koristiti elektri¢ni alat, ako ste
umorni ili ste pod uticajem droga, alkohola ili lekova. Momenat nepaznje prilikom upotrebe elektricnog alata moze da dovede do ozbiljnih
povreda.

» Nosite sredstva licne zastite i uvek zastitne naocare. NoSenje sredstava li¢ne zastite, kao §to su zastitna maska, sigurnosne cipele koje
se ne klizu, zastitna kaciga ili titnik za sluh, u zavisnosti od vrste i primene elektri¢nog alata, smanjuje opasnost od nezgoda.

gavajte nehoti¢no stavljanje u pogon. Uverite se, da je elektriéni alat isklju¢en, pre nego $to prikljuite snabdevanje naponom
i/ili akumulator, ili ga primite ili nosite. Ako kod no$enja elektri¢nog alata prst drzite na prekidacu ili ako je alat ukljuéen i priklju¢en na
elektriénu mrezu, to moze dovesti do nezgoda.

» Pre nego $to ukljucite elektriéni alat, uklonite alate za podeSavanije ili vijéane klju¢eve. Alat ili klju¢ koji se nalazi u rotiraju¢em delu
alata moze dovesti do nezgoda.

» lzbegavajte nenormalan polozaj tela. Zauzmite siguran i stabilan polozaj tela i u svakom trenutku odrzavajte ravnotezu. Na taj nacin
elektricni alat mozete bolje kontrolisati u neo¢ekivanim situacijama.

» Nosite prikladnu ode¢u. Ne nosite Siroku odecu ili nakit. Neka vasa kosa, odeca i rukavice budu $to dalje od pokretnih delova.
Opustenu odedu, nakit ili dugu kosu mogu zahvatiti pokretni delovi alata.

» Ako su montirani alati za usisavanje i hvatanje prasine, proverite jesu li isti prikljuceni i da li se pravilno koriste. Upotreba usisivaca
moze smanijiti opasnost.
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» Nikada nemojte da se osecate previse sigurnim i nikada nemojte da se ne pridrzavate pravila u vezi rukovanja elektri¢énim alatom,
iako ste nakon duzeg rada dobro upoznati sa radom sa elektricnom alatom. Neodgovornim rukovanjem moguce je za samo nekoliko
sekundi zadobiti teSke povrede.

Upotreba i rukovanje elektriénim alatom

» Ne preopterecujte alat. Za vrstu posla koji obavljate koristite za to predviden elektri¢ni alat. Sa odgovaraju¢im elektricnim alatom
radi¢ete bolje i sigurnije, u navedenom podrucju snage.

» Ne upotrebljavajte elektri¢ni alat sa neispravnim prekidac¢em. Elektri¢ni alat koji se vise ne moze ukljuéiti ili iskljuciti, opasan je i treba
ga popraviti.

» lzvucite utika¢ iz utiénice i/ili izvadite akumulator koji se skida iz alata pre p
alata. Ovim merama opreza sprecicete nehoti¢no pokretanje elektriénog alata.

» NekoriS¢ene elektricne alate drzite van domasaja dece. Ne dozvolite da alat koriste osobe koje sa njim nisu upoznate ili koje nisu
procitale ova uputstva. Elektricni alati su opasni ako ih koriste neiskusne osobe.

» Pazljivo odrzavajte elektri¢ne alate i pribor. Uverite se da pokretljivi delovi elektricnog alata rade besprekorno i da nisu zaglavljeni,
polomljeni ili oSteceni tako da negativno utic¢u na funkcionisanje alata. OSte¢ene delove popravite pre upotrebe alata. Uzrok mnogih
nezgoda lezi u loSe odrzavanim elektri¢nim alatima.

> Rezne alate odrzavajte o$trim i éistim. BriZljivo odrzavani rezni alati sa o$trim secivima necée se zaglaviti i laksi su za vodenje.

» Koristite elektri¢ni alat, pribor, alate za umetanje itd. u skladu sa ovim uputstvom. Kod toga uzmite u obzir radne uslove i izvodene
radove. Upotreba elektricnih alata za neke druge primene razli¢ite od predvidenih, moze dovesti do opasnih situacija.

» Rukohvatii povrSine za hvatanje moraju biti suve, Ciste, bez ostataka ulja i masti. Klizavi rukohvati i povr$ine za hvatanje onemogucavaju
sigurno rukovanije i kontrolu elektri¢nog alata u nepredvidivim situacijama.

Servisiranje

» Popravku elektricnog alata prepustite samo kvalifikovanom struénom osoblju i samo sa originalnim rezervnim delovima. Na taj
nacin posti¢i ¢e se odrzavanje sigurnosti elektricnog alata.

Sigurnosne napomene za tracne brusilice i brusilice sa bubnjem

> Drzite elektriéni alat za izoliranu povrSinu za drzanje, jer povr§ina za bruSenje moze da dode u kontakt sa vlastitim prikljuénim
kablom. Ostecivanje provodljivog voda moze staviti metalne delove alata pod napon i dovesti do elektri¢nog udara.

Dodatne sigurnosne napomene

Elektri¢ni alat koristite iskljucivo dok je u tehnicki besprekornom stanju.

Nikad nemojte vrsiti manipulacije ili promene na elektricnom alatu.

Elektri¢ni alat nije namenjen za to da se sa njime sluze osobe bez poducavanja. Elektri¢ni alat drzite dalje od dohvata dece.

Elektri¢ni alat drzite uvek Cvrsto sa obe ruke za predvidene rukohvate. Rukohvati moraju biti suvi, Cisti, bez ostataka ulja i masti.

Nakon montaze brusnog tanjira uvek postavite kapicu za zavrtnje.

Redovno proveravajte d li su elektri¢ni alat, brusni tanjir, mrezni kabl i priklju¢ci pohabani.

Redovno kontroliSite priklju¢ni vod elektriénog alata i ukoliko postoji oStecenje prepustite zamenu ovlas¢enom stru¢nom licu.

Redovno kontrolisite produzne vodove i zamenite ih, ukoliko su o$teceni. Ne dodirujte oSte¢eni mrezni, odnosno produzni kabl. Izvucite

mrezni utika¢ iz utiénice.

» Prilikom nestanka struje iskljucite elektriéni uredaj i izvucite mrezni utika¢, kako biste sprecili da se uredaj nehotice ukljuci po povratku
napajanja.

des )ja alata, delova pribora ili odlaganja

YVYVVvYVYVYVY

Opis

Pregled proizvoda ﬂ
Brusna glava Brusni tanjir
Usisavanje Visenamenska LED lampica
Povrsine za drzanje Taster za ukljucivanje/iskljucivanje
Komandno polje Prikaz broja obrtaja

Povecavanje / smanjivanje broja obrtaja

Start / STOP taster

Priklju¢ak mreznog kabla

CIOICICIOIC,
SISICICIOIS)

Priklju¢ak za crevo

Upotreba u skladu sa odredbama

Proizvod je ru¢na ekscentar brusilica sa elektricnim pogonom. Namenjena je za suvo brusenje drva, spojnih materijala, laka, boje, plastike,
gipsa i maltera pomocu brusnog sredstva koje se moze menjati.

Moguca pogresna upotreba

* Ovaj proizvod nije prikladan za obradivanje materijala opasnih po zdravlje.

* Ovaj proizvod nije namenjen za radove u vlaznom okruzenju i ne sme se koristiti za mokro brusenje.

* Nije dozvoljena upotreba brusnih tanjira sa radnom brzinom manjom od 8.000 obr/min.

LED prikazi na komandnom polju E

Na komandnom polju nalazi se viSenamenska LED lampica za stanje ili smetnju elektri¢nog alata i viSe LED lampica za prikaz broja obrtaja
(obr/min).

Stanje Znacenje
A: Visenamenska LED lampica svetli zeleno Napajanje strujom prikljuéeno.
B: Visenamenska LED lampica svetli zeleno Alat ukljucen i/ili Start / STOP taster ukljucen, prikaz broja obrtaja je
aktivan.
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Stanje

Znacenje

C: Visenamenska LED lampica treperi zeleno / crveno

Broj obrtaja se povecava / smanjuje, izabrani broj obrtaja se prikazu-
je na LED lampicama.

D: Visenamenska LED lampica svetli crveno

Upozorenje na prekomernu temperaturu.

D: Visenamenska LED lampica brzo treperi zeleno / crveno

Napon je van dozvoljenog opsega.

Brusna glava E

Fleksibilna brusna glava od 180° korisniku omogucuje da dode do povrSine pod razli¢itim uglovima. Elektri¢ni alat moze da prati pokrete

korisnika i korisnik moze da zauzme ergonomski radni polozaj.
Sadrzaj isporuke
Ekscentar brusilica, uputstvo za upotrebu.

Ostale, za va$ proizvod odobrene sistemske proizvode pronadite u va$oj Hilti Store ili na: www.hilti.group

Tehnicki podaci

Nominalni napon i frekvenciju kao i/ili nominalni prihvat odn.

specifi¢noj za zemlju.

nominalnu struju mozete pogledati na va$oj identifikacionoj plogici

Prilikom reZima rada na generatoru ili transformatoru njegova izlazna snaga mora da bude najmanje duplo ve¢a od dimenzioniranog prihvata
koji je naveden na identifikacionoj plo€ici uredaja. Radni napon transformatora ili generatora mora u svakom trenutku da bude izmedu +5% i

-15% dimenzioniranog napona uredaja.

DWS 225
Generisanje proizvoda 01
Tezina 3,5kg
Obrtni momenat 4.000/min ... 8.000/min
Ekcentar posmak 5 mm
Precnik brusnog tanjira 225 mm

Informacije o buci i vrednostima vibracija

U ovim uputstvima navedene vrednosti pritiska zvuka i vibracija su izmerene u skladu sa normiranim postupkom merenja i mozete skupa da ih
upotrebljavate za poredenije elektri¢nih alata. Takode su primereni za preliminarnu procenu ekspozicija.

Navedeni podaci se odnose primarne primene elektricnog alata. Ako se elektri¢ni alat inace koristi za druge primene sa alatima za umetanje koji
se razlikuju ili nisu dovoljno dobro odrzavani, podaci se mogu razlikovati. To moze znatno povecati ekspozicije tokom celokupnog radnog veka.
Za taénu procenu izloZenosti treba uzeti u obzir i vreme kada je elektricni alat iskljucen ili kada radi, ali nije u upotrebi. To moze znatno smanijiti
ekspozicije tokom celokupnog radnog veka.

Odredite dodatne sigurnosne mere za zastitu korisnika od delovanja zvuka i/ili vibracija kao npr.: odrzavanje elektri¢nog alata i alata za umetanije,

odrzavanije toplih ruku, organizacija tokova rada.

ﬂ Detaljne informacije o primenjenim verzijama EN 62841 standarda moZete pogledati na slici deklaracije o usaglasenosti. +0 185

Vrednosti emisije buke

DWS 225
Nivo jacine buke (L ywa) 85 dB(A)
Nesigurnost (Kya) 3 dB(A)
Nivo pritiska zvuka (L ,a) 77 dB(A)
Nesigurnost (Kpa) 3 dB(A)

Ukupne vrednosti vibracija

DWS 225
Ploce za povrsinsku obradu (a ) 2,5 m/s?
Nesigurnost (K) 1,5 m/s?

Upotreba produznog kabla

UPOZORENJE

Opasnost zbog oSte¢enog kabla! Ne dodirujte oSte¢eni mrezni, odnosno produzni kabl. Izvucite mrezni utikac iz uticnice.
» Redovno kontroliSite prikljuéni vod uredaja i u slu¢aju oStecenja treba da ga zameni ovlasceni stru¢njak.

* Koristite samo produzne kablove koji su dozvoljeni za konkretnu primenu i imaju odgovarajuci provodni popreéni preénik. U suprotnom

moze doci do gubitka snage uredaja i pregrevanja kabla.
* Redovno proveravajte da li na produznom kablu postoje oStecenja.
¢ Zamenite oStecene produzne kablove.

* Na otvorenom upotrebljavajte samo za to dozvoljene i na odgovarajuéi nacin oznacene produzne kablove.

2301586
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ﬂ Preporuc¢ene minimalne poprecne preseke i maksimalne duzine kablova mozete pogledati na kraju ovog dokumenta u vidu QR koda.

Priprema za rad

/\ OPREZ
Opasnost od povredivanja! Nesmotreno pokretanje proizvoda.
» lzvucite mrezni utika¢ pre podeSavanja uredaja ili zamene delova pribora.

Obratite paznju na bezbednosne i upozoravajuée napomene koje se nalaze u ovoj dokumentaciji i na proizvodu.
Postavljanje brusnog sredstva

Elektriéni uredaj, brusno sredstvo i brusni tanjir formiraju sistem. Vodite racuna da koristite kombinaciju i podeSavanje uredaja koji
odgovaraju primeni.
Izborom brusnog sredstva (granulacije), boja obrtaja i potisnog pritiska se odreduje snaga brusenja i forma brusenja.

1. lzvucite mrezni utika¢ iz uti¢nice.

2. lzaberite odgovarajuée brusno sredstvo i pri¢vrstite ga na brusnom tanjiru. Uverite se da je brusno sredstvo ispravno centrirano i da ¢vrsto
naleze na brusnom tanjiru.

Rukovanje

Al UPOZORENJE

Opasnost zbog ostec¢enog kabla! Ukoliko se tokom rada oSteti mrezni ili produzni kabl, odmah iskopCajte kabl iz mreze. Ne dodirujte

neispravan deo!

» Redovno kontroli$ite prikljuéne kablove. Zamenite neispravan produzni kabl. Popravljanje oSte¢enih mreznih kablova prepustite
kvalifikovanom struénjaku.

Nacelno se preporuduje upotreba zastitne strujne sklopke (RCD) sa maksimalnom okidnom strujom od 30 mA.
Ukljuéivanje
» Pritisnite prekida¢ za uklj/isklj.

@ Visenamenska LED lampica svetli zeleno.

Paznja! Elektri¢ni alat razvija obrtni momenat pri samom startu.
Elektri¢ni alat upotrebljavajte po moguénosti samo sa gradevinskim usisivacem.
Brusenje
1. Podesite Zeljeni broj obrtaja. Da biste to uradili, upotrebite tastere "Povecavanje / smanjivanje broja obrtaja.
@ Broj obrtaja moZete podesiti u opsegu od 4.000 do 8.000 obr/min. Podeseni broj obrtaja se prikazuje na LED lampicama.
. Elektri¢ni alat postavite celom povr§inom za brusenje na povrsinu koju obradujete.
. Pritisnite Start / Stop taster.
@ Postupak brusenja otpoCinje

4. Pomerajte elektriéni alat umerenim pritiskom preko povrsine koju obradujete.
Zavrsavanje postupka brusenja
1. Pre nego $to zavrsite postupak brusenja, elektri¢ni alat uklonite sa povrsine koju obradujete.

@ U suprotnom usled prevelike brzine brusnog papira na povrsini koju obradujete mogu nastati pukotine.
2. Pritisnite Start / Stop taster.
Iskljucivanje
1. Pritisnite prekidac¢ za uklj./isklj.
2. Elektri¢ni alat odloZite tek kada se brusni tanjir vie ne okrece.

w N

Nega i odrzavanje

/\| UPOZORENJE

Opasnost od elektri¢nog udara! Nega i odrzavanje uredaja dok je mrezni utika¢ utaknut moze da dovede to teSkih povreda i opekotina.
» Izvucite mrezni utika¢ pre radova na nezi i odrzavanju!

Nega

* Pazljivo uklonite ¢vrsto prionulu prijavstinu.

* Ako postoje, pazljivo ogistite proreze za ventilaciju suvom, mekanom ¢etkom.
* Kuciste Cistite samo blago nakvasenom krpom.

Odrzavanje

| Al UPOZORENJE

Opasnost od strujnog udara! Nestru¢ne popravke na elektriénim delovima mogu da dovedu do teskih povreda i opekotina.
» Popravke elektri¢nih delova sme obavljati samo elektricar.

* Redovno proveravajte da li je doslo do ostecenja na vidljivim delovima i da li elementi za rukovanje besprekorno funkcionisu.
* Proizvod nemojte da koristite ukoliko postoje ostecenja i/ili smetnje u funkciji. Proizvod odmah treba da popravi Hilti servis.
* Posle radova na nezi i odrzavanju postavite svu zastitnu opremu i proverite da li je njihova funkcija ispravna.
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ﬂ Za bezbedan rad koristite samo originalne rezervne delove, potro$ni materijal i pribor. Rezervne delove, potroSne materijale i pribor koje
je odobrila kompanija Hilti se nalaze u vasem Hilti Store ili na adresi: www.hilti.group

Montazne komponente E]
@ Komponenta vretena i lezaja @ Kapica za zavrtanj

® Brusna glava ® Brusni tanjir sa zavrtnjima za pricvrcivanje
® Zavrtanj za pridvrééivanje brusne glave

Zamena brusnog tanjira E

Potrebni alat: Nasadni Sestougaoni klju¢ od 19 mm torx odvijag.

. lzvucite utikag iz uti¢nice.

. Uklonite prekrivku zavrtnja.

. Otpustite zavrtanj brusnog tanjira.

. Uklonite stari brusni tanjir.

. Montirajte novi brusni tanjir u vreteno u ispravnom smeru.

. lzvucite zavrtanj brusnog tanjira pomoc¢u nasadnog $estougaonog klju¢a sa 10 Nm.
. Postavite prekrivku zavrtnja.

@ Pritegnite zavrtanj za pri¢vrscivanje prekrivke zavrtnja sa 0,8 Nm.
8. Proverite da li je brusni tanjir pravilno montiran i da nije zaglavljen.
Zamena brusnog tanjira i dodatka E
Potrebni alat: Ravni odvrtac.

1. lzvucite utikag¢ iz utiénice.

2. Uklonite 8 zavrtanja iz otvora.
3. Uklonite dodatak.

4. Uklonite stari brusni tanjir.

5

6.

NoO s WwN =

. Montirajte novi brusni tanjir u vreteno u ispravnom smeru.
. PriGvrstite novi dodatak.
@ Ponovo postavite 8 zavrtanja u otvore.
7. Proverite da li su brusni tanjir i dodatak pravilno montirani i da nisu zaglavljeni.

Transport i skladiStenje

Transport

» Obratite paznju na bezbedno stajanje prilikom transporta.

» Nakon svakog transporta proverite da li je do$lo do o$teéenja na vidljivim delovima i da li elementi za rukovanje besprekorno funkcioniu.
Skladistenje

» Proizvod skladistite uvek sa izvu¢enim mreznim utikacem.

» Proizvod skladistite na mestu koje je suvo i nepristupaéno deci i neovla§¢enim osobama.

» Nakon duzeg skladistenja proverite da li je doslo do o$te¢enja na vidljivim delovima i da li elementi za rukovanje besprekorno funkcionisu.

Pomo¢ u slucaju smetnji

Smetnja Moguéi uzrok Resenje

Multifunkcionalna LED lampica treperi Uredaj je priklju¢en na utiénicu sa neispravnim | »  Uredaj priklju¢ite na mreznu utinicu koja
naizmeniéno crveno i zeleno. naponom. odgovara nominalnom naponu masine.

Multifunkcionalna LED lampica prilikom | Kabl za struju nije priklju€en pravilno na ureda- | » Kabl prikljucite pravilno.
ukljucivanja ne svetli. ju il utiénici.

Multifunkcionalna LED lampica brusilice | Pritisak na uredaj je za kratak trenutak prevelik. | » Kada vrSite maniji pritisak na uredaj, mul-

svetli crveno, broj obrtaja se blago sma- tifunkcionalna LED lampica se automatski
njuje. prebacuje na zelenu boju.
Multifunkcionalna LED lampica brusi- Temperatura brusilice je previsoka. Pritisak na | »  Ukoliko nakratko izvrsite pritisak na

lice svetli crveno i broj obrtaja uredaja uredaj je duze vreme prevelik. brusilicu, broj obrtaja uredaja opet raste.
se tokom bru$enja smanjuje na 4.000

obr/min.

Zaptivka na brusnom tanjiru ne funkcio- | IstroSena zaptivka ili neispravan lezaj vretena. »  Proverite zaptivku ili lezaj vretena i zamenite
nise. ih ukoliko je potrebno.

Brusilica se zaustavila i multifunkcional- | Alat zbog visoke temperature radi u sigurno- » Sacekajte da se alat ohladi.

na LED lampica svetli crveno. snom rezimu.

Zbrinjavanje otpada

gf; Hilti uredaji su sa velikim udelom proizvedeni od reciklaznih materijala. Preduslov za ponovnu upotrebu je stru¢na podela materijala. U
mnogim zemljama Hilti predaje Va$ stari uredaj na reciklazu. Pitajte Hilti servis za klijente ili VaSeg konsultanta za prodaju.

B: » Elektricne alate, elektronske uredaje i akumulatorske baterije ne odlaZzite u ku¢ne otpatke!
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Garancija proizvodaca
» Ukoliko imate pitanja o uslovima garancije, obratite se lokalnom Hilti partneru.

Dodatne informacije
Dodatne informacije o rukovaniju, tehnici, Zivotnoj sredini i reciklazi mozete pronaci na sledec¢em linku: gr.hilti.com/manual/?id=2301586
Ovaj link mozete pronaci u ovim uputstvima za upotrebu i kao QR kod, ozna¢en simbolom @

ru MepeBoa opUrMHaNbLHOro PyKoBOACTBA NO 3KCNnyaTauuu

HaHHble pyKkoBOACTBa N0 aKcnnyaTayuu
K HacTofAwemMy pyKOBOACTBY NO 3KcnnyaTayuu

ERL

UMnopTep 1 ynonHOMoOYeHHan N3roToBUTENEM OpraHu3auua

* (RU) Poccuiickaa ®eaepauu
AO "Xuntn OuctpubbiowH JITA", 141402, MockoBckas obnactb, r. XuMKM, yn. JleHuHrpaackas, ctp. 25, komHara 15.26

* (BY) Pecnybnuka Benapycb
MOOO "Xuntn BuYan", 222750, MuHckas obnactb, [3eprKUHCKUIA paioH, P-1, 18- kM, 2 (okono 4. Cnoboaka), nometlenue 1-34

¢ (KZ) Pecnybnuka KasaxcraH
TOO "Xuntn KasaxcraH", 050057, r. Anmartbl, BoctaHAbIKCKMiA paiioH, yn. Tumupsasesa, AoM 42/15, nutep 012 (kopnyc15)

* (AM) Pecny6nuka ApmeHus
000 "3MY-KOH", 0070, r. EpesaH, yn. Epsaraa Kouapa 19/28

CTpaHa NpoM3BOACTBA: CM. MapKUPOBOUHYHO TabNUUKy Ha 060PYAOBaHNM.

Jlata NpoU3BOACTBA: CM. MapPKUPOBOUHYHO TabNUUKy Ha 060PYAOBaHNM.

CoOTBETCTBYIOLMIA CEPTUPMKAT MOXKHO HaiTH no aapecy: www.hilti.ru

CnieynanbHbIX TPe6OBaHMiA K YCOBUAM XPaHEHMs, TPAHCMOPTUPOBKM M UCMONb30BaHMUA, KPOME YKas3aHHbIX B PyKOBOZACTBE MO 3KCIyaTaLym, HeT.

Cpok cnyObl 3nenus cocTasngaeT 5 nert.

* Mpenynpemaenue! Mepes ncnonb3oBaHWeM U3zenus yéeanTech B TOM, YTO Bbl MOMHOCTBIO U3YUMIIM NpUnaraeMoe K HeMy PYKOBOACTBO MO
3Kcnnyaraumu, BKNOUan NPUBOAUMBIE TaM UHCTPYKLMK, YKa3aHUA NO TEXHUKE 6e30MacHOCTU U NPEAYNPEXAEHHUA, UIIIOCTPALNU U TEXHUYECKUE
XapaKTepUCTUKK. B 4acTHOCTU, 03HAKOMBLTECH CO BCEMM MHCTPYKUMAMM, YKA3aHUAMK NO TEXHUKE 6E30MACHOCTU W MPEAYNPEXASHUAMM,
UNIIOCTPAUMAMK, TEXHUYECKUMMU XapaKTEPUCTMKAMM, & TakKe KOMMOHEHTaMM WU OYHKUMAMM. HecobnioseHne aTux TpeGoBaHWit MOXeT
NPUBECTH K NMOPAXKEHUIO ANEKTPUYECKUM TOKOM, BO3rOpaHUIo, CEPbEe3HbIM TPaBMaM Ui CMepPTENLHOMY UCXOAY. XpaHuTe PyKOBOACTBO MO
JKCMyaTaluu, BKIYas BCe MHCTPYKLUMM, yKasaHUs Mo TEXHUKe 6e30MacHOCTU U NpelynpexaeHua, Anf NoCneAyoLWero CNoNb3oBaHua.

* Wspenua m npeaHasHaueHbl ANA NPOMECCUOHaNBHOTO UCMONb30BaHWA, NOATOMY OHU AOMKHBLI 3KCMTyaTMpPOBAaTbCA, 0OCYKNU-
BaTbCA U PEMOHTUPOBATLCSA TOMNBKO YNONHOMOYEHHBIM 1 0ByYEeHHbLIM NEPCOHANOM. JTOT NEPCOHa AOMKEH NPOUTH CNeLuanbHbI MHCTPYKTaX
no TexH1Ke 6esonacHocTu. Ucnonb3oBaHue U3AENNA U er0 OCHACTKM He MO Ha3HAYEHMIO UK Ero AKCnyatauua HeoOyYeHHbBIM NepCoHaNnoM
MOTYT NPeACTaBNATb ONACHOCTb.

* [Mpunaraemoe pyKOBOACTBO MO 3KCM/yaTauuu COOTBETCTBYET YPOBHIO TEXHMYECKOrO NpOrpecca Ha MOMEHT cauu B neyatb. AKTyanbHaa
BepcuA BCeraa AOCTyNHA B PeXWMe OHnanH Ha BebG-cauTe Hilti ¢ onucannem uagenua. [na atoro nepeiaute no ccbinke unu QR-koay,
NPMBOAUMBIM B HACTOAILLEEM PYKOBOACTBE MO 3KCMNyaTauuu ¢ 0603HaueHeM CUMBONIOM @

* PyKkoBOACTBO NO 3KCM/yaTaLuu AOMKHO BCEraa HaxoAMTbCA B NErkoJOCTyNMHOM MecTe pAaoM C usaenvem. [lpu cMeHe Bnadenbua
obAsatenbHO nepesiaBaiTe HACTOALLiEE PYKOBO/ACTBO MO 3KCM/yaTalu BMECTe C U3ienvem.

MoAcHeHue K 3HaKam

Mpenynpexaarowme ykasaHua

Mpeaynpexaaiolume yKasaHWA CRyxat AnA NpeaynpexaeHus o6 omacHOCTAX Npu obpalleHuu ¢ usaenvem. Mcronb3ylotcs creayrolme

CUrHasIbHblE CoBa:

OMACHO

ONACHO'!
» O6ujee 0603HaYEHNE HEMOCPEACTBEHHON ONACHOW CHUTyaLnK, KOTOPas BEUET 32 COBOM TAXKENLIE TPABMbI UM CMEPTENbHLIA UCXOA.

NPEAYNPEX OEHUE

NPEAYNPEXOEHUE !
> Obujee o6o3HauYeHWe NOTEHLMANLHO ONACHOM CUTYaLMK, KOTOPaA MOXET NOB/EeUb 3a COBOM TAXENbIe TPaBMbl UM CMEPTENbHBIA MCXOA.

/\ OCTOPOMHO

OCTOPOXHO !

> Obujee 0603HaYeHUe NOTEHUMANLHO ONACHOW CUTyalWH, KOTOPaA MOXET MoBeyb 3a OO TpaBMbl UM MOBPeXAeHUe 06opyAOBaHUA
(MaTepuanbHbii yLepo).

CuMBONbI, UCNIONb3YEMble B PYKOBOACTBE

B 3TOM pyKOBOACTBE UCMONbL3YIOTCA CNEAYIOLUE CUMBOJTbI:

@ Cobntoaats pyKOBOACTBO NO dKCAnyaTaLum




ﬂ YKasaHus No aKcnnyataluu 1 Apyras nonesHas MHpopmaums
Hl;g MepekpecTHan cebinka

O6palieHne ¢ MaTepuanamu, NPUroAHLIMM AnA BTOPUYHOW NepepadoTku

)
@

He BriGpachiBaiiTe 9NEKTPOMHCTPYMEHTbI U aKKYMYNATOPbLI BMECTE C ObITOBLIM Mycopom!

B

CuMBONbI Ha M306pameHnax
Ha MSOépa)KeHWHX MCNoNb3YyTCA Cneayoume CUMBONbI:

E 31 UMPPBI YKa3bIBAIOT HA COOTBETCTBYIOLLIEE U306PaXKEHUE B Hauane JaHHOrO PyKOBOACTBA.
Hymepauua Ha MnaCTpauuax yKasbiBaeT Ha BaXkHbIE paBoune onepauun Uk Ha KOMMOHEHTLI (AeTanu), BaxkHble Ans
3 pabouux onepaumit. B Tekcte 3T pabouune onepaunu M KOMMOHEHTLI BblAENEHEI COOTBETCTBYIOLLIMMU HOMEPaMM,
Hanpumep (3).
‘TD Homepa noauuwit ucnonbaytotcs B 0630pHOM H30BpakeHnn. B 063ope napenusa oHW ykasbiBatoT Ha HOMepa B 3KCMIN-
L KaLuu.
@! 3TOT 3HaK AOMKEH NpUBIIeYb 0COO0E BHUMaHWE NoNb3oBaTeNs Npu o6paLleHni C U3aen1em.

CuvMBONbI B 33aBUCUMOCTH OT U3AENuA
CuvMBONBI HA U3Aenuu
Ha aneKTpOMHCTPYMEHTE MOTYT TaKKe UCNONb30BaTLCA CEAYHOLLME CUMBONbI:

Mcnonbayiite 3almTHbIE OYKK!

McnonbayiTe 3aluUTHbIE HayLLIHUKK!

McnonbayiTte 3aluTHbIE nepyatku!

Mcnoneayiite pecnuparop!

Knacc sawwmrbl || (aBoitHaa usonauma)

Hunametp
/min 060pOTOB B MUHYTY (06/MUH)
RPM 060pOTOB B MUHYTY (06/MUH)

BesonacHocTb

O6wyue ykasaHua No TexHnKe 6e30NacHOCTH ANA 3NEKTPOUHCTPYMEHTOB

A NPEAYNPEXAEHUE Usyuute BCe yKasaHMA NO TexHWKe 6e30nacHOCTH, MHCTPYKLUUM, MANKOCTPALMKU U TEXHUUECKUEe AaHHble,

KOTOpble NpUnaraloTCA K AaHHOMY 3NEKTPOUHCTPYMEHTY. HecobnioaeHne NPUBOAUMBIX HUAXKE YKA3aHUA MOXKET NMPUBECTU K MOPAKEHUIO

QNEKTPUYECKUM TOKOM, NOXKAPY WU/MNK TAXKENLIM TPaBMaM.

CoxpaHuTe BCe yKa3aHWA N0 TeXHMKe 6e30nacHOCTH M MHCTPYKLMU ANA CleayroLwero nonb3osarens.

Mcnonbayemblit Aanee TePMUH «3NEKTPOUHCTPYMEHT» OTHOCHTCA K 3NEKTPOUHCTPYMEHTY, padoTaiolemy OT NEKTPUYECKON CeTh (C Kabenem

3NEKTPONUTaHUA) U OT akkymynaTopa (6e3 kabena aNeKTPONUTaHKS).

BesonacHocTb pabouero mecta

» CneauTe 3a YACTOTON M XOPOLLEN OCBELLEHHOCTbIO Ha pabouem mecTe. Becropaaok Ha paBoyemM MECTE WK MIIOX0e OCBELLEHNe MOTYT
NPUBECTU K HECYACTHbIM Ciy4YaAMm.

» He MCI‘IOHI:SyﬁTe ANEeKTPOUHCTPYMEHT BO B:!pI:IBOOI'IaCHOﬁ 30He, rae UMeroTCA roproyne MUAKOCTHU, rasbl UK Nblilb. |-|pl4 paéore
BNEKTPOUHCTPYMEHT UCKPHUT, U UCKPbI MOTYyT BOCM/IAMEHUTL Mblfib UK I'Iapbl/l'asbl.

» He paspeluaiiTe AeTAM W NOCTOPOHHUM NpUBAMKATBCA K paboTarowemy SNeKTPOMHCTPYMeHTy. OTBReKaach OT PaboThbl, MOXHO
NOTEPATb KOHTPOMNb HaZl 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM.

3ne|(1'pw-|ecuaﬂ 6e30nacuo¢:ﬂ=

» CoeauHWTeNbHaA BUIKa 3NIEKTPOUHCTPYMEHTa [ONHA COOTBETCTBOBAaTb PO3eTKE aNeKTpoceTW. He M3MeHAWTe KOHCTPYKuWIO
Bunku! He ucnom:syﬁ're nepexoaHblie BUNIKKU C NIEKTPOUHCTPYMEHTaMU C 3alUTHbIM 3a3eMsieHUueM. Wcnonb3oBanue OpUrMHaNbHbIX
BWTIOK U COOTBETCTBYHOLLIUX UM PO3ETOK CHUXKAET PUCK NOPAXKEHUA SNTEKTPUHECKUM TOKOM.

> Maﬁeraﬁrre HenocpeaCTBEHHOro0 KOHTaKTa C 3a3eMJIieHHbIMU NOBEePXHOCTAMMU, Hanpumep C prGaMM, OTONUTENbHbIMHU npuﬁopaMM,
raao-/aneu'rponnaCTuHaMM U XonoaunbHUKaMHU. I'Ipw KOHTaKTe C 3a3eMfieHHbIMU NpeaAMeTaMn BO3HUKaeT NOBbILLEHHbIN PUCK nopaxkeHuna
BNEKTPUYECKUM TOKOM.
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> I'Ipe.noxpauﬁﬁ're JNEeKTPOUHCTPYMEHTbl OT AOMAA UIU BOSAeﬁCTBMH Bnaru. B pesynbtate nonagaHuA BOAbl B 3NEKTPOUHCTPYMEHT
BO3pacTaeT PUCK NOPaXKEHUA INTIEKTPUYECKUM TOKOM.

» He MCHOHb3yﬁTe KaGenb JNEKTPONUTAHUA He NO Ha3HAYeHUIO, Hanpumep ANA NepPeHOCKU INEeKTPOUHCTPYMEHTA, ero noagBeLluMBaHuA
VN ANA BbiAEPrMBaHNA BUJIKM U3 PO3ETKM 3NIeKTpoceTH. 3awuwaiite Kabenb aNeKTPONMTaHUA OT BO3AECTBUI BLICOKMX TEMNeparyp,
macna, ocTpbIX KPOMOK MW BPaLLatoLMXCA AeTanen/y3nos. B pesynbrate NoBpexAEHUA UK CXNECTbIBaHUA Kabeneh aneKkTponuTaHus
NOBbILWAETCA PUCK MNOPAXKEHUA SNEKTPUHECKUM TOKOM.

» Ecnu pa6oTbl C 3NeKTPOUHCTPYMEHTOM BbINONHAKOTCA HA OTKPLITOM BO3AYXE, MPUMEHANTE TONbKO YANUHUTENbHbIE Kabenu, KoTopbie
paspeLieHo ucnonb3oBaTb BHE nomemeuuﬁ. WUcnonbsoBaHue yAnUHUTENBHOIO Kaéenﬂ, APUroaHoro AnA UCnosb3oBaHUA BHE r‘lOMeLLleHMﬁ,
CHWXXaeT PUCK NOpaXKeHUAa SNEKTPUYECKUM TOKOM.

» Ecnun uaﬁemaﬂ: paﬁo‘rbl C 3JIEKTPOUHCTPYMEHTOM B YCNIOBUAX BIAHOCTU HEe NpeAcTaBNAeTCA BO3MOMHbIM, ucnonhayﬁ're asTomar
3alUTbl OT TOKA YTEeUKH. Wcnonb3oBaHue aBTomara 3aLLMUTbl OT TOKA YTEYKU CHUXKAET PUCK NOPaXKEHUA INTIEKTPUYECKUM TOKOM.

BesonacHocTk nepcoHana

» ByAbTe BHUMaTENbHbI, CleAnTe 3a CBOMMU AEeNCTBUAMM U CEPbe3HO OTHOCUTECH K paboTe ¢ anekTpouHcTpymMeHToM. He nonbayiitech
ANEKTPOUHCTPYMEHTOM, €CJIU Bbl YCTaNIKM UKW HaXxoauTeCh noa .I:I.eilCTBVIEM HaApPKOTUKOB, anKkorosna Uinu MeguKameHToB. HesHauutenb-
HanA owubKa npu HeBHUMATENBHON pa60Te C 3NIEKTPOUHCTPYMEHTOM MOXKET CTaTb I'IpMHMHOﬁ Cepbe3HOro TpaBMUpPOBaHKUA.

> HWcnonbayitTe cpeacTsa UHAMBUAYANbHONW 3alMTLl U BCEraa HafieBanTe 3alUTHbIE OUKHU. MCnonb3oBaHMe CPeacTB UHAWBUAYaNbLHOM
3awuThl, HaNnpuMep, pecnuparopa, SaLLlMTHOﬁ 06yBM Ha HeCKOnbaﬂLLleﬂ noaowse, aaLL[MTHOﬁ KaCKW uUnu 3almUTHbIX HaYLLIHWKOB, B 3aBUCMMOCTHU
oT BMaa un yCJ'IOBMﬁ aKcnnyataumm aNeKTPOUHCTPYMEHTA, CHUXKAEeT PUCK TPaBMUPOBaHKA.

> Maﬁeraﬁ're HenpeagHamepeHHOro BKIFOYEHUA INeKTPOUHCTPYMEHTa. YGenuTecb B TOM, YTO JIEKTPOUHCTPYMEHT BbIKJIFOUEH, Npexae
4Yem NOAKITHOUYUTDL ero K 35IeKTPONUTaHUuo M/MJWI BCTaBUTb aKKyMynAToOp, NOAHUMATb UJIU NEPEHOCUTb NIEKTPOUHCTPYMEHT. Cm'yauum,
Korga npv nepeHOCKe INEeKTPOUHCTPYMEHTa nanewy HaxoAMTCA Ha BbIKNoYartene unu Koraa BKJTOYEHHbIN BNEKTPOUHCTPYMEHT NoAKN4YaeTcA
K 9N1EKTPOCEeTU, MOryT NPUBECTU K HECYACTHBIM Cny4YaaMm.

» [lepen BKNIOUYEHUEM INEKTPOUHCTPYMEHTa YAanNuTe peryMpoBOYHbie NMPHUC 6 WA T Kntoun. Pabounit UHCTPyMeHT
WM raeyHbIf KMoy, HaxoAALMACA BO BPALLAIOLLEACA YaCTU INEKTPOUHCTPYMEHTa, MOXKET CTaTb MPUUYMHON NONYYEHUA TPaBM.

» Crapantecb usberatb HeecTecTBEeHHbIX No3 npu pabote. MOCTOAHHO COXpaHANTE YCTOMUMBOE MONOMEHHWE M paBHoBecHe. JTO
NO3BOJIUT NyyLle KOHTPONMPOBATh 3IEKTPOUHCTPYMEHT B HENPEABUAEHHbIX CUTYaLUaAX.

» Hocwute cneyoneway. He HapeBaiiTe oueHb CBOGOAHYHO oaemay unu ykpaweHua. O6eperaiite BONOChbl, OfewAy WU 3alUTHbIE
nep4yaTtkyv OT BpaLlaroLUXCA Y3NO0B JIEKTPOUHCTPYMEHTAa. CEOGOL[H&H oAaexaa, yKpaweHua U AlMHHbIe BONOCkI MOryT BbITb 3aXBaYEHbI
UMHU.

» Ecnun npeaycMoTpeHo noacoefguHeHue ychOﬁcTB ANA yaaneHua v c6opa nbinu, y6em|Tec5 B TOM, YTO OHM noaAcCOeAUHEHbl U
HUCNOMNb3yHOTCA NO Ha3Ha4YeHUHo. Ucnonb3oBaHue nbineyaandatowero Moayna CHWXaeT BpeaHoe Boaneﬁcmme nbinu.

» He npe6biBaiiTe B NOMHON YBEPEHHOCTH B coBCTBEHHOM BesonacHoCTH U He npeHebperaiTe nf TeXHUKK 6 HOCTH
ANA ANEeKTPOUHCTPYMEHTOB, AaMe eCJiU Bbl ABNAETECh ONbITHbIM NMOJIb30OBaTENEeM 3NIEKTPOUHCTPYMEHTa. Heocmpo»(Hoe oﬁpaLueHme
MOXKET B TEUEHUE AoNen CEeKyHAbl CTaTb I'IpMHMHOﬁ nonyyYeHna TAXKENbIX TpaBM.

Ucnonb3oBaHue u odcnymusauue ANEeKTPOUHCTPYMEHTa

» He ponyckanTe neperpy3ku 3Ne€KTPOUHCTPYMeHTa. Mcnonb3ynWTe 3NEeKTPOUHCTPYMEHT, NpeAHa3HauyeHHbIn UMEHHO ANA AaHHOW
pabotbl. CobntoaeHue aToro npasuna o6ecnednt Gonee BLICOKOE KaYeCcTBO U 6e30NaCHOCTb PaBoThl B YKa3aHHOM AManasoHe MOLLHOCTH.

» He ucnonhsyﬁ're SNEKTPOMUHCTPYMEHT C HeMCnpaBHbIM BblKJlroUaTenem. SﬂeKTpOMHCprMeHT, BKNKOYEHWE UK BbIKNHOYEHUE KOTOPOro
3aTpyAHEHO, NnpeAcTaBnaeT onacHOCTb U A0HKEH BbITb OTPEMOHTUPOBAH.

> [pempae 4yem NPUCTYNUTb K PErynupoBKe 3NIEKTPOMHCTPYMEHTA, 3a np HOCTeN unu nepea nepepbisom B pabote
BblHbT€ BUJIKY U3 PO3ETKU VI/VIHM AKKYMYNATOP M3 3JIEKTPOUHCTPYMEHTa. ,[laHHaF! Mepa NpeaoCTOPOXHOCTU NO3BOSIUT NPEeAOTBPATUTL
HenpeAHaMepeHHOe BKIKYEeHUE 3NEeKTPOUHCTPYMEHTa.

> XpaHm’e Heucnosib3yeMble 3JIEKTPOUHCTPYMEHTbl B MeCTaX, HeAOCTYMNHbIX AnA nerev‘l. He noseonsaiTte ucnonb3oeartb ONEeKTPOUH-
CTPYMEHT N1uaMm, KOTOpble He O3HAaKOMJIEHbl C HAM WUJIU HE YUTaNu 3TU UHCTPYKLUUHU. :‘)J'IeKTpOMHCprMEHTbI npeacrasnAalT cobon
0nacHOCTb B PyKax HeOmMbITHbIX nonb3oBatenen.

» BepeiHo obpalyainTech C aNEeKTPOMHCTPYMEHTaMU U NPpUHaAneHocTAMK. MposepaiTe 6esynpeuHoe GyHKLUOHUPOBaHWE MOABH M -
HbIX YacTeW, NerkocTb MX XOAa, LEeNOCTHOCTL U OTCYTCTBUE NOBPEMAEHUN, KOTOPbie MOrNK Gbl OTPULATENbHO NOBNMATL Ha paboTy
3NEeKTPOUHCTPYMeHTa. CaaBaiTe NOBpeMAEHHbIE YAacTH ANEKTPOMHCTPYMEHTa B PEMOHT [0 €ro UCNoNb30BaHUA. MPUUMHON MHOMUX
Hec4YacCTHbIX cnyyYaes ABNAETCA Hecoﬁmo.ueume npaBun TeXHUYECKOoro oécnymmsamm BNEKTPOUHCTPYMEHTOB.

» Heobxoaumo cneautb 3a TeMm, YTOObI peyLMe MHCTPYMEHTbl 6biNM OCTPLIMM M UMCTBIMU. 3aK/IMHWBAHWE COAEPIKALUMXCA B
Haanexatyem COCTOAHUN PEeXYLLUUX UHCTPYMEHTOB MPOUCXOANUT PeXxe, UMK nerdye ynpaenaTtb.

> anMeHﬂﬁTe ANIEKTPOUHCTPYMEHT, NPpUHaANeMHOCTU (ocuac'n(y), paﬁouue WHCTPYMEHTbI U T. A. COrMMacHO AAaHHbIM YKasaHUAM.
YuutbiBaiite npu aToM paﬁouue YCIOBHA U XapaKkTep BbINONIHAEMOW paéOTbI. Ucnonb3oBaHue BNEKTPOUHCTPYMEHTOB He NO Ha3Ha4YeHuo
MOXXEeT NPUBECTU K ONaCHbIM CUTyauunam.

» 3amacneHHble PYKOATKU U NOBEPXHOCTU ANA XBaTa HeMmeAasneHHoO o-mu.|av'|Te — OHHU AONKHbI GbITb CYXUMHU U YUCTbIMH. CKonb3K1e
PYKOATKM U NOBEPXHOCTU ANA XBaTta He oBecneunBatoT GesonacHoe ynpaeneHUe U KOHTPOJIb 3NIEKTPOUHCTPYMEHTa B HENnpeaBUAEHHbIX
Cutyaumax.

Cepsuc

» JloBepAWTe PEMOHT CBOErO INIEKTPOUHCTPYMEHTA TONIbKO KBaNnMpULMPOBAHHOMY NEPCOHany, UCMONb3YHOLLEMY TONbKO OPUrMHANb-
Hble 3an4acTh. 3TUM 06eCneunBaeTCA NOAAEPKAHNE SNEKTPOMHCTPYMEHTa B 6€30MacHOM U UCMPABHOM COCTOSRHMM.

YKasaHuA No TeXHUKe 6eaonacuoc-ru ANA NIEHTOYHbIX U 6apaGaHHblx I.IJJWI¢M8LIJVIH

» [epmuTte 3NeKTPOMHCTPYMEHT 3a U30NIMPOBaHHbIE NOBEPXHOCTH ANA XBaTa, TaK KaK NOBEPXHOCTb aBpasMBHOro MaTepuana MoMeT
noepeanTb Kaéenb SNEKTPONUTaHUA. an KOHTaKTe C TOKOI'IpOBOIZlFlLLleH NIMHUEN METaNNMYecKue yactu BNEKTPOUHCTPYMEHTa TaKxKe
HaxoAATCA NOA HANPAXKEHUEM, HTO MOXKET NPUBECTU K YAAPY SNEKTPUYECKUM TOKOM.
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JlononHuTenbHbIE YKa3aHWA No TexHUKe BesonacHocTn

> MCnonbayitTe aNEKTPOMHCTPYMEHT TOMIbKO B TEXHUYECKN MCMIPABHOM COCTORHUM.

> BHECeHMe UBMEHEHUI B KOHCTPYKLMIO SNEKTPOMHCTPYMEHTA UM €ro MOAUMUKALMA KATErOPUYECKM 3anpeLLatoTca.

> DNEKTPOMHCTPYMEHT He NpeAHasHauYeH AnA UCNONb30BaHNA NMLaMK 6e3 COOTBETCTBYIOLLErO UHCTPYKTaXKa. [lepyKuTe 3NeKTPOUHCTPYMEHT B
HEZI0CTYMHOM AnA AeTel MecTe.

> Bceraa HafeXHO yAep)XuBaiTe SNEKTPOMHCTPYMEHT ABYMA PyKamu 3a NPeAyCMOTPEHHbIE ANA STOro PYKOATKW. PYKOATKM AOMKHLI ObiTb
CYXUMM U YUCTLIMMU, HE 3aMaCTEHHBIMM.

» [locne yctaHOBKy LUNMGTapENKK BCeraa ycTaHaBMBanTe NPUBUHUMBAIOLMIACA 3ALUMTHBIA KOMNAYOK.

> PerynapHo NpoBepANTE 3NEKTPOMHCTPYMEHT, LNUGTAPEnKy, Kabenb 3NeKTPONUTaHNA U MOAKIIOUYEHUA HA UBHOC.

» PerynapHo npoBepsiTe Kabenb 3NEKTPOMUTAHUA 3NMEKTPOUHCTPYMEHTa. 3aMeHa MNOBPEXAEHHOro Kabena AOoMKHA OCYLIECTBNATHCA
CNeuuanuCToM-aneKTPUKOM.

» PerynapHo NpoBepsiTe yANMHUTENbHBLIE KAGENM 1 NPU HaJIMUMK NOBPEXAEHUHA 3ameHsiiTe uX. Mpu NoBpexAeHUM Kabens aNneKTponuTaHus
UMW YANMHUTENBHOTO Kabens BO Bpems padoTbl HW B KOEM CNydyae He MPUKacamtecb K HUM. BblHbTE BUMKY KaGens aneKTponuTaHus us
PO3eTKU.

> B cnyyae c60fi B 3NEKTPOMUTAHUK BLIKNIOUNTE 3NEKTPOUHCTPYMEHT W BbHbTE BUMKY KaBens SMeKTPOnUTaHusA, 4Tobbl He AONYCTUTb
HENPEeAHaMEPEHHOTO BKIKOYEHUA WANPMALLMHEI TPU BO3OGHOBNEHUN NOJAUM SNEKTPOMUTAHUA.

OnucaHue

0630p uznenus ]
LLinugpronoska
Cuctema nbineyaanexua

LLnugTapenka

MHOrogpyHKLMOHamNbHbIN CBETOANOA
MoBepxHoCTH AnA xBata Knonka «Bkn./Bbikn.»
MaHenb ynpasnexua MHanKaTop YacToThl BpalleHua
MoakntoueHne kabensa dNeKTPoNUTaHUA YBENUUUTL/YMEHBLLUMTb YaCTOTy BpaLLEHUA

CoeanHuTenbHbIN WTYLep KHonka «[lyck/Cton»

CICICICICIS
CISICICICIS)

Ucnonb3osaHne no HasHaYeHUIO

OTOT NEKTPOUHCTPYMEHT MPEACTaBNAAET COOOM PYUHYIO BNEKTPUYECKYIO OKCLEHTPUKOBYIO LinMpMaluMHy. OH mpeaHasHauyeH AnA Cyxoro

LNMPOBAHUA APEBECHHbI, APEBECHBIX Marepuanos, KoMnosutos, JIKI, NoONMMEpHbLIX Matepuanos, rMnca U LUNaTieBoOK C UCMONb30BaHUEM

M3HALLMBAIOLLIEroCH, CMEHHOro abpasuBHOrO Matepuana.

Bo3smoxHoe Heny 0€ UCNONb3C

¢ DTOT 3NEKTPOMHCTPYMEHT He NpeaHasHaueH AnA 06paboTku onacHbIX ANf 340POBLA MaTepUanos.

¢ OTOT 3NEKTPOUHCTPYMEHT HE MpeaHasHayeH AN BbINONHEHUA PaboT BO BNAXKHOM CPEAE W €ro He PaspellaeTcA MCMoMb3oBaTb ANA
LWAMPOBAHUA MOKPbIM COCOGOM.

¢ WMcnonb3oBaHue WAMPTapenoKk ¢ paboyei 4actoton BpalleHna MeHbLue 8000 06/MuH 3anpeLyaeTca.

CBeTOAMOAHbIe WHAWKATOPbI HA NaHenu ynpasneHua E
Ha naHenu ynpasnexua HaxoAATCA OAWH MHOFOQYHKLMOHAMLHLIA CBETOAMOA ANA MHAWKALMM COCTORHMA WM HEUCNPABHOCTU 3NEKTPOUHCTPY-
MEHTa 1 HECKONbKO CBETOAMOAOB AN MHAWKALMK HaCTOTbl BpaLLEeHUA (06/MMH).

CocrofHu1e

3HaueHne

A: MHOrOQYHKUMOHANbHLI CBETOANOA FOPHUT 3E1EHLIM

SHGKTDOI'IVITaHVIe NOAKNKOYEHO.

B: MHOro®yHKUMOHasbHLIA CBETOAMOL FOPUT 3ENEHBIM

ONeKTPOMHCTPYMEHT BKIKOUEH U/UNK HaxkaTa KHormKa «[yck/Cton»,
aKTUBHaA MHAMKaUMA 4acTOTbl BpaLleHus.

C: MHOroQyHKLMOHaNbHbLIA CBETOAUOA MUraeT 3eNeHbIM/KpacHbIM

Yacrota BpaLieHua yBEJ'IMLIME!aeTCﬂ/yMeHbLLIaeTC‘R, yCTaHOB/eHHanA
JyacrtoTa BpaiwleHuna omfzpa»(aeTcn nocpeacTBOM CBETOANOAOB.

D: MHOI’Oq)yHKLlMOHaJ'II:HbIIji CBETOANOA ropuUT KpaCHbIM

MpeaynpexaeHne o NPeBLILLEHUM TEMNEPaTYpL (NeperpeBse).

D: MHOrogyHKUMOHanbHbIA CBETOANOA BLICTPO MUraeT

Hal'lpﬂ)KeHMe BHE A0MyCTUMOro AnanasoHa.

3e/eHbIM/KpacHbIM

Lnudronoska E

LLinugronoska ¢ BO3MOXHOCTbIO PEryMpOBKYM NONOXeEHUA B iManasoHe Ao 180° nossonAeT oneparopy BeINOAHATE 06paBoTKy NOBEPXHOCTU Noa
pasHbIMK yrnamu. SNEeKTPOUHCTPYMEHT MOXKET CieZioBaTh 3a ABWKEHUAMK oneparopa, ofecneunsan Takum o6pasoM 3proHomuyHoe paboyee
nonoXxeHue.

KomnnexT nocraeku

OKCLEHTPUKOBAA LWMPMALLMHA, PYKOBOACTBO MO JKCTyaTaluu.

Jlpyrne cuCTeMHbIE NPUHAANEXHOCTU, AOMYyLUEHHbIE ANA MCMONb30BaHMA C 3TUM u3fenuem, Bbl MoxeTe Haith B Hilti Store unu Ha caitre
www.hilti.group

TexHu4ecKue aaHHble

HomwuHanbHoe Hanpf>xXeHue, HOMUHaNbHbI TOK, Yyactota M/VIHM HOMMWHanbHaAa I'IOTpeGJ'IﬂeMaF! MOLLHOCTb YKa3aHbl Ha 3aBOACKOM Tabnuuke
(ﬂaHHbIE MOryT OTNn4YaTbCA B 3aBUCMMOCTH OT SKCNOPTHOro MCI'IDﬂHeHVIﬂ).

Mpu 3anuTbiBaHMKM OT reHepartopa/TpaHcGopmMaTopa ero BbIXOAHAA MOLIHOCTb AOMKHA ObiTb Kak MUHUMYM BABOE BbIE HOMMWHAILHOW
noTPeBNAEMOi MOLYHOCTH, KOTOpan yKasaHa Ha 3aBOACKOW Tabnuuke INEKTPOMHCTPYMeHTa. Pabouyee HanpsxeHue TpaHcdopmaropa wuinu
reHeparopa IO/HKHO BCEraa HaxoauTLCA B AnanasoHe Mexay +5 % 1 -15 % HOMMHANLHOrO HaNPAXEHUA ANEKTPOMHCTPYMEHTA.
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DWS 225
MoKoneHne 3aNeKTPOUHCTPYMEHTa 01
Macca 3,5 kr
YacroTa BpaljeHua 4 000 06/MHH ... 8 000 06/MHUH
Xona aKcueHTpUKa 5 MM
HAuameTtp wnudrapenku 225 Mm

JaHHble o wyme 1 Bubpauuu

MpuvBOAMMBIE 3A€Ch 3HAYEHWA YPOBHA 3BYKOBOTO [aBleHMA M BUOpauuu ObiiM M3MEPEHbI COrNacHO CTaHAapTU3MPOBaHHOW mpoleaype
M3MEPEHUA U MOTYT UCMONb30BATLCA ANA CPABHEHNA ANEKTPOUHCTPYMEHTOB Mexay co60i. OHU TakKe NOAXOAAT ANA NPeABaPUTENBHON OLEHKN
BPEAHbIX BO3AENCTBUNA.

YKasaHHble aHHble MPUMEHUMbI K OCHOBHBIM 0BNaCTAM NPUMEHEHNA 3NEKTPOMHCTPYMeHTa. OZIHAKO, eCNu SNEeKTPOMHCTPYMEHT UCTONb3yeTCA
LNA APYTUX Lene, ¢ APYrMMU paBounMi (CMEHHBLIMM) MHCTPYMEHTAMU UK B Crlyyae ero HeyAOBNETBOPUTENBHOTO TEXHUYECKOrO 0BCNY)KUBAHMS,
NlaHHble MOTyT BbiTb MHBEIMU. BCcneacTaune 3TOro B TeYeHWe BCEro nepruoaa padoTsl 3NEKTPOMHCTPYMEHTA BO3MOXXHO 3HAUMTENbHOE YBENnYeHne
BpeZHbIX BO3/ENCTBUN.

Jinsi TOYHOrO onpeseneHna BpeaHbIX BO3AEHCTBUIA CelyeT TakKe YUUTbIBaTb NMPOMEXYTKU BPEMEHH, B TEYEHUE KOTOPLIX NEKTPOUHCTPYMEHT
HaxoAUTCA B BbIK/IOYEHHOM COCTOAHUM UK padoTaeT BXONOCTyo. BcneAcTBue aToro B TeYeHne BCEro nepuoaa paboTbl 3NEKTPOUHCTPYMEHTa
BO3MOXHO 3aMETHOE YMEHbLUEHUE BPEAHbIX BO3AEHCTBUA.

MpuUmKUTE AONONHUTENBHBIE MEePbl 6E30MacHOCTU ANA 3aLuThl NONb30BaTENA OT BO3AEHCTBUA BO3HUKAIOLLETO LUyMa W/unu BUGpaumii, Hanpumep:
TEXHWUYECKOE OBCNY)KUBAHWE 3NEKTPOUHCTPYMEHTa M pabounx (CMEHHbIX) MHCTPYMEHTOB, COXpaHeHWe Temna pyk, NpaBuibHAA OpraHusauus
pabounx NpoLEeccoB.

Moapo6Hyto MHOPMALMIO O BEPCHAX MPUMEHEHHBIX 3A4eCh cTaHaapToB EN 62841 cM. B Konuu Aeknapauuu COOTBETCTBUA HOPMaM.
+0185

3HauyeHUA ypOBHA yma

DWS 225
YpoBeHb 3ByKOBOW MOLYHOCTH (L wa) 85 ab(A)
MorpewHocTb (Kywa) 3 ab(A)
YpogseHb 38yKoBOro aasneHus (L ;a) 77 nB(A)
MNorpewHocTs (Kpa) 3 ab(A)

O6wme sHaueHna sBubpauynn

DWS 225
LLinnpoBaHue noBepxHoCTeH (a 1) 2,5 m/c?
MorpewHocTs (K) 1,5 m/c?

Ucnonb3oBanune YANUHUTENbHOIO I(a6eﬂﬂ

NPEAYNPEXAEHUE

OnacHocTb BCreAcTBUE NOBpeMAeHHbIX Kabenen! [Mpu NOBPEKAEHWM KABENs BNEKTPOMUTAHMA MM YASIMHUTENBHOMO Kabens BO Bpems

paBoThl HM B KOEM Crlyyae He NpUKacanTech K HUM. BblHbTe BUNKy Kabens aNeKTPOnUTaHUA U3 PO3ETKM.

> PerynApHo npoBepsiTe Kabenb SNEKTPONUTAHWA JNEKTPOMHCTPYMeHTa. 3aMeHa MOBPeAEHHOro Kabend AO/MKHA OCYLLECTBAATLCA
CNeuManuCToM-aneKTPUKOM.

*  Mcnonb3yiiTe TONLKO AOMYLEHHbIE ANA AAHHON 06NAaCT NPUMEHEHUA YANMHUTENbHbIE KaBenu I0CTaTOUHOro CeueHns. B npotBHoM crydae
BO3MOXKHA NOTEPA MOLLHOCTH SNEKTPOMHCTPYMEHTA U Neperpes Kabens.

* PerynapHo npoBepsiiTe, He NOBPEX/AEH NN YANMHUTENbHBIA Kaberb.

*  3ameHnAiTe NOBPEXAEHHbIE YANMHUTENbHBIE Kabenu.

« Tpu BLINOAHEHWU PABOT BHE MOMELLEHHUIA UCMONL3YMTE TONBKO AOMYLIEHHbIE K AKCMyaTauun YANMMHUTENbHbIE Kabenu C COOTBETCTBYIOLEN
MapKUPOBKON.

ﬂ PekomeHAyeMble 3HAYEHUA MUHUMANbHO [OMYCTUMOrO CEYEHWA M MaKCUMasbHO BO3MOXHOW ANMHbI KaBGens CM. B KOHUe 3Toro
ZIOKyMeHTa Mo cchinke B Buae QR-koaa.

MoaroToeka k pabote

/\ OCTOPOMXHO
OnacHocTb TpaBMMpOBaHMﬂ! HenpeuHamepeHHoe BK/TIOYEHUE BNEKTPOUHCTPYMEHTa
» [lepen perynMpoBKOW 3NIEKTPOMHCTPYMEHTA UMK 3aMEHO MPUHAANEHOCTEN BbIHUMAITE BUIKY U3 PO3ETKM 3NIEKTPOCETH.

CoﬁnwnaﬁTe YyKasaHufA No TexXHuke 6e3onacHOCTH 1 npeaynpexaaroLune ykasaHuda, npuBoaAnMble B AJaHHOM AIOKYMEHTE U Ha U3LAENNN.
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YctaHoeka abpa3susHoro matepuana

ﬂ ONeKTPOUHCTPYMEHT, aBpasnBHbINA MaTepuan 1 WwandTapenka odpasytot cuctemy. Cneaure 3a UCMONL30BAHUEM NPABULHOH KOMGHUHALMK
1 HACTPONKAMM SNEKTPOUHCTPYMEHTA B COOTBETCTBUM C MPUMEHEHHUEM.
OT npaBunbHOrO Bblbopa abpasMBHOrO Martepuana (3EPHUCTOCTH), PEryNMPOBKM YACTOTHI BPALYEHUA W AABNEHUA MPUXUMA 3aBUCHUT
NPOU3BOANUTENLHOCTL ChEMa U KaYecTBO 06PaBOoTKM.

1. BeblHbTe BUNKY kabens BNEKTPONUTAHUA U3 PO3ETKHK.

2. BblGepuTe noaxoanLyuii abpasuBHbIi Matepuan 1 3akpenute ero Ha Windrapenke. Yéeantecb B TOM, YTO abpasvBHbIA Marepuan npasunbHO
OTLEHTPUPOBaH U HAAEXKHO NpUNeraeT K LWapTapenke.

YnpaBneHue

| MPEAYNPEXAEHHWE

OnacHocTb BCrieACTBME NOBPeMAeHHbIX Kabenen! [Mpu NOBpEexAEHUM KABens ANEKTPOMUTAHMA MM YASIMHUTENbHOMO Kabens BO Bpems

paboTbl HEMEANEHHO OTCOEAMHUTE BNEKTPOUHCTPYMEHT U COOTBETCTBYIOLMIA Kabenb OT aneKTpoceTH. He KacaiTecb MecTa noBpexaeHun!

» PerynapHo NpoBepAiTe BCE COEANHUTENbHbIE KaBenu. 3ameHsiTe NoBpeXAeHHble YANMHUTENbHbIE Kabenu. [nA 3aMeHbl NOBPEXAEHHbIX
kabenei aNeKTpoONUTaHKA NPUBNEKaNTE OMLITHOTO CrieyuanucTa.

O6bI4HO PEKOMEHAYETCA UCNONb30BaTL aBTOMAT 3aLLUTLI OT TOKa yTeuku (RCD) ¢ MakcUManbHLIM TOKOM OTKoYeHHA 30 MA.
Brniouenue
> Haxmute KHOMKY «BKn./BbiKn.».

@ MHOroQyHKUMOHANbHbI CBETOANOA FOPUT 3EMEHBIM.

BHuMaHue! Yike npy 3anycke NeKTPOUHCTPYMEHT pa3BuUBaeT ONpPEeAeneHHbIi KPYTALLMIA MOMEHT.
Mo BO3MOXHOCTU UCMONbL3YITE ANEKTPOUHCTPYMEHT BCErAa BMECTE CO CTPOMUTESbHBIM MbIIECOCOM.

Lnudosanue
1. YcTaHOBUTE Hy)XHYIO 4acTOTy BpalLeHUA. [INA 9TOro HaXKMMUTE KHOMKY «YBENUYNTL/YMEHbBLLNTL YACTOTy BPaLLEH!s».
@ YacToty BpalleHna MOXHO HacTpauBaTb B AnanasoHe oT 4000 Ao 8000 06/MuH. YcTaHOBNEHHaA YacToTa BpalueHWs oToBpakaeTca

NOCPE/ACTBOM CBETOAMOAOB.
YNoXuTe 3NEeKTPOMHCTPYMEHT BCelt padoueit NOBEPXHOCTLIO Ha 0OpabdaTbiBaeMblit y4acToK.
Haxkmute kHonky «[lyck/Cron».
@ Haunetca npouecc wimdosaxua
4. TlepemellaiTe 3NEKTPOUHCTPYMEHT No 06padaTbiBaEMOI MOBEPXHOCTU C YMEPEHHBIM MPUKUMOM.
3aBepLueHHe npouecca WwnupoBaH1a
1. CHUMUTE 3NEKTPOMHCTPYMEHT C 0BpabaTsiBaeMoii MOBEPXHOCTH, MPEXAE YeM 3aBEPLUMTL LUNUdOBAHHUE.

@ B npomsHOM chnyuae BCNEACTBUE CIMLIKOM BbICOKOW CKOPOCTM LUAM(pOBaHMA Ha 0B6paBoTaHHOW MOBEPXHOCTM MOrYT MOABMTLCA

60po3aKM.

2. Haxmute KHOMKy «[lyck/Cton».
BoikntoueHue
1. Haxkmute KHONKY «BKn./BbIKn.».
2. Y6upaiTe aNeKTPOUHCTPYMEHT B CTOPOHY TOMBKO MOCHIE NOMHOM OCTAHOBKM LLAIMGTAPENKM.

© N

Yxoa U TexHuueckoe o6cnymm3auue

Al nPEOYNPEMOEHNE

OnacHOCTb TPAaBMUPOBaHWA BCREACTBUE yaapa 3NEeKTPUUECKMM TOKOM! BhinonHeHne paboT no yxoay U OGCAY)KUBAHUIO C MOAKIKOYEHHOM
BUNKOW KaBensa aneKTponUTaH1A MOXET MPUBECTY K TAXKENbIM TPaBMaM 1 OXoram.

» [epea nposeseHUem NtoObIX PaBoT Mo yxo4y U OOCNYKUBAHWIO BCErAa BbIHUMANTE U3 PO3ETKU BUIIKY Kabena anexkTponuraHma!

Yxon

¢ Ynanante Hanunwyto rpAsb C OCTOPOIKHOCTLIO.

¢ OCTOPOXXHO OuHLLaITE BEHTUNALMOHHBIE NPOPE3M (MPU HANMYMM) CYXOW MATKOW LLETKOW.
. Oummame KOpnyC TONbKO Cnerka yBﬂa)KHeHHOﬁ TKaHbHO.

&
T Koe obcny

A‘ NPEAYNPEX OEHUE

OnacHocTb BCneacTeue yAapa a35eKkTpu4yecKoro ToKa! HeKBaJ’IMq)ML[MpOBaHHbIﬁ PEMOHT KOMMOHEHTOB SﬂeKTpMLIeCKOﬁ 4acTn MOXXET NpuBeCTU
K NONy4YeHUIO CePbe3HbIX TDaBM U OXXOoram.

> PeMOHT aneKTp1YecKoi YacTv neppoparopa nopyyaire ToNbKO CNeUnanucTy-aneKTpUKy.

* PerynapHo npoBepsiiTe BCe BUAWMBIE HaCTU ANEKTPOMHCTPYMEHTA Ha OTCYTCTBME NOBPEXAEHUH, @ ANeMEeHTbl yNpaBneHna — Ha CnpaBHoe
PYHKUMOHMpPOBaHHeE.

*  Tpu NOBPEXAEHUAX W/MNKU PYHKLMOHASBHBIX COOAX HE UCTIONb3YHTE BNEKTPOMHCTPYMEHT. HesameanuTensHO cAaiTe dNeKTPOUHCTPYMEHT
ANA PEMOHTa B CepBUCHbIN LeHTp Hilti.

* Tocne yxopa 3a 9MEKTPOMHCTPYMEHTOM U €ro TEXHUYECKOro OOCNY)KMBAHWA YCTAHOBUTE BCE 3aluUTHble MPUCMOCOONEHUA HA MeCTO W
npoBepbTE UX UCTIPABHOE GYHKLMOHUPOBAHHUE.

[ns obecnedyeHnsi 6e30NacHoi SKCMNyaTaummu UCnosb3yMTe TONbKO OPUrMHAMBHBIE 3anacHbIe YacTW, PACXOAHbIE Marepuabl U NpuHaa-
nexxHoctn. [Jonyulenuble Hilti 3anacHble yacTu, pacxoaHble Marepuansl ¥ NPUHAANEKHOCTU ANA 3TOM MalUMHLI Bbl MOXKETe HanTh B
Hilti Store unu Ha: www.hilti.group
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MoHTaMHble y3nbl E

® Y3en «WnuHAENb/NOALLMMHNK» ®@ 3aLYMTHBI KONNAYOK BUHTA
@  Wmdronoska (B  Lmudrapenka ¢ KpENeMHbIMI BUHTAMM
® KpeneHbii BUHT LUAMPrONOBKM

3ameHa wnuTapenku E
Heo6xoAuMbI MHCTPYMEHT: 6-rpaHHas Topuesas ronoska 19 Mm v otsepTka Torx.
1. BbIHbTe BUIKY Kabena aneKTpOnUTaHKA U3 PO3ETKU.
2. CHUMUTE NPUBMHYMBAIOLLMIACA 3aLLMTHBIA KONNAYOK.
3. OTnycTUTE BUHT KPEMNeHUs LWnndTapenku.
4. CHUMHTE BbIBLLYIO B UCNONB30OBAHUN LUNU(TAPENKY.
5. YcTaHOBWTE HOBYIO LNUpTapenKy. Yoeantech B ee NpaBuibHOM MONOXEHUH Ha LLNUHAENe.
6. 3aTAHWUTE BUHT KPENNeHUA WKPTApenK1 C NOMOLLbIO 6-rpaHHON TOPLEBOW roNoBKM C MOMeHTOM 10 Hm.
7. YcTaHOBUTE NPUBMHYMBAIOLLMIACA 3aLUMTHBIA KOMMAYOK.
@ 3atAHUTE KpenexHbIA BUHT Konnadka ¢ MomeHTom 0,8 Hw.
8. lpoBepbTe, NPaBUILHO NIM YCTAHOBIEHA LWNUpTAPESIKa U He MEPEKOLLEHa JIU OHa.
3ameHa wnudTapenku U onopbl E]
Heo6Xx0AMMBIN MHCTPYMEHT: NNOCKanA OTBepTKa.
1. BbIHbTE BUNKY KabBens aNeKTponuTaHua U3 PO3ETKM.
2. BbIkpyTHTe 8 BUHTOB C OTBEPCTUEM.
3. Chumute onopy.
4. CHUMMTE ObIBLLYIO B UCTMONB30OBAHUM LUU(TAPENKY.
5. YcTaHOBMTE HOBYIO LLNUpTApenKy. YOeautech B ee NpaBuibHOM MONIOXEHUN Ha LUMUHAENE.
6. 3akpenuTte HOBYIO OMoOpy.
@ CHoBa BKpyTUTE 8 BUHTOB C OTBEPCTMEM.
7. TMpoBsepbTe, NPaBUILHO 1M YCTAHOBMEHbI LWUAU(TAPENKa U ONopa U He UMELOT M OHW NepeKoca.

TpaHCcnopTUPOBKa U XpaHeHUe

TpaHcnopTMpoBKa

> YbeauteCb B HAAEXKHOM PUKCALMM NPU TPAHCMIOPTUPOBKE.

» [locne KaxaoW TPAHCMOPTMPOBKM MPOBEPANTE BCE BUAMMbIE YACTM SNIEKTPOMHCTPYMEHTA Ha OTCYTCTBME MOBPEXAEHWH, a SNeMeHTbI
ynpaBieHna — Ha UcnpaBHOE GYHKLMOHMPOBaHHE.

XpaHeHue

> XpaHuTe 3TOT 3NEKTPOUHCTPYMEHT BCETAA C BbIHYTOM BUIKOW KaBena aneKTponuTaHus.

> XpaHuTe 3TOT 3NEKTPOUHCTPYMEHT B CYXOM U HEAOCTYMHOM ANA AeTel 1 APYrvX fuL, HE AOMYLUEHHbIX K padoTe, MecTe.

» [locne ANUTENBLHOTO XpaHeH!sA NPOBEPANTE BCE BUAMMBIE YACTU BNIEKTPOMHCTPYMEHTA Ha OTCYTCTBUE NMOBPEXAEHUN, @ 3NEMEHTHI ynpasne-
HUA — Ha UCTIPaBHOE PYHKLUOHUPOBAHHE.

nOMOLI.lb NpU HeMCnNpaBHOCTAX

HeucnpasHocTb BosmoxHan npuunHa Pewenune

MHOroQyHKLMOHaNbHbI CBETOANOA MU- | ONEKTPOMHCTPYMEHT NOAKIIOUEH K PO3ETKE C » [loakniounTe NEKTPOUHCTPYMEHT K PO3ET-

raet nonepemMeHHO KpacHbIM 1 3ene- HenpaB1ibHbLIM HanpPAXKEHUeM. Ke 3NIeKTPOCeTH, KOTopaA COOTBETCTBYeT

HbIM. €ro HOMUHaNbHOMY HaNPAXXEHUIO.

Mpu BKIOYEHUM MHOTOPYHKLMOHAMbHBIA | OnekTpokaberb HenpaBWibHO NOAKTIOUEH K » [loacoeanHute kabenb NPaBUILHO.

CBETOANOZ He ropwT. 3NIEKTPOUHCTPYMEHTY UK PO3ETKE.

MHOrogyHKUMOHamNbHbI CBETOANOA B TeueHne KOPOTKOro BPEMEHN MPUXUM 3MiEK- | > YMEHbLLNTE NPUKUM 3NIEKTPOUHCTPYMEHTa,

LUAPUMALLIMHBI FOPUT KPACHBIM, YacToTa | TPOMHCTPYMEHTA ObiNl CIULLIKOM CHIIbHBIM. nocne 3Toro MHOrOQYHKLMOHASbHbIN CBE-

BpALLEHNA Cierka CHUXaeTCs. TOAMOA aBTOMATUYECKM CHOBA 3aropuTcA
3eMEeHbIM.

MHOrogyHKUMOHaNbHbI CBETOANOA Cnu1wwKoM BbiCOKanA TeMneparypa BHyTpu » Ecnu Ha KaKkoW-TO MOMEHT YMEHbLUUTb

LIMPMALLMHBI FOPUT KPACHBIM 1 Ya- LAMPMALLMHBL. B TeueHne NpoAomKUTENBHOTO NPWXUM LAMPMALLIKHBI, YAcTOTa BpaLeHna

CTOTa BpaLLEHWUA 3NIEKTPOMHCTPYMEHTA | BPEMEHU NPUIKUM INEKTPOUHCTPYMEHTA Obin BHOBb YBEJIMYUTCA.

CHWXAETCA BO BPEMA LIMPOBAHUA A0 | CIULLKOM CHIIbHBIM.

4000 06/MuH.

YnnoTHeHWe Ha LWAMdTapenke He PyHK- | MU3HOLLEHHOE YNNOTHEHWE UK HencnpaBHbIA » [lpoBepbTe YNNOTHEHUE UNK LUMUHAENbHBIHA

LMOHUPYeET. LUMMHAENbHBIA NOALMMHUK. MOALLMMHUK U 3aMEHUTE WX NPU HeoBxoau-
MOCTH.

LLInndmalLmHa ocTaHOBNEHa U MHO- OnNEeKTPOUHCTPYMEHT BCNEACTBUE BbICOKOM > [loaoxaute, NnoKa SNEKTPOUHCTPYMEHT

roQyHKLUWUOHabHBI CBETOAUOA rOpUT Temneparypbl HaxoAauTcA B 6e30MacHOM pe- OCThIHeT.

KpacHbIM. KUMe.

YTunusauua

{f’; BOMbLIMHCTBO MaTepuanos, U3 KOTOPbIX M3rOTOBEHbI 3NEKTPOUHCTPYMeHThI Hilti, noanexxut BTopuuHoi nepepaboTke. Mepes ytunusaumen
cnefyeT TWaTeNbHO PaccopPTUPOBaTh Matepuanbl (And yao6cTBa Mx mocnedyrowen nepepabotky). Bo mHorux ctpaHax ¢upma Hilti yxe
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opraH13oBasna Np1MeM CTapbiX (3NEKTPO)MHCTPYMEHTOB (M3AENWH) ANA YyTUAM3aLUMK. [ONONHUTENbHYIO MHPOPMALMIO MO 3TOMY BOMPOCY MOXHO
NONYYUTb B OTAENE MO OBCNY)KUBAHUIO KIMEHTOB UM Y KOHCYNLTAHTOB MO npoAaxkam ¢upmel Hilti.

E: > He Bbi6pacsiBaitTe 3N1EKTPUYECKUE UHCTPYMEHTbI, ANEKTPOHHBIE YCTPOMCTBA/MPHUOOPLI U aKKYMYATOPLI BMECTE C 0BbI4HbLIM MycOpom!

lFapaHTHUA npoussoauTens
» C Bonpocamy Nno NoBOAY rapaHTHitHbIX YCIIOBMIA obpallaiTech B Onkaiiliee npeacTaButenscTso Hilti.

ononHuTtenbHaa uHopmauua
JloMONHUTENbHYIO MHPOPMALMIO OTHOCUTESNBHO YNPAaBNEHUA, TEXHUYECKOTO OCHALLIEHWSA, 3aLLUTLI OKPY)KatoLLEe Cpeabl U MOBTOPHOTO UCMONL30-
BaHWA CM. NO cneayoLei ceeinke: gr.hilti.com/manual/?id=2301586

Ora cebinka Takke AOCTyNHa B HACTOALLEeM PYKOBOACTBE MO 3KCnnyarauuu B Buae QR-KO.Cla, OTMEYEHHOro CUMBOJIOM @

uk OpwuriHanbHa iHCTPYKLUif 3 ekcnnyartaly

IHpopmauia wonao iHCTPYKUii 3 excnnyaTtauii

Mpo uyto iHCTpyKLUito 3 ekcnayaTauii

« MonepeameHHa! Mepea BUKOPUCTAHHAM NPOAYKTY CNiil 060B'A3KOBO NPOYUTATH Ta 3PO3YMITH IHCTPYKLIO 3 eKkcnnyarauii, Lo A0AAETLCA, Y
TOMY YWCHi IHCTPYKUii, BKa3iBKW 3 TEXHIKM Ge3aneku, nonepexyBasbHi BKa3iBKH, intocTpauii Ta TEXHIYHI XapaKTepUCTUKKU. 30KpemMa, 03HaHoM-
TecA 3 ycima iHCTPYKUiAMM, BKa3iBKaMu 3 TEXHIKKM Be3neKu, nonepeaykyBanbHUMU BKA3IBKaMM, iNtoCTpauiaMu, TEXHIYHUMU XapakTepUcTUKamu,
a TaKoX iHpopmaluieto LWoAO KOMMOHEHTIB Ta QyHKUiA. HeaoTpumaHHa Liei BAMOrM MOXe NPU3BECTHU A0 PU3MKY YPKEHHA ENEeKTPUYHUM
CTPYMOM, BMHUKHEHHA MOXEXi, OTPUMAaHHA TAXKUX TpaBMm abo cmepTti. 30epiraiTe IHCTPYKUito 3 ekcryarauii, 3oKpema Bci iHCTPYKLUii,
BKagiBKM 3 TEXHikM Ge3neku Ta nonepeaxyBasibHi BKa3iBKH, 06 MOXHA Byno 3BePHYTUCA A0 HUX y MaitbyTHbOMY.

. m IHCTPYMeHTH Npu3HayeHi AnA NPOdeCinHOro BUKOPUCTAHHS, & TOMY iXHIO eKcrnyaTauito, TexHi4He 06CyroByBaHHA Ta PEMOHT
CNia AOpyYaTH NnLLIE aBTOPU3OBAHOMY NEPCOHaTY 3i CrieLjianbHOI0 MiAroToBKOM. Llei nepcoHan noBuHeH ByTv crievjiaibHO NPOIHCTPYKTOBaHMiA
NP0 MOMJIMBI PU3MKH. IHCTPYMEHT Ta A0MOMiXKHE NPUNAAAA MOXYTb CTaTh [DKEPENoM Hebeaneku y pasi iXHbOro HenpaBMIbHOTO 3aCTOCYBaHHSA
HeKBanidikoBaHUM NepcoHanom ado y pasi BUKOPUCTAHHA HE 3@ NPU3HAYEHHAM.

* |HCTPyKUiA 3 excnnyarauii, Lo A0AAETLCA A0 NPOAYKTY, BiANOBIAAE CTaHy HAYKM | TEXHIKM, aKTyanbHOMY Ha MOMEHT ii APYKy. Binblu akTyansHy
BePCito IHCTPYKLUii 3 ekcnnyatauii MOXHa 3HalTM B iHTEPHETI Ha CTOpPIHUi 3 iHpopmauieto npo npoayktn Hilti. [nA uboro nepenaitb 3a
nocunanHaAM abo QR-KoAOM Y Ljii IHCTPYKLIT 3 ekcnnyartalii, Lo No3HaueHi CMMBONIOM @

* |HCTpYKUiA 3 ekcnnyatayii NOBMHHA 3aBXAM 3HAXOAMTUCA NOpyd 3 BUPOGOM. Y pasi 3MiHKM BacH1Ka nepeAaBaiTe NPOAYKT NULLE pasoM i3
uieto iHCTpyKUieto 3 ekcrnyaradii.

MoAcHeHHA cumBoniB

MonepeanyBanbHi BKa3iBKk1

MonepeaxyBanbHi BKasiBKK iHPOPMYHOTb KOPUCTYBaua NPO akTopu HeGeaneku, NOB'A3aH i3 3aCTOCYBaHHAM iHCTPYMeEHTa. BukopucToBytoTLCA

TaKi cUrHanbHi cnosa:

Al HEBE3NEKA

HEBES3MNEKA !
> Ykasye Ha 6e3nocepeaHto Hebesrneky, Lo MOoXKe NPU3BECTM 10 OTPUMAHHA TAXKUX TINECHUX YLLKOMKEHb aB0 HaBiTb A0 CMEPTi.

Al NONEPEAKEHHA

MONEPEAXEHHA !
> YKasye Ha NOTEHUIMHO HeBeaneuHy CHTyalito, Aka MOXXE NPU3BECTH A0 OTPUMAHHA TAXKKMX TINECHUX YLIKOAXEHb 260 HaBiTb CMEPTI.

/\ OBEPEXHO
OBEPEXHO !
> YKasye Ha NOTEHUIMHO HEBE3NeuHy CHUTyaL|ito, AKa MOXXE NPU3BECTH A0 OTPUMAHHA TINECHUX YLUKOZXKEHb 200 A0 MarepianbHUX 3OUTKIB.

CumMBONM B iHCTPYKLii 3 ekcnnyaTtauii
Y Uit iHCTPYKUii 3 ekcnnyatauii BAKOPUCTOBYIOTLCA Taki CUMBONK:

@ JloTpumyitTeca BKa3iBOK, HaBEAEHWX B IHCTPYKLi 3 ekcrnyatauii

YkasiBku LWoAo ekcnnyartauii Ta iHwa KopucHa iHpopmaia

Hl;g MocunaHua
2 7

Qf(' MoBomXKeHHs 3 MaTepianamu, NpPUAATHAMM ANA BTOPUHHOI Nepepodku
B: He B1KnAaiiTe eneKTPOIHCTPYMEHTH i akyMynATopHi 6atapei y 6aku ana no6yToBoro cMiTTaA

CumBONM Ha intocTpauiax
Ha intocTpauifax BUKOPUCTOBYIOTLCA TaKi CUMBONU:



E Linppamu nosHavatoTbCcA BiANOBIAHI intocTpaii, HaBeAeHi Ha novatky Uiei iHCTPYKUii 3 ekcnnyartauii.

HaBeneHa Ha pucyHKax Hymepauif no3Hayae NopAAOK BUKOHAHHA BaXK/IMBUX POOOUMX KPOKIB aB0 NOKasye BaxiuBi
3 ZeTani, HeoOXiaHi AnA BUKOHAHHS LMX POOOUMX KPOKIB. Y TEKCTI Li poBoui Kpoku abo AeTani BUAINATLCA BiANOBIAHUMM
undppamu, Hanpuknaa (3).

‘71\ Homepa nosuuiit, HaBeaeHi Ha ornAAOBIN iNtocTpauii, BiANoBiAaloTb HOMePaM y nerexai, Wo NnpeacTasneHa y posaini
d7 «OrnAg npoayKTy».
O ! Lle#t cumBoN nosHayae acnekTu, Ha AKi CMia 3BEPHYTM OCOONMBY yBary MiA Yac 3acToCyBaHHA BUPOOY.

CumBsonu, wo obymoBneHi TMNOM iHCTPyMeHTa
CvMBONM Ha iHCTPYMEHTI
Ha iHcTpyMeHTi MOoXyTb 6yTH A0AATKOBO HaBeAeHi Taki cumBonu:

BukopucToBY#iTE 3aXMCHI OKYNnApH

BunKopucTOBYiiTE 3aXMCHI HaBYLLIHWUKM

BukopucToBy#iTe 3aXMCHI pyKaBuLi

BukopucToByiite pecnipatop

Knac saxucty Il (noasiiHa isonauis)

S =

JHiametp
/min Kinbkicte 06epTiB Ha XBUNMHY
RPM KinbKicTb 06epTiB Ha XBUNUHY

Besneka

3aranbHi BKa3iBKM 3 TeXHiKM 6e3nekn npu po6oTi 3 eneKTPoiHCTPYMEHTaM1

A MONEPEMXEHHA! YeamHo npounTaiTte yci BKasiBKM Ta IHCTPYKLUii 3 TEXHIKM 6e3neKn, 03HaNOMTECA 3 MantoHKaMM1 Ta TEXHIUHUMK

JAaHMMHU LibOrO eNeKTPOIHCTPYMeHTa. LLIoHalMeHLLIe HeJOTPUMAHHA HaBEAEHUX HUXKUE BKa3iBOK MOXKE MPU3BECTH O YPXKEHHA ENEKTPUYHAM

CTPYMOM, 3aiiMaHHA Ta/ab0 OTPUMAaHHA TFXKUX TPaBM.

36epexnitb BCi iIHCTPYKUii Ta iBKM 3 TexHiku 6 M - BOHM MOXYTb 3Hago6uTHca Bam y MaitbyTHbOMY.

TepMiH «€NeKTPOIHCTPYMEHT», AKUIA BUKOPUCTOBYETLCA Y BKa3iBKax 3 TEXHIKM Ge3neKu, No3Hayae AK eNeKTPOIHCTPYMEHTH, O NpautoTb Bia

EMEKTPUUHOT MEPEXI (i3 KaBEenem XKUBIMEHHS), Tak | eNEeKTPOIHCTPYMEHTH, O NPaLoTL Bif akyMynaTOpHOI 6atapei (6e3 Kabento KUBNEHHS).

Besneka Ha po6ouomy micui

» Jl6aiTe Npo YMCTOTY Ta AOCTATHE OCBITNEHHA pobouoro micya. Besnasg Ha PoBOYOMY MicLi Ta HEAOCTATHE OCBITNIEHHA MOXYTb CTaTh
NPUYUHOIO HELLACHUX BMMNAAKIB.

» He npauytoiite 3 eNeKTPOIHCTPYMEHTOM y BUByxoHebe3neuHoMy cepeaoBHLLi, Lo MICTUTbL NEerKo3anMKCTi PiauHK, rasu abo nun. Nig
yac poBoTH eNeKTPOIHCTPYMEHTIB YTBOPIOKOTLCA ICKPH, Bifl AKMX MOXXYTb 3aMHATUCA NErKo3aMMUCTi BUNapu ado nun.

» Mop6aiTe npo Te, WO6 Nia Yac BUKOPUCTAHHA eNEKTPOIHCTPYMEeHTa nobnusy He Gyno AiTei Ta cTOPOHHIX 0cCi6. LLloHaiiMeHwwe
BiIBONIKAHHA MOXXE NPU3BECTM O BTPATU KOHTPOIO HaZ iHCTPYMEHTOM.

EnektpuuHa 6e3sneka

» LlitencenbHa BUMKa eNEKTPOIHCTPYMEHTa MOBUHHA NiAXOAUTH 10 PO3ETKU MUBNEHHA. 3aGOPOHAETHCA BHOCHTH 3MiHW 10 KOHCT-
PYKUii WwTencenbHoi BUNKK. He n03BONAETLCA 3aCTOCOBYBATH NepeXiAHi LUTENCENbHI BUNKWU B €NeKTPOIHCTPYMEHTAX i3 3aXMCHUM
3a3eMNeHHAM. Y pasi BAKOPUCTAHHA OPUIiHaNIbHUX LUTENCENbHUX BUOK i BIANOBIAHMX PO3ETOK SHWKYETLCA PUSUK YPAKEHHA ENIEKTPUYHUM
CTPYyMOM.

» Mia yac po6oTh HamaraiTecA He TOPKAaTUCA 3a3eMneHUX NOBEPXOHb, HanpuUknaa Tpy6, papiaTopis onaneHHs, Nneyen Ta XONOANUNbHM-
KiB. AKwo Bawe Tino nepefyBae B KOHTAKTI i3 CUCTEMOLO 3a3eMJIIEHHA, iICHYE NiABULLEHWUIA PUSUK YPXKEHHS IEKTPUYHUM CTPYMOM.

> 3axuvujaiTe eNneKTPOIHCTPYMEHTH Bifi AOLLY Ta BOJNOrKU. Y pasi NPOHMKHEHHA BOAM B €NEKTPOIHCTPYMEHT MIABMULLYETLCA PU3UK YPaXKEeHHA
€NEKTPUYHUM CTPYMOM.

» BuKopucTOBYiTe 3'€AHYyBanbHUI Kabenb TiNbKW 3a NPU3HAUEHHAM, HE NePEHOChTE 3a HbOTO eNEeKTPOIHCTPYMEHT, He KOPUCTYHTECA
HWUM ANA NiABiLIYBaHHA IHCTPYMEHTa Ta He TPMMaNTEeCA 3a HbOTO, AICTalOUM LUTENCENbHY BUIKY 3 po3eTku. OBepirainTe 3'€aHYBanbHUM
Kabenb Bia BNAMBY BUCOKMX TEMNepPaTyp, BiA Aii MACTUN Ta KOHTaKTY 3 FOCTPUMU KPOMKamM1 a6o PyXOMUMM YaCTMHAMH IHCTPYMEHTa.
lMoLKoMKeHi aBo 3annyTaHi 3'eAHyBanbHi Kabeni NIABULLYIOTb PUSUK YPXKEHHS ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

» [Mpaytoroun 3 eneKTPOIHCTPYMEHTOM NiA BiAKPUTMM HeBOM, BMKOPUCTOBYHTE NMLIE NOAOBMKYBanbHWI Kabenb, npuaaTHui ans
30BHILLHBOrO 3aCTOCYBaHHA. BMKOPUCTaHHA NOAOBXKYBANLHOTO KaBento, NPU3HAYEHOrO ANA 30BHILLHLOTO 3aCTOCYBaHHA, 3MEHLLYE PU3MK
YP@XKEHHA ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

> AKLWO HEMOXAMBO YHUKHYTHU eKcnnyaTtalii eNeKTPoiHCTPYMEHTa 3a YMOB NiBULLEHOI BONOroCTi, BUKOPUCTOBYITE aBTOMAaT 3axuUcTy
BiJl CTPYMy BUTOKY. BKOpUCTaHHA aBTOMarta 3ax1CTy BiZl CTPYMY BUTOKY 3MEHLLYE PU3UK YPaXKEHHA eNEeKTPUYHUM CTPYMOM.
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Beaneka nepcoHany

>

ByAbTe yBamHUMK, 30CepeAbTECA Ha BUKOHYBaHii onepalii, 40 po6oTH 3 eneKTPOoiHCTPYMEHTOM CTaBTecA ceprosHo. He Kopuc-
TYMTECA eNneKTPOIHCTPYMEHTOM, AKLWo Bu BTomneni abo nepebysaeTe nin nieto HAPKOTUUHMX PEUOBUH, anKoronto abo NikapcbKkux
3acobis. Mia yac PoBOTH 3 NEKTPOIHCTPYMEHTOM HE BiABONIKAMTECH Hi HA MMTb, OCKIfIbKM Lie MOXE NPU3BECTM A0 OTPUMAHHSA CEPHO3HIUX
TpaBMm.

BuKopucTOoByiTe 3acobu iHAMBIAYanbHOro 3axMCTy | 3aBKAM HaaAranTe 3axMCHi OKYNApU. BUKOpPWUCTaHHA 3acobiB iHAMBIAYaNbHOMO
3axuCTy, HanNpuKnaz pecniparopa, 3axMCHOro B3YTTA HA HEKOB3HIM MiJOLLBI, 3aXMCHOTO LoNoMa ado LYMO3aXUCHUX HaBYLLUHWKIB — 3aNeXHO
BiAl Pi3HOBUAY ENEKTPOIHCTPYMEHTa Ta OCOBNMBOCTEN HOrO 3aCTOCYBAHHA — 3MEHLLYE PU3WK TPaBMyBaHHS.

YHUKalTe BUNaAKOBOro BMUKAHHA eNeKTPoiHCTpymeHTa. [lepeKoHaiTecA B TOMYy, LUO €NEeKTPOIHCTPYMEHT BUMKHEHWH, neplu
Hil BCTaBAATM LITENCenbHy BUNKY B PO3ETKY WMBNEHHA Ta/abo npueaHyBaTH aKyMynaTop, MiAHIMaTH eneKkTPOoiHCTPyMeHT abo
NepeHOCUTH Horo. FAKLO Mia Yac NepeHeCeHHs eNeKTPOIHCTPYMEHTa TpUMaTK nasnelb Ha BUMMKaui abo npueaHyBaTH iHCTPYMEHT Ao
IDKepena XXMBNEHHA YBIMKHEHNM, Lie MOXXe MPU3BECTU 0 HELACHOrO BUNAaAKY.

MepLu HiX BMUKaTH eNEKTPOIHCTPYMEHT, Bif'€AHaNTe Bif HLOrO BCe HanarogXysanbHe npunaaaa abo rainkosi knroui. Mpunaaas a6o
KIHOY, LLO 3HAXOAATLCA B 0BePTOBOMY BY3/li iIHCTPYMEHTA, MOXYTb CTaTU MPUYMHOKD OTPUMAHHS TPaBM.

YHUKanTe BMKOHaHHA po6oTH B He3pyuHin nosi. Mg yac BMKOHaHHA Po6iT cTaBaiTe y CTiKy MO3y i HamaraWTecA NMOBCAKYac
yTpumyBaTu piBHoBary. Lle [03BonuTb Bam Ginblu yneBHEHO KOHTPOMOBATU ENeKTPOIHCTPYMEHT Yy pasi BUHMKHEHHA HECnoAiBaHUX
obcTaBuH.

HapsraiTe BianosigHuit po6ounii oaar. He Hapsaraiite ana po6oTu 3aHaaTo NPOCTOPUI OAAT Ta NpUKpacu. CniakynTe 3a TUM, Wob6
BONOCCA, OAAr Ta po6oui pyKaBuLi 3HaxoAMNKCA noaani Bia 06epTOBMX YaCTHH IHCTPyMeHTa. MpocTopuit oaAr, Npukpack abo Aosre
BOJIOCCA MOXYTb OyTH 3aXOMeHi PyXOMUMM YaCTUHaMK iHCTPYMEHTa.

AKwo nepeabayeHa MOKAMBICTb YCTAHOBNEHHA CUCTEMU NUNOBUAANEHHA Ta NMNO36ipHUKIB, 060B'A3KOBO NEpeKoHaNTeCA B TOMY,
L0 BOHW NPaBUNIbHO NPUEAHAHI 1 BUKOPUCTOBYHOTBLCA HaNeMHUM YMHOM. 3aCTOCYBaHHA CUCTEMU BUAANIEHHA MKy AO3BONAE 3MEHLLNTUA
HeraTMBHWIA BMAMB MUY Ha NepPCOHaU.

He moxHa HexTyBaTH npaBunamu 6esneku nig yac po6oTyh 3 eneKTPOIHCTPYMEeHTaMM HaBiTb y TOMy BUNaaKy, koav Bu no6pe 3Haiomi
3 TUM UM iHLUIMM eneKTPOIHCTPYMEHTOM. fKLO KOPUCTYBATUCA IHCTPYMEHTOM HEOOEPEeHO, NULIe Masnoi YacTKU CeKyHaM Moxe ByTu
ZI0CTaTHLO [NA OTPUMAHHSA TAXKKUX TPaBM.

BHKOPUCTaHHA eNEKTPOIHCTPYMEHTA Ta HaneHU! AOTNAA 3a HUM

>

He nonyckaiiTe nepeHaBaHTaMeHHA iHCTPyMeHTa. 3aBMAW BUKOPUCTOBYHTE €NEeKTPOIHCTPYMEHT, NpHu: W ANA BMKOHA
BiANOBIAHOI Po60TH. MpK BUKOPUCTAHHI HANEKHOTO ENEeKTPOIHCTPYMEHTa 3abe3neuytoTbea Bibl BUCOKA AKICTL Ta Beanexka BUKOHaHHA
poGiT y BkazaHOMY AianasoHi NPOAYKTMBHOCTI.

He BMKOpPUCTOBY#HTE €NeKTPOIHCTPYMEHT i3 NOLUKOAMKEHUM BUMUKa4eM. ENeKTpOIHCTPYMEHT, AK1i HEMOXXIMBO BMUKATh 260 BUMUKATH,
€ HebeaneuHuMm i nianArae PeMoHTy.

MepLu HiX PO3NOYMHATH HanaWTyBaHHA IHCTPYMEHTa, BAKOHYBaTHU 3amiHy npunagaa a6o pobutn nepepsy B pobori, He 3abyabTte
BUIHATKM LUTENCeNbHY BUIKY 3 PO3eTKU Ta/a6o BMMHATHU 3 IHCTPYMEHTa 3MiHHY akyMynaTopHy Gatapero. Takui 3anoBikHui 3axia
ZIONOMOXKE YHUKHYTU BUNAAKOBOIrO BMUKAHHA €NEKTPOIHCTPYMEHTA.

ENeKTPOIHCTPYMEHTH, L0 He BUKOPUCTOBYHOTbCA, 36epiraiTe B HeaoCTyNHOMY AnA Aite# micui. He nossonanTte KopucTysaTucA
iHCTpyMeHTOM oco6am, AKi He 03HaoMNeHi 3 HUM abo He NPOYMTanK Ui BKa3iBKK. Y pyKax HEAOCBIAYEHUX NtOAEH eNEeKTPOIHCTPYMEHTH
ABNAOTL COO0I0 Cepio3Hy Hebeaneky.

EneKTpoiHCTpyMeHTH Ta ix npunanas notpebytots abannueoro nornaay. PetensHo nepesipsaiiTe, un 6e300raHHO NPaYIOIOTh Ta UK
He 3aKNUHIOKOTb PYXOMi YaCTHHU, UM He 3namanucA abo He 3a3Hany iHLWKMX NOLIKOAXEHb AeTani, Bif AKUX 3aneXuTb cnpaeHa poborta
eneKTpoiHCTpyMeHTa. lMepen nouaTkom po6OTH 3 IHCTPYMEHTOM MOLIKOAMEHI AeTani cnif BiApPeMOHTyBaTH. Baratbox HelacHux
BUMAZKIB MOXHA YHUKHYTU 32 YMOBU HAJIEXHOTO TEXHIYHOTO 0BCNYroBYBaHHA €/1EeKTPOIHCTPYMEHTIB.

CnigkyiTte 3a TUM, WO6 piXydi iIHCTPYMEHTH 3aBXAW 3anNMLIanMCh YACTUMM Ta HaNeHUM YMHOM 3aToUeHNMH. [16aiinnBo AOrNAHYTHI
PIKYUMIA IHCTPYMEHT i3 FOCTPUMM PisanbHUMKU KPOMKAMM HE TaK YacTo 3aKNMHIOETLCA, | 3 HUM NErLle npayroBaTy.

MNig yac ekcnnyarauii eneKTpoiHCTPyMeHTa, NpUnannsa Ao Hboro, pobounx iIHCTPYMEHTIB TOLO AOTPUMYMTECA HaBEAEHUX Y LibOMY
AOKYMEHTi BKa3iBoK. Mpu 4boMy 3aBX AU BPaxoByiTe YMOBHM B Micli BAKOHaHHA PobiT Ta Aii, AKMX BUMarac nocTaeneHe 3aBAaHHA.
BUKOPHUCTaHHA eNEKTPOIHCTPYMEHTIB He 3a NPU3HAYEHHAM MOXKE NPU3BECTU 10 BUHUKHEHHA HEBe3neyHnX cuTyalii.

CniakyiTe 3a TUM, LWOG NOBEpPXHi PYKOATOK Gynu UMCTUMM Ta CYyXMMM, Ta He AONYCKaWTe iXHbOro 3abpyAHeHHA MacTUnoMm. AKLWOo
NOBEPXHi PYKOATOK CNN3bKI, LiE YHEMOXKIIMBIIIOE BNEBHEHE KOHTPOMIOBAHHA ENEKTPOIHCTPYMEHTa y HenepeabayeHnx CUTyaLjiax.

CepsicHe o6cnyrosyBaHHA

>

yi

JHopyualiTe peMOHT eNneKTPOIHCTPYMeHTa NuLle KBanijpikoBaHOMy nepcoHany 3i cneuianbHOK NMiAFOTOBKOKO 32 yMOBU BUKOPUCTaHHA

TiNbKY OPUriHaNbHUX 3aNacHUX YacTHH. Lle 3a6e3neuntb QYHKLIOHANbHICTb ENEKTPOIHCTPYMEHTA.

3T ikn 6 ¥ Nia yac BUKOPUCTaHHA CTPIUKOBOI WNidyBanbHOT MalwKUHU Ta 6apabaHHoi WnidyBanbHOI MaWMHKU

>

TpumaiiTe eneKTPOIHCTPYMEHT 3a i30N1bOBaHi NOBEPXHi PYKOATOK, OCKiNbKM nia yac po6oTy wnidysanbHa NOBEPXHA MOXE HATPaNUTH
Ha 3'€AHyBanbHUiN Kabenb IHCTPYMeHTa. Y pasi NOLIKOMKEHHA eNEKTPUUHOTO KaBento, AKWI 3HAXOAMTLCA Nia HANPYrow, MeTanesi aetani
IHCTpYMeHTa Tako)X noTpannATk Nifl HAaNpyry, a Le MOXe NPU3BECTU A0 YPAXKEHHA ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

Honarkosi iBKM 3 TeXHiKH (

>
>
>

KopwucTyitteca nuiue NOBHICTIO CNPaBHUM €NEeKTPOIHCTPYMEHTOM.

BHocuTH Byab-AKi 3MiHM 1O KOHCTPYKLT €NeKTPoiHCTPYMeHTa 3a60POHEHO.

Lleit enekTpOIHCTPYMEHT He NPU3HAYEHHUA ANA BUKOPUCTaHHA 0coBaMM, AKi HE NPOWLLM HANEXHWi IHCTPYKTaK. 30epiraiTe eneKkTpoiHCTpy-
MEHT Yy HEeJOCTYNHOMY ANA AiTei Micui.

3aBKan MILHO TPUMaTE ENEKTPOIHCTPYMEHT 0Boma pyKkamu 3a nepeadadeHi AnA LbOro PyKoATkU. Ciakyite 3a TMM, OB PYKOATKM Bynu
UACTUMM Ta CYXUMM, Ta HE AOMYCKaITe IXHLOrO 3a6PYAHEHHA MACTUNOM.

MicnA 3aBepLUEHHA MOHTaXKY LUNiGyBaNbHOI TapinKu 3aBXAM BCTAHOBMIOWTE 3arnyLUKy rBUHTA.

PerynAapHo nepesipAiTe eneKTpoiHCTPYMEHT, WnidyBanbHy Tapinky, Kabenb XUBNEHHA Ta 3'€AHyBanbHI MydTH HA HAABHICTL 3HOLLEHHS.
PerynapHo nepesipaiTe 3'eAHyBanbHUi Kabenb eneKTpoiHCTpyMeHTa. AKWO Bu BMABWAM HOTO MOLUKOAXKEHHS, 3BEPHITbCA A0 daxiBud-
€NeKTpHKa, o6 3amiHuTh Kabenb.
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» PerynapHo nepesipaiTe CTaH NOAOBXYBaNbHUX KaBeniB i 3amiHioNTe iX y pasi NOWKOAKEHHS. FAKWO Nig yac po6oTH Byno MOLIKOMKEHO
Kabesb X1BMEHHA a60 NOAOBXYBasbHUIA Kabernb, A0 HUX 3a6OPOHEHO HaBITb TOPKATUCA. BHIIMITL LUTENCENBHY BUKY KaBento KUBNEHHA 3

PO3eTKU.

> VY pasi BiAKMOYEHHS ENEKTPOXKUBIIEHHA BUMKHITb iHCTPYMEHT i| BUMMITb LUTENCENBHY BUIIKY 3 PO3ETKH, LLIOO YHUKHYTU BUNAAKOBOIO YBIMKHEHHS

IHCTPYMEHTa NiCNA BiAHOBNEHHA XKMUBNIEHHA B ENEKTPOMEPEXKI.

Onuc
Ornap NpoAyKTy
LLinipysansHa ronoska

BuTA)XHWIA NnpucTpin
PyKoATkK
MaHenb kepyBaHHA

THI3Z0 ANA NiAKNOYEHHA KaBento XUBNEHHA

CICICICICIS

3'enHyBanbHa MyTa LnaHra

BHKOPUCTaHHA 3a NPU3HAYEHHAM

LLnipysansHa Tapinka

Barato¢yHKuUioHanbHUi CBITNOAIOAHWI iHAMKATOP
KHOMKa yBiMKHEHHSA/BUMKHEHHSA

IHAMKaTop WBKMAKOCTI o6epTaHHA

KHOMKM 36inblUEHHA/3MEHLIEHHA LBUAKOCTI 06epTaHHA

CISICICICIS)

KHonka 3anycKy/3ynuHKku

OnuncaHni y LbOMY JOKYMEHTI iHCTPYMEHT ABNAE COBOK PyUHy ENEKTPUUHY EKCLEHTPUKOBY WinidyBanbHy MaluuMHy. BoHa npusHaueHa ans
CyXOro LnidpyBaHHA AEPEBUHN, IEPEBMHHAX MaTepianis, KOMMO3UTHUX Martepianis, nakis, ¢pap6, NNACTUKy, rNcy Ta WNaKIiBKW 3a JONOMOro

3HOLLYBAHOrO 3MiHHOTO abpasuBHOro Martepiany.
Mo nusi BapiaHTU HeHaneHOro BUKOPUCTaHHA

¢ Llei iHCTPYMEHT He NpuaHaYeHn AnA 06poBKKU MaTepianis, LLO CTAHOBNATL HEBe3neKy AnA 3A0POB'A NHOAUHU.
¢ Lleit iHCTPYMEHT He NpU3HAYEeHUH ANA BMKOPUCTAHHA y BONMOTOMY CEPEAOBMULi, i HOro 3aBOPOHAETLCA BUKOPUCTOBYBATM ANA MOKPOrO

winidpysaHHA.

¢ Takox 3aB0POHAETLCA BUKOPUCTOBYBATH LLUNidYBanbHi Tapinkk 3 pofoyoto WBKaKicTio MeHLe 8000 06/xB.

CeiTnoaioaHi iHAMKaTOPKW Ha NaHeni KepyBaHHA E

Ha naHeni kepyBaHHA 3HaXOAMTLCA BaraTOQyHKUIOHANLHWIA CBITNOAIOAHMA IHAMKATOP, AKWW NO3HA4Yae CTaH ENneKTPOIHCTPYMeHTa abo ioro
HECMPABHICTb, a TaKOX AeKinbKa CBITNOAIOAHNX IHAMKATOPIB LUBMAKOCTI 06epTaHHA (06/XB).

CraH

3HauyeHHA

A: BaratopyHKLiOHaNbHUA CBITNOAIOAHWIA iHAWKATOP FOPUTL 3ENEeHUM
KONLOPOM

IHCTPYMEHT NpUeaHaHU A0 AKepena XUBNEHHA.

B: BaratodyHKLUioHanbHWit CBITNOAIOAHUA IHAMKATOP rOPUTL 3€NEHUM
KONbOPOM

IHCTPYMEHT YBIMKHEHWI Ta/aB0 HATUCHYTa KHOTKa 3anyCKy/3yn1HKH,
iHAMKATOP LUBMAKOCTI 06EPTaHHS aKTUBHUNA.

C: barato®yHKLioOHaNbHWI CBITNOAIOAHWI iHAMKATOP MUrae 3ene-
HUM/YEPBOHNUM KONbOPOM

YcTaHoBneHa BULLa/HWKuYa LBUAKICTL 06epTaHHA, BUOpaHa LUBKA-
KicTb 06epTaHHA BiA0OpakaeTbCcA 3a AONOMOrO0 iHAUKaTopa.

D: BaratodyHKUiOHaNbHWUIA CBITNOAIOAHWI IHAWKATOP rOPUTL YEePBO-
HUM KONbOPOM

MonepemxeHHa Npo neperpis.

D: BaratodyHKUiOHaNbHWI CBITIOAIOAHMIA IHAMKATOP LWBUAKO MUrae
3€/1EeHNM/YEPBOHNUM KONbOPOM

Hanpyra 3HaxoanTbCA 3a Mexamu NpUnycTMMOro AianasoHy.

LLinipysanbHa ronoska E

Pyxoma LunipyBasnbHa ronoBka Moxe noseprarucs Ha 180°, Lo A03BONIAE KOPUCTyBauy AicTaBaTucA 06poBoBaHOI MOBEPXHI MiA PI3HUMM KyTamu.
3naTHICTb eNneKTPoiHCTPYMeHTa NPUCTOCOBYBATUCA 10 PyXiB KOPUCTYBaya A03BOJIAE KOPUCTYBaYy BUOMPATH €PrOHOMIYHE PoBoYe NOMOXEHHS.

KomnneKkT nocrauaHHsa
EkcueHTpuKoBa WnidpysanbHa MallmnHa, iHCTPYKLIA 3 ekcnayartauii.

IHWe npunaaas, AonylleHe Ao ekcnnyarauii 3 Bawmm iHcTpymeHTom, Bu moxkeTe npuadatk y Hilti Store a6o Ha Be6-caitti www.hilti.group

TexHiuHi aaHi

HomiHanbHa Hanpyra, HOMiHanbHUI CTPyM, uyacToTa Ta/a6o HOMiHasbHA CMOXKWBaHA MOTYXKHICTb BKasaHi Ha 3aBOACHKIM Tabnuuui

iHCTPyMeHTa, nepeabavenin ana Bawwoi kpaiku.

AKWO >KMBNEHHA IHCTPYMEHTa 3AINCHIOETbCA BiA reHepatopa abo TpaHcdopmatopa, TO WOro BuXiAHA NOTYXHICTb Mae NpUHaUMHI BABIYi
nepeBuLLyBaTW HOMiHaNbHY CMOXWBaHY MOTY)XHICTb, BKasaHy Ha 3aBOACHKIK Tabnuuui iHCTpymeHTa. PoGoua Hanpyra TpaHcpopmaropa abo
reHeparopa noBuHHa NOCTIHHO NepebyBatn y mexax Biai +5 % A0 -15 % BiAl HOMiHANbHOI HAaNPyr1 iIHCTPYMEHTa.

DWS 225
MokoniHHA BUpoBy 01
Maca 3,5 Kr
LUBuAKicTb 06epTaHHA 4 000 06/x8 ... 8 000 06/xB
Po6ouuit xia eKcueHTprKa 5 MM
LiameTp wnidpysanbHOi Tapinku 225 Mm
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JaHi npo wym Ta 3HaueHHs Bibpauii

HaBepeHi y uux pekomeHzalifax 3HAUYEHHA 3BYKOBOrO TUCKy Ta BiGpauii 6ynu BUMIPAHI 3riiHO 3 YCTAHOBNEHOK NPOLEAYPOI BUMIPHOBaHHSA
Ta MOXYTb BUKOPWUCTOBYBATUCA ANA NOPIBHAHHA E€NEeKTPOIHCTPYMEHTIB. BOHM TakoX npuaaTHi AnA NONepeaHbOro OLHI0OBAHHA LYMOBOro Ta
Bi6pPALiHOrO HABAHTAXKEHHS.

HaBeaeHi AaHi 06yMOBNIOIOTL NEpeBarkHi CHEepH 3aCTOCYBaHHA ENEKTPOIHCTPYMeHTa. OHaK AKLLO BU BUKOPUCTOBYETE MOTO He 3a NPU3HAYEH-
HAM, 3aCTOCOBYeTe HecTaHAapTHe Npunaaaf abo HeHaneXXHUM YMHOM 3AIRCHIOETe AOMNAA 3a IHCTPYMEHTOM, Ui AaHi MOXyTb BiAPI3HATUCA BiA
BKasaHWX 3HauyeHb. Lle MoXke Npu3BECTM 1O NOMITHOTO 30iNbLUEHHA LLYMOBOTO Ta Bi6pauiiHOro HaBaHTa)KEeHHs MPOTATOM YCbOro POBOYOro Yacy.
Jns BinbLu TOYHOI OLiHKK LUIYMOBOTO Ta BiOpaLifHOro HaBaHTAXKEHHA HEOOXIAHO BPaxOBYBaTh TAKOX MPOMIXKKW yacy, NPOTArOM AKMX BUPIO
3aMLWAETLCA BUMKHEHUM abo Npautoe Ha XONoCToMy XoZy. Lle Moxke 3HaYHO 3MEeHLLUMTH BibpaLjiiiHe Ta LUyMOBE HaBaHTa)KEHHA NPOTArOM yYCbOro
pobouoro yacy.

HeobxiaHO Takox BXMBaTW AOAATKOBMX 3axoAiB Geanekn 3 METOK 3axuUCTy MpauiBHUKIB Bia Aii Wymy Ta/abo Bibpauii, 30kpema: NpoBOAUTH
CBO€YacHe TexHiuHe 0BCNyroByBaHHA €NEKTPOIHCTPYMEHTA Ta 3MiHHUX POGOUMX IHCTPYMEHTIB A0 HBOTO, YTPUMYBATU PYKHU Y TEmsli, HaneXHUM
YMHOM OpraHi3oByBaTh poBounit Npouec.

Binbw aetanbHa inpopmadin woao sepcin ctaHaapty EN 62841, aki 3actocoBytoTbCa TyT, HaBeAeHa B KONii cepTudikara BianoBiAHOCTI.
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PiBeHb wymy

DWS 225
PiBeHb WymMoBOi NOTyHOCTi (L wa) 85 nb(A)
Moxubka (Kya) 3 aB(A)
PiBeHb 3ByKOBOro TUCKY (L pp) 77 nb(A)
Moxu6ka (Kpa) 3 8B(A)

CymapHe 3HaueHHs Bibpauii

DWS 225
LLIni¢pyBaHHA noBepxHi (a 1) 2,5 m/c?
Moxubka (K) 1,5 m/c?

BMKOpMcTaHHﬂ noaoBXyBsanbHOro KaGemo

| MONEPEAXEHHA

He6esneka uepes nowkopmeHHA kabento! AKWO nia yac poBoT Gyno MOLIKOMKEHO KaBenb YKMBNEHHA abo MOAOBKYBanbHUA Kabenb,

TOPKATMCA 10 HUX 3a60POHEHO. BUAMITL LUTENCENEHY BUMKY KaBento XMUBIEHHA 3 PO3ETKM.

» PerynapHo nepesipaiTe 3'eAHyBanbHUi kabenb iHCTpyMeHTa. AKWO By BUABUAM HOrO MOLUKOAXEHHS 3BEPHITLCA A0 GaxiBuA-eneKkTpuka,
W06 3aMiHUTK Kabenb.

* BuKopuCTOBYitTe TinbkW AO3BONEHI ANA Liei o6nacTi 3acTocyBaHHA MOAOBXYBanbHi kabeni 3 AOCTATHIM MOMEPEeYHUM NepepisoM ApPOTY.
IHaKLLIE MOXKe CMOCTepiratuca 3HKEHHA NOTY)KHOCTI IHCTPYMEHTA | neperpiBaHHA kabento.

* PerynapHo nepesipAiTe NOAOBKyBaNbHUI Kabenb Ha HaABHICTb NOLLUKOKEHb.

« TMowKomKeHi noaoBxXyBanbHi kabeni nianAratoTb 3amiHi.

*  [1nA 30BHILLHIX POGIT BUKOPUCTOBYMTE NULLIE O3BONEHI ANA ekcryaTayii NoAoBKyBanbHi kabeni, Lo MaloTb BiANOBiAHE MapKyBaHHA.

ﬂ PekomeHA0BaHWI MiHIManbHWUIA NONepeYHUit Nepepia Ta MakCcMMarbHa JOBXUHA Kabento HaBeAeHi HAaNPHKIHL LbOro AOKYMEeHTa y BUrnagi
QR-koay.

Miarotoeka ao po6otu

/\ OBEPEMHO
Pusuk otpumaHnHa TpaBm! Bunaakose yBiMKHEHHA iHCTPYMeEHTa.

> Buitmaiite WTencenbHy BUIKY Kabento XMBNIEHHA 3 PO3ETKM, MEPLL HiXK 3aJaBaTh HanalTyBaHHA IHCTPYMeHTa abo 3amiHioBaTH Npunazas.
JoTpumyiTecs nonepemxyBanbHUX BKa3iBOK Ta BKas3iBOK 3 TEXHIKM Ge3neku, HaBeeH!X Y LibOMY OKYMEHTi Ta Ha Kopnyci iHCTpyMeHTa.
YcraHoBneHHa abpasvMeHoro marepiany

ﬂ EneKkTpoiHCTPYMeHT, abpasvBHWiA MaTepian Ta wnipyBanbHa Tapinka ABnATb CO00K €auHy cuctemy. Cniakyite 3a Tum, wo Bu
BUKOPUCTOBYETE Came Ty KOMGiHauito NpUnaaan Ta Ti HanalTyBaHHA IHCTPYMEHTA, AKi NpUAaTHI ANA BUKOHAHHA NOTOYHOI poBoyoi 3aaavi.
Bubpauit abpasusHui MaTepian (Horo 3epHUCTICTb), LIBUAKICTL 0BEPTaHHA Ta CUMa NPUTUCKaHHS BU3HAYAOTb IHTEHCUBHICTL BUAANEHHS
marepiany 3 NOBEPXHi 3aroToBKK Ta AKICTb LNidyBaHHA.

1. BuiMiTb LUTENCENbHY BUNKY KaBenio XUBNEHHA 3 PO3ETKH.
2. Bubepitb BiAnoBiAHMI abpasvBHUI Matepian Ta 3aKpiniTb MOro Ha wwnipysBanbHin Tapinyi. MepekoHaitecs, Wo abpasuBHUA Mmatepian
HaneXHUM YMHOM BiALEHTPOBAHMIA Ta WiNbHO NpuUnArae Ao WnidyBanbHOI Tapinku.
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Excnnyarauin

| NEPEAXEHHA

Hebesneka uepes nowkommeHHA kabento! AKWO nia yac poBoT Gyno NOLIKOMKEHO Kabenb YKUBAEHHA abo MOAOBKYBaNbHUA Kabenb,

HeranHo BiA'eAHaTe iIHCTPYMEHT Ta KaGeni Bif Mepexi XUBNeHHA. He TopKaiTeca NoLwKOAKEHOro Micus!

» PerynapHo nepesipsiiTe yci 3'eaHyBanbHi kabeni. 3amiHionTe NOLUKOAXEH NOAOBKYBanbHi kadeni. PEMOHT NOLLKOAXEHUX KaBeniB XKUBNEHH:
AopyyaiTe KBanidikoBaHOMy crneuianicty.

3asBuuail peKoOMeHAYeTLCA BUKOPUCTOBYBATM aBTOMAT 3axMCTy BiZl CTPyMy BUTOKY (RCD) 3 MakcMmMansHUM CTPYMOM PO3MUKaHHA y 30 MA.
YBiMKHEHHA
> HaTUCHITb KHOMKY YBIMKHEHHSA/BUMKHEHHSA.
@ bararodyHKuioHanbHWI CBITNOAIOAHNIA IHANKATOP rOPHUTL 3€1EHUM KONIbOPOM.
YBara! EnekTpoiHCTpyMEHT po3B1BaE KPYTUIbHUMIA MOMEHT OApasy Nicna 3amycky.
3a MOXMBOCTI 3aB/AU BUKOPUCTOBYITE €NEKTPOIHCTPYMEHT i3 MPOMUCIIOBUM MUIOCOCOM.
Lni¢pysaHHA
1. YcTaHoBiTb NOTPIGHY YacToTy o6epTaHHA. [nf UbOro HaTUCKanTe KHOMKK 36iNbLUEHHSA/3MEHLLEHHS LIBUAKOCTI 0BepTaHHA.
@ LUsuakicTb oBepTaHHa MoXHa peryniosaTv B Aianasoni Bia 4000 Ao 8000 o6/xB. Bubpara WwemaKiCTb 06epTaHHs BiAOBpaaeTbca 3a
ZI0MOMOTOH0 BiiNOBIAHUX CBITNOAIOAHUX iHAMKATOPIB.
YCTaHOBITb €NEeKTPOIHCTPYMEHT Ha 06PO6OBaHY MOBEPXHIO TaKUM YMHOM, LOG HOTO LUMipyBanibHa NOBEPXHA NOBHICTIO NpuUnArana 4o Hei.
HaTtnCHITb KHOMKY 3amyCKy/3ynnUHKK.
@ [pouec wnipyBaHHA PO3MNOYHETLCA.
4. TepecysaiiTe eNeKTPOIHCTPYMEHT 06POOIOBAHOK NMOBEPXHEID, MOMIPHO HATUCKAOUYM Ha HBOTO.
3aBep npouecy wnidysa
1. LLlo6 3aBepLunTH NpoLeC LUMipyBaHHA, 3HIMITb €NEKTPOIHCTPYMEHT 3 06pOo6ntoBaHOI NOBEPXHI i TiNbKK NICNA LbOro BAMUKHITL HOro.
@ HaKwe yepes BUCOKY WBMAKICTL aBpasnBHOro Matepiany Ha 06pO6NoBaHii NOBEPXHI MOXYTb YTBOPUTUCA 3arMONEHHs.
2. HatuCHiTb KHOMKY 3anyCKy/3ynuHKK.
BuMUKaHHA iHCTPyMeHTa
1. HaTUCHITb KHOMKY YBIMKHEHHA/BUMKHEHHA.
2. Micna 3aKkiHYeHHA BUKOPUCTAHHS IHCTPYMEHT CRifl KNacti Ha ByAb-AKy NOBEPXHIO TilbKK Y TOMY BUNAAKY, KOMKM 0BepTaHHA LwnidysBanbHOI
Tapink1 NOBHICTIO 3yMUHUNOCA.

w N

Jornan i TexHiuHe o6cnyroByBaHHA

| Al nonePELMEHHA

He6esneka ypameHHA eneKTPUUHUM CTPYMOM! 34iliCHEHHA A0rNAAY Ta TEXHIYHOrO 06CNYroByBaHHS IHCTPYMEHTA, O MIAKIHOYEHUI A0 MEPEexi
YXUBMEHHA, MOXXe NPU3BECTU 0 TAXKKUX TpaBM Ta oniKi..
> 3aBXau AicTaBauTe LTeKep KaBento KUBNEHHA 3 PO3ETKM, NEPLU HiXK PO3MNOYMHATA POBOTH 3 AOTNAZY Ta TEXHIYHOrO 06CTyroByBaHHs!

Hornan

* Buaansiite HakonuueHHsa Bpyay obepexHo.

¢ FAKWO KOHCTPYKUIE0 IHCTPYMEHTa nepeabayeHi BEHTUNALIAHI NPOPi3n, 0BEPEXHO NPOYULLIAITE iX M'AKOKD CYXOHO LITKO.
¢ YucTbTe KOpNyC iHCTPYMEHTA TiflbKM BONOTOO TKAHUHO.

TexHiuHe o6cnyrosyBaHHA

Al NOnEPELKEHHA

Heb6esneka ypameHHa enekTpuuHum ctpymom! NpoBeaeHHA HeaBTOPU30BAHOTO PEMOHTY ENEKTPUUYHUX YACTUH IHCTPYMEHTa MOXKE NPU3BECTH
[0 OTPUMAHHA TAXKKMUX TPaBM Ta OniKiB.
> J1o peMOHTy eNeKTPUYHOI YaCTUHM IHCTPYMEHTa 3anyyaiiTe nuLle daxiBLa-eneKTprKa.

¢ PerynapHo nepeBipAiTe YCi 30BHILLHI YACTUHM IHCTPYMEHTA Ha HaABHICTb NOLLKOZKEHb, @ OpraHu KepyBaHHA — Ha NpeAMeT CnpaBHoi Po6OTH.

¢ He BUKOPUCTOBYITE IHCTPYMEHT Y pasi BUABNEHHA MOLUKOAXKEHb Ta/abo nopyLueHb GyHKUiOHanbHOCTI. HeraiHo nepeaaite iHCTPYMEHT A0
cepBicHoi cny)k6u komnaHii Hilti ana 3aiicCHeHHA peMOoHTY.

* icnAa 3aBepLueHHs PoOIT 3 Aornsaay i TEXHIYHOro 06CNyroByBaHHA BCTAHOBITh YCi 3aXMCHI NPUCTPOI Ta NepeBipTe ixHo poboTy.

LLlo6 rapaHTyBaTH HanexHy po6oTy BUpOOGyY, BUKOPUCTOBYMTE TiflbKW OPUriHasbHI 3anacHi YacTWHM, BUAATKOBI Matepianu Ta npunaaas.
PekomenzoBaHi Komnaxieto Hilti 3anacHi yactuHu, BMAaTKOBi Matepianu Ta npunaaas AnA iHCTpymeHTa Bu mMoxxete npuabatv y
Hanbnuxuomy marasuti Hilti Store a6o Ha Be6-caiTi wwwe.hilti.group

KoHCTpyKTHBHI By3nu ﬂ

[©) Byson WwnnHAens Ta niawmMnHmka ® 3arnywka rsuHTa
® LLni¢yBanbHa ronoska ® LLni¢yBanbHa Tapinka 3 KpinuabHAMM rBUHTaMK
® KpinuabHWit rBUHT LWNidyBanbHOT ronoBKK

3amina wnijpysanbHOI Tapinku E]

MoTpi6HMit po6ounit IHCTPYMEHT: HacaaKa 3 BHYTPILLHIM LIECTUrPaHHUKOM (19 MM) Ta BUKpYTKa Ty «Torx».
1. BMiAMITb BUIIKY KaBesto XUBNEHHA 3 PO3ETKU.

2. 3HIMITb 3arnyLUKy rBuHTa.

3. BMKpYTiTb FBUHT WNidyBanbHOI Tapinku.



3HIMITb CTapy wnipysanbHy Tapinky.

No oM

YCTaHOBITh 3arnyLLUKy rBUHTa.

YcTaHoBITh HOBY LWINiPyBanbHY TapinKy Ha LNWHAENb | HANEXXHUM YMHOM BUPIBHAWTE ii.
3a A0NOMOro0 HacaAKK 3 BHYTPILLHIM LIECTUrPaHHUKOM 3aTATHITb MBUHT LWiQYBaNbHOI TApiNk1 3 MOMEHTOM 3atArysaHHa 10 Hem.

@ 3aTArHiTb KPINWUNBHAUIA TBUHT 3aryLUKK rBMHTA 3 MOMEHTOM 3atAryBaHHa 0,8 Hem.
8. lepekoHaiTecs, WO wWhipyBanbHa Tapinka npasunbHO BCTAHOBNEHA Ta HE NepeKoLleHa.

3amiHa wnijpyBanbHOI TapinKu Ta HaKNaaKu E]
MoTpi6HMIn po6ounit IHCTPYMEHT: BUKDYTKA 3 MNACKUM Ne30M.
BuiiMiTb BUNKY KaBento XKUBNEHHS 3 PO3ETKM.

BuKpyTiTb 8 NyCTOTINNX FBUHTIB.
3HiMITb Haknaaky.

YcTaHoBITh HOBY LWiyBanbHY TapinKy Ha LNWHAENb | HANEXXHUM YMHOM BUPIBHAWTE ii.

1
2
3
4. 3HIMIiTb CTapy wnipysanbHy Tapinky.
5
6.

3aKpiniTb HOBY HaKnaakKy.

@ YCTaHoBiTh Ha Micue Ta 3aKpyTiTb 8 NYCTOTINMX MBUHTIB.
7. TlepekoHaiTecs, WO WnipyBanbHa Tapinka Ta Haknaaka NPaBniIbLHO BCTAHOBIEHI Ta HE NEPEKOLLIEH.

LIS

TpaHcnopTyBaHHsA Ta 36epiraHHa
TpaHcnopTyBaHHA

» HapailtHo 3aKpinntoiTe IHCTPYMEHT niA Yac TPaHCNOPTYBaHHA.
» [licna TpaHcnopTyBaHHA IHCTPYMEHTa 3aBXKAN NepeBipANTE YCi HOro 30BHILLHI YaCTUHU HA HAABHICTL MOLLUKOKEHb, & OPraHu KepyBaHHA - Ha

npeamert cnpasHoi po6oTy.
36epiraHHa

» Ha uac 36epiraHHs iHCTPYMEHTa 3aBXAW BUAMANTE HOTO LUTENCENLHY BUIKY 3 PO3ETKM.

» 306epiraiTe iHCTPYMEHT y CyXOMY MiCLji, HeJOCTYNHOMY ANA AiTel Ta CTOPOHHIX OCi6.

> AKLWO iHCTPYMEHT 3HaxOAMBCA Ha 36epiraHHi NPOTArOM TPUBAIOrO Yacy, 3aBXAW NepeBipfiTe YCi Oro 30BHILLHI YACTMHW HA HAABHICTb
MOLLKOZKEHb, 8 OPraHu KepyBaHHA — Ha NPeAMET CrpaBHOi POBOTH.

JHonomora y pasi BAHUKHEHHAl HecnpaBHOCTeN

HecnpasHictb

Moxnusa npuumnHa

PiweHHa

Barato¢yHKuioHanbHWi CBITNOAIOAHWIA
iHAMKaTOP MUrae no yepsi 4epBOHUM Ta
3€/IEHUM KOJIbOPOM.

IHCTPYMEHT NiAKNIOYEHUI 10 PO3ETKU 3 HeHane-
YKHUM 3HAYEHHAM Hanpyru.

>

MiaKntoYiTe IHCTPYMEHT N0 PO3eTKH, Ha-
npyra AKOi BiANOBiAae WOro HOMiHanbHiM
Hanpysi.

BMIALLNO 3 naay.

NA BUWLLOB 3 nagy.

MNia yac BMUKaHHA 6aratodyHKUioHanb- | Kabenb KMBNEHHA HEHANEXHUM YMHOM Npued- | »  [pueaHaiite kabenb HaNEXHUM YUHOM.
HUA CBITNOAIOAHWA IHAWKATOP He ro- HaHWi A0 IHCTPYMEHTa abo [0 PO3ETKM.

pHTb.

BaratogyHKuioHanbHUiA CBITNOAIOAHMI Bu TUCHYNM Ha iIHCTPYMEHT NMPOTArOM KOPOTKO- | »  TUCHITb Ha iHCTPYMEHT 3 MEHLLUM 3yCun-
iHAMKaTOP LWNidyBanbHOI MaLLUHKU ro- ro yacy 3aHazTo CUNbHO. nam: 6aratodyHKLiOHaNbHWIA CBITNOAIOAHW
PH1Tb YEPBOHUM KONTbOPOM, a LWIBUAKICTL iHAMKaTOP aBTOMATUYHO 3aropUTLCH 3ere-
06epTaHHs AeLLO 3HUKYETLCA. HUM KONbOPOM.

BaratoyHKLioHanbHWiA CBITNOAIOAHNI Temneparypa wnipysanbHOi MaLIMHK 3aHaATO >  THCHITb Ha WnidyBanbHy MaLLMHY AeKinbKa
iHAMKaTOP LWNipyBanbHOI MaLLUHKU ro- BWCOKa. BY TUCHYNM Ha iHCTPYMEHT NPOTArom CeKyHA 3 MEHLUMM 3yCHUANAM: LUBUAKICTb
PH1Tb YEPBOHUM KOMbOPOM, a Mif Yac TPMBANOro Yacy 3aHaATO CUMbHO. obepTaHHA 3HOBY 3pOCTE.

LWNidyBaHHA LUBUAKICTb 0BEPTaHHS 3HK-

»yeTbea Ao 4000 06/xs.

YuwinbHeHHA Ha WnipysBanbHii Tapinui YLinbHeHHA 3HoLeHe abo NiAWWMHKK WnuHAe- | »  [epeBipTe yulinbHEHHA a0 MiALLMIHUK

WINWHAENSA, 32 HEOOXIAHOCTI BUKOHAMTE
3aMiHy.

LLiInipysansbHa malumHa 3ynuHunacs,
GaraTtodyHKLiOHaNbHWUIA CBITIOAIOAHMI
iHAMKaTOP rOpUTL YEPBOHWUM KONbOPOM.

Bracniaok neperpiby iHCTPYMEHT 3HaX0AUTbCA
y 6e3neyHoMy PexKumi.

3ayekaiiTe, AOKM IHCTPYMEHT HE OXONOHE.

YTunizauin

‘ff'; BinbLuicTb Matepianis, 3 AKX BUrOTOBNEHO iHCTPYMEHTH komnanii Hilti, npuaatHi AnA BTOpUHHOI Nepepobku. MepeayMoBO ANA iXHLOI
BTOPHHHOI NepepoOKM € HaNEXHE COPTYBaHHA BiAXOZiB 3a TMMOM MaTtepiany. Y 6aratbox kpaiHax cBiTy komnaris Hilti npuiimae crapi iHcTpymeHTH
ZnA ixHbOi yTunisayii. LLIo6 otpumartn goaatkosy iHGoOpMaLito 3 LbOro NUTaHHS, 3BEpTaiTecs A0 cepsicHOi cny6u komnaHii Hilti abo ao ceoro
TOProBOro KOHCY/bTaHTa.

B: > He BUKMAaiTe €NEKTPOIHCTPYMEHTH, ENEKTPOHHI MPUCTPOI Ta akyMynaTopHi 6arapei y 6aku ans nobyToBoro cMmitTs!

T'apaHTiitHi 30608'A3aHHA BUPOGHUKa
» 3 nuTtaHb rapaHTii, ByAb nacka, 3seprantteca Ao Hanbnuwxuoro naptHepa komnaHii Hilti.

JHopartkosa inpopmauin
LLlo6 osHaoMUTUCA i3 NOAATKOBO iHPOPMALIEID NPO 3aCTOCYBAHHA i TeXHIYHE OBCNYroByBaHHA IHCTPYMEHTA, HOro BMAMB Ha HABKOMMULLHE
cepenoBULLE, a TAKOX NPO MOro yTunisauito, Oyab nacka, CKopUcTauTeca UMM nocunaxHaM: gr.hilti.com/manual/?id=2301586
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Lle nocunanHa Takox HaBeZeHe B Wi iHCTPYKUii 3 excrinyatauii y popmi QR-koay - nosHayeHe CUMBOSIOM @

kk TynHycka nanganaHy 6oMbIHLIA HYCKayNbIK,

NainanaHy 6oMbiHIWa HYCKaynblK, Typanbl ManiMeTTep
Ocbl nanganaHy 60#biHLIA HYCKaYNbIK Typasnbl

ERL

UmnopTTaybIl }aHe eHAIPYLUIHIH OKineTTi yHbiMbl

(RU) Peceit ®enepauuacel

"Xuntn QuctpubbiowH JITA" AK, 141402, Mackey 06nbickl, XUMKK K., JleHUHrpazckas K-ci, 25-6eT, 15.26-KypbinbiMbl

(BY) Benapyck Pecnybnukach!

"Xuntn BuYair" XLLIC, 222750, MuHck 06nbichkl, [3epykuH ayaaHsbl, P-1, 18 km, 2 (Cno6oaka aybinbiHbIH aHbiHAa), 1-34 KypbinbIMbl
(KZ) KasakcraH Pecny6nukachi

"Xuntn Kasakcta" XLLIC, 050057, Anmartsl K., BocTaHablk ayaaHsl, Tumupases K-ci, 42/15 yi, nutep 012 (15 kopnyc)

(KG) KbipFbia Pecny6nukachl

"T AND T" XKLLIK, 720021, KblpFbiacTaH, billkek K., MOpanmos keLw., 29 A yiii

(AM) ApmeHua Pecny6nukachl

"OWY-KOH" XKLLIK, 0070, EpesaH K., Epmanaa Kouap k-ci, 19/28

©HaipinreH eni: )xababiKTarsl 6enriney TakTaLackiH KapaHbI3.

OHAIpINreH KyHi: )XabAbIKTaFbl fenriney TakranluachiH KapaHbi3.

TwicTi cepTUdUKATTLI MblHa MeKeHxai GolibiHWwa TadyFa 6onazbl: www.hilti.ru

Cakray, TackiManaay »oHe naiaanaHy LapTrapblHa naaanaHy 6oibiHLLA HYCKaynbikTa GenrineHreHHeH 6acka apHaibl Tanantap KobinMaitabl.
OHIMHIH KbI3MeT eTy Mep3imi 5 Xbin.

EckepTy! ©Himai naiinanaH6ac 6ypblH eHiMMeH Gipre GepinreH naiaanaHy GoMbIHLLA HYCKAYNbIKTLI, COHbIH iLLiHAE HycKaynap, Kayincisaik
YKOHE eCKepTy HyCKaynapbl, CypeTTep MeH creyuduraumuanapasl MiHAETTi TYPAE OKbIM LWbIFLIHBI3 XHE TYCiHIN anbiHbI3. Bapnbik Hyckaynap,
Kayincisaik xeHe eCKepTy HyCKaynapbl, CypeTTep, crneuupukaumanap, coHaan-ak Kypamaac GeneKktep XaHe GyHKUMANapMeH TaHbIChIM
LWbIFbIHLI3. By HYyCKay opbiHAANMaFaH »araaiaa, TOK COFy, epT, ayblp HEMeCe Kasarbl yapaxart any Kayni TybiHaanabl. Maiaanany 6obiHLLA
HYCKay/bIKTbI, COHbIH ilLiHAe Bapiblk Hyckaynapabl, KayincCiaaik }eHe eCKepTy HYCKaynapbiH KeriH naiaanady yLiH cakran KOmblHbI3.
eHiMAepi Kacibn naiaanaHylwbinapra apHasFaH KeHe onapabl TeK KaHa eKineTTi, GiniKTi Kel3MeTkepnep naiaanaxybl, KyTim
YKOHe TeXHUKa/IbIK KbI3MET KepceTyi TMiC. KpiaMeTkepnep Kayincisaik TexHUMKachl GOMbIHLLA apHaibl HYCKay anybl KepeK. ©OHIM MeH OHbIH
Kocankpl KypanzapbiH 6acka MakcarTa KongaHy Hemece onapAblH OKbITbIIMAFaH Kel3METKepAepiH TapanblHaH naiaanaHbinybl KayinTi.
Bepinrex nainaanany 6oibiHLLA HYCKAybIK 6ackin WhIFApbIIFaH ME3ETTe TEXHWKaHbLIH aFbIMAaFbl XaFaaiblHa CoMKec Keneai. AFbiMAarsl HYCKa
apaaibiM Hilti eHiMAepiHiH Be-caiTbiHAa KomKkeTiMAi. On ylwiH ockl Nainaanany GoMbIHLLA HYCKaybIKTaFb! @ naen GenrineHreH cintemere
oTiHi3 Hemece QR KoZbIH CKaHepneHis.
Mainanany 6oMbIHLLIA HYCKAyNbIK opAaibiM eHiMAe KomKeTimai Gonbin cakTanybl Kepek. ©Himai 6acka TynFanapra TeK ocbl naiaanady
GoMblHLLA HycKaynbiKneH Bipre 6epiHia.

LUapTTel 6enrinepaiH aHbiKTamachl
Eckepty
EckepTynep eHiMai kongaHy 6apbiCbiHAarbl KayinTep Typansl eckepTeai. TeMeHAeri cCUrHanablk cesaep naiaanaHbinagsl:

N

KAYINTI !
> AybIp )XapakarTapra aKeneTiH Hemece emipre Kayin TeHAIPETiH Tikenel KayinTi ykaFaanablH Xannbl 6enrinenyi.

Al EckEPTY

ECKEPTY !
> AybIp )Xapakartapra aKenyi Hemece emipre Kayin TeHAIPYi MyMKiH bIKTUMan KayinTi )aFaanabiH Xannsl 6enrineHyi.

/\  ABAWNAHBI3
ABAWNAHbI3 !
» )Kapakar anyra Hemece MyJIKTIH 3aKbiMAasybiHa aKenyi MyMKIH bIKTUMan KayinTi »arFAaiablH xanmbl 6enrineHyi.

MNanpanaHy 6onbiHWa HycKaynbiKTarbl 6enrinep
Byn naipaanaHy 6oibiHLWa HyCKaynbikTa TeMeHaeri Genrinep naiganaxbinaabi:

@ ManaanaHy GoMbIHLIA HYCKAYBIKTbI YCTaHY

ﬂ AcnanTel naiaanaHy 6oiblHLLA HycKaynap eHe 6acka naiaansbl aknapar

E@ Aiikac cinteme




l‘.‘:i'z ) Kaiita naipanaHyra 6onatbiH MatepuanaapMeH XyMbIC icTey
E: OneKTp acnanTtap/bl XaHe akKyMynATopnapAbl TYPMbICTbIK, KOKbICKA TacTaMaHbI3

Cyperttepgaeri 6enrinep
CypeTtTepae TemeHaeri 6enrinep KonaaHbinaabi:

E Byn canaap ockl naiaanaHy GoibiHLLIA HYCKAYNbIKTbIH 6ackiHAaFLl TUICTI CypeTKe Colikec Kenesi.

CypertTepaeri HoMipnep MaHbI3bl XKYMbIC KE3EHAEPIH HEMECE XYMbIC Ke3eHAepi YLiH MaHbI3abl Kypamaac
3 Benwektepai kepceteai. MaTiHae 6y »yMbIC Ke3eHAepi HeMece Kypamaac GenLuekTepi Colkec caHaapMeH
epekLieneHeai, Mbicansl, (3).

‘71} Moanumsa Hemipnepi LLlony cypeTiHae KonaaHbINaabl XxaHe OHiMre Wony MakanacsiHAaFb! LAPTTLl Genrinepain
N HemipnepiHe cinteiai.
O ! Atanmbilw 6enri eHiMAi KonaaHy GapbiCbiHAa aipbIKLLa HazapblHbI3AL! ayAapTaabl.

©Himre KatbicTbl 6enrinep
©Himgeri 6enrinep
OHimze TemeHzeri Genrinep KocbiMLLA NaiaanaHbinybl MyMKIH:

KopraybiLl Ke3inaipikTi K1iHi3

Kopraybill KynakanTsl naiaanaxy

Kopraybllw KonFanTel nanaanaHy

JKeHin pecnuparopabl KONAaHbLIHbI3

Il Kopray knacel (Koc U3onauua)

S O)= )

JHunametp
/min MuHyT iwinaeri anHansIMaap
RPM MuHyT iWwinaeri atHaneimaap

Kayincisaik
AneKTp Kypanaapb! YLWiH Kayincisaik TexHuKachl 6oMbiHLWA Xannbl HycKaynap

A ECKEPTY Byn aneKTp KypanbiHa apHanfaH 6apnblk Kayincisaik HyckaynapbiH, HyckaynapAabl, CypeTTepAi HoHe TeXHUKanblK,
AepeKTepai OKbIN LWbIFbIHLI3. TemMeHae GepinreH Hyckaynapabl OpblHAAMay SMEKTP TOrbiHbIH COFYbIHA, ®PTKE aKenyi MyMKiH )xaHe/Hemece
ayblp XapakarrapAbl TyAbIPYbl MYMKiH.

Kayinciaaik TexHukachl 6ombiHWwa 6apnblk, HycCKaynapabl JaHe Hyckaynapabl Keneci naiaanaHyLubl YLiH caKTaHbi3.

Kayincisaik HyckaynapbiHaa KonaaHbINarbiH «3eKTp Kypasibl» TEPMUHI SNIEKTP JKeNiCiHeH (Keninik kabenbMeH) XeHe akkyMynaTopAaH (Keninik
KabenbCia) XKyMbIC iCTEUTIH BNEKTP KypanbiH Gingipesi.

M yMbIC OpHBI

>

MymbIiC OpHbIHAAFbI Ta3anbIKThl MAHe TAPTINTI KaaaranaHbi3. XXyMbiC OpHbIHAAFLI PETCI3AIK KOHE Hallap Xapblk COTCI3 »KaFaainapra
oKenyi MyMKiH.

MaHFbiw CyMbIKTBIKTap, raznap Hemece wwak 6ap wapbinbic Kayni 6ap aimakTa anekTp KypanbiH KonaaH6aHbi3. XXymbic KesiHae
BNEKTP Kypanaaps! YIIKLIHAAP LUbIFaZibl )XoHE YILKLIHAAP WaHAbl Hemece 6ynapabl TyTaHALIPYbl MYMKIH.

BananapabiH woHe 6erae anamaapAbliH MYMbIC iCTEN TypFaH SNEKTP KypanbiHa MaKkbiHAAyblHA PyKcaT eTneHis. YXyMbiCKa KeHin
GenmereHae, aneKkTp KypanbiH Gakpinay orFanybl MyMKiH.

AnekTp Kayincisairi

>

AnekTp KypanabiH 6annaHbiC awackl aNeKTP MeniciHiK poseTKackiHa cail 6onybl Kepek. ANbIPALIH KOHCTPYKLUMUACHIH ©3repTneHis.
Kopraybiw epre kocybl 6ap anekTp KypanaapbimeH Gipre eTneni aiibipnapabl konaaH6aHbi3. TynHycKa aibipnap XeHe onapra cail
po3eTKanap dNEKTP TOrbiHbIH COFY KayniH azanTazbl.

Wepre KocbinFaH 6eTTepre, Mbicansbl, KyGbipnapra, KbINbITY KypanaapbiHa, NewwTepre (NMTanapra) MaHe TOHA3bITKbILUTAPFa Tikenen
TUroai 6onabipmanbI3. XKepre KOCHINFaH 3aTTapFa TUreHAE ANEKTP TOrbIHbIH COFYbIHbIH YIIKEH Kayni TybiHAaRAbI.

AnekTp Kypanaapabl MaH6bIpaaH HeMece binFan dcepiHeH caKTaHbI3. QNEKTP KypanFa Cy TUIOi HOTWXKECIHAE BNEKTP TOTbIHBIH COFY Kayni
apragsbl.

BainaHbic cbiMbiH 6acka makcaTtTa KonaaH6aHbi3, Mbicanbl, INEKTP Kypanabl TackiMangay, OHbl iflin KO HemMece aNeKTP MeniCiHiH
po3eTKacbiHaH aibIpAbl LWbIFApy YliH. BainaHbiC CbIMbIH Kby, Mai, ©TKIp HEeKTep HemMece MbinKbiManbl GenikTepaeH anwak,
ycTaHbI3. baitnaHbIC CbiMbIHbIH 3aKbIMAANYbl HeMece KabaTTacybl HOTWXECIHAE NEKTP TOTbIHBIH COFY Kayni apTazbl.

Erep yMbICTap alublK, ayaaa opbiHAanca, Tek 6enmenepaeH Tbic KonaaHyra PyKCaT eTinreH y3apTbill CbIMAApAbl NaiAanaHbiHbI3.
BenmenepaeH ThiC KonaaHyra »apamabl y3apTKbill CbiMAbI NataanaHy 3MeKTp TOrbiHbIH COFy KayniH asaitaabl.

Hll‘ ||| || ’llm || ‘ll o -
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> Erep anekTp Kyf binFan M WnapbiHAa KyMbic icteyai 6Gonabipmay mymkiH emec 6onca, WbIFbIN KETETIH TOKTaH
KOpFay aBTOMaTbiH KONAaHbIHbI3. LLIbIFLIN KETETIH TOKTaH KOPFay aBTOMAaTbiH KONAAHY 3/1EKTP TOTbIHbIH COFY KayniH asanTazbl.
ApampapabiH Kayincisairi

> YKbINTbl 60nbIHbI3, apeKeTTepiHiare KOHIN 6eniHi3 KoHe aNeKTP KypanbiMeH XyMbIC icTeyre Aypbic KapaHbi3. LllaplaraH kesne
Hemece ecipTKi, ankoronb He Aapi KabbinparaH CoOH aNeKTP KypanbiH KonaaHB6aHbI3. DNeKTP KypanbiH KONAAHFaH Ke3aeri 3eriHCiaaik
aybIp )KapakarrapFa anapbin CoFybl MyMKiH.

> MeKe KopraHy KypanaapbiH NaWaanaHbiHbI3 XaHe apKaluaH MiHAETTI TYpAe KopFaybill Ke3inAipiKTi K1iHi3. SNeKTp KypanbiHbIH TypiHe
YKOHe nanaanaHy »xaraannapbiHa 6ainaHbICTbl XKeKe KOPFaHy KypanaapbiH, MbiCanbl, WaHHaH KOPFaiTbiH PECnMpaTopabl, ChIPFLIMANTLIH afK,
Kuimai, KopFaybILL LUNEeMAI, eCTYAi KOpFay KypanaapbiH KonaaHy )xapakartaHy KayniH asanragsi.

> JneKTp KypanbiHblH Ke3AeHCOoK KOCbiyblH 6onabipmMaHbl3. NEeKTP KyaTbliHa KOCY MoHe/Hemece aKKYMynAaTOpAbl KO, KeTepy
HeMmece TacbiManjay anAbliHAa 3NeKTP Kypanbl ewWipinreHiHe Ke3 MeTKi3iHi3. DneKTp KypanbiH TackiManaaraHaa caycarblHbi3 COHAIPTiLL
ycTiHAe 6onca Hemece acnanTbl KOCYNbl KyMiHAE 3NEKTP »KeniciHe KOCCaHbI3, anaTTbik, XarAainap opblH anybl MyMKiH.

> OneKTp KypanbiH KOCYy anfibiHAa peTTeylwi KypbUIFbinapAbl MaHe raika KinTiH anbiHbi3. 3NeKTp KypasblHblH aiHanateiH GeniriHaeri
acnan HeMece KinT )xapaxarrapra aKkenyi MyMKiH.

> MymbIC Ke3iHAe bIHFANCBI3 KanbiNTapFa TYPMayFa ThipbICbIHbI3. YHEMi TypaKTbl KyWAi MoHe Tene-TeHAIKTi cakTaHbI3. byn kytnerex
argainapza aneKTp KypasbiH Xakceipak, 6ackapyra MyMKiHAIK 6epeai.

> ApHaiibl KMiMai KuiHis. ©Te 60oc KuimMAai Hemece sweKkennepai KuMeHis. LUawTbl, KMiMAI HaHe KONFaNTbl SNEKTP KypanbiHbiH
aiHanatbiH TyWiHAepiHeH caKTaHbI3. Boc Kuim, alekennep »aHe y3blH Lall onapFa iniHyi MyMKiH.

» Erep waHAabl lHUHay IKaHe KeTipyre apHanfaH acnantapAbl Kocy KapacTbipbinFaH 6onca, onap KocbinfFaHbiHa WaHe MaKcaTbl 6oibiHLA
KONAaHbINbIN HaTKaHblHA KO3 WeTKi3iHi3. LLlaHAbl keTipy MoAyniH nanaanaHy LaHHbIH 3MAHALI 9CEpiH asaiTanbl.

> ©3 MOWHbIHbI3FA KaTe KayincisAik cesimiH anmaHbl3 }oHe 3NEKTP KypanbiHa apHanFaH Kayincisaik epexmenepiH 6y36anpbis, TinTi
3NEKTP KypanbiH XU KonaaHaTbiH Toxipubeni nanaanaHywwbl 6oncanpls. MyKUATCHI3 KonaaHy GipHeLe CEeKyHATa aybip )apakartaHyra
anapsbin COoFybl MYMKIH.

OneKTp KyparnbliH KonaaHy MaHe ofaH Kbi3aMeT KepceTy

» Acnanka wamaaaH TbiC XYKTeMe TycyiH 6onabipmaHbi3. Hak oCbl IyMbICKa apHanfaH aMeKTp KypanbiH KOnAaHbIHbI3. Byn epexeHi
caKTay KepCeTinreH Kyat AuanasoHbIHAA XOFapbIpaK XyMbIC CanachlH XaHe KayincisAiriH kamTamachi3 eteai.

» CeHgaipriwi 6y3binFaH aneKkTp KypanbiH KonaaH6aHbi3. Kocy Hemece eLUipy KublH NEKTP Kypasbl KayinTi )KoHe OHbl XKeHAEY Kepek.

> OneKTp KypanblH peTTeyre, caiWMaHAapAbl aybICThIPYFa Kipicy anablHAa HemMece MyMbICTaFbl y3inic anabiHAa po3eTKaAaH allaHbl
WaHe/HeMece aneKTp Kyp: aKKYMYNATOPAbI LWbIFaPbIHbI3. By CakTbIK Wapack! aNEKTP KypanblHbH KE3AEHCOK,
KOChINybIH GonabipManasl.

» KonpaHbinManTbIH 3NeKTp KypanaapbiH 6ananap eTnenTiH Wepae cakTaHbis. AcnanneH TaHbIC eMec HeMece OCbl HycKaynapabl
OKbIN WbIKNaFaH agamaapFa acnanTbl nanaanaHyra pykcar 6epmeHis. JneKTp Kypanjapbl Toxipubeci oK naiganaHywsinapasii
KOnbIHAA KayinTi 6onaasbl.

> 3OneKTp Kypanaapbl MeH KepeK-XapakTapFa YKbiNTbl KapaHbi3. AiHanmanbl 6enikTepaiH MynTiKCi3 Kbi3MeT eTeTiHiH, onapAabiH
MYPICiHiH MeHinairiH, 6apnbik, 6enikTepAaiH TYTaCTbIFbIH MaHEe INeKTP KyPanbiHbIH MYMbICbIHA TEPiC acep eTyi MyMKiH 3aKbiMAapAbIH
WOKTBIFbIH TEKCEPiHi3. AcnanTblH 3aKbiMaanFaH 6enikTepiH OHbl KOnAaHy anAbIHAA MOHACYre OTKI3iHi3. DNEKTP KypasbiHa TEXHUKANbIK,
KbI3MET KOpPCETY epexxenepiH caktamay Ken caTcia xaraainapasiH ce6ebi 6onbin Tadbinassl.

» Keckiw acnantapabiy ywWwKip xoHe Tasa GonyblH Kanaranay KepeKk. YKyMbIC KyiliHAe cakTanaTbiH KEeCKill acnantapAbi{ ChiHanaybl
cupekTey 6onaasl, onapabl 6ackapy XeHinaey.

> 3OneKTp KypanbiH, caiMaHAapAbl, KOMeKwWi KypbinFbinapabl waHe T.6. Hyckaynapra cai nam {bi3. Byn kespge mymbic
JaFaanapbiH aHe OpblHAAnaTblH YMbICTbIH CHNaTblH €CKEepiHi3. OnekTp KypangapbiH 6acka makcarrapa KonaaHy kayimTi
aFgainapra aKenyi MyMKiH.

» TyTKblWTAp MeH TyTKbiw BeTTepiH Tasa, Kyprak, Mal i3AepiHCi3 ycTaHbI3. CbipraHak TyTKelUTap MeH onapably 6ettepi 6enrini 6ip
yKaFaainapaa aneKkTp KypasblHblH Kayincia KonaaHbinysl MeH BackapbinybiHa »on 6epmeiai.

Kbiamet kopceTy

> JneKTp KypanbiH OHAEYAi TEK TYNHYCKa Kocankbl 6enwektepai KonaaHaTtbiH GiNikTi Kbi3MeTKepnepre ceHin TancbipbiHbI3. Byn
QNEKTP KypasblH KAYiNnci3 Kyitae caktaybl KaMmTamachi3 eTedi.

Tacnanbl aapnay MalwmuHackl MeH 6apabaHabl aapnay MalmMHach! 60MbIHLLA KayincCi3Aik TEXHUKACLIHBIK HYCKaynapbl!

> JneKTp KypanbiH okLwaynaHfaH 6eTTepiHeH ycTaHbi3, ce6ebi amapnay 6eTi 03iHiH ManFarbilu CbIMbIHA TUHOI MYMKIH. KepHey eTkisriw
CbIMHbIH 3aKbiMAaNybl acnanTblj MeTann GenikrepiHe KepHeYyAiH TUIOIHE XKOHE BNEKTP TOTbIHbIH COFybIHA Kenyi MyMKiH.

Kayincisaik Tex bl 60MbIHLLIA KOC epexenep

> OneKTp KypasnblH TEeK TEXHUKANbIK MIHCI3 KyiiHAEe KONAaHbIHbI3.

> OnekTp KypasnbiHia ellKallaH Geiiimaey HemMece e3repTy XyMbICTapblH OpbIHAAMaHbI3.

> OneKTp KypasblH HYyCKay afnMaraH ajamaapra naiganaHyra TbiibiM casblHaZbl. ONEKTp KypasbiH GananapablH KOJMbl XKETNeUTiH xepae
CaKTaHbI3.

> OneKTp KypanbiH apAanbiM eKi KOSIMEH apHaiibl TYTKbILITapblHAH Gepik ycTaHbI3. MaiinaHrFaH TYTKbILLTApAbL Aepey TasanaHbi3, onap Kyprak,
YKoHe Tasa 6orybl Kepek.

> Tepenkeni axapnarbill AGHreneKTepai MOHTa)kaaFaHHaH KeiiH apAaaibiM BypaHaans KaknakTbl OpHaTbIHbI3.

> OnekTp KypanbiHAa, TOPENKeni aXapnarbill AHreneKTepae, Xeninik kabenbae XaHe anrarbilutapaa To3yAblH 6ap-oFbIH Xy#Heni Typae
Tekcepin TyPbiHbI3.

> DNeKTp KypasblHbIH XXanrarbiLl KaBeniH Xyieni TypAe Tekcepin TYPbIHbI3 XeHe 3aKpiMAanFaH Kadenbi aybiCThIpy YLUiH TXXipubeni aneKTpLui
MamaHzbl LaKbIPbIHbI3.

> ¥Y3apTKbil kabenbaepAi TypaKTbl TYPAE TEKCEPIHi3 aHe 3akbiMaap 6ap GonFaHaa onapabl aybiCTbPbIHbIZ. XYMbIC KesiHAe Xeninik Hemece
y3apTKbILL Kabenb 3aKbIMAaNFaH Xaraaiaa oFaH TMiore ThibiM canbiHaabl. XKeninik kabenb alachiH PO3eTKaAaH LblFapbIHbI3.

» ToK y3inreH xaraaiaa, KepHey KannblHa KenreHae, KEHET iCKe KoChinyAbl 6onabipMay YLUIH 3NeKTP KypariblH eLUipiHi3.




Cunatrama

©OHimre wony

Axapnarbill 6acTrek Topenkeni axxapnarbill A6Hrenek
LLlaHcopFbiLw Ken makcartTbl apblK AMoAb!
Ycrayra apHanfaH bettep Kocy / ewipy Tyimeci
Backapy naxeni AiiHany XuiniriHiH MHAMKaTopb!
XKeninik kabenb »xanrarbiLLbl

BipikTipywi wryuep

AWiHany »winirin ketepy / TeMeHaeTy
Icke Kocy / TOKTATY Tyimeci

CICICICIOIC
SISICICIOIS)

MakcaTbiHa cait KonaaHy

OHiM KONMeH GacKapbinatbiH, 3NeKTPAIK SKCLEHTPUKTI aykapnay MalumHackl 6onbin Tabbinaabl. On cypek, cypek martepuaniapbl, KOMMNO3UTTIK
matepuanaap, nakrap, 6osynap, nnactuk, runc neH GiteyiTepai To3aTbiH, aybICThIPyFa GonatbiH a)kapnarbill KypaniblH KeMeriMeH Kyprak
axapnayra apHanfaH.

blkTiman Kare KonaaHy

* AranfaH eHiM AeHcaynbIK YLUiH 3UAHABI Matepuanaapabl eHaeyre apHanvaraH.

* Byn eHiM binFanael OpTaaa XyMbIC iCTEyre apHasIMaraH oHe OHbl bUIFasAbl aXKapray YLUiH naiganaHyra TelibIM carblHaAbl.

* Tepenkeni axxapnarbilw AeHrenekrepai 8000 aiH/MWH LiamackiHaH TOMEH YKYMbIC XKbinAaMAblFbIMeH NaiaanaHyra 6onmManas.
Backapy naHeniHgeri )apbik, AMOATLEI MHAUKaTOPNap E

Backapy naHeninae anexkTp KypanbiHblH KyWiH HEMece aKaynblFblH KOPCETETIH Ken MaKcaTTbl Xapblk, AWOAbI XOHE aiHany »UiniriH (aitH/MuH)
KepPCETETIH KOChIMLLA YKapblK, AWOATapbI 6ap.

Kypanabiy 6enwekTepi Cunarttamacsbl

A: Ken makcaTtTbl apblK AWOZAbI Xachil TYCMEH XaHbin Typ JneKTp KyaTbIMeH XababiKTay eniciHe KOChIFaH.

B: Ken maxcaTTbl »apblk, AMOAbI Xacbkln TYCNEH XaHbin Typ Kypan KocbinFaH xoeHe/Hemece icke kocy / TOKTATY Tyiimeci
6acbinFaH, aiHany XuiniriHi MHAMKaTopbl 6encexai.

C: Ken mMaKcaTTbl KapblK, AMOAbI XaChIN / Kbi3blsl TYyCNeH ARHany xwuiniri ketepinai / a3anTbinAbl, TaHAANFAH aRHANY Xuiniri

KbINbIbIKTAN TYP »KapbIK AMOATapbIHAA KepceTineai.

D: Ken makcarTbl »xapbik, AMOAbI KbI3bIN TYCMEH XaHbin Typ LLlamazaH apTblK, TeMnepartypa Typaibl €CKepTy.

D: Ken mMaxcartThl XapblK, AMOZbl Xachin / Kbi3bl TYCMEH Xblaam KepHey »xapamabl AvanasoHHaH ThiC.

JKbIMbINbIKTAN TYP

Awapnarbiw 6acTuek E

180° nkemai akapnarbill 6acTek naiaanaHylibiFa YCTiHr 6eTke apTypni GypbiluTapaaH Kon XeTkidyre MyMKiHAIK 6epeai. JnekTp Kypanbl
naiaananyLblHbIH KO3FanbiCTapblH KeLLipe anaibl XXeHe Ocbinaiillia OHbl 3PrOHOMMKABIK XKYMBIC KyiHiHAe naiaanaHyra 6onaabl.

MeTkisinim muHarbl

OKCLEHTPUKTIK aXkapnarbiLl, naiaanaHy 60MbIHLLA HYCKAYbIK,.

OraH Koca eHiMiHi3 yLLiH pyKcart eTinreH »yienik eHimaepai Hilti Store aykeniHae Hemece MbiHa Be6-caiTTaH Tabyra 6onaabl: www.hilti.group

T cunart

ﬂ HomuHanabl KepHey, HOMWHanZbl TOK, UMK )xoHe/Hemece HOMMHanAbl TYTbIHbINATLIH KyaT Typasbl aknapar enre ToH Gupmarbik,
TakTanwana GepinreH.

leHepaTopAa HeMece TPaHCHOPMATOPAA KYMbIC ICTETEH KE3AE, OChI LWbIFLIC KyaT acnanTbij GUpManbik TakTailackiHAa KOPCETINreH HOMUHANAbI
TYTbIHBINATLIH KyaTTaH KeM AereHAe eki ece »corapbl 6onybl kepek. TpaHcdopmartop Hemece reHepartopabli 6ackapy KepHeyi apaaibiv
acnanTblH HOMUHANALI TYTbIHBINATLIH KyaTbiHbIH +5% *aHe -15% apanbifbiHaa 60Mybl Kepek.

DWS 225
OHiM BybiHbi 01
Canmarbl 3,5 kr
AnHany KbingamabiFbl 4000 A/MuH ... 8000 A/mMuH
OKCLEeHTPHUKTI Tenke 5Mm
Topenkeni amapnarbill A6Hrenek avameTpi 225 Mm

LLlybin Typansi aknapar XaHe Aipin MaHi

Ocbl HycKaynapza KepceTinreH AblObIC KbICkIMbl MEH Aipin AeHreni cTaHAapTThI eNlley 94iCiMEH eLLEHTeH XXaHe OHbl 6acka aNeKTp KypanaapMeH
canbICThIpy YLiH NaiaanaHyra 6onaasl. CoHbIMeH Gipre, on aKCNo3vuMAHbI anAblH ana Garanay yLuiH »xapaiabl.

BepinreH aepekTep aneKkTp KypasnbiHbiH HETi3ri XXYMbIChIH KepceTedi. Anaiaa, erep aneKkTp Kypanbl 6acka makcatrapaa, 6acka XXymbic
acnanTapbiMeH KonAaHblnca HeMece oFaH KaHaraTTaHAbPMaiTbiH TEXHUKaNbIK KbIBMET KepceTince, AepeKTep eareLue 60nybl MyMKiH. OCbIHbIH
cangapblHaH acnanTbiH BYKin XXyMbIC iCTey Ke3eHiHAe 3KCMo3nLMA aiTapnbKTai apTybl MYMKIH.

OKCMO3NLMAHBI 49N aHbIKTay YLUiH ANEKTP Kypasibl COHAIPINreH Kyi HeMece 60C XYMbIC iCTEHTIH YaKbIT apanbiKTapbiH Aa eckepy kepek. OCbiHbIH
canzapblHaH acnanTbliH OYKin XyMbIC iCTey Ke3eHiHAEe 3KCMOo3NLMA atTapnbiKTait asatobl MyMKiH.

MaitpanaHylibiHbl Maiaa GonatblH LUYbINAAH KeHe/HeMece AIpinAeH KOpFay YLiH KOCbIMLLA CaKTblK LiapanapbiH KONAaHbIHbI3, MbICasbl:
QNEKTP KypariFa )xoHe anmanbl-caimMaibl acnantapra TeXHUKanbIK, KbI3MeT KepCeTy, KONAapabH XbllyblH CaKTay, XYMbIC NPOLECTEPiH AyPbIC
YibIMAACTBIPY.
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ﬂ Ocbl KyKatTa KonaaHbinateiH EN 62841 craHaapTtTapblHbiH HyCKanapbl Typanbl TOMbIK aknapar CoMKecTiK GoMblHLIA AeKnapauuaHbiH
cypertiHae 'BJ 185 BepinreH.

LLlybinablH aMUCCHUANDBIK, KOPCETKiLLi

DWS 225
Ibi6bic KywiHiK aexreni (L ywa) 85 Ab(A)
Heancizaik (Kya) 3 a6(A)
Ibi6bIC KbICBIMbIHBIK AeHreni (L pA) 77 nb(A)
Roncizaik (Kpa) 3 ab(A)

LipinaiH wannbl KepceTKiwi

DWS 225
Ycrinri 6eTTi amapnay (a p,) 2,5 m/c?
Hencisnik (K) 1,5 m/c?

¥3apTKbiw Kabenbai konaaHy

ECKEPTY

3akbimpanraH kabenbaeH Kayin 6ap! Erep )yMbiC KesiHAE Kenifik HemMece y3apTKbIl Kabenb 3aKbIMAanca, OFaH TUIOTe ThilbiM CanblHabl.

XKeninik kabenbai poseTkagaH LUbIFapbIHbI3.

> Acnantbi Xeninik kabeniH TypakTbl TypAe TEKCepiHi3 »xoHe 3akpiManFaH KabenbAi aybiCTbpy YLWiH Taxipubeni anekTpLli MamaHabl
LUaKbIPbIHbI3.

e TeK XXyMbIC aiiMarbl YLUiH PYKCaT eTiNreH, KenaeHeH KMMachl YKETKINIKTI y3apTKbill Kabenbaepai KonaaHbiHbI3. ©3re xaFjaiaa acnanta
KyaTTblH XXOFanybl xoHe Kabesb Kbi3bin KeTyi MyMKiH.

¢ Y3apTKpill kaBenbae 3aKsMAapabH 6ap-KOFbIH XKYHAeNi Typae TEKCepin TYPbIHbI3.
*  3akbiMzanFaH y3apTKbill Kabenbai aybiCTbIpy Kepek.
¢ AwWbIK ayaja )yMbIC iCTereHze Texk naiganaHyra pyKcar eTinreH, coikec Genrineyi 6ap yaapTKpill Kabenbaepai KonaaHbIHbI3.

ﬂ YCblHbINATLIH MAHUMaNAbL KeNAEHeH kKuManap MeH MakcuManbl Kabenb y3biHAbIKTapbl OCkl Ky)kaTTamaHbiH COHbIHAa QR koAbl peTiHae
KOMmKeTimai.

Mymbicka aanbIHABIK,

/A ABAWNAHBI3

Wapakar any Kayni 6ap! ©HiMHiH Ke34eNCoK iCKe KOChinybl.

» Acnan peTTeynepiH opblHAAY HEMECE KOCaKbl BeneKTepai anmMacTbipy anibiHaa Xeninik awaHbl TapTbin WhbiFapbIHbI3.

Ocbl Ky)KaTTaMazaFbl XaHe eHiMAeri Kayincisaik )eHe eCKepTy HYCKaynapbiH OPbIHAAHbI3.
Axapnarbill Kypanabl OpHaTy

OnekTp acnabbl, axapnarbILlL Kypan MEH TopenKeni axxapnarbilll AeHrenek 6ip xyreHi kypanabl. MaiaanaHyra apHanFaH KUCbIHAACY MeH
acnan peTreyi KonaaHbIFaHbIHA KO3 ETKI3iHi3.

AxkapnarblLl Kypan (TYRipLUiKTInir]) TaRaanFanaa, anHany Xuiniri JxeHe KpiCy KyLUi any eHiMAiniriHe )eHe axxapnay TopblHa CoKec Keneai.

1. XKeninik kabenb awacklH Po3eTkajaH LUbIFapbiHbI3.

2. )Xapamabl axapnafbill Kypanabl TaHaan, OHbl Topenkeni axapnarbill AeHrenekke OeKiTiHi3.  Axapnarbill Kypan TWiciHwe opTara
KENTipinreHiHe ykoHe Topenkeni axapnarbill AeHrenekke 6epik KoMbINFaHbIHA K83 XETKI3IHi3.

Kbi3meT KepceTy

ECKEPTY

3akbimpanraH kabenbaeH Kayin 6ap! Erep »}ymbic 6apbiChiHAa XXeninik Hemece y3apTKIW Kabenbre 3aKsiM TMCe, acnan neH kabenbai aepey

KenineH abipatbiHbl3. ByniHreH xxepnepre TMMeHis!

> Bapnbik anfarblll CbiMAapPAbl XXyieni TYypAe TeKcepin TypbiHbI3. ByniHreH y3apTKelll Kabenbai aMacTbipbiHbi3. 3aksiMAanFaH eninik
cbiMAapAbl PECMU TEXHUK MaMaHFa XeHAETiHi3.

Dnetre Makc. ewwipy Torsl 30 MA LamackiHaa 6onFaH Kesae XbibICTay TorbiHaH Kopray asTomatbiH (RCD) konaaHy yCbiHbINaAb.
Kocy
» Kocy/eLwipy TyiMeciH 6acbiHbI3.

@ Ken MaKcaTTbl apbik AMOAbI Xackin TYCMEH XaHbin Typ.

ﬂ Hagap ayaapbiHbl3! OnekTp acnabbl icke KochInFaH keaae BipAeH aiHany MOMEHTIH LblFapaabl.
OnekTp acnadbiH MyMKIHAIrHLLE apAaibiM KyPbINbICTBIK LUAHCOPFLILLNEH Bipre KonAaHbIHbI3.

Axapnay
1. KanaraH »bingamabikTbl OpHaTbiHbI3. On yiwiH "AiHany XuiniriH ketepy / ToMeHaeTy" TyMECiH KOonaaHbIHbI3.

@ AviHany »wuinirii 4 000 >xeHe 8 000 aitH/MuH apanbiFbiHAaFL AnanasoHaa petreyre 6onaasl. PeTrenreH aiHany uiniri >xapsik AMoasiHAA

KepceTineai.

2. OnekTp acnabblH Bykin axxapnay 6eTiMeH eHaeneTiH 6eTke KOMbIHbI3.



3. IcKke Kocy / TOKTaTy TyMMeCiH 6achiHbI3.
@ Axapnay npoueci 6actanagel
4. OneKTp acnabblH, anTapnbiKTai Kyl KongaHbin, eHAENETIH BETTIH YCTIHEH KbIKbITbIHbI3.
Awapnay npoueciH aakTay
1. Axapnay npoueciH askraman Typbir, INEKTP KypasbiH 8HAENETIH GETTEH alblHbI3.
@ Kepirkaraanaa ereykym KarasbiHblH TbIM XXOFapbl XXblNAaMAbIFbIHA GannaHbICTbl eHAeneTiH 6eTTe atbia nanaa 60nybl MyMKiH.
2. IcKke KOCY / TOKTaTy TyMMeCiH 6achiHbl3.
Owipy
1. Kocy/eLwipy TyiMeciH 6acbiHbi3.
2. 3neKTp acnabblH, TOpenkeni axxapnarbill A6HreseK aiHanyblH TOKTaTKaHHaH KeiH FaHa cakTayFa KOMblHbI3.

KyTim oHe TexHUKanbIK Kbi3MeT KepceTy

Al Eckepty
Tok cory Kayni 6ap! Xeninik awa eHrisinin TypraH Ke3zae KyTiM XKoHe TEXHUKaNbIK KbI3MET KOPCETY ayblp »KapaKkatrapFa KeHe epTKe anapbin
COFYbl MYMKIH.

» Kes kenreH KvTiM KOHE TEXHUKANbIK KbIBMET KOPCETY XXYMbICbIH OpblHAaMac 6¥prH XKeninik alaHbl GpﬂanblM CyblpbIn aﬂbleIS!

Acnantbl KyTy

* KarTbl )abbiChin KanFaH Kipai abainan KeTipiHia.

« bBap 6onca, xenaety caHbinaynapbiH Kyprak, XXyMcak, KblfLLaKneH yaKkcbinan rasanaHbls.
« KopnycTbl can cynaHraH LyBepeKneH FaHa TasanaHbis.

TexHUKanbIK, KbI3MET KepceTy

Tok cofy Kayni! dnekTpnik Kypamaac GenLekTepAi KaTe XeHaey ayblp XapakattaHy MeH epTKe anapbin CoFybl MyMKiH.
» AcnanTbiH 3neKTp BeniriH »xeHAeyAi TEK MamMaH-3NeKTPUKKE TanchipbiHbI3.

« Kesre kepiHeTiH 6apnblk Genluektepae 3aksiMaapabH 6ap->KoFbIH XaHe 6acKkapy SNeMEHTTEPIHIH aKayChl3 XYMbIChIH i TEKCEPIN TYPbIHbI3.

*  OHiM 3aKpIMAanFaH )xeHe/Hemece akaynbl G0NFaH )aFaanaa, oHbl nanaanaHyllbl 6onMaHbi3. ©HimAai MinaeTTi Typae Hilti KeiameT kepceTy
opTanblfbiHAA XXOHAETIHI3.

. KVTiM JKOHE TeXHUKanbIK KbI3MET KepCeTy XyMbICTapbiHaH KeniH 6apanK KOpFaybll KypbinFbiapAbl OpHaThIN, onapAblH akayCbl3 XyMbIC
ICTEreHIH TEKCEePIHI3.

ﬂ Kayincia konaaHy yLliH TeK TymHyCKa Kocaskbl GenlleKTepai, LbIFbIc MaTepuanaapabl XeHe Kypamaactapabl konaaHbiHbi3.  Hilti
MaKyfiaFaH KocasKel GenLLeKTep, WhiFbIH MaTepuanaapbl MEH eHiMre apHanFaH kepek-xapaxtap Hilti Store aykeHinae Hemece keneci
BeO-caiTTa KomkeTimai: www.hilti.group

MoHTamAabIK, TyHiHAep E]

@ LLInuHAaens MeH MOWMBIHTIPEK Ty#HiHi @ ByparaaHbiH Kaknarbl
@ Axxapnarbill 6acTrek @ BekiTkiw Bypanaanapsl 6ap Topenkeni axapnarbiLl
® Axapnarbill 6aCTUEKTIH BeKiTKiLL GypaHaacs! AeHrenexk

Tapenkeni amapnarbill AOHreNneKTi aybICTbIpY E]

KameTTi Kypan: 19 MM iLUKi anTbl Kbipnbl Gyiipnik 6acTUEK XaHe anTbl Kbip/ibl GypaysbiLi.

AwwaHbl po3eTkafaH LUbIFapbiHbi3.

BypaHzanbl KaknakTbl abin TacTaHbI3.

Tepenkeni axxapnarbill AeHrenexk GypaHaackiH 60CaTbiHbI3.

Ecki Topenkeni axxapnarbiLL IOHreneKTi WhiFapblHbI3.

XKaHa Topenkeni aykapnarbill AEHreneKTi TICiHLIE TypanaHrFaH Kyiae WNMHAENbre OpHaTbIHbI3.
Topenkeni akapnarblll ABHrenek BypaHAachiH iLKi antbl Kulpnbl Gyiipni 6actiekTtii kemerimeH 10 HM wamackiHa TapTbiHbI3.
BypaHaanbl KaknakTbl OPHaTbIHbI3.

@ bypaHaans kaknakTbiy GekiTkilw GypaHaacsiH 0,8 HM LwamackiHa TapTbiHbI3.

8. Tepenkeni axapnarbill AGHIENeKTIH TUICIHLLE OPHATBINFAHLIH XXaHE KUFaLLTaHGaybIH TEKCEPIN LUbIFbIHbI3.

N OMNOD

Tapenkeni axapnarbill JOHreNneKTi XaHe TiPeKTi anmacTbipy E]
KamertTi Kypan: YXannak, 6ypaybiLu.
1. AwaHbl po3eTKazaH LbIFapbiHbI3.
2. 8 caHbinaynbl BypaHaaHb! LWbiFapbIHbI3.
3. TipeKTi WhiFapblHbI3.
4. ECkKi Topenkeni axxapnarbill A6HreNeKTi WhiFapbiHbI3.
5. )KaHa Tepenkeni axapnarbill AGHreNeKTi TUICIHLIE TypanaHFaH Kyiiae WNWHAENbre OPHATbIHbI3.
6. XKaHa TipeKTi GeKiTiHi3.
@ 8 caHbinaynsl BypaHaaHbl KaiTaaaH eHrisiHis.
7. Tepenkeni axxapnarbill A6HreneK neH TiPEKTIH TUICIHLLIE OpHATBINFaHbIH XXaHe KUFalTaHGaybiH TEKCEPIN LUbIFbIHbI3.
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Tacslmannay MdHe caKTay
Tacbimanpay

» TacbiMangay KesiHae eHiMHiH 6epik GeKiTinreHiHe Ke3 ETKI3iHi3.

> Op TacbiManaaraHHaH KeiiH Kesre KepiHeTiH Gapnblk GeniktepAe 3akbMAApAblH Gap-XKOFbIH XXoHe 6ackapy dNeMeHTTEpPIHIH akaychi3

JKYMbICbIH TEKCEPIN TYPbIHbI3.
Caxray

> ATanMblll eHIMAI 9pAarbIM XKENiNiK allacbliH aXbipaTbin CaKTaHbl3.
> Atanmbil eHIMAI KypFak, KyiiHAe »keHe 6ananap MeH pyKcartbl XOK agamaapabl KObl XKETNENTIH XKepae CakTaHbl3.

> ¥Y3aK yaKblT CaKTaraHHaH KediH Kesre KepiHeTiH 6apnblk Genikrepae 3aksiMAapabiH 6ap-OFbIH XaHe 6ackapy dNEMEHTTEPIHIH aKkaychI3

MKYMBICbIH TEKCEPIN LUbIFbIHbI3.

AKayﬂblKTapAanl KemeK

Axaynbix,

blgTuman ceben

Lewim

Ken ¢pyHKumMAmbI Kapbik Anoas!
KE3eK-Ke3€eK Kbi3blll MEH YKacbll TyCreH
HKbIMbIBIKTARALI.

Acnan KaTte KepHeyre ne poseTKara KOCbINFaH.

» Acnantbl MalMHaHblH HOMUWHanNAbl
KepHeyiHe COWKeC KeneTiH »eninik
po3eTKara anraxbl3.

KockaH keaze, ken QpyHKUUANbI XapblK,
ZmMoabl xxaH6anabl.

Kyar ka6eni acnanka Hemece poseTkara
THiciHLLE XanFaH6araH.

>  Kabenbai THiCiHLLE XanFaHbl3.

Axapnay MaLLMHaCbIHbIH Ken
DYHKUMANDI KapbIK AMOAbI Kbl3bl
TYCMEH aHbIN Typ, aiHany »winiri can
TemeHaenhai.

Acnanka TYCKEH KbICbIM KbICKa yaKbIT 60Mbl
ThIM XKOFapbl.

» Acnanka asblpak KblCbIM TYCIPCEHi3, Ken
DYHKUMANBI KapblK AWOAbI aBTOMATThI
TYPAE *acbin TyCKe KaiiTa aybicaabl.

Axxapnay MalLMHACkIHbIH Ken
DYHKUMANDI KapbIK AMOAbI Kbl3bin
TYCMEH »aHbIN TYP »XaHe acnanTblH
arHany »xwiniri axxapnay npoueciHiy
6apbicbiHaa 4 000 aiiH/MUH LamacklHa
AeliH Tyceai.

Axapnay MallMHackIHAaFLl Temneparypa TeiM
YKOFapbl. ACnanka TYCKEH KbICbIM y3aK, yaKsIT
60MibIHLLA ThIM YKOFaPHbI.

> Axapnay MawuHacbiHa 6ip MUHYT ilwiHae
asblpak, KbiCbIM TYCIPCEHi3, acmanTbly
anHany »winiri KaiTanax ketepineai.

Toepenkeni axxapnarbill A6HreneKreri
ThiFbI3AAYbILL KbIBMET eTnenai.

ThiFbI3AQYbILL TO3FAH HEMECE LUMUHAEND
MOWbIHTIperi akaynbl.

> Tbifbi3aaybilTbl HEMECE LUNUHAENb
MOMBIHTIPEriH TeKcepin LWbIFbIHBI3 YKaHEe
KaxeT bornca, onapAbl aybiCTbIPbIHbBI3.

Akapnay MalLMHachl TOKTan Kanas!
YKOHE Ken GYHKUMANbI XKapblK, AMOALI

Kypan »ofapbl Temnepartypara 6ainaHbiCTsl
Kayincisaik pexxuminae Typ.

> Kypan cyblFaHLua KyTiHi3.

KbI3bI/T TYCNEH XXaHbIn Typ.

Kanere wapary

éf@ Hilti acnantapbl Kaita eHaey YLiH )kapamabl KenTereH matepvanaapibi{ CaHbiH KaMmTuabl. Kepaere jkapaty anabiHaa marepuanaapabl
MYKMAT cypbinTay kepek. Kenteren engepae Hilti komnanuscel ecki acnabblHb3abl KauTa eHAey YLiH KaiTa kabbingaiabl. Hilti kbiamet kepcety
opTankiFbiHaH HemMece AUNepiHisaeH CypaHbI3.

B: > OnekTp Kypanaapas!, SNEKTPOHALIK KYPbINFLINap MEH akkyMynatTopnapasbl TYPMbICTLIK KOKbICTIEH Bipre TacTamaHbIa!

OHAipywi keningiri
» Keninzik wapTrapbl Typanel cypakTapblHbid 6onca, »xeprinikti Hilti cepikreciHe »onbiFbiHbI3.

Kocbimwa aknapar
Backapy, TexHuKa, KopluaraH
gr.hilti.com/manual/?id=2301586

Byn cinteme ocbl naitaanaHy 6omblHLLA HYCKaybIKTa @ nen 6enrineHred QR Koabl peTiHAE e KOMKeTIMA.

opTa )KXeHe KaﬁTa eHaey Typanbl KOCbIMWA aknapatTbl MblHA cinteme GoiiblHWA KapaHbl3:

bg OpuruHanHo PbKOBOACTBO 3a eKcnnoarauus

JlaHHu 3a PLKOBOACTBOTO 3a eKcnnoarayua

3a pLKOBOACTBOTO 3a eKcnnoarauus

* nMpenynpexaenue! [lpean Aa BKIOYMTE NMPOAYKTA, CE YBEPETE, Ye MPUIOKEHOTO KbM MPOAyKTa PBLKOBOACTBO 3@ eKcnioarauus,
BK/IOUMTENHO MHCTPYKUUUTE, yKasaHusaTa 3a 6e30MacHOCT M NPeaynpeauTenHuTe yKasanua, Gurypu v cneuudukaumuu, ca npoyeTeHn W
pasbpaHu. 3anosHaiTe ce C BCMYKA MHCTPYKUMM, YKasaHuA 3a 6e30MacHOCT M NpelynpeauTeNHU YKasaHuA, GUrypu, cneuuduraumu,
KaKTO M CbCTaBHW YacTW U QYHKUMM. pu HecnasBaHe MMa OMNACHOCT OT ENEKTPUYECKU yAap, NoXap, TEXKW HapaHABAHWA AW CMBLPT.
CbxpaHfABaiTe pbKOBOACTBOTO 3@ EKCMNoatalyua, BKIKUATENHO BCUYKU MHCTPYKLMK, YKadaHuA 3a 6e30MacHOCT U NpeaynpeanTenHi yKasaHua,
3a NocneaBaLlo U3nonasaHe.

. m MpoaykTUTe ca NpeaHasHauYeH 3a NPOPECHOHaNHN NOTPe6UTENU U Morar Aa GbaaT 06CNy)XXBaHK, NOAABPXKAHM B U3NPABHOCT
M PEMOHTUPAHK Camo OT OTOPU3MUPAH KOMMNETEHTEH NepcoHan. Toau nepcoHan Tpsadsa Aa GbAe cneuranio MHCTPYKTUPaH 38 Bb3MOXHUTE
onacHocTH. MPOAYKTHT U HEroBUTE NPUCNOCOBNeHUs MoraT Aa GbAarT onacHu, ako GbAAT eKCrnoaTMpaHi HENPaBOMEPHO OT HEKBaNMPULMPaH
nepcoHan unM ako GbAaT U3NON3BaHW He NO NpeAHasHayeHue.
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* [MpunoXeHOTO PBbKOBOACTBO 3a eKcrnoaralua OTroBapA Ha aKTyasHOTO CbCTOAHME Ha TeXHMKaTa MOMEHTa Ha oTnevyatBaHe. Bunaru we
HamMepuTe aKTyanHaTta BepCHA OHMaiH Ha NpoAayKkTosarta cTpaHuua Ha Hilti. MocneaBaiite 3a Tasv uen Bpb3karta i QR koza B HACTOALOTO

PBKOBOACTBO 3a eKcnnoatayua, 0603HaueH CbC CMMBONa @

¢ PbKOBOACTBOTO 3a eKcnnoarauuA TpAGBa BUHArM Aa € AOCTLMNHO A0 NpoaykTa. [lpeaaBaiiTe NPoAyKTa Ha APYrM uua Camo 3aefHo C
HaCTOALOTO PBLKOBOACTBO 3a eKcnoatauys.

Ycnosxu o6o3HaueHnA
MpeaynpeauTenHn ykasaHua
MpeaynpeanTenHuTe ykasaHua npedynpexzaasar 3a ONacHOCT B 30HaTa OKOJo NpoAyKTa. M3nonssar ce CNeaHUTE CUrHaNHW AyMU:

NI

OMACHOCT !

» OrtHacA ce 3a HenocpeACcTBeHa OnacHOCT OT 3arsiaxa, KOATO BOAW 10 TEXKKU TENECHU HapaHABaHUA WU CMbPT.

/N

NPEAYNPEX OEHUE

NPEAYNPEXOEHUE !
» OrtHacA ce 3a Bb3MOXHa OMacHOCT OT 3anfnaxa, KOATO MOXe Aa A0BEAE A0 TEXKM TENECHU HapaHABaHWA UK CMbPT.

/\ NPEANA3NMBOCT

BHUMAHME !

» OrtHacA ce 3a Bb3MOXXHa onacHa CUTyauua, KOATO MOXXe Aa AoBeAe A0 TeNlECHU HapaHABaHWA UIU MarepuanHu LWeTu.

Cumeonu B PrKoB

OACTBOTO 3a eKcnnoarayua

B HacToAwoTo PbKoBOACTBO 32 eKcnnoaray1a ce u3nonseart cnegHuTe CUMBOU:

Ja ce cubnioaaBa PLKOBOACTBOTO 3a ekcrnnoarauuma

Mpenopbku Npu ynotpeba 1 Apyra nonesHa MHopmawma

Mpenpatka

BOpaBeHe C peuuknupyemu matepuanu

He naxBbpnanTe eneKkTpoypeau 1 akymynaropu B 6UToBuTe OTnasbLmM

CumBonu BbB $puUrypute
BB ¢urypute ce nanonssar CneaH1Te CUMBOMU:

Tesun uncna npenpatiar KbM CbOTBETHATa pUrypa B Ha4anoTo Ha HacToALLOTO PbKoBOACTBO 32 eKcnnoarayua.

HomepupaHeTo B UNHOCTpauMUTE NoKassa BaykH PABOTHU CTHIKW UM KOMIMOHEHTH, KOUTO Ca BaXKHHU 3a paboTHUTe

3 CTbNKK. B TeKcTa Tean paBoTHW CTHIKKU UM KOMMOHEHTH Ca 03HAYEHU CbC CbOTBETHUTE HOMepa, Hanp. (3).
@ nOSVILlMOHHMTe HOMepa ce n3nonssat BbB q;mrypara ﬂperne.n u npenpawar KbM HOMeparta Ha nereHaara B Paznen
& Mpernen Ha npoaykTa.
/.\| Tosu cumBON MMa 3a LieN Aa NpuBiede BHUMaHWeTo Bu npu pabota ¢ npoayKra.
(a4

CHUMBONM B 3aBUCUMOCT OT NpoAyKTa
CumBONM BbPXY NPOAYKTa

Bbpxy npoaykra m

OXXe [a Ce n3nonssar AZOMbAHUTENHO CNeAHUTE CUMBOJIU:

[a ce ©3nonasa sawura 3a ounte

,D,a Ce U3nonasar aHTUPOHU

Ja ce u3non3Bar 3aluTHY pbKaBuLmu

,D,a Ce 13non3ea fieka Macka 3a aAvxarenHa sawura

Knac Ha sawwrta Il (aBoiiHa nsonauus)

JHAunametsp

/min

O60opoTH B MUHYTa

150
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RPM 0O60pOoTH B MUHYTa

BesonacHocT

06wm ykasaHua 3a 6€30NacHOCT NPU €NEeKTPOUHCTPYMEHTH

A NPEOYNPEXOEHUE MNpoueTeTe BCHUKM yKas3aHWA 3a 6e3onacHOCT, MHCTPYKLUUM, MNKOCTPAUUN U TEXHUUECKH XapaKTepPUCTHKH,

C KOUTO e cHabpaeH TO3W eneKTPOMHCTPYMEHT. [porycKu Npu crassaHe Ha NPUBEAEHUTE NO-AONY MHCTPYKUWM MOrar Aa NpeausBukar

ENEKTPUYECKM YAap, NOXaP W/UIK TEXKN HapaHABaHUA.

Cobx WTE BCUUKM Yy 3a Besor T M MHCTPYKLUMH 3a Gbaewym cnpasky.

M3non3eaHoTo B yKasaHuATa 3a 6€30MaCHOCT NOHATUE "ENEKTPOUHCTPYMEHT" Ce OTHACA A0 3axpaHBaHU OT ENEKTPUYECKATA MPEXKA ENEKTPONH-

CTPYMEHTH (CbC 3axpaHBall Kaben) unu Ao 3axpaHBaHu OT aKyMynaTop ENeKTPOUHCTPYMEHTH (Be3 3axpaHBaly kabern).

Be3onacHoCT Ha paBoTHOTO MACTO

» MoanbpmaitTe paBoTHOTO CH MACTO UKCTO U ROBpe ocBeTeHOo. Be3noPAABKBLT MM HEAOCTATBYHOTO OCBETEHUE B paBoTHaTa 30Ha MOXKE
[la AoBEeAAT 210 3M0MNOMNYKH.

» He paboteTe Cc eneKTPOMHCTPYMEHTa BbB B3pMBOONAacHa cpeaa, KbAETO MMa FOPUMH TEYHOCTH, Fra3oBe Unu npax. B enekTpouHcTpy-
MEHTUTE Ce OTAENAT UCKPU, KOUTO MOraT ia Bb3MIaMEHAT NPaxoBe UK U3NapeHus.

» [pbMTe Aeya U CTpaHUYHU NUUA Ha Ge3onacHo pa3cToAHMe, AOKaTO paboTHTe C eNeKTPOUMHCTPYMEHTa. AKO BHUMaHWeTo Bu 6bae
OTKJIOHEHO, MOXXe Aia 3arybute KOHTPON BBbPXY ypesa.

BesonacHoCT npu paboTa ¢ eneKTPOMHCTPYMEHTH

» CbeAMHUTENHWAT Liencen Ha eneKTPOMHCTPYMeHTa TpAbsa na 6bae NoAxXoAALy 3a KOHTaKTa. B HUKaKBB cnyuyan He ce gonycka
M3MeHAHe Ha KOHCTPYKUMATA Ha wencena. Korato pa6oTute CbC 3a3eMeHH eNeKTPOMHCTPYMEHTH, He W3non3sanTe aganTepu 3a
wencena. M3non3BaHeTo Ha OPUTMHaNHM LLENCenu U NOAXOAALM KOHTAKTU HamanfaBa puUcka OT eNeKTPUYECKH yaap.

» MWsbareaiite aonupa Ha TANOTo Bu A0 3a3eMeHN NOBBLPXHOCTH, KaTo TPBOM, OTONAUTENHN ypeau, NeUKU U XNaaUNHULU. PUCKBT OT
BB3HUKBAHE Ha ENEKTPUIECKHM yaap Ce yBenuuyaBa, Korarto TAnoTo Bu e 3asemeHo.

» [peana3BaiTe eNeKTPOUHCTPYMEHTHTE OT AbMA UNU Bnara. [POHUKBAHETO Ha BOZa B €NEKTPOMHCTPYMEHTA NMOBULLIABA ONACHOCTTa OT
Bb3HUKBAHE Ha TOKOB yAap.

» He n3nonseante CbeAMHUTENHWUA NPOBOAHUK 3a LieNH, 32 KOUTO He e NPpeAHa3Ha4YeH, Hanp. 3a HOCEHe Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTa, 3a
oKauyBaHe WNM 3a U3BaMAaHe Ha Lencena oT KoHTakTa. Mpeana3saiTe CbeAMHUTENHWUA NPOBOAHUK OT HarpABaHe, macna, oCTpu
pb6oBe Mnu ABMKeLLU ce yacTu. MOBPEAEHN UK YCYKaHM CbeAMHUTENHM NMPOBOAHNLM YBENMYABAT PUCKA OT ENEKTPUYECKN yaap.

» Korato pa6oTuTte ¢ eneKTPOMHCTPYMEHT Ha OTKPUTO, U3NON3BaNTE CaMo YABLMMUTENHU Kabenu, KOUTO ca NOAXOAALUM U 3a paboTa
HaBBbH. M3N0N3BaHETO Ha yabMKUTENEH Kaben, NpeaHasHayeH 3a padoTa Ha OTKPUTO, HaManfABa PUCKa OT ENEKTPUYECKH yaap.

» AKo He moxeTe Aa usberHete paboTa c eNeKTPOUHCTPYMEHTA BB BriaiHa cpeaa, M3Non3BaiTe Koy ¢ BrpafeHa AepeKTHOTOKoBa
3awmra. M3nonssaHeTo Ha Koy ¢ BrpaZeHa AedeKTHOTOKOBA 3alyuTa HamanfaBa pUcka OT eNeKTPUYECKH yaap.

BesonaceH HauuH Ha paboTa

» Bbaere KOHUEHTPUPaHK, crieaeTe BHUMATENHO AENCTBUATA CU U NOCTbNBaNTe pasymHO npu paboTa ¢ eneKTPOMHCTpyMeHTH. He
M3NOoN3BanTe eNneKTPOMHCTPYMEHT, aKO CTE YMOPEHH UMK Ce Hamupare Noj Bb3AeHCTBUE Ha HAPKOTHULIM, aNKOXON UKW MEAUKAMEHTH.
CamMo eanH MOMEHT Ha HEBHUMAHME MPH U3NON3BAHETO HA ENIEKTPOUHCTPYMEHTA MOXE Aa A0BEAE A0 CEPUO3HN HapaHABaHMA.

» HoceTe nuuHM npeanasHu cpeacTsa U paboTeTe BMHArM CbC 3aWMTHU ounna. HOCEHETO Ha JMYHM MPEANasHu CPEACTBa, Karo
NpoTMBONPaxoBa Macka, obesonaceHn OOyBKW CbC CTabWeH rpaidep, 3alMTHa Kacka unuM aHTMGOHM, cropes Buzaa u ynotpebara Ha
€NEeKTPOUHCTPYMEHTA, HamanfBsa PUCKa OT HapaHABaHHA.

» MW3barsaiiTe HEBONHO BKNIOUBaHE Ha €NEKTPOMHCTPYMEHTa. YBepeTe ce, Ye eNeKTPOMHCTPYMEHTLT € M3KAIOYEH, Npeau Aa ro
CBbpMeTe KbM eNleKTpo3axpaHBaHeTo W/uUnn akymynaropa, Npeau Aa ro B3emMate WNM NpeHacATe. AKO AbPKUTE NPBLCTa CU BbPXY
npeBKtoYBaTeNs, A0KaTO HOCUTE ENEKTPOUHCTPYMEHTA, UMM CBbP3BaTe ypesa KbM eNeKTpuieckara Mpexa, Korato € BKIKOUEH, TOBa MOXeE
fia Aosese Ao 3110M0NyKM.

» [lpeav Aa BKNIOUNTE eNEKTPOMHCTPYMEHTA, Ce YBepeTe, Ye CTe OTCTPaHWIIM OT Hero BCUYKU MHCTPYMEHTH 32 HAacTPOHKa UAKU raeuyHu
KntoyoBe. MHCTPYMEHT N KMoy, KOMTO Ce Hamupa Ha BbPTALLO Ce 3BEHO, MOXe Aa AOBEAE A0 HapaHABaHMA.

» MU3barsaitte Heyno6HUTe nonomeHna Ha Tanoto. PaBoTeTe npu cTabunHo nonomeHWe Ha TANOTO U NaseTe paBHOBECHE BbB BCEKU
©AWH MOMEHT. Taka e MOXeTE Aa KOHTPOAMPATE EfIEKTPOUHCTPYMEHTA MO-A00PE, aKO Bb3HUKHAT HEOUAKBAHN CUTYaLMUM.

» Pa6otete c noaxoaawo obnekno. He paboTeTe C LWUMPOKM M ABAMM APEXW UAM YKpaleHWA. JIpbiTe KocaTa CH, APeXuTe Cu U
pbKaBULUTE cH Ha 6e30NacHO pa3CcToAHKE OT BLPTALYM ce YacTH. CBOBOAHUTE APEXH, YKPALLEHWATA UM AbATMTE KOCH Morar aa Gbaar
3axBaHaTH 1 YBNEUYEHN OT BLPTALLW Ce YacTH.

» AKO e Bb3MOMHO MOHTUPAHETO Ha CbOPbIKEHUA 3a CbBUpaHe U M3CMYKBaHe Ha Npax, ce yBepeTe, Ye Te ca BKAKOUEHHU U ce U3nonasat
npaBunHo. M3non3saHeTo Ha NpaxoynoBUTeN MOXe Aa Hamanu NOPOAEHUTE OT NPaxoBe OMNacHOCTHU.

» He ce noanasaiTe Ha U13MaMHOTO ycellaHe 3a CUrYPHOCT U He NpeHeBpersaiiTe npaBunara 3a 6e30NacHOCT 3a eNeKTPOMHCTPYMEHTH
AOPU U Criefl KaTo MHOro AoBpe CTe ONO3HaNM eNeKTPOMHCTPYMEHTA U CTE FO U3MON3BaNU MHOFOKPATHO. HEXalHoTO AeMCTBME MOXKE
[la JoBe/ie 3a YaCTW OT CeKyHAaTa [0 TEXKU HapaHABaHHA.

WU3nonseaHe u o6cnyiBaHe Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTa

» He npeToBapsaiite ypeaa. U3nonseaiiTe eneKTPOMHCTPYMEHTa CamMo CboBpa3HO HEroBOTO NpefHasHaueHue. LLie pabotute no-aobpe
1 no-6e30MacHo, aKo U3Non3BaTe NOAXOAALLMA ENEKTPOUHCTPYMEHT B MOCOYEHUA ANANasoH Ha MOLLHOCT.

> He n3non3eaiTte eNeKTPOMHCTPYMEHT, YUITO NPEKBCBAY € NOBPeAeH. ENEKTPOMHCTPYMEHT, KOUTO HE MOKe noBeye Aa GbAe BKOUBaH
WNW U3KIIOYBAH, € OMaceH 1 TpfAbBa Aa 6bAe PEMOHTHUPAH.

> W3BaneTe wiencena oT KOHTaKTa W/UNK OTCTPaAHETE CMEHAEMUA aKyMynaTop, Npeau Aa npeanpuemMeTe AeHCTBUA N0 HACTPOMKUTE Ha
ypena, CMAHaTa Ha NPUHaANEeKHOCTH UNK NpubrpaHeTo Ha ypeaa. Tasv NpeanasHa MApKa NPeAOTBPaTABA ONACHOCTTa OT 3aAeNCTBaHe
Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTA MO HEBHUMAaHHeE.

» CbxpaHfABaiTe HEU3NON3BaHW B MOMEHTa eNeKTPOMHCTPYMEHTH Aaned oT AocTbna Ha Aeua. He fnonyckaiite usnonssaHeTo Ha
ypena OT n1ua, KOUTO He ca 3ano3HaTh C Hero WKW He ca MPoYeNu HacTOALYUTE MHCTPYKLUUU. B pbleTe Ha HeonuTHWU noTpebutent
€MEKTPOUHCTPYMEHTUTE MoraT Aa Gbaar onacHu.
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» OrtHacsWTe ce FPUMIIUBO KM €IeKTPOUHCTPYMEHTU U NPUHAANEHOCTH. I'IpOBepnBaﬁTe Aanv NnOABUKHUTE €NIeMeHTH ¢yHKHMOHM-
part 6e:!yl1pe‘-lHO W He 3aKNuHBaT, Aanuv uMma cyyneHu unu noppeaneHu 4acTtu, KOMTO HapyLwiasaT ¢yHI(I.|HMTe Ha eNIeKTPOUHCTPYMEeHTa.
npe.qu Aa usnonssare ypeaa, AaﬁTe noepeneHuTe 4YacTu 3a PeMOHT. MHoro 3N10MNONYKKU Ce Ab/KAT Ha NOoWOo NOAABPIKAHU eNEKTPOUH-
CTPYMEHTH.

» MMoanbpaiTe pemelyuTe HHCTPYMEHTH BUHArW fo6pe 3aToueHH W unucTh. [lobpe NMOAAbPIKAHUTE PEXELUM UHCTPYMEHTM C OCTPH
pBOOBE 3aKNMHBAT NO-PAAKO U CE BOAAT NO-NECHO.

» MHsnonseaiTe eNeKTPOMHCTPYMEHTHU, NPUHAANEIKHOCTH, CMEHAEMU UHCTPYMEHTHU U T.H. CbIAaCHO HACTOALYMTE UHCTPYKUUH. Cb-
obpasnBaiiTe ce U C KOHKpPEeTHUTe paboTHW YCnoBWA M C AENMHOCTMTE, KOWTO TpAbBa Aa 6bAaT u3BbpLBaHW. Ynotpebara Ha
EJIEKTPOUHCTPYMEHTH 3a uenu, pasnuyHu oT npeaBuaeHUTe OT NPOU3BOAUTENA, MOXXe Aa AOoBeJe A0 ONacHU CUTyaLun.

» TlMoanbpiKaiiTe PbKOXBATKUTE U NOBBLPXHOCTUTE 3a XBALL@He CYXH, YUUCTH U HE3aMbPCEHU OT Macna U CMasKku. XTbaraBu PbKOXBATKU
1 NOBBbPXHOCTU 3a XBalllaHe He No3BonABar 6esonacHo Oécfly)KBaHe M KOHTPOJ Ha ENEeKTPOUHCTPYMEHTa B HenpeABUAEHU CUTyaL K.

CepBuanpaHe

» PeMOHTBT Ha eNeKTPOMHCTPYMeHTa TpAGBa Aa ce U3BbPLLBA CamMo OT ¢uULMpaHu 1| TU M CamMo C OPUTMHaNHHU pe3epBHU
yacTu. Mo To3u HaunH ce rapaHtMpa CbxpaHeHue Ha 6esonacHocCTTa Ha ENEeKTPOUHCTPYMEHTA.

YkasaHua 3a 6esonacHa pabota ¢ neHToB wnand u 6apabateH wnaid

> JlpbMTe eNneKTPOMHCTPYMEHTa 3a U30NMPaHUTe NOBbPXHOCTH 3a XBalljaHe, Thil KaTo NOBbLPXHOCTTA 3a LunandaHe MoXe Aa nonagHe
Ha CO6CTBeH CbeAUHUTENTHUA NPOBOAHUK. KoHTakTbT ¢ TOKOBOAELM NPOBOAHMLM MOXXe Aa NOCTaBu NoA HanpexXeHue Cblo U MeTanHu
4acTu Ha ypeAa v Ja AoBeJe A0 Bb3HUKBAHE Ha €NeKTpPUYEeCKn yaap.

JlombnHUTEeNHU yKasaHua 3a 6esonacHocT

» UsnonsBaiite ENIeKTPOUHCTPYMEHTa CaMO B TEXHUYECKHU U3NPABHO CbCTOAHKE.

» Hukora He VISB'prIJBal:iTe MaHuvnynauum unu NpoOMeHU No eNeKTPOMHCTPYMEHTa.

> EneKTpOMHCTPYMEHTBT He e npeaHasHaueH 3a ynotpeba ot xopa 6e3 4a UM e NpOBeAeH MHCTPYKTaX. [laseTe eNneKTPOMHCTPYMeHTa Aanevye
OT AOCTBN Ha Aeua.

» [pbKTe eNeKTPOMHCTPYMEHTa BMHArK C ABe pble 3a NpeaBUAEHWUTE 3a Lenta pbKoxsaTtku. MoaabpikaiTe PbKOXBATKUTE CyXW, YUCTU U
HE3aMbPCEHHU OT Macna 1 CMasky.

» Cnea MOHTUPAHETO Ha WIMGOBBYHOTO KONENO BUHAMM NOCTaBAIATE Kanauka, NoKpUBaLLa BUHTA.

> I'IpoaepnaaﬁTe PeaoBHO eNeKTPOUHCTPYMEHTA, LI.IﬂMq)OB\:HHOTO Koneno, Mpexxosua kaben u BPB3KUTE 3a NpU3HaUM 3a U3HOCBaHe.

> I'IpoaepnaaﬁTe PeA0BHO CbeAUHUTENHMA NPOBOAHMK 3a ENEKTPOUHCTPYMEHTa U Npu nospesa ce OﬁEpHeTe KbM OTOpPU3MpPaH cneynanuct 3a
noamaHa.

» [poBepnBaiiTe PeAOBHO YABMKUTENHUTE Kabenu u NOAMEHSNTE ChLUMTE, aKO ca noBpeaeHW. AKO Mo Bpeme Ha pabota ce nospeau
MPEXOBUAT UK YA BIDKUTENHUAT KaGen, He TpﬂﬁBa Aa aonuvpare Kabena. WsBanete MPEeXXOBUA LLencen OT KOHTaKTa.

> I'IpM NpeKbCBaHe Ha eNeKTpo3axpaHBaHETO U3KITHYETE ENIEKTPOUHCTPYMEHTA U U3BAAETE MPEXKOBUA LLencen, 3a Aa NpeaoTBpaTuTe HEBOJTHO
nycKaHe B ekcnnoarayua Nnpu Bb3CTaHOBABAHE Ha HanpeXeHUeTo.

Onucanue

Mpernea Ha npoAyKTa n
LLnuposbuHa rmasa LLinuposbUHO KONeno
3acmyksaHe MyntudyHkunonanex LED
MoBbpPXHOCTH 3a XBaLLaHe BytoH Bkn. / Uskn.
KoHTponeH naven MHankaums 3a obopotute

YBenuuaeaHe / HamansBaHe Ha obopoTute

Byton Crapt / CTOMN

CBbp3BaHe Ha MpeoB Kaben

CICICICICIS)
CISICICICIS)

Cbeaunuten 3a MapKyyd

Ynotpe6a no npeaHasHaueHue

MpoayKTHLT NPEACTABNABA ENEKTPUYECKI EKCLEHTPHK LWNaiid C pbyHO ynpasnexue. Tol e npeaHasHaueH 3a Cyxo WindosaHe Ha AbPBO, AbPBEH
marepuar, KOMMO3UTHW Matepuant, nakose, 60U, NAACTMaCH, MUNC W LWNAKIOBbYHA Maca C MOMOLLTa Ha CMEHAEMM Lwnaidalym abpasmsu.
Bb3MOMHH rpewuku npu ynotpeba

« To31 NPOAYKT He € NOAXOAALY 3a 06padoTKa Ha XKUBOTO3acTpaLlaBalLW Matepuant.

* To3u NPoAyKT He e NoaxoAsLy 3a paboTa BbB BNa)kHa cpe/a 1 He TpAdBa Aa GbAe M3NON3BaH 3a MOKPO LnandaHe.

* He Tpab6Ba Aa ce M3non3Bsar NNocku WnMdoBbYHM Konena ¢ padoTHa ckopocT noa 8.000 06/MuH.

LED uHAMKaTOpY HAa KOHTPOJTHUA NaHen E

Ha KOHTpOMHWA naHen uma mMynTupyHKumoHaneH LED 3a CbCTOSHUETO WM HEU3NPABHOCTTA B EIEKTPOUHCTPYMEHTA U MOBEYE CBETOAMOAM 32
MHAMKaUMA Ha obopoTuTe (06/MMH.).

CucTofAHKne 3HaueHue

A: MyntupyHkumnoHanen LED ceetu B 3eneHo EnektposaxpaHBaHeTo e CBbp3aHo.

B: MyntuopyHkumonaneH LED cseTu B 3eneHo WHCTPYMEHTBT € BKIIOUYEH W/Mnu e 3aaeicTBaH ByToHbT CTapT /
CTOM, nHankauuaTta 3a 060pOTUTE € aKTUBHA.

C: MyntudyHkunoHaneH LED mura B 3eneHo / B uepBeHO O6opoTuTe Cce yBenuuasar / Hamansasart, usbpaHuTe 06opoTH ce no-
KasBar Ha cBeToaMoAuTe.

D: MyntudyHkumnonanen LED cBetv B YepBeHo MpeaynpexxaeHune 3a cBpbXTEMNEpaTypa.

D: MyntuoyHKuroHaneH LED mura 6bp3o B 3eN€HO / B YePBEHO HanpeeHne n3BbH BanMAHWA AManasoH.
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LUnuoebuHa rnasa E

180° rbBKaBata LWNMGOBBYHA rNaBa No3BONABA Ha onepartopa Aa AOCTUIHE NOBBPXHOCTTA OT Pa3NMYHK BIK. ENEKTPOUHCTPYMEHTBT MOXe Aa
cneav [BUXEHWATA Ha onepaTopa 1 Mo TO3M HauMH Aa M3NOs3Ba eProHOMMYHA PpaBoTHa NO3ULKA.

O6em Ha pocTaBkaTa

ExcueHTpuueH wnaiig, PbKoBOACTBO 3a ekcnnoarauua.

Jpyrv cuctemHu npoayKTv, paspeluenn 3a Bawma npoaykr, we Hamepute BbB Bawwua Hilti Store unu Ha: wwwe.hilti.group

TexHU4YeCcKn AaHHU

Ha Cl'leLqu)W'lHaTa 3a Bawara CTpaHa TMnoBsa Tabenka ule HamepuTe HOMUHaNHO HanpeXXeHne, HoMUHaneH ToK, Yectota M/MI'IM HOMWHanHa
KOHCyMauumAa.

Mpu pa6oTa ¢ reHepatop WM TpaHCGOPMATOP MOLIHOCTTA UM Ha OTAaBaHe TpAbBa Aa Oble Hai-Masko ABOWHO MO-BUCOKA OT HOMUHANHaTa
KOHCYMaLuA, NocoYeHa Ha Tunosarta Tabenka Ha ypeaa. PaboTHOTO HanpexeHre Ha TpaHchopMaTopa uiu reHeparopa no BCAKO BpeMe TpAbBa
nia 6bae B paMKuTe Ha +5 % 1 -15 % OT HOMUHANIHOTO HaNPeXKeHUe Ha ypeaa.

DWS 225
MponykToBO NoKoneHue 01
Terno 3,5 kr
06opoTu 4 000 06/MuH ... 8 000 06/MUH

Xon Ha eKCUueHTpHUKa

5Mm

JHAuameTbp Ha WNUPOBBLYHO Koneno 225 Mm

WHdpopmauma 3a wyma U CTONHOCTH Ha BUGpayunTe

MocoueHnTe B HACTOALLMUTE MHCTPYKLMWA CTOMHOCTM Ha 3BYKOBOTO HanAraHe M Ha BuOpauuute ca OUnM U3MEpeHM B CHOTBETCTBUE CbC
cTaHAapTU3MpaH MeToZ Ha M3MepBaHe W Morar Aa ObAaT M3MonsBaHu NMpW CPaBHABAHETO HAa ENEKTPOMHCTPYMEHTHU momexay WM. Te ca
NoAXOAALLM W 3a NPeABapUTESNHA OLEHKA Ha HAaTOBApPBAaHETO OT TPENTeHMA.

MocoueHnTe AaHHM NPEACTABAT OCHOBHUTE MPUIOXKEHUA Ha ENIEKTPOUMHCTPYMEHTa. AKO 06aye eNeKTPOMHCTPYMEHTBT Ce M3MonsBa 3a ApYyrv
NPUNOXEHUSA, C Pa3MYHU CMEHAEMMU MHCTPYMEHTH UM NPY HEAOCTaTbyHa NOAAPBKKA, B AAHHUTE MOXKE Aa Ce MOABAT OTKIIOHEHMA. ToBa MoXe
3HAYUTENHO J1a NOBMLUM HAaTOBAPBAHETO OT TPENTEHWA NPe3 LenuA Nep1os Ha eKcrnnoartaums.

3a ToyHa NpeLeHKa Ha HaToBapBaHETO OT TPENTEHUA TpAGBA Aa Ce B3emMaT NPeaBUA U NEPUOANTE, B KOUTO ENIEKTPOUHCTPYMEHTLT € U3KMIOUEH NK
paboTy, HO He e B peanHa ekcnnoarauua. ToBa MOXE 3HaUUTENHO ia HamManu HaTOBaPBAHETO OT TPENTEHUA NPes LA NEPUOA Ha ekcrnoarauma.
Onpegpenete AOMbIHATENHU MEPKM 32 6E30MacHOCT C Len sawuta Ha padoTewymn cpeLly Bb3AEMCTBUETO Ha 3ByKa W/MnM BUOpauuUTE, Kato
HanpuMep: NoAAP KA Ha eNEKTPOMHCTPYMEHT U CMEHAEMU MHCTPYMEHTH, NOAABPKaHEe Ha TOMAW pblie, OpraHusauma Ha paboTHUTe MPoLecH.

ﬂ Moapo6Ha uHpopmaums 3a Bepcuute Ha uanonasaxute Tyk EN 62841 ctaHaapTv Moxke aa Gbae HaMepeHa B KOMWUETO Ha AeKnapauuaTa
3a CbOTBETCTBHUE. + 186

CTOWHOCTH Ha LUyMOBUTE €MUCHUHN

DWS 225
HuBo Ha 3ByKoBa mowyHoCT (L wa) 85 nb(A)
OtknoHeHue (Kya) 3 nb(A)
HuBo Ha 3ByKoBO HanaraHe (L ;) 77 nB(A)
OtknoHenue (Kp) 3 nb(A)

06wy CTOMHOCTH Ha BUGpauuuTe

DWS 225
LLInnpoBaHe Ha NOBBPXHOCTH (a ) 2,5 m/c?
OTknoHenue (K) 1,5 m/c?

WU3nonseaHe Ha yabnuTeneH kaben

NPEAYNPEX OEHUE

OnacHocT nopaav nospeaeHn kabenu! Ako no Bpeme Ha paboTa ce NOBPEAN MPEXOBHUAT UM YABMKUTENHUAT kaben, He TpAGBa Aa Jonupare
kabena. U3BaaeTe MpeXoBMA LLENCEN OT KOHTaKTa.
» [poBepnBaiiTe pefOBHO 3axpaHBalLMa kaben Ha ypeaa v npu nospesa ce 0GbPHETE KbM OTOPU3MPaH CNeLManicT 3a NoAMAHa.

¢ WanonssaiiTe camo paspelleHu 3a obnactra Ha MPUNOXKEHUE YABMKUTENHU KaBenu C AOCTAaTbYHO HaNpeuyHo ceueHne Ha kabenute. B
NPOTUBEH Ciyyait MOXe Aa Bb3HUKHE 3aryba Ha MOLLHOCT Ha ypeaa W nperpaBsaHe Ha kabena.

* [poBepsBaiTe PEAOBHO YABIKUTENHUA KaBeN 3a HaNMUMe Ha NOBPEAN.

¢ [MoAMEHETe NOBPEAEHUTE YABMKUTENHN Kabenu.

¢ ManonseaiTe Ha OTKPUTO CaMO Pa3PELLEHUTE 3a Tasu LEN U CbOTBETHO MAPKUPaHU YABMKUTENHN Kabenu.

ﬂ MpenopbyaHt MUHUMANHW CEYEHUA U MaKCUMaNHW AbMKUHM Ha KaBenuTe Le HamepuTe B Kpaa Ha HacToALaTa AOKyMeHTaums kato QR
KoA.
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Moarotoeka Ha paboTtara

/\ NPEANA3NMBOCT
OnacHocT ot HapaHﬂBaHe! HeBonHo BKNouBaHe Ha npoAaykra.
> MSEaﬂeTe MpexXoBuA Wencen, npeau Aa npeanpuvemMete ﬂeﬁCTEHH no HaCTpOl:ﬂ(MTe Ha ypeAa unu cMAHa Ha NPpUHaANexHoCTUTe.
Cbbnioaasaite ykasaHuaTa 3a 6e30MacHOCT U NPeyNPEAEHHe B HACTORALLATa AOKYMEHTaLUMA U BbPXY NPOAYKTa.
MNocraeaHe Ha wnaidawy abpasus

EneKTpoypeasT, wiaidalymar adpasus v WAMdOBBYHOTO Koneno obpasysar eaHa cuctema. YBepeTe ce, Ye 3a NMPUNOXKEHUETO CTe
uanonssanu noaxoAasLuara KOMGUHaUMA U HACTPOMKA Ha ypeaa.

OTHEMaHeTo Ha MOLLHOCT U MOAENbT Ha WnandpaHe ce onpeaenar oT uabopa Ha Lwnaidaly abpasus (rpaHynauus), o6opoTute
KOHTaKTHOTO Hansarae.

1. Ussapete MpPeXXoBu1A LWencen OT KOHTaKTa.

2. WU3bepete noaxoadLy Wwnaidaly abpasus v ro NpUKpeneTe KbM LLMPOBBUYHOTO Koneno. YBeperte ce, Ye Lnaindalumat abpasme e npaBuiiHO
LEHTPUPEH U € NPUTUCHAT MITBTHO KbM LLMPOBBYHOTO KOMENO.

Excnnoarayusa

NPEAYNPEXAEHUE

OnacHocT nopaau noepefeHu kabenu! Ako npu pa6ota ce NOBPEAN MPEKOBUAT UM YABIDKUTENHUAT Kaben, U3KloueTe HesabaBHO ypeaa u

kabena ot Mpexara. He gonupaiTe HensnpasHOTO MACTO!

» [poBepnABaiiTe PEAOBHO BCHUKM CbEAMHWTENHM NMPOBOAHWUM. [loAMEHeTe AepeKTHUTE yAbKUTENHU Kabenu. [peaaitte nospeaeHuTe
MPEKOBHU KaBenu Ha OTOPU3UPaH CMeuuanucT 3a NoaMAHa.

O6ukHOBEHO ce npenopbyBa ynoTpedara Ha AepeKTHOTOKoBa 3awuTa (RCD) ¢ MakcumaneH Tok Ha usktousaqe 30 mA.
BxniousaHe
» HatucHete GyToH Bkn./M3kn.

© MyntuoyHkumoHankuat LED ceetu B 3eneHo.

BHuMahue! EnektpoypeabT paseuBa BbPTALL MOMEHT BeAHara LoM CTapTvpa.
AKO € Bb3MOXXHO, BUHArM U3MNON3BalTe eNeKTpoypea 3aefHoO C MHAYCTpUanHa npaxocMyKauka.

LLinandane
1. Hacrtpoiite )xenanute o6opotu. 3a Tasu Len 3aaencTsaite OyToHute YBenuyaBave / HamanasaHe Ha 060poTH.
@ Obopotute Moxe Aa Gbaar perynupany B ananasoHa ot 4 000 Ao 8 000 06/mMuH. 3asaaeHnTe 060POTH Ce NOKa3BaT Ha CBETOAMOAMTE.
MocTaBeTe enekTpoypeaa ¢ Uanara wnadalla noBbPXHOCT BbPXY NNOLLTa, KOATO e ce obpaboTsa.
HatucHete 6ytoHa Crapt / Cton.
@ [pouecsT Ha whnaiidaHe sanoysa
4. ]iBnXKeTe enekTpoypeaa C yMepeH HaTUCK BbpXy MioLLyTa, KOATO Lie ce o6paboTea.
MpouecsbT Ha WnaidaHe 3aBbpLUBA
1. Mpeau Aa 3aBBLPLIMTE NpoLieca Ha LnanpaHe, OTCTPaHETe ENEKTPOUHCTPYMEHTA OT NNOLYTA, KOATO Lie ce obpadoTea.

@ B npotueeH cnyuaii, ako CKOPOCTTa Ha LKypKaTa e TBbpAe BUCOKa, Ha 00padoTaHarta NOBbPXHOCT MoraT Aa ce NOABAT 6pasan.
2. HatucHeTte 6ytoHa Crapt / CTon.
UsknrousaHe
1. HatucHete 6yTtona Bkn./Makn.
2. TMoctaBeTe enektpoypesa Aoy eAiBa KOraro LAMPOBBUYHOTO KOMENO BeYe He Ce BbPTH.

@

O6cnyxBaHe U NnoaApbKKa

A‘ NPEAYNPEX OEHUE

s el bl e B
OnacHocT ot €NeKTPUYeCKu yn.ap! OéCJ‘Iy)KBaHeTO U NOAAPDBXKKATa C NOCTaBEH MPEXOB Lencen Morar Aa NPUYUMHAT TEXXKKU HAapaHABaHUA U
nsrapaHuA.

» T[peau BcAKa AeMHOCT MO 0BCNyXBaHe U NOAAPBKKA BUHArW U3BaXKAaNTe MpexoBua Liencen!

O6cnyxBaHe

* OTcTpaHeTe BHUMATENHO YNOPUTUTE 3aMbPCABAHHUA.

* AKO MMa BEHTUNALMOHHU OTBOPM, MOYUCTETE MM BHUMATESHO CbC CyXa MeKa YeTka.
* T[louncTsaiiTe KOpnyca camo C NEKO HaBNa)kHeHa Kbpna.

Monnpbmka

Al nPEnYNPEMAEHNE

OnacHOCT OT efnleKTpUUYecKku yaap! HenpaBoMepHUTE PEMOHTU MO eneKTpUyeckara YacT Morar Ja AoBeAaT A0 TEXKU HapaHABaHusA W Aa
NPUYUHAT U3rapaHKUA.
» PeMOHTW no eneKTpuyeckara 4yact Mmorar Aa ce u3pbpLuBar camo OoT npaBOCI’IOCOéHM eneKTpocneynanncTu.

* [poBepnABaiiTe pef0BHO BCUYKM BUAMMM YACTH 3a HANMUME Ha NOBPEAM, @ ENeMEHTUTe 3a ynpasieHne - 3a U3NPaBHO QYHKLMOHUPAHE.

¢ He paboteTe ¢ NPoAyKTa NPW HaNMYKe Ha NOBPEAM W/UK CMYLLIEHUA BB QyHKUMKTE. Mpenaitte npoaykta HesabasHo B cepsu3 Ha Hilti 3a
PEMOHT.

* Cren u3BbplUBaHE Ha AEAHOCTM MO OBCNY)BaHEe W NOAAPBXKA MOHTMPaNTe BCUUYM 3alLMTHW YCTPOWCTBA W NPOBEpeTe 3a M3NPaBHOTO UM
(GYHKUMOHUPaHe.
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3a GesonacHa paboTa U3Mon3BaiTe CamMoO OPUrMHANHU PE3EPBHM YaCTW, KOHCYMaTMBM M MPUHAANEXHOCTH. Paspelenute ot Hilti
Pes3epBHM YacTH, KOHCYMaTMBM M NPUHAANEIKHOCTH 3a Baluma npoayKT we Hamepute BB Bawua Hilti Store unn Ha: wwwe.hilti.group

MoHTamHU enemeHTH E]

® EnemeHTH Ha WwnuHaena v narepa ®@ MoKpvBaLLa Kanayka Ha BUHT
® LLnuposbuHa rasa ® LLINMPOBBYHO KONENo CbC 3aKpenBsalym BUHTOBE
(®  BaxpensaLy BAHT Ha LWNMGOBBYHA rMaBa

CMAHa Ha WnM$pOoBbYHO Koneno E
Heo6X0AMM MHCTPYMEHT: rHE3A0 BLTPELLEH WECTOTCTEH 19 MM 1 OTBEpPTKA TOPKC.
1. UsBageTe wencena oT KOHTaKTa.
2. OtcTpaHeTe NOKPUBHATA Kanauka Ha BUHTa.
3. PasBuiiTe BMHTa Ha LWANPOBBYHOTO KONEno.
4. OtcTpaHeTe CTapoTo LWIMPOBBYHO KOMENO.
5. MoHTMpaiiTe HOBOTO LUNIMPOBBYHO KOMENO NPABUIHO MOAPABHEHO BbPXY LUNUHAENA.
6. 3arerHete 34ApaBo BMHTA Ha LWIMPOBBYHOTO KONENO C FHE3A0TO BBbTPELLEH wecTocTeH ¢ 10 Nm.
7. TlocTaseTe NOKpUBHATA Kanayka Ha BUHTa.
@ 3arterHete 34paBO 3aKPENBALLMA BUHT HA NOKPHBHATA Kanauka Ha BuHTa ¢ 0,8 Nm.
8. lMposepeTe Aanu WNGOBBLYHOTO KONENO € MOHTUPAHO NPABUIHO U Al He € U3KPUBEHO.
CmAHa Ha WNM$OBBYHO KOMNENOo U NOANOXKa E]
Heobxoaum MHCTPYMeHT: nocka oTBepTKa.
1. M3Baperte wencena OT KOHTaKTa.
2. OrtcTpaHeTe 8-Te BUHTA C MNioCKa rnaea.
3. OrtcTpaHeTe noanoxkara.
4. OtcTpaHeTe CTapoTo WAMPOBBYHO Koneno.
5. MoHTHpaiiTe HOBOTO LWAM(OBBLYHO KONENO NPaBUIHO NOAPABHEHO BBLPXY LUNUHAENA.
6. 3akpeneTe HOBa NOANOXKA.
@ BubpHete o6patHo 8-Te BUHTA C Nnocka rnasa.
7. TMposepeTe Aanu WAUPOBBYHOTO KOMENO W MOANOXKKATA Ca MOHTUPAHHW NPaBUHO U HE Ca UBKPUBEHH.

TpaHcnopTUpaHe U cbXpaHeHue

TpaHcnopTupaHe

» [Npu TpaHcnopTUpaHe BHUMaBaiTe 3a HAAEKAHOTO 3aKpenBaHe.

» Cnena BCAKO TpaHCNopTUpaHe NpoBepABanTe BCUUKW BUAWM YacT/ 3a NOBPEAM U Ce YBepeTe B M3NPABHOTO GYHKUMOHUPAHE Ha eneMeHTUTe
3a ynpasneHue.

CbxpaHeHue

» CbxpaHABaiiTe TO31 NPOAYKT BUHArM C M3BAZEH MPEXKOB LLiencern.

» CobxpaHaBaiiTe TO31 NPOAYKT Ha CyXO MACTO, Aaneye OT AOCTbM Ha Aeua M HeOTOPU3MPaHM nuua.

» Crea NpOABMKUTENHO CbXPaHEHWe NpoBepABaiTe BCUYKM BUAMM YACTW 3a MOBPEAN U 3a M3NPaBHO GYHKLUMOHMPAHe Ha eneMeHTuTe 3a
ynpasnexue.

MomoLy Npu Hanuuue Ha CMyLLEHHUA

CwmyLeHne Bb3MoxHa npuunHa Pewenue
MyntudyHkunoHanHmat LED mura noc- | YpeasT e BKAIOYEH B KOHTAKT C IPELLHO Hanpe- | »  BroueTe ypena B eNeKTPUYECKN KOHTaKT,
nefoBaTeNHoO B YUEPBEHO U B 3€NEHO. KeHue. KOMTO CBOTBETCTBA HA HOMMHATHOTO

HanpeXxeHne Ha malluHara.

MynTudyHkumoHanHuat LED He cBeTBa | 3axpaHBalymaAT kaben He e CBbp3aH NpaBunHo | »  CBbpeTe kabena npasuiHO.

npu BKNKO4YBaHe. KbM ypeaa Uin KOHTaKTa.

MynTtudyHkunoranuuat LED Ha wnand HanaraHeto Bbpxy ypena e TBbpAe BUCOKO 3a | »  AKO ynpaykHABaTe No-Masko HanAraHe

MallMHaTa CBETU B YEPBEHO, 0B0POTUTE | KPaTbK MOMEHT. BBPXY Ypeaa, MynTudyHKuuoHanHuat LED

NEeKo Hamanaear. aBTOMATUYHO NpeBK/o4YBa 06paTHO B
3eneHo.

MyntudyHkunoHanuuat LED Ha wnaind Temneparypara Ha Lwnai¢ mMalumHaTta e TBbp- > AKO 32 MOMEHT YNpaXKHUTE NO-ManKko Ha-

MallHaTa CBETU B YEPBEHO 1 060POTH- | Aie BUCOKA. HanAraHeTo BLPXY ypeaa e Tebpae TMCK BbPXY LWNaid MalumHata, obopotute

Te Ha ypeaa nazat Ao 4 000 06/MUH. MO | BUCOKO 3a AbATO BPeme. Ha ypeaa ce yBenuuasar OTHOBO.

BpeMe Ha npoueca Ha LunandaHe.

YNILTHEHUETO Ha LWAMPOBBYHOTO KoMe- | M3HOCEHO YMTbTHEHWE UK HeuanpaseH narep | > [poBepeTe yNILTHEHWETO WK narepa

N0 He PYHKUMOHMpPA. Ha WwnuHaena. Ha WnuHAena W rm NoAMEHeTe, ako e
HEOoBX0ANMO.

LLinai¢ mawumHata e cnpana v MynTu- WHCTPYMEHTBT e B 6e30MaceH pexum nopaau > M3vakaiiTe, NOKaTO MHCTPYMEHTBLT ce

dyHKUMoHanHMAT LED cBeTM B YepBEHO. | HanWuve Ha BUCOKA Temneparypa. oxnaau.
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TpeTupaHe Ha oTRaAbUKU
Y 4 las
Ypeaute Ha ¢y Hilti ca npoussenern B no-ronAMara cu yacT OT MaTepuany 3a MHOroKkpatHa ynotpeba. lMpeanocTaBka 3a MHOFOKPATHOTO

MM M3NON3BaHe € TAXHOTO NPaBUIHO pasaensaHe. B MHoro ctpanu ¢pupmara Hilti uskynyea obpatHo Bawmte ynotpebssanu ypeau. Monutaite
otaena Ha Hilti 3a o6cny)xBaHe Ha KNWeHTH unu Baluma TbproBCku Npeactasuten.

E: » He M3XB1:p}'IF|171Te ENEKTPOUHCTPYMEHTH, ENEKTPOHHU yCTpOHCTBa ¥ akymynatopu B 6utoBUTe OTnaA'bLlM!

rapauuuﬁ Ha npousBoauTens
» [lpu BBMNPOCH OTHOCHO rapaHLMOHHUTE YCNoBHA, MOsA, 0ObpHETe ce KbM Baluna mecteH Hilti naptHbop.

MNoeeue uHpopmayua

JombnHuTenHa MHGOPMauuA 3a eKcrnoarauusaTa,TeXHONOTUATA, OKOMHaTa cpela U PEUUKNIMPAHETO Lie HamepuTe Ha CNefHWA JIMHK:
qr.hilti.com/manual/?id=2301586

Tasu Bpb3Ka e HaMepuTe B HACTOALLOTO PBKOBOACTBO 3a eKCrnoataumua CbLUo 1 kato QR Ko, o603HaueHa Cbc cuMBona @

ro Manual de utilizare original

Date referitoare la manual de utilizare

Referitor la acest manual de utilizare

« Atentionare! Tnainte de a utiliza produsul, asigurati-vd ca ati citit si ati inteles manualul de utilizare care insoteste produsul, inclusiv
instructiunile, indicatiile de siguranta si de avertizare, imaginile si specificatiile. Familiarizati-va, in special, cu toate instructiunile, indicatiile
de siguranta si de avertizare, imaginile, specificatiile, componentele si functiile. in caz de nerespectare a acestora, exista pericol de
electrocutare, incendiu, vatamari grave sau accidente mortale. Pastrati manualul de utilizare, inclusiv toate instructiunile, indicatiile de
sigurantd si avertizare, pentru utilizare ulterioara.

* Produsele m sunt destinate utilizatorilor profesionisti, iar operarea cu acestea, intretinerea si repararea lor sunt activitati permise
numai personalului autorizat si instruit. Acest personal trebuie sa fie instruit in mod special cu privire la potentialele pericole. Produsul
si mijloacele sale auxiliare pot genera pericole daca sunt utilizate necorespunzator sau folosite inadecvat destinatiei de catre personal
neinstruit.

* Manualul de utilizare anexat corespunde stadiului tehnologic actual la momentul tiparirii. Gasiti intotdeauna cea mai recenta versiune online
pe pagina de produs Hilti. in acest scop, urmati linkul sau codul QR din acest manual de utilizare, marcat cu simbolul @

¢ Manualul de utilizare trebuie sa ramana intotdeauna la indeméana, langa produs. Transmiteti produsul céatre alte persoane numai cu acest
manual de utilizare.

Explicitarea simbolurilor

Indicatii de avertizare

Indicatiile de avertizare avertizeaza impotriva pericolelor care apar in lucrul cu produsul. Sunt utilizate urmatoarele cuvinte-semnal:

PERICOL

PERICOL !
» Pentru un pericol iminent si direct, care duce la vatamari corporale sau la accidente mortale.

Al ATENTIONARE

ATENTIONARE !
» Pentru un pericol iminent si posibil, care poate duce la vatamari corporale sau la accidente mortale.

/\ AVERTISMENT
AVERTISMENT !
» Pentru o situatie potential periculoasa, care poate duce la vatamari corporale sau pagube materiale.

Simboluri in manualul de utilizare
in acest manual de utilizare sunt utilizate urmatoarele simboluri:

Respectati manualul de utilizare

Indicatii de folosire si alte informatii utile

Trimitere

9

Lucrul cu materiale reutilizabile

E: Nu aruncati aparatele electrice si acumulatorii in containerele de gunoi menajer

Simboluri in imagini
Urmatoarele simboluri sunt utilizate in imagini:

E ‘ Acest numere fac trimitere la figura respectiva de la inceputul acestui manual de utilizare.




Numerotarea din imagini atrage atentia asupra etapelor de lucru importante sau asupra componentelor importante

3 pentru etapele de lucru. Aceste etape de lucru sau componente sunt evidentiate in text cu numarul corespunzator,
de ex. (3).
‘71\ Numerele pozitiilor sunt utilizate in figura Vedere generala si fac trimitere la numerele din legenda in paragraful Vedere
3 generala a produsului.
O ! Acest semn are rolul de a stimula atentia dumneavoastra in lucrul cu produsul.

Simboluri in functie de produs
Simboluri pe produs
Pe produs pot fi utilizate suplimentar urméatoarele simboluri:

Folositi aparatoare pentru ochi

Folositi casti antifonice

Folositi manusi de protectie

Folositi 0 mascé usoara de protectie respiratorie

Clasa de protectie Il (cu izolatie dubld)

(%] Diametru
/min Rotatii pe minut
RPM Rotatii pe minut
Securitate

s
A ATENTIONARE Consultati toate instructiunile de protectie a muncii, instructiunile de lucru, imaginile si datele tehnice cu care este

prevazuta aceasta scula electrica. Neglijentele in respectarea urmatoarelor instructiuni pot provoca electrocutéri, incendii si/ sau accidentari
grave.

Pastrati toate instructiunile de protectie a muncii si instructiunile de lucru pentru consultare in viitor.

Termenul de ,sculd electrica” folosit in instructiunile de protectie a muncii se refera la sculele cu alimentare de la retea (cu cablu de retea) la

sculele electrice cu alimentare de la acumulatori (fara cablu de retea).

Securitatea in locul de munca

> Mentineti curatenia si un iluminat bun in zona de lucru. Dezordinea sau iluminatul insuficient in zona de lucru pot constitui surse de
accidente.

» Nu lucrati cu scula electrica in medii cu pericol de explozie, in care sunt prezente lichide, gaze sau pulberi inflamabile. Sculele
electrice genereaza scéantei care pot aprinde pulberile sau vaporii.

» Nu permiteti accesul copiilor si al altor persoane in zona de lucru pe parcursul utilizarii sculei electrice. in cazul distragerii atentiei,
puteti pierde controlul asupra aparatului.

Securitatea electrica

» Fisa de racord a sculei electrice trebuie sa se potriveasca cu priza de alimentare. Orice gen de modificare a fisei este interzis. Nu
folositi niciun tip de fise adaptoare impreuna cu scule electrice cu pamantare de protectie. Fisele nemodificate si prizele adecvate
diminueaza riscul de electrocutare.

» Evitati contactul corpului cu suprafetele legate la pamant, cum ar fi tevile, sistemele de incalzire, plitele si frigiderele. Existd un risc
major de electrocutare atunci cand corpul se afla in contact cu obiecte legate la pamant.

» Feriti sculele electrice de influenta ploii si umiditatii. Patrunderea apei in scula electrica creste riscul de electrocutare.

> Nu utilizati cablul de legatura in scopuri pentru care nu este destinat, de exemplu pentru a transporta scula electrica, a suspenda
scula electrlca sau pentru a trage fisa din priza de alimentare. Feriti cablul de legatura de influentele caldurii, uleiului, muchiilor
ascutite sau componentelor aflate in miscare. Cablurile de legétura deteriorate sau infasurate majoreaza riscul de electrocutare.

» Daca lucrati cu o scula electrica in aer liber, utilizati numai cabluri prelungitoare care sunt adecvate si pentru folosirea in exterior.
Folosirea cablurilor prelungitoare adecvate lucrului in aer liber diminueaza riscul de electrocutare.

» Daca punerea in exploatare a sculei electrice intr-un mediu cu umiditate nu se poate evita, utilizati un intrerupator automat de
protectie diferential. Utilizarea unui intrerupator automat de protectie diferential diminueaza riscul de electrocutare.

Securitatea persoanelor

» Procedati cu atentie, concentrati-va la ceea ce faceti si lucrati in mod rational atunci cand manevrati o scula electrica. Nu folositi
nicio scula electrica daca sunteti obosit sau daca va aflati sub influenta drogurilor, alcoolului sau medicamentelor. Un moment de
neatentie in folosirea sculei electrice poate duce la accidentari serioase.

» Purtati echipament personal de protectie si, intotdeauna, ochelari de protectie. Folosirea echipamentelor personale de protectie, ca
de ex. masca anti-praf, incaltamintea antiderapanta, casca de protectie sau céastile antifonice, in functie de tipul sculei electrice si de natura
aplicatiei de lucru, duce la diminuarea riscului de accidentare.
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» impiedicati pornirea involuntara a aparatului. Asigurati-va ca scula electrica este deconectats, inainte de a o racorda la alimentarea
electrica si/ sau la acumulator, de a o lua din locul de lucru sau de a o transporta. Situatiile in care transportati scula electrica tinand
degetul pe intrerupator sau racordati aparatul in stare pornita la alimentarea electrica pot duce la accidente.

» inainte de a porni scula electrica, indepartati uneltele de reglaj sau cheile fixe. Un accesoriu de lucru sau o cheie fixa, aflate intr-o
componenta rotativa a aparatului, pot provoca vatamari corporale.

» Evitati o pozitie anormala a corpului. Asigurati-va o pozitie stabila si pastrati-va intotdeauna echilibrul. In acest fel, veti putea controla
mai bine scula electrica in situatii neasteptate.

> Purtati imbracaminte de lucru adecvata. Nu purtati haine largi sau bijuterii. tineti parul, imbracamintea si manusile departe de
componentele aflate in miscare. imbracamintea larg4, bijuteriile sau parul lung pot fi prinse de piesele aflate in miscare.

» Daca exista posibilitatea montarii unor accesorii de aspirare si captare a prafului, asigurati-va ca acestea sunt racordate si folosite
corect. Utilizarea unui sistem de aspirare a prafului poate diminua pericolul provocat de praf.

» Nu va bazati pe masuri de securitate gresite si nu va dispensati de reglementarile de securitate pentru sculele electrice, chiar daca
sunteti familiarizat cu scula electrica dupa multiple folosiri ale acesteia. Lucrul neatent poate duce in fractiuni de secunda la accidentéri
grave.

Utilizarea gi manevrarea sculei electrice

» Nu suprasolicitati aparatul. Folositi scula electrica special destinata lucrarii dumneavoastra. Cu scula electrica adecvata, lucrati mai
bine si mai sigur in domeniul de putere specificat.

> Nu folositi nicio scula electrica avand intrerupatorul defect. O scula electrica ce nu mai permite pornirea sau oprirea sa este periculoasa
si trebuie reparata.

> Scoateti fisa din priza si/ sau inlaturati acumulatorul daca este detasabil, inainte de executarea unor reglaje la aparat, inlocuirea
accesoriilor sau depozitarea aparatului. Aceasta masura de precautie reduce riscul unei porniri involuntare a sculei electrice.

» Pastrati sculele electrice in locuri inaccesibile copiilor, atunci cand nu le utilizati. Nu permiteti folosirea aparatului de cétre persoane
care nu sunt familiarizate cu acesta sau care nu au citit instructiunile de fata. Sculele electrice sunt periculoase atunci cand sunt
folosite de persoane féra experienta.

» Ingrijiti sculele electrice si accesoriile cu multé atentie. Controlati functionarea impecabild a componentelor mobile si verificati
daca acestea nu se blocheaza, daca exista piese sparte sau care prezinta deteriorari de natura sa influenteze negativ functionarea
sculei electrice. Dispuneti repararea pieselor deteriorate inainte de punerea in exploatare a aparatului. Multe accidente se produc
din cauza intretinerii defectuoase a sculelor electrice.

» Pastrati accesoriile aschietoare bine ascutite si curate. Accesoriile aschietoare intretinute atent, cu muchii aschietoare bine ascutite se
blocheaza mai greu si pot fi conduse mai usor.

» Utilizati scula electrica, accesoriile, dispozitivele de lucru etc. corespunzator acestor instructiuni. tineti seama de conditiile de lucru
si de activitatea care urmeaza a fi desfasurata. Folosirea unor scule electrice destinate altor aplicatii de lucru decat cele prevazute poate
conduce la situatii periculoase.

> Mentineti manerele si suprafetele manerelor in stare uscata, curata, fara ulei si unsoare. Manerele si suprafetele manerelor nu permit
utilizarea si controlul sculei electrice in siguranta in situatii neprevazute, daca sunt alunecoase.

Service

> incredingagi repararea sculei electrice a dumneavoastra numai personalului calificat de specialitate si numai in condi
pieselor de schimb originale. In acest fel, este garantatd mentinerea sigurantei de exploatare a sculei electrice.

Instructiuni de protectie a muncii pentru slefuitoare cu banda si slefuitoare cu tambur

» Tineti scula electrica de suprafetele izolate ale manerelor, deoarece suprafata de slefuire poate intalni propriul cablu de legatura.
Deteriorarea unui conductor parcurs de curent poate pune sub tensiune piesele metalice ale masinii si poate duce la electrocutari.

Instructiuni suplimentare de protectie a muncii

» Folositi scula electrica numai daca este in stare tehnica impecabila.

Nu efectuati niciodata interventii neautorizate sau modificari la scula electrica.

Scula electrica nu este destinata utilizarii de catre persoane fara efectuarea unui instructaj. Nu permiteti accesul copiilor la scula electrica.

Tineti intotdeauna ferm scula electrica cu ambele méini de méanerele special prevazute. Mentineti manerele in stare uscata, curata, fara ulei

si unsoare.

Dupa montajul talerului de slefuit, agezati intotdeauna in interior capacul de acoperire cu filet.

Controlati regulat uzura la scula electric, talerul de slefuit, cablul de retea si racorduri.

Controlati regulat cablul de legéturé al sculei electrice si dispuneti inlocuirea acesteia de cétre un specialist autorizat in caz de deteriorare.

Controlati cu regularitate cablurile prelungitoare si schimbati-le daca s-au deteriorat. Daca, in timpul lucrului, cablul de retea sau cablul

prelungitor sufera deterioréri, atingerea acestora este interzisa. Scoateti fisa de retea din priza.

Deconectati scula electrica in caz de intrerupere a alimentarii electrice si trageti fisa de retea din priza, pentru a impiedica o punere

involuntaré in functiune la restabilirea alimentarii electrice.

vYyVvy vvyyv
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Descriere

Vedere generala a produsului n
Capul de slefuire
Sistemul de aspirare

Taler de slefuit
LED multifunctional
Tasta Pornit/ Oprit
Indicator de turatie

Suprafetele manerelor
Panou de operare
Racordarea cablului de retea Majorare/ diminuare turatie

Tasta Start/ STOP

CICICICICIS)
CISICICICIS)

Racord de furtun
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Utilizarea conforma cu destinatia

Produsul este un slefuitor excentric cu dirijare manuald, actionat electric. El este adecvat pentru slefuirea uscata a lemnului, materialelor
lemnoase, materialelor compozite, lacurilor, vopselelor, maselor plastice, gipsului si materialelor de spacluit cu pléci abrazive consumabile si
interschimbabile.

Posibila folosire gresita

* Acest produs nu este adecvat pentru prelucrarea materialelor nocive pentru sanéatate.

¢ Acest produs nu este adecvat pentru lucrari intr-un mediu umed si nu este permisa utilizarea sa pentru slefuire umeda.

« Utilizarea unor talere de slefuit cu o viteza de lucru mai redusa de 8.000 rot/min nu este permisa.

Indicatoare cu LED la panoul de operare E

Pe panoul de operare exista un LED multifunctional pentru starea sau avaria sculei electrice si mai multe LED-uri pentru indicarea turatiei (rot/min).

Starea Semnificatie

A: LED-ul multifunctional se aprinde in verde Alimentarea electrica racordata.

B: LED-ul multifunctional se aprinde in verde Accesoriul de lucru conectat i/ sau tasta Start/ STOP actionata,
indicatorul turatiei activ.

C: LED-ul multifunctional se aprinde intermitent verde/ rosu Turatia va fi ridicatd/ diminuata, turatia aleasa va fi indicata pe LED-
uri.

D: LED-ul multifunctional se aprinde in rosu Atentionare - supratemperatura.

D: LED-ul multifunctional se aprinde intermitent cu frecventa rapida | Tensiunea in afara domeniului valabil.
verde/ rosu

Capul de slefuire E

Capul de slefuire flexibil cu 180° permite operatorului s& ajunga la suprafatd din diferite unghiuri. Scula electrica poate urma miscarile
operatorului si acesta poate adopta astfel o pozitie de lucru ergonomica.

Setul de livrare

Slefuitor excentric, manual de utilizare.

Alte produse din sistem, avizate pentru produsul dumneavoastra, gasiti la centrul dumneavoastra Hilti Store sau la: www.hilti.group

Date tehnice

Tensiunea nominald, curentul nominal, frecventa si/ sau puterea nominald consumata sunt prezentate pe placuta de identificare specifica
tarii.

La punerea in exploatare cu un generator sau transformator, puterea debitata a acestora trebuie sa fie cel putin dubla fata de puterea nominala
consumata indicata pe placuta de identificare a masinii. Tensiunea de lucru a transformatorului sau a generatorului trebuie sa fie situata in orice
moment intr-un interval de +5 % pana la -15 % din tensiunea nominala a masinii.

DWS 225
Generatia produsului 01
Greutate 3,5 kg
Turatie 4.000 rot/min ... 8.000 rot/min
Cursa excentric 5mm
Diametru taler de slefuit 225 mm

Datele privind zgomotul si valorile vibratiilor

Valorile presiunii acustice si ale vibratiilor indicate in aceste instructiuni au fost masurate corespunzator unui procedeu standardizat de masura
si pot fi utilizate pentru compararea reciproca a sculelor electrice. Ele sunt adecvate si pentru o apreciere provizorie a valorilor de expunere.
Datele indicate se refera la aplicatiile principale de lucru ale sculei electrice. Fireste ca, daca scula electrica este utilizata pentru alte aplicatii
de lucru cu dispozitive de lucru neprevézute sau cu o intretinere insuficienta, datele pot sa difere. Acest lucru poate ridica in mod considerabil
valorile de expunere pe intreaga durata de lucru.

Pentru o apreciere exacta a valorilor de expunere, trebuie sa se ia in calcul si timpii in care scula electrica este deconectata sau in care ea
functioneaza, dar nu executa efectiv nicio activitate. Acest lucru poate reduce in mod considerabil valorile de expunere pe intreaga durata de lucru.
Stabiliti masuri de securitate suplimentare pentru protectia operatorului fata de efectele sonore si ale vibratiilor, ca de exemplu: intretinerea
sculei electrice si a dispozitivelor de lucru, mentinerea mainilor in stare cald&, organizarea proceselor de lucru.

Informatii detaliate referitoare la versiunile utilizate aici ale normelor EN 62841 pot fi gasite in imaginea declaratiei de conformitate.

+ 186

Valorile emisiei de zgomot

DWS 225
Nivelul puterii acustice (L wa) 85 dB(A)
Insecuritatea (Kya) 3 dB(A)
Nivel presiunii acustice (L ;) 77 dB(A)
Insecuritatea (K,a) 3 dB(A)
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Valori totale ale vibratiilor

DWS 225
Slefuirea superficiala (a ) 2,5 m/s?
Insecuritatea (K) 1,5 m/s?

Utilizarea cablurilor prelungitoare

| ATENTIONARE

Pericol in caz de deteriorare a cablului! Dac3, in timpul lucrului, cablul de retea sau cablul prelungitor sufera deteriorari, atingerea acestora
este interzisa. Scoateti fisa de retea din priza.
» Controlati cu regularitate cablul de legatura al masinii; in cazul deteriorarii acestuia, adresati-va unui specialist autorizat in vederea inlocuirii.

» Utilizati numai cabluri prelungitoare avizate pentru domeniul aplicatiei de lucru, cu sectiune suficientd a conductorilor. in caz contrar, poate
surveni o pierdere de randament la masina si supraincalzirea cablului.

« Controlati regulat daca exista deteriorari la cablul prelungitor.

« Inlocuiti cablurile prelungitoare daca prezinta deteriorri.

* Dacd lucrati in aer liber, utilizati numai cabluri prelungitoare avizate in acest scop, prevazute cu marcaje corespunzatoare.

ﬂ Gaésiti sectiunile minime recomandate si lungimile maxime ale cablurilor la finalul acestei documentatii, sub forma de cod QR.

Pregatirea lucrului

/\ AVERTISMENT
Pericol de accidentare! Pornire involuntara a produsului.

» Trageti fisa de retea din priza, inainte de executarea unor reglaje la masina sau de a schimba accesorii.
Aveti in vedere indicatiile de securitate si de avertizare din aceasta documentatie si de pe produs.
Asezare placi abrazive

ﬂ Aparatul electric, placile abrazive si talerele de slefuit formeaza un sistem. Aveti in vedere sa utilizati combinatia adecvata si reglajele
adecvate ale masinii pentru aplicatia de lucru.
Prin alegerea placii abrazive (granulatia), a turatiei si presiunii de apasare, vor fi determinate randamentul abraziunii si aspectul zonei
slefuite.

1. Scoateti figsa de retea din priza.

2. Alegeti o placa abraziva potrivit si fixati-o la talerul de slefuit. Asigurati-va ca placa abraziva este centrata corect si agezata ferm pe talerul
de slefuit.

Modul de utilizare

ATENTIONARE

Pericol in caz de deteriorare a cablului! Daca in timpul lucrului este deteriorat cablul de retea sau prelungitorul, decuplati imediat aparatul/

masina si cablul de la retea. Nu atingeti locul cu defectiuneal

» Controlati regulat toate cablurile de legdtura. Schimbati cablurile prelungitoare defecte. Dispuneti inlocuirea cablurilor de retea deteriorate
de catre un specialist autorizat.

Se recomanda utilizarea sistematica a unui intrerupator automat de protectie diferentiala (RCD), avand un curent de declansare de maxim 30 mA.
Conectarea
» Apasati butonul de pornire/ oprire.
@ LED-ul multifunctional se aprinde in verde.
Atentie! Aparatul electric dezvoltatd deja de la pornire un cuplu de rotatie.
Utilizati intotdeauna aparatul electric pe cat posibil impreuna cu un aspirator industrial de praf.
Slefuire
1. Reglati turatia doritd. Actionati in acest scop tastele "Majorare/ diminuare turatie".
@ Turatia poate fi adaptata in domeniul de la 4 000 pané la 8 000 rot/min. Turatia reglata va fi indicata prin LED-uri.
2. Asezati aparatul electric cu toata suprafata de slefuire pe suprafata de prelucrat.
. Apasati tasta Start/ Stop.
@ Procesul de slefuire incepe
4. Miscati aparatul electric cu presiune moderata pe suprafata de prelucrat.
[l
1.

w

ncheierea procesului de slefuire

Tndepértati scula electrica de pe suprafata de prelucrat inainte de a incheia procesul de slefuire.

[ in caz contrar, din cauza unei viteze prea ridicate a hartiei abrazive, pe suprafata prelucrata pot aparea santuri.
2. Apasati tasta Start/ Stop.

Deconectarea

1. Apasati butonul de pornire/ oprire.

2. Depuneti aparatul electric numai cand talerul de slefuit nu se mai roteste.
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ingrijirea si intretinerea

Al ATENTIONARE

Pericol de electrocutare! ingrijirea si intretinerea cu fisa de retea introdusa pot produce accidentari grave si arsuri.
» Tnaintea tuturor activitatilor de ingrijire si lucrarilor de intretinere, scoateti intotdeauna fisa de retea!

ingrijirea

« indepartati cu precautie murdéria aderenta.

+ Daca exista, curatati cu precautie fantele de aerisire, folosind o perie uscata si moale.
* Curatati carcasa numai cu o carpa usor umezita.

intretinerea

Al ATENTIONARE

Pericol de electrocutare! Reparatiile executate impropriu la componentele electrice pot duce la accidentari grave si la arsuri.
» Efectuarea de reparatii la partile electrice este permisd numai electricienilor autorizati.

* Verificati regulat la toate piesele vizibile daca exista deteriorari si functionarea impecabild a elementelor de comanda.

« in caz de deteriorri si/ sau disfunctionalitéti, nu puneti produsul in exploatare. Dispuneti urgent repararea produsului la centrul de service
de la Hilti.

* Dupa lucrarile de ingrijire si intretinere, atasati toate dispozitivele de protectie si verificati functionarea impecabild a acestora.

ﬂ Pentru o exploatare sigura utilizati numai piese de schimb, materiale consumabile si accesorii originale. Piese de schimb, materiale
consumabile si accesorii avizate de Hilti pentru produs gasiti la centrul dumneavoastra Hilti Store sau la: www.hilti.group

Unitéati constructive de montaj E]

@ Ansamblu arbore si lagare @ Capac de acoperire surub

® Capul de slefuire ® Taler de slefuit cu suruburi de fixare
@ Surub de fixare pentru capul de slefuire

Schimbarea talerului de slefuit ﬂ
Accesoriul de lucru necesar: Cap de cheie tubulara hexagonala de 19 mm si surubelnita Torx.
1. Trageti figa din priza.
2. Tndepértati capacul de acoperire cu filet.
3. Desfaceti surubul talerului de slefuit.
4. Indepértati talerul de slefuit vechi.
5. Montati noul taler de slefuit aliniat corect pe arbore.
6. Strangeti surubul talerului de slefuit cu capul de cheie tubulara hexagonala, cu 10 Nm.
7. Asezati capacul de acoperire cu filet.
@ Strangeti surubul de fixare al capacului de acoperire cu filet cu 0,8 Nm.
8. Verificati daca talerul de slefuit este montat corect si nu exista inclinari gresite.
Schimbarea talerelor de slefuit si suprafetei de asezare E
Accesoriul de lucru necesar: Surubelnitd plata.
1. Trageti fisa din priza.
2. Indepartati cele 8 suruburi cu cap gaurit.
3. Tndepérta;i suprafata de agezare.
4. Tndepartati talerul de slefuit vechi.
5. Montati noul taler de slefuit aliniat corect pe arbore.
6. Fixati o suprafatd de asezare noua.
@ Introduceti din nou cele 8 suruburi cu cap gaurit.
7. Verificati daca talerul de slefuit si suprafata de asezare sunt montate corect si nu existd inclinari gresite.

Transportul si depozitarea

Transportul

» Acordati atentie stabilitatii asigurate la transport.

» Verificati dupa fiecare transport la toate piesele vizibile daca exista deteriorari si functionarea impecabild a elementelor de comanda.
Depozitarea

» Depozitati intotdeauna acest produs cu fisa de retea scoasa.

» Depozitati acest produs in spatii uscate si inaccesibile pentru copii si persoane neautorizate.

» Verificati dupa o depozitare mai indelungata la toate piesele vizibile daca exista deteriorari si functionarea impecabila a elementelor de
comanda.

Asistenta in caz de avarii

Avarie Cauza posibila Solutie

LED-ul multifunctional se aprinde inter- | Masina este racordata la o prizé de alimentare | » Introduceti aparatul la o priza de retea care
mitent si alternant in rosu si verde. cu tensiune gresita. coincide cu tensiunea nominala a masinii.
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Avarie

Cauza posibila

Solutie

La conectare, LED-ul multifunctional nu
se aprinde.

Cablul de curent nu este racordat corect la
masina sau la priza de alimentare.

» Racordati corect cablul.

LED-ul multifunctional al masinii de sle-
fuit se aprinde in rosu, turatia se reduce
usor.

Apasarea pe masina este prea ridicata pentru
un scurt moment.

» Exercitati o mica apasare pe masina, apoi
LED-ul multifunctional trece automat din
nou pe verde.

LED-ul multifunctional al masinii de sle-
fuit se aprinde in rosu si turatia masinii
scade pe parcursul procesului de slefui-
re la 4 000 rot/min.

Temperatura in masina de slefuit este prea
ridicatd. Apasarea pe masina este prea ridicata
pentru un timp mai lung.

» Exercitati pentru un moment mai putina
apasare pe masina de slefuit, apoi turatia
masinii creste din nou.

Garnitura de la talerul de slefuit nu func-
tioneaza.

Garnitura uzata sau lagar defect al arborelui.

» Verificati garnitura sau lagarele arborelui si
schimbati-le daca este necesar.

Masina de slefuit s-a oprit si LED-ul
multifunctional se aprinde in rosu.

Accesoriul de lucru se afla pe modul de sigu-
rantd, din cauza temperaturii ridicate.

» Asteptati pana cand accesoriul de lucru s-a
racit.

Dezafectarea si evacuarea ca deseuri
é}fs\ Masginile Hilti sunt fabricate intr-o proportie mare din materiale reutilizabile. Conditia necesara pentru reciclare este separarea corecta a

materialelor. Tn multe tari, Hilti preia masinile dumneavoastra vechi pentru revalorificare. Solicitati relatii la centrul pentru clienti Hilti sau la
consilierul dumneavoastra de vanzari.

E: » Nu aruncati sculele electrice, aparatele electronice si acumulatorii in containerele de gunoi menajer!

Garantia producatorului
» Pentru relatii suplimentare referitoare la conditiile de garantie legald, va rugam sa va adresati partenerului dumneavoastra local Hilti.

Alte informatii
Informatii aditionale referitoare la modul de utilizare, echipament, mediu si reciclare gasiti sub link-ul urmator: qr.hilti.com/manual/?id=2301586
Gasiti acest link si sub forma unui cod QR in acest manual de utilizare, marcat cu simbolul @

el MpwToTuTEG 08NYiEC Xpriong

ZTOIXEIX YIX TIG 0BNYiEG XPrioNG

IXETIKK HE TIG TXPOUCEG 0dNYieg XPriong

* Mpoeidomoinon! Mpiv XpNOIUOTIOINCETE TO TIPOIOV, BEBXIWBEITE, OTI €xeTe SIKBAOEI KXl KATAVONOE! TIG 0dNyieg Xpriong mou auvodelouv
TO TIPOIOV OUMTIEPIAGUBOVOUEVWY TWV OBNYIMY, TWV UTTOSEIEEWY aOPOAEIOG KOl TTIPOEIBOTIOINGNG, TWV EIKOVWV KAl TWV TIPOSIoYPOPMV.
EfoikeiwBeite 16iwg Pe OAeg TIG 00nyieg, TIG UTTODEIEEIG AOPAAEIRG Kol TTPOEIBOTTOINONG, TIG EIKOVEG, TIG TIPOJIAYPOPEG KABMG Kl Tk
€EQPTANOTO KOl TIG AEITOUPYiEQ. Z& TepIMTwon TMap&BAeYng UTTAPXE! O KivOUVOG NAEKTPOTIANEIGG, TTUPKAYIXG, COBOPMV TPOUUOTIOUMY
N BavaTou. GUAGETE TIG 0dnyieq XPrioNg CUUMEPIAGUBAVOUEVWY OAWV TwV 0dNYI®Y, TWV UTTOJEIEEWY aopaAeiag Kal TTpogIdommoinang yio
UETOYEVEDTEPN XPEON.

*  To mpoidvTta Tng m TTPOOPIZOVTAl YIX TOV ETTOYYEAUTIX XPriOTN KO O XEIPIOPOG, N CUVTIPNON KAl N EMOKEUN TOUG EMTPETETI
HOVO OTO €E0UCIODOTNHEVO, EVNHEPWHEVO TIPOCWTTIKO. TO TIPOCWTIKO QUTO TIPETEl Vo £Xel evnuepwBei e18IK& yIx Toug KIvUvoug Tiou
EVOEXETAI VO TTXPOUCIXOTOUV. ATIO TO TIPOIOV KO TOX BONONTIKG TOU PECT EVOEXETAI VO TIPOKANBOUV KivOUVOI, OTAV O XEIPIOHUOG TOUG YIVETOI
HE XKATGAANAO TPOTIO OTTO UN EKTTIDEUHEVO TIPOCWTTIKO 1 OTAV SEV XPNOILOTIOIOUVTA e KATXAANAO TPOTTO.

*  O1 ouvnuPEVEG 0BNYIEG XPrONG QVTIOTOIXOUV OTO TPEXOV ETMESO TNG TEXVOAOYIOG TN OTIYUr TNG eKTUNMWONG. MMopeiTe va BpiokeTe TTAVT
Tnv Tpéxouoa €kdoon online oTn oeAida mpoiovTwy Tng Hilti. XpnoipotoinoTe yio auTdv Tov okomd Tov oUvdeapo 1) Tov kwdikd QR o€ auTég
TIG 0BNYieg XPrioNg, TTOU EMONUXIVETAI e TO OUPBOAO @

* O108nyieg xpriong TPETTEl VO MOXPOUEVOUV TIAVTX 0€ anpeio pe eUKOAN MpooBaon aTo mpoidv. OTav SiveTe To TIPoidv e &Aoug, BeBxinbeiTe
OTI TOUG xeTe DWOEI KA QUTEG TIG 0dnyieg Xprong.

Ene€riynon cupBoiwv

Ymodei&eig mpoeidomoinong

O1 umodeielq TpoeIdoroinong TPOeISoToIoUV aTO KIVOUVOUG KOT& TNV €pyooia PE TO TIPOIOV.

€TMOonUavVoNG:

Al KiNaYNOE

KINAYNOX !
> o PIX GPECT ETTIKIVOUVN KATXOTAOT, TTOU 03nyei o€ GoBapo 1) BavaTnepopo TPAUPSTIOHO.

A‘ MNPOEIAOMNOIHZH

MPOEIAOMNOIHZH !
> [o g mMBav ETMIKIVOUVN KATXOTOON, TIOU UTTOPEi Vo 0dnyroel oe coBapo 1 BavaTneOpo TPRUPATIOHO.

XpnoiporoloUvTal of akOAouBeg AEEEIQ

/A NPOZOXH
MPOZOXH !
> To P mMBavoOv eMKIVOUVN KATEOTAON, TIOU EVOEXETAI VO OBNYNOE! O€ TPXUUATIOUOUG 1} UNIKEG {NMIES.
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ZupBoAx oTig 0dnyieg Xpriong
3TIG TpoUoEG 0dnyieg Xprong XPNOIMOTIOIOUVTOI Ta ’KOAOUBX GUHBOAX:

MpoogETe TIg 0dnYieg xprong

YToBeiEeIg Xpriong kot GAAES XPriOIKES TTANPOPOPIES

Noparmoprr

dfl=-Ife

9

g

XeIPIOUOG AVAKUKAOOILWY UNIKGV

Mnv TET&TE TaX NAEKTPIKX EPYOAEI KONl TIG UITATOPIEG OTOV K&SO OIKIGKWV KTTOPPILHETWOV

B

ZUpBoAx OE EIKOVEG
3TIG EIKOVEG XPNOIMOTTOIOUVTOI Tot KOAOUBX GUHBOAC:

E AuToi oI apIBUOI TTXPATTEUTTOUV OTNV EKAOTOTE EIKOVA OTNV OPXN QUTGV TWV 0BNYIGV XPrioNg.
H apiBunon oTIg EIKOVEG TTHPATTEUTIEI OE ONUAVTIKA BUOTX £PYOCING I} € EEXPTAPOTO GNUAVTIKK YIO T BriUOTa
3 £PYOI0IOG. ZTO KEIUEVO EMONUXIVOVTOI GUTH TOX BrUOTA EPYXTIOG M) TO EENPTIUOTA IE GVTIOTOIKOUG XPIBUOUG, TT.X-
(3).
TD O1 apiBuoi BECNG XPNOIMOTTOIOUVTAI OTNV EIKOVO ETIGKOTINGN KOl TTXPATTEUMTOUV GTOUG OPIBOUG TOU UTTOUVIAOTOS OTNV
€ €VOTNTA ZUVOTITIKI TIXPOUGIXGN TIPOIOVTOG.

O ! AuTO To aUpBOAO £xEl OKOTIO VO ETIOTAOE! IBIXITEPT TNV TIPOTOXT) 0OG KATX TNV EPYOTIX HE TO TIPOTOV.

ZUpBoAx av&AOyd UE TO TIPOIOV
ZUpBoAax 6TO TIPOIOV
3TO TIPOIOV UITOPEi VO XPNOILOTIOIOUVTAI EMTTPOCOETH Tat xkOGAOUBa UHBOAGK:

XpNOIUOTIOINOTE TIPOOTATEUTIKA YUOAIK

XpNOIPOTIOINOTE WTOXOTTIdES

XpNOoIUOTIOINOTE TIPOOTATEUTIK YAVTIO

XpnoipomoInoTe oA} UXOKX TIPOCTACING TNG AVATIVONG

Karnyopia mpooTaaiag Il (SImAng povwang)

SR )=

AidpeTpog
/min STPOYEG v AemTd
RPM STPOPEG v AemTod

Acpaeix

Fevikég UTTOJEIEEIG VI TNV XOPAAEIX YIX NAEKTPIK& EpYaAEia

A MPOEIAOMOIHZH AIB&OTE OAEG TIG UTTODEIEEIG XOPAAEIRG, TIG OBNYIEG, TIG EIKOVEG KOI TX TEXVIKX XOXPOAKTNPIOTIKX TX OTTOic

UTTGXPXOUV OE OUTO TO NAEKTPIKO epyaheio. H mopaBAeyn Twv akOAOUBwY 0BNYIOV PITOPED Vo TTPOKOAETEI NAEKTPOTIANEIX, TTUPKAYIX KOil/f

0oBapoUg TPAXUPATIOHOUG.

DUAGETE OAEG TIG UTTOBEIEEIG VI TNV ACPAAEIX KOI TIG 0BNYiEG YIX HEANOVTIKI) XPrion.

O 06pog "nAekTPIKO £pYOAEi0" TTOU XPNOIPOTIOIEITAI OTIG UTTOBEIEEIG VIO TNV XOPAAEIX AVOPEPETAI O NAEKTPIKG EPYOAEIX TTOU AEITOUPYOUV

OUVBEOVTAG TO OTO NAEKTPIKO BIKTUO (UE KOAMDIO TPOPODOTING) Kol O€ NAEKTPIKA EPYOAEITK TTOU AEITOUPYOUV pIE ETIAVAQOPTIZOHUEVEG UTTATAPIEG

(Xwpig KXA®DIO TPOPOSOTIK).

ACPAAEIX XWPOU EPYXTING

> AIXTNPEITE TO XWPO EPYACIAG 0XG KXBAPO Kol PE KAAG PWTIOUO. H aTa&iat 0TO XWPO QYNNG KOl Of LN GWTICUEVEG TTEPIOXEG HTTOPE] VX
08NYOOUV OE OTUXNHOTO.

» Mnv epyaleoTe P TO NAEKTPIKO Epyaleio o€ TEPIBAANOV EMIKIVOUVO YIX EKPNEEIG, OTO OTTOIO UTTAPXOUV EUPAEKTX UYPH, XEPIX 1)
OKOVN. ATTO TO NAEKTPIKE EPYOAEI SNUIOUPYOUVTONl OTTIVONPEG, OI OTTOIOI UTOPET VOt GVOPAEEOUV TN OKOVN 1) TIG AVOBUUIXOEIG.

> Kot Tn Xprion Tou nAEKTPIKOU EPYXAEIOU KPATATE HAKPIX T TTISIX Kol KAAX TIPOCWTTA. EQV 00§ AIMOOTIXTOUV TNV TIPOCOXH, UTOPEi
VO XBOETE TOV EAEYXO TOU EPYQAEiOU.
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HAeKTPIKI) xoP&AEI

» To @Ig oUVEeoNG TOU NAEKTPIKOU epyaAeiou TIPEME v TXIPI&EEl OTNV TIPI{X. AEvV EMITPEMETAI OE KWK TTEPITITWON N HETXTPOTTH
Tou @Ig. Mn xpnoipotoieiTe avTANTOPEG PIG Hadi UE YEIWPEVX NAEKTPIKK EPYOAEIR. To QIG TTOU DEV £XOUV UTTOOTE UETATPOTIEG KOl OI
KOTAAANAEG TTIPIZES UEIOVOUV TOV KivBUVo NAeKTPOTTANEOG.

> AMOQEUYETE TNV EMAPH TOU CWUATOG PE YEIWHEVEG EMPAVEIEG, OTTWG CWANVEG, KXAOPIPEP, NAEKTPIKEG KOUTIVEG KX YuyEia. YTIGpXE!
AUENUEVOG KivBUVOG NAEKTPOTTANEIOG, OTOV TO CMUX OOG EIVAI YEIWHEVO.

> Mnv ekBETETE T NAEKTPIK&X Epyaldeia oe Bpoxn 1 o uypaocia. H eioxwpnon vepol oTo nAekTpikd epycheio au&dvel Tov Kivduvo
nAekTpomAngiog.

> MnV XPnOIHOTIOIEITE TO KXAWSIO GUVSECNG YIX VX HETAPEPETE ) VX XVXPTHCETE TO NAEKTPIKO EPYAAEIO 1} yIX va TPAPHEETE TO PIg
o Tnv mpida. Kparare To KaAWSI0 OUVSEONG HOKPIX QMO UWPNAEG BEPHOKPATIEG, A&BIX, XIXUNPEG XKUEG I} KIvOUpeVa pépn. Ta
ENATTWHATIKA ) TX TIEPIOTPAUUEVO KOADSIC GUVEETNG AUEXVOUV TOV KivBUVO NAeKTPOTTANEIOG.

> 'OTav epy&IECTE PUE TO NAEKTPIKO EPYOXAEIO OF UTTXIOPIOUG XWPOUG, XPNOIHOTIOIEITE HOVO KXAMBIX TTPOEKTAONG (MTAXAAVTELEG), TTOU
givat KATGAANAX yIX XPrion o€ eEWTEPIKOUG XWPOUG. H Xpron evog Kahwdiou TTPOEKTANG KATGAANAOU yia Xprion o uraiBpioug Xwpoug
MEIDVEI TOV KiVOUVO NAEKTPOTTANEIG.

> Eav dev prropei va ammopeuxBei N AeIToupyia Tou NAEKTPIKOU EpyaAeiou o€ TIEPIBXANOV UE UYPAOIQ, XPNOILOTIOINOTE AUTOLATO PEAE.
H xprjon evog QUTOHOTOU PEAE PEIDVEI TOV KiVOUVO NAEKTPOTTANEIOG.

ACPAAEIX TTPOCHOTIWV

> No €i000TE TAVTX TIPOCEKTIKOI, VX TIPOCEXETE TI KAVETE KXl VX EPYXIEOTE PE TO NAEKTPIKO epyaAeio pe mepiokewn. Mnv
XPNOIHUOTIOIEITE NAEKTPIKX EPYAAEIN, OTAV EICTE KOUPAGUEVOI I} OTAV BPICKECTE UTIO TNV ETTTPEIX VAPKWTIK®OV OUGIRV, OIVOTIVEUHXTOG
N QXPUAKWV. Miax OTIYUr AMPOCEEiag KAT& TN XProN TOU NAEKTPIKOU EPYAAEIOU UTTOPET Vot 08NYrioel € COBXPOUG TPAUNATIOHOUG.

> ®opATE TTPOCWTIKO EEOTTAICUO TIPOCTACING KOXI TIAVTX TIPOCTATEUTIKX YUXAIX. DOpmVTOG TTPOoWTKO €EOTTAICUO TIPOOTACING, OTIWG
H&OKQ TTPOOTATIOG QIO T OKOVN, GvTIOAIGONTIK& UTTODAUOTO XOPAAEING, TIPOOTATEUTIKO KPAVOG 1) WTOXOTTIOEG, AVXAOYX LE TO €i50G Kail
TN XPrion Tou NAekTPIKOU EPYaAEiOU, HEIOGVETAI O KIVOUVOG TPXUUOTIOUGV.

> AMOQeUYETE TNV aKoUsIx BEon o€ AeiToupyia Tou epyaheiou. BEBaIwOEITE OTI Eival AMTEVEPYOTTOINUEVO TO NAEKTPIKO EPYAAEio,
TIPIV TO GUVOECETE OTNV TXPOXI) PEUHATOG KAI/I} TIPIV TOTIOBETHCETE TNV PITATAPIX KXI TIPIV TO HETAPEPETE. EGV HETOPEPOVTOG TO
NAEKTPIKO EPYONeio €XETE TO DAKTUAO OXG OTOV JIOKOTTTN 1} OUVOECETE TO EPYOAEio OTO peUHA v O BIaKOTTNG eivar oTo ON, uropei va
TIPOKANBOUV OTUXAHOTA.

> ATOUOKPUVETE T epyaxAgia pUBPIONG I} TX KAEISIX amTO TO NAEKTPIKO EpyaAeio, TIpIV To BE0eTE O AeiToupyia. Eva epyaheio 1) kAeiSi
TTOU BPIOKETOI OE KATTOIO TIEPIOTPEPOHEVO EEXPTNUA TOU NAEKTPIKOU EPYOAEIOU, UTTOPEI VO TIPOKOAETE! TPXUPATIOHOUG.

> ATMOQUYETE TIG XPUOIKEG OTROEIG TOU OCWHATOG. DPOVTIOTE YIX TNV XGPXAN OTHPIEN TOU COHATOG OXG KAl SIKTNPEITE TTAVTAX TRV
100ppoTTia 6ag. ETol urmopeite va eAEyXETE KAAUTEP TO NAEKTPIKO EQYXAEIO OE [N AVOUEVOLEVEG KATOOTROEIG.

> dopare KATGAANAX pouxa. Mnv gopaTe Papdik pouxa 1) kooprnuara. Kpardre Ta HXAMIK, TX POUXK KXI TOK YXVTIO HXKPIX OO
TEPICTPEPOPEVX EEAPTAHATA. Tot PAPSIX POUXCX, TAK KOOUNMMOATA 1} T&X MOKPIX POANIK UMTOPEl Vo TIOyIDEUTOUV OO TIEPIOTPEPOHEV
€EQPTANOTO.

» Eav umapyel n SUVATOTNTX GUVEEGNG CUCTNHATWV XVAPPOPNoNG Kot GUAAOYIG OKOVNG, BERXIVBEITE OTI Eiva CUVIESEPEVA Kol OTI
XPNOIHOTIOIOUVTXI GWOTA. H Xprion CUCTIHATOG avapPOPNCNG OKOVNG UTTOPE] VXX EIMOE! TOUG KIVEUVOUG TTOU TIPOEPXOVTQI OO Tr) OKOVI.

> Mnv ekTIN&TE AKOOG TNV XCPARAEIX KXI PNV TTXPXPBAETIETE TOUG KAVOVEG XOPAXAEING YIX NAEKTPIKX EPYXAEIR, AKOUN KOI OTAV, NETX
omo MOAAEG XPHOEIG, £XETE £EOIKEINOEI PE TO NAEKTPIKO £pyaleio. AmMO AMPOOEKTEG EVEPYEIRG UMOPOUV Vo TTpokAnBoUv coBapoi
TPOUHATIOUOI VTOG KAXOUOTOG DEUTEPOAETTTOU.

Xprion Kol QVTIMETAOTTICH TOU NAEKTPIKOU EpyaAgiou

» Mnv umrepPopTileTE TO EPYXAEi0. XPNOIUOTIOIEITE YIX TNV EPYNCIX GXG TO NAEKTPIKO EPYXAEIO TTOU TIPOOPIETAI YIX XUTHV. Me TO
KOTGAANAO NAEKTPIKO EPYOAEIO EPYATEDTE KAXAUTEPK KOl UE UEYXAUTEPN XOPAAEIX OTNV QVAPEPOUEVN TTEPIOKT 10XUOG.

» Mnv XpnoILOTIOIEITE TTOTE £VAX NAEKTPIKO EPYXAEIO, O SIKKOTITNG TOU OToioU Eivail XaXAXOUEVOG. Eva nAekTpikd gpyaheio To omoio dev
uropei va TeBei TAEOV o€ AeIToupyia I} EKTOG AEITOUPYIXG Eivail ETIKIVOUVO KO TIPETTEI VXX ETTIOKEUROTEI.

> ATOCUVOECTE TO QI XITO TNV TIPI{X KAI/I] KITOUKKPUVETE HIK KITOCTIWUEVN UITOTAPI TIpIV SIEEXYETE PUBICEIG OTO EpyaAEio,
QVTIKATXOTHOETE KATTOI0 OEECOUKP 1) ATTOONKEUCETE TO £PYaAEio. AUTO TO TIPOANTITIKO PETPO OXOQOAEING XITOTPETEI TNV AKOUDIX
eKKivnan Tou NAekTpIKOU epyaleiou.

> OUAATE T NAEKTPIKX EPYXAEIX TTOU SEV XPNOILOTIOIEITE HAKPIX amTO TTAISIX. MNV GPFVETE VX XPNOILOTIOICOUV TO EPYAAEIO XTOPX
Tou dev givan EEOIKEIWPEVA PE QUTO 1) TToU Bev £Xouv SIABAOEI AUTEG TIG 0dnyieg XPriong. Ta NAeKTPIKA epyaheia eiva emmkivouva,
OTAV XPNOILOTIOIOUVTAI OTTO KITEIPX TIPOCWTT.

> ®povTi{eTE OXOAXOTIKX TX NAEKTPIKX EPYOAEia Kol TX ax&ecdoup. EAEYXETE, EQV T KIVOUPEVX UEPN AEITOUPYOUV &YPOYX Kol SEV
HITAOK&POUV, EAV £XOUV GTTXOEI KATTOIX EEXPTIHATA I} £XOUV UTTOOTEI TETOIX {NHIX WOTE VX EMNPEXIETAI XPVNTIKA N AeITOUPYict TOU
NAEKTPIKOU EPYXAEiOU. ADOTE TA XXAXCHEVX EEXPTIHHATA YIX EMCKEUN TIPIV XPNOIMOTIONOETE XV To EpyaAeio. MOMA aTuxiuoTa
OPEINOVTAI 08 KAKG OUVTNPNHEVA NAEKTPIKG EpYOAEiat.

> AIXTNPEITE TX EEAPTAUATA KOG XIXHNPX KO KABXPA. Tor OXOAXOTIK& GUVTNPNUEVD EEXPTIHOTA KOTITG HE QIXUNPEG OKUEG KOMOVE
OTTAVIOTEPX KQXI KAXBOBNYOUVTAI UE HEYXAUTEPN EUKOAIXK.

» XpnOoIUOTIOIEITE TO NAEKTPIKO EPYXAEIO, TX AEECOUGP, Ta EPYXAEiax pUBHIONG KTA. CULPWVX UE TIG TTAPOUCEG odnyieg. AapBavere
TAUTOXPOVA UTTOWN TIG CUVOINKEG EPYXOIEG KXI TNV TTPOG EKTEAECH Epyacia. H Xprion NAEKTPIKAV EPYXAEIWV YIO EpYOTIEG DIGPOPETIKEG
oo TIG TPOPBAETIOEVEG UTTOPE] VO 0BNYNOE! OE EMKIVOUVEG KATAOTHOEIG.

>  AIXTNPEITE TIG AGBEG KA EMPAVEIEG CUYKPATNONG OTEYVEG, KABAXPEG Kol amaAAayUEVEG oo A&diax Ko ypaoo. O oAioBnpég AaBeg
KOl ETTIPAVEIEG TUYKPATNONG eV EMTPETOUV QTP XEIPIOUO KO EAEYXO TOU NAEKTPIKOU epyaheiou 0e AMPOBAETITEG KATAOTATEIG.

ZépPig

> AVOOETETE TNV EMIOKEUN TOU NAEKTPIKOU E£PYOXAEioU POVO Ot KXTGAANAO EEEISIKEUPEVO TIPOCWITIKO WE XPrON HOVO YVROIWV
VTXAAGKTIK@V. Me auTOV TOoV TPOTTO SIGo@aAIeTar 0TI Bar SiaTnenBei N ao@aAeio TOU NAEKTPIKOU EPYRAEIOU.
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YToSEigeIg I TNV XOPAAEIX YIX TAIVIOAEIAVTHPX KOXI ASIQVTHPX HE TUPTOVO

> KpoTATE TO NAEKTPIKO EPYAAEIO XITO TIG HOVWHEVEG ETTIPAVEIEG CUYKPATNONG, SEBOPEVOU OTI N EMPAVEIX Agiavong Umopei va €pOel
og eMaQ@r) Pe TO S1KO Tou KxAwdIo cuvdeanG. H {nuik evog kahwdiou TToU BPIOKETOI UTTO T&ON UTTOPEI Vo BETEI UTTO TAON T METOAAIKE
UEPN TOU EPYOAEIOU KOl VOX TIPOKOAEDE! NAEKTPOTTANEcX.

MpocOeTEG UTTOBEIEEIG YIX TNV XCPAAEIX

> XpnOILOTIOIEITE TO NAEKTPIKO EPYOAEIO HOVO OE TEXVIKA GYOYN KATROTOON.

> MnV TIPOYUOTOTIOIEITE TTOTE TTXPOTTOINTEIG I) ETATPOTIEG GTO NAEKTPIKO EPYAAEIO.

> To nAeKkTPIKO epyaAeio Sev TIPOOPIZETAN YIot XPrion amd TPOoWTTX XWPiG EVNUEPWOT. KpTATE TO NAEKTPIKO EPYOAEID HOKPIX OO TTIBI.

> SUYKPOTEITE TO NAEKTPIKO EPYOAEIO TIAVTA KOl e Ta BUO XEPIX OO TIG TIPOBAETIOUEVEG XEIPOAGBEG. AIXTNPEITE TIG XEIPOAXPBEG OTEYVEG,

KOBOPEG KOl AMXAXYUEVEG OO AITTPEG OUTIEG KOl YP&ROQ.

TomoBeTeiTe HET& TNV TOTTOBETNON TOU SioKOU Agiovong MAVTX TO KTTAKI BidG.

EAEYXETE TOKTIKX TO NAEKTPIKO EPYQAEIO, TOV Bioko Agiavong, To KaA@dI0 TPOPOSOaiag Kol TIG GUVIEDEIS VI PBOPA.

> EA€yxeTe TOKTIK& TO KOXAWSIO OUVEEDNG TOU NAEKTPIKOU EPYOAEIOU Kall, OE TIEPITITWON {NUIXG, AVOBETTE TNV QVTIKATROTAOT TOU O EVav
QVOYVOPIOUEVO EIBIKO.

> EAEyXETE TOKTIK& TNV PMOAQVTELX KOI QVTIKATOOTHOTE TNV €&V Exel UMooTel {nuid. EGv KaT& Tnv epyooia umooTei {nuid To kaAwdio
TPOPOJOTIaG I N UITOAXVTELX, DEV EMTPEMETAI VOX AKOUNTINOETE TO KAA®DIO. ATTOCUVIESTE TO PIG ATTO TNV TIPICOK.

> e TepinTwon SIKKOTG PEUPATOG, KITEVEPYOTTOINOTE TO NAEKTPIKO EPYXAEIO KO AMOOUVOEDTE TO PIG TPOPODOTIOG, WOTE VO ATTOTPATTEN N
OKOUOIO EVEPYOTIOINGN OTAV EMTAVENBEI TO PEUHCK.

Nepiypagn

ZUVOTITIKI] TXPOUGIAOH TTPOIOVTOG ﬂ
Kepan Aeiavong
Avappoenon

Emodaveieg ouykp&Tnong

vy

Aiokog Agiavong
LED moMarmAav evdei§ewv
MAAKTPO on / off
MNedio xelpiopou STPOPOUETPO
S Uvdeon kahwdiou Tpopodoaciag AUEnon / peiwon apiBuol oTPOPRHV

MAAKTPO Evapgn /AIAKOMH

CICICICICIS
SISICICICIS)

Yrodoyri ouvSeong EUKOUTTOU GWAVO

KaT&AAnAn xprion

To mpoidv eivan éva KaxBodnyoupevo pe To XEpl, NAEKTPIKO €kkevTpo TpiBeio. MpoopileTan yix Tn oTeyvr) Aeiavon &UAou, UAIKwV EuAeiag,
OUVBETIKAV UAIKGV, BEPVIKIOV, XPWHATWV, TAGOTIK®V, YUWOU Ko UNIK®V OTIATOUAGQIOUOTOG HE HECK Agiovang TTou UTTOKEIVTOI 0 @Bop& Kol
UIMOPOUV VO QVTIKATOGTOBOUV.

Méavr) AavOaopévn xprion

¢ AuTO TO TPOIOV Bev eivail KATGAANAO YIX TNV KATEPYXTIot UNKWV ETTIKIVOUV@V YIX TNV Uyeia.

* AuTO TO TIPOIOV Jev eival KATGAANAO YIa epyaaieq oe uypo TIEPIBAANOV Kol DEV EMITPEMETAI VO XPNOILOTIOIEITA YIo Uypr) Agiavon.

e Aev emTpéneTan n Xprion diokwv Asicvong pe TaxUTNTa epyaoiog xapnAdTepn armd 8.000 o.0uA..

Evdeigeig LED oTo miedio Xe1piopou E

>10 medio xelpiopoU uttapxel evar LED TToMammAav evieiewy yia TNV KaT&oTaon 1 yio BAGBN Tou NAeKTPIKOU epyaAeiou kail TiepioogoTepa LED
YIO{ TO GTPOPOUETPO (0.0A.).

KaraoTaon ZnHoocio
A: To LED mmoA\amAGV evieiEewv avaBel Tp&aivo Tpo@odooia pEUHATOG CUVOEDEEVN.
B: To LED moMamA@v eviei§ewv avapel Tpaaivo Epyaheio evepyoroinuévo kai/r mAkTpo évapgn / AIAKOMH morn-

UEVO, OTPOPOPETPO EVEPYO.

C: To LED moAMamA@v evdei&ewv avaBooBrivel TP&aIvo / KOKKIVO O apIBPOG OTPOP®V AUERVETANI / EIOVETXI, O ETIAEYUEVOG XPIBUOG
aTPOYAV eppavifeTan oTa LED.

D: To LED moAAamA@V evOEeiEewv avaBel KOKKIVO Mpoeidoroinan yio urtepBepuavarn.

D: To LED moAAammAGV evieiEewv avaBoaoprivel ypriyopo TTpAaGIvo / T&on ekTOG TNG £YKUPNG TIEPIOKNG-
KOKKIVO

Kepahn Asiavong E

H eUkouTTn KEQOAT Agictvong 180° eMITPETEI OTOV XEIPIOTH VOl EXEI TTPOOPOION OTNV EMPAVEIX OTTO SIXPOPETIKEG YWVIEG. To NAeKTPIKO epyaleio
uropei va akoAoUBE TIG KIVIOEIG TOU XEIPIOTH KQI O XEIPIOTG UTTOPEI £TCI VO XPNOILOTIOIE JIX EPYOVOUIKT) BECN €PYXTingG.

‘EkTaon mapadoong

‘EkkevTpo TpiBeio, odnyieg xpriong.

MepI00OTEPX, EYKEKPIUEVE VIO TO TIPOIOV 00iG oUOTHaTa Bax BpeiTe oTo Hilti Store 1) ot dielBuvon: wwwe.hilti.group

TEXVIK& XXPXKTNPICTIKX

[l TNV OVOUXOTIKI T&ON, TO OVOUXOTIKO PEUUC, T CUXVOTNTX }/KQI TNV OVOUROTIKI) KATAVXAWGN GVOTPEETE OTNV TIVOKIGK TUTTOU YIxX
™ XWPa 00G.

S TIEPITITWON AEITOUPYIOG 08 YEWNTPIC 1} JETOOXNUOTIOTT, TTPETEI 1 10XUG VO Eival TOUAXXIOTOV SITAKOIX OO TNV VAPEPOLIEVN OTNV TTIVOIKIDX
TUTTOU TOU EPYOIAEIOU OVOPXOTIKA KOTOVAAWGON. H T&ON AEITOUPYioG TOU UETXOXNWOTIOT 1} TNG YEWVIATPIOG TIPETE! VO BPIOKETOI OveX TIOOK

OTIYU €VTOG TOU +5 % Kol -15 % TNG OVOUROTIKNG T&XONG TOU EPYOAEioU.
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DWS 225
Fevik ipoiovTog 01
B&pog 3,5 kg
Ap16pog oTpOPRV 4.000/min ... 8.000/min
‘EkkevTpn diadpopn 5mm
AixueTpog diokou Agiavong 225 mm

MAnpogopieg BopUPOU KA TINEG KPASAOHAV

O1 avaPEPOUEVES OTIG TAPOUTEG OBNYIEG TIUEG NXNTIKNG TTIECNG KO KPOOAOUWY £XOUV UETPNBEI CUUPWVA pE UIC TUTTOTTOINPEVN PEBOBO PETPNONG
KQI UITOPOUV v XpnaoipomoinBouv yia T oUykpion YETOEU NAeKTPIK®Y epyaleinv. Eivai emong KarGAMnAeg yix IpdXelpn eKTIUNGN Twv eKBETEWV.
T GVOPEPOUEVD OTOIXEIX QVTITIPOOWITEUOUV TIG KUPIEG EPAPUOYEG TOU NAEKTPIKOU epyoleiou. E&v woTdoo TO nAeKTpIKO epyaeio
XPNOIOTIOINGEI 0 GANEG EQPAPLOYEG, UE DIXPOPETIKE EEXPTATA 1) e EANITIT) OUVTIPNON, EVOEXETOI VO SIGPEPOUV TQ OTOIXEIR. To yeyovodg
QUTO UTTOPET VO GUENOEI ONUOVTIKK TIG EKBETEIG OE OAN T DIGPKEIN TOU XPOVOU EQYNTING.

Mo i akpIBr) eKTiunon Tng €kBeong Ba TPEME! va GUVUTTOAOYIZOVTOI KOl Ol XPOVOI, OTOUG OTTOIOUG EIVOI OITEVEPYOTIOINUEVO TO NAEKTPIKO
€PYOAEIO 1) AEITOUPYEI PEV, GAAK BEV XPNOILOTTOIEITON TIPAYHATIKA. TO YEYOVOG QUTO UTTOPET VO PEIDCE! CNUAVTIKA TIG EKBETEIG 0E OAN Tr) SIXPKEIX
TOU XPOVOU EPYXOING.

KaBopioTe mpdobeTar HETPO XOPAAEIRG YIG TNV TIPOCTATIC: TOU XPrOTN oo Tnv eMdpaan Tou BopUBou Kai/f) Twv KPodaoU®y, Omwg yix
ToP&IEIYUa: ZUVTHPNON NAEKTPIKOU epyaAgiou Kol EEXPTNHATWY, SIKTPNON XEPIDY OE KAVOVIKF BEPUOKPATIX, OPYAVWOT TWV OTASIWV EPYXTING.

AVOAUTIKEG TTANPOQOPIES YIX TIG ekdOTEIG Tou TTpoTUrou EN 62841 mou epapuolovTan 8w Ba Bpeite oTo avTiypoapo Tng dniwong
OUPHOPPWONG. +1 186

Tipég exmopnmg 6opuBou

DWS 225
Emimedo oT&Oung rixou (L wa) 85 dB(A)
Avokpieio (Kya) 3 dB(A)
Z1&6pNn BopUBou (L pa) 77 dB(A)
AvakpiBeia (Kya) 3 dB(A)

ZUVOAIKEG TINEG KPXSACU®V

DWS 225
Eme@aveiakn Asiavon (a ) 2,5 m/s?
Avakpipeia (K) 1,5 m/s?

Xprion umaAavTEdag

A‘ MNPOEIAOMNOIHZH

Kivduvog a6 kaAwdia mou €xouv umooTei Inuik! Edv kaT& Tnv epyaoia umoaTei {nui To KaA@dio Tpopodoaoiag r) n PmoAavTelx, dev

EMTPEMETAI VX OKOUUTAOETE TO KAADSI0. ATTOOUVSEDTE TO PIG OTTO TNV TIPIZKX.

> EA€yxeTe TOKTIK& TO KOAWSIO OUVEEDNG TOU EPYXAEIOU KA, O TIEPITITWON {NUIAG, AVOBECTE TNV QVTIKATXOTAOT TOU OE £VOV GVOYVWPIOUEVO
€181KO.

¢ XPNOILOTIOIEITE HOVO PTTOXAXVTELEG EYKEKPIMEVES YIX TNV EPAPUOYI HE ETTOPKN SIXTOUN aywyoU. AIGPOPETIKA WMOPEI VO TTXPOUCIXOTE]
AMMAEIX 10XUOG OTO EPYAAEIO Kol UTTEPBEPHOVON TOU KaAwdiou.

o EAEYXETE TOKTIKA TIG UTTOAGVTELES VIO TUXOV CNUIEG.

¢ AVTIKOTOOTNOTE TIG UMTOAGVTELEG TTOU EXOUV UTTOOTET ZNMIEX.

¢ e UTIIBPIOUG XWPOUG XPNOIMOTIOIEITE HOVO UTTOAXVTELEG EYKEKPIUEVES VIO UTO TO OKOTTIO KOl IE OvXAOYN OrjUavar.

ﬂ 2710 TENOG QUTNG TNG TeKUNPiwong Ba Bpeite wG KAOSIKA QR TIG TPOTEIVOUEVEG EAGXIOTEG SITOPEG KOI TOX PEYIOTO MK KOAwSiwv.

MposeToIpasiax Epyaoiag
/A NPOZOXH
Kivduvog TpaupaTiopou! AKoUoIx EKKivVan TOU TIPOIOVTOG.
> AmMoouvd£oTE TO QIG TPOPOJOTIG, TIPIV TTPAYHKTOTIOINCETE PUBUICEIG OTO EPYRAEIO 1) AVTIKATOOTHOETE AEECOUAP.

MNpoogETe TIq UMOJEIEEIG ATPOAEitG Kol TTPOEISOTIOINONG OTNV TIPOUCK TEKUNPIWGN KX OTO TIPOIOV.
TomoB&Tnon pécou Asiavong

ﬂ To nAekTPIKO epyaleio, To PETO Aeicvong kol o diokog Agiavong amoTeAolv éva oUoTnua. BeBaiwbeiTe OTI XpNOILOTIOIEITE TOV 0WOTO
OUVOUQOUO Kol TN OwaTr pUBHION TOU EPYOAEIOU YIG TNV EQOPHOYT.
Me Tnv emAoyr) Tou péoou Aeiavong (KOKKOWETPIKN SIGOTAON), TOU OpIBPOU OTPOPMV KOl TNG EQXPUOCHEVNG TTiECNG KaBopPIleTal O
BaBudG apaipeang UNKOU Kal N EIKOVX Agiavong.

1. ATMOOUVOEDTE TO QIG GO TNV TIPICX.
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2. EmAEETE éva KATGAANAO PECO Agiavong Kol OTEPEWOTE To aTov Sioko Agiavong. BeBaiwBeite 0TI To péoo Asiavong eivan KevTpapIoPEVO
OWOT& Ko OTI eQaPUOTel KA aTov Bioko Agiavong.

Xeipiopog

Al npoEironoiHsH

Kivduvog a6 KoAwdix mou £xouv umooTei {nuia! E&v Kar& Tnv epyocia umooTei {nuik To KoAwdIo TPopodociag 1 n umoAavTela,

AMOCUVOEDTE OPECWG TO EPYAAEIO Kl TO KOAMDIO TG TO NAEKTPIKO SiKTUO. MNV GKOUUMATE TO EAXTTWUATIKO ONuegio!

> EA&yxeTe TOKTIKE OAGX Tl KOAWDIX OUVOEDNG. AVTIKATAOTNOTE TIG EAXTTWHOTIKEG UMTOAQVTELEG. AVOBEOTE OE QVOYVWPIOUEVO EIBIKO TNV
QVTIKOTHOTAON TWV KOAWSIWV TPOPOBOTIaG TToU €XOUV UTTOaTE! ZNHIdX.

KoT& kavova TipoTeiveTail n xprion evog autdparou (RCD) pe peyioTo peupa evepyorroinong 30 mA.
Evepyomoinon
» [otrioTe To TMAfKTPO on / off.
@ To LED moMamAav evdeigewy ovaBer Tpaoivo.
Mpoooyr! To NAeKTPIKO epyaAeio avamTUOOE! 18N KOXT& TNV EKKIVNON MI POTTT.
XpnOIUOTIOIEITE TO NAEKTPIKO EPYRAEIO KATA TO SUVATOV TTAVTQ Ui PE MIC ETTOYYEMURTIKI) NAEKTPIKT) OKOUTTOX.
Asiavon
1. PuBpioTe Tov €MBUUNTO APIBUO OTPOPMV. XPNOILOTTOINOTE YIX UTOV TOV OKOTIO TaX TMANKTP "alEnan / peiwon apiBUoU oTpopmv"..
@ Mropeite va MPOCOPUOZETE TIG OTPOPEG OTNV TiepIoxr Twv 4 000 £wg 8 000 o.auA.. O emmAeypEVOG OPIBHOG OTPOPGOV EUPAVIGETOI 0T
LED.
2. TomoBeTroTe TO NAEKTPIKO EpYaAeio ue OAOKANPN TNV EMPAVEIX AeiVONG TTAVW OTNV KATEPYXLOHEVN ETTIPAVEICK.
3. TMoatroTe To MARKTPO EVapENG / SIGKOTITG.
@ H diodikaciar Aeiavong apyice
4. MeTaKIVAOTE TO NAEKTPIKO epYOAeio Pe PETPIX TTIEDN TIAVW IO TNV KATEPYXTOHEVN ETIPAVEIX.
Tepuariopog Siadikaciag Asiavong
1. AmopokpUVeTe TO NAEKTPIKO EPYOAEIO GO TNV KATEPYALOPEVN EMPAVEIR, TIPIV TEPUATIOETE TN SIXDIKACIX Aiavong.
@ & DIPOPETIKA TIEPITITWON EVIEXETON VO OXNUATIOTOUV QGUAGKIEG OTNV KATEPYOCOHEVN EMPAVEIC AOYW TNG TOAU UYNAAG TOXUTNTOG TOU
YuoAOxopTOU.
2. TMoatroTe To MAKTPO EVapENG / SIGKOTITG.
Armevepyoroinon
1. MotioTe To TAAKTPO on / off.
2. AmoBeoTe TO NAEKTPIKO epYaAgio HOVO OTaV 0 Biokog Agiavang dev TIEPIOTPEPETI TTAEOV.

dpovTida kai cuvTripnon

MPOEIAOMOIHZH

Kivduvog amd nAextpomAngia! H @povTidal ka1 n ouvTrpnon Pe ouvledepévo TO QIG TPOPOSOTIG EVIEXETOI VO TTPOKOAEDEI GOBaPOUG
TPAUHOTIOUOUG KO EYKXUMOTC.
> Tpiv amd K&Oe epyaioia GPOVTIOAG KOl CUVTHPNONG OTTOOUVIEETE TTAVTX TO PIG TPOPOdOTiag!

dpovTidax

¢ ATIOPOKPUVETE E TIPOOOYT) TOUG PUTTOUG TTOU £XOUV ETTIKXBIOEI.

* E@bOoov unipyouv, KABapIZETE TIG OXIONEG KEPIOUOU TIPOTEKTIKA LE MG OTEYVH], AGKT) BOUPTOO.
¢ KoBopileTe To MEPIBANUO HOVO HE VO EAOPPMG BPEYUEVO TV,

Zuvtripnon

Al npoEinonoiHsH

Kivduvog amo nAektpomAngia! O akaTGAANAEG ETTIOKEUEG OE NAEKTPIKG EEXPTIUATO EVOEXETAI VO TTPOKOAETOUV GOBXPOUG TPAUHATIOHOUG
KOl EYKQUPOTO.
> EmoKeuég oe NAEKTPIKKX UEPN ETTPEMETAI VXX DIEVEPYOUVTOI HOVO T £EEIBIKEUNEVO NAEKTPOAOYO.

o EAEYXETE TOKTIK& OAX TX OPOTH PEPN VIO TUXOV {NUIEG Kal TNV Xyoyn AeiToupyio AWV TV XEIPITTNPIWV.

¢ Mnv XPNOILOTIOIEITE TO TIPOIOV OF TIEPITTTWON NUIGV /Kol SUCAEITOUPYIRV. AVOBESTE GUECH TNV ETIOKEUN TOU TIPOIOVTOG 0TO G£PRIG TNG
Hilti.

¢ MeT& amo epyaaieg pPOVTIOOG KO GUVTIPNONG, TOTTOBETOTE OAX TX CUCTHHOTA TIPOOTATIG KOl EAEYETE TNV AITPOCKOTTTN AEITOUPYIx TOUG.

Mo JIX kOPOAN AEITOUPYIOL XPNOIUOTIOIEITE HOVO YVAOIX AVTOAAXKTIKY, QVOAMOIHO Kot axEegoudp. Eykekpipéva oo Tn Hilti ovToAaKTIKY,
AVOADOINX KO aEECOUGP YIa TO TIPOIOV 0aig Bt Bpeite oTo mAnaieaTepo Hilti Store rj oTn dielBuvon: wwwe.hilti.group

ZUYKPOTHHXTAX GUVXPHOAOYNONG 4

® SUYKPOTNUA KEOVOX Kol 3p&VOU ®@ Kahuppo Bidag

@ Kepor Asiovong ® Aiokog Aeiovong pe Bideg oTepéwang
® Bida oTepEwong kepahiig Asiavang

AvTiIKaT&oToon diokou Asiavong E

AmnapaitnTo epyaieio: Kapudaki Ghev 19 mm ko karooBid! Torx.

1. AmoouvdéaTe To @Ig ard Tnv Tpila.
2. AQOIpEDTE TO KAMAKI OKOVNG.
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3. AuoTe Tn Bida Tou diokou Aeiavong.
4. AmopakpUveTe Tov TaMO Sioko Agiavong.
5. TomoBeTroTe TOV KavoUpyIo BioKO AEIovVONG CwOoTd EUBUYPOUMIOUEVO OTOV BEOVQ.
6. Zi&te T Bidax Tou Siokou Aeiavong e kapudaki &Aev pe 10 Nm.
7. TomoBeTnoTe TO KAMAKI BidagG.
@ ZoigTe T Bidax oTEPEWONG TOU KOMaKIOU Bida e 0,8 Nm.
8. EA&yETe eav 0 Biokog Agiavong eival TOTTOBETNUEVOG OwOoT& Kot Sev Auyidel.
AvTikaT&oTaon diokou Agiavong kau Baong Asiavong E
AmapaiTnTo Epyaieio: 1010 KATOOBIdI.
1. AmoouvdEaTe To QIG amd TNV TIPIga.
2. AgoipéoTe TIg 8 Bideg e or.
3. AmopokpUveTe Tn B&on.
4. AmopoakpuveTe Tov Tahid Sioko Aeiavong.
5. TomoBeTroTe TOV KavoUpyIo JioKO AEiovoNG CwoTd EUBUYPOUMIOUEVO OTOV BEOVQL.
6. ZTepewOTe PIX KAUVOUpPYIx BAan.
@ TomoBeTrioTe Eavex TG 8 Bideg pie o).
7. EAéyEre gav o Siokog Agiavong ko n B&on eival TOTOBETNUEVX OwoT& Ko Sev Auyidouv.

MeTagopd kou armoBrikeuon

MeTagpop&

> ®povTioTe Yo KA CUYKPATNON KOTA TN HETAPOPA.

> EAEyxeTe peT& oo K&BE HETOPOPK OAG TG OPATA PEPN YIX TUXOV CNUIG KOXI TNV XIMPOCKOTITN AEITOUPYIX OAWV TWV XEIPIOTNPIWV.
Armobrikeuon

> ATTOBNKEUETE QUTO TO TIPOIOV TTAVTX e AMOCUVSEDEUEVO TO KaA®@dIO TPOoPodoaiag.

» AmoBnkeleTe qUTS TO TIPOIOV OE OTEYVO XWPO KOl OE Onpeio aTO 0Toio dev €XOUV TTPOTRACN TTAIDIK KOl AVOPUODIN XTOUK.

> EAEyXETE PETX QIO TOPATETAUEVN KIMOONKEUON OAX T OPOTA PEPN VI TUXOV {NUIG KOl TNV GITPOCKOTTTN AgIToupyict OAWV TV XEIPIOTNPIwWV.

Bor8eia yiox TTpoBAfpaT

BAGBN

MBavr) curio

Auon

To LED moAAamA@v evdeigewv avapo-
oBrvel eVOAGE KOKKIVO KO TIPXGIVO.

To epyaAeio eivai ouvdedepévo oe P TIPICa e
A&Bog TéoN.

> ZuvdéoTe TO epyaheio oe i TIPpIda
TPOPOBOOInG, TTOU VO CUMPWVEI PE TNV
OVOUQOTIKI| T&GN TOU UNXOVIHOTOG.

Ko Tnv evepyoroinon dev avapel To
LED moMarmAv eviei§ewv.

To kaAwd1o pelpaTog Sev eival ouvdedeUEVO
owOoTA OTO EPYAAEIO 1) 0TV TIPIZa.

> JuvdEoTE OWOTA TO KAAWDIO.

To LED moAAamAGv evoeiEewy Tou TpI-
Beiou avaBel KOKKIVO, 0 apIBUOG OTPO-
POV HEIOVETOI EAXPPQ.

H migon oTo epyaeio giva yia LI OTIyur) TTOAU
uynAn.

»  AokroTte AiyoTepn Tiiean oTo epyaieio, oTn
ouvéxelo To LED moAAmAGY AeiToupyimv
avaBel EQVE QUTOHATA TTPATIVO.

To LED moAamAv evdeifewv Tou Tpi-
Beiou avaBel KOKKIVO Kail 0 apIBoOg
OTPOPWV TOU EPYOAEIOU PEIODVETOI KO-
T& TN dlodikaoia Aeiavong oTig 4 000
a.oA..

H Beppokpaaia oTo TpIReio givai TTOAU UYnAr.
H mieon oTo epyaeio givai yia peyoAUTEPO
XPOVIKO JIOTNUX TTOAU UYNAR.

»  AOKMOTE yio picx oTiyur) AiyoTepn Tieon oTo
TpIBeio, oTn ouvéxeia auEAveTal Eava 0
APIBUOG OTPOPWV TOU EPYOAEiOU.

To aTeyavoroinTiko oTov dioKo Agia-
vong dev AeIToupyei.

DBOPPEVO OTEYAVOTIOINTIKO ) EAXTTOUATIKO
£dpavo GEova.

» EAéyEte TO oTeyavomoinTikd 1) To £8pavo
TOU GEOVQ KOl QVTIKOTOOTHOTE TX EGV
XpEIXZeTaN.

To TpiBeio oTap&TNOE Koi To LED TIOA-
AammAav evBeifewv avaBel KOKKIVO.

To epyaAeio BpiokeTan AOyw TNG uwnAng Bep-
HOKPOOiak 08 AEITOUPYIOX KOPOAEIG.

> [eplpgveTe, UEXPI VO KPUWOEI TO EPYTAEIO.

A1xBeon oTa XIMOPPIPPATX

55;)9 Toa epyaheia TnG Hilti ival KATHOKEUTKOPEVD OE PEYGAO TTOCOOTO OTTO AVOKUKAGOIUG UNIKE. MpoUmoBean yix TNV avakUKA®WGT) TOUG €ival 0
KOTGAANAOG SIoxwpIopdG TwV UAIK®V. Ze TTOAES Xwpeg, n Hilti mapahapBavel To maxhid oog epyakeio yia avakUkAwon. PwTroTe To o€pPig rj Tov

oUpBoulo mwAnoewv Tng Hilti.

)24

AMOPPIMKGTOV!

> Mnv TETOTE To NAEKTPIKA €PYOAEIR, TNG NAEKTPOVIKEG OUOKEUEG KOl TIG EMOVOPOPTIOUEVEG UITOTOPIEG OTOV KGOSO OIKIGKOV

EyyUnon KaTXGKEUXOTH

> Tl EPWTIOEIG OXETIKA e TOUG OPOUG £YyUNONG omeuBuUVOEiTE OTOV TOTTIKO ouvePy&Tn TG Hilti.

MepiocoTepeg MANPOPOpPieg

MepioodTEPEG TIANPOPOPIEG VI TOV XEIPIOUO, TNV TEXVOAOYIQ, TO TEPIBGANOV Kol Tnv avakUkAwon Ba Bpeite oTov akoAouBo olUvdeopo:

gr.hilti.com/manual/?id=2301586

AuTov Tov oUVSEOUO0 B TOV BPEiTe 0E AUTEG TIG 08nYieg XProng emong wg kwdikd QR, o omoiog emonuaiveTal pe To aUBoAO @

2301586
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Konformitatserklarung
Konformitatserklarung

Der Hersteller erklart in alleiniger Verantwortung, dass das hier beschriebene Produkt mit der geltenden Gesetzgebung und den geltenden

Normen lbereinstimmt.
Die Technischen Dokumentationen sind hier hinterlegt:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Produktangaben
Exzenterschleifer DWS 225
Generation 01
Serien-Nr. 1-99999999999

Declaration of conformity
Declaration of conformity

The manufacturer declares, on his sole responsibility, that the product described here complies with the applicable legislation and standards.

The technical documentation is filed here:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Tool Certification | Hiltistrasse 6 | D-86916 Kaufering, Germany

Product information

Random orbital sander DWS 225
Generation 01
Serial no. 1-99999999999
Conformiteitsverklaring
Conformiteitsverklaring

Als de uitsluitend verantwoordelijke voor het hier beschreven product verklaart de fabrikant dat het voldoet aan de geldende voorschriften en

normen.
De technische documentatie is hier te vinden:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Productinformatie

Excenterschuurmachine DWS 225
Generatie 01
Serienr. 1-99999999999

Déclaration de conformité
Déclaration de conformité

Le fabricant déclare sous sa seule et unique responsabilité que le produit décrit ici est conforme aux directives et normes en vigueur.

Pour obtenir les documentations techniques, s'adresser a :

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Caractéristiques produit

Ponceuse excentrique DWS 225
Génération 01
Ne de série 1-99999999999

Declaracién de conformidad
Declaracion de conformidad

Bajo su exclusiva responsabilidad, el fabricante declara que el producto aqui descrito cumple con la legislaciéon y normas vigentes.

La documentacion técnica se encuentra depositada aqui:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Datos del producto

Lijadora aleatoria orbital DWS 225
Generacion 01
N.2 de serie 1-99999999999

Declaracao de conformidade
Declaracao de conformidade

O fabricante declara, sob sua Unica e exclusiva responsabilidade, que o produto aqui descrito esta em conformidade com a legislacéo vigente

€ as normas em vigor.
As documentagdes técnicas estdo aqui guardadas:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Dados do produto

‘ Lixadeira orbital

DWS 225

2301586




LIS

Geragéo

01

N.¢ de série

1-99999999999

Dichiarazione di conformita
Dichiarazione di conformita

Il produttore dichiara, sotto la sua sola responsabilita, che il prodotto qui descritto & conforme alla legislazione e alle norme in vigore.

Le documentazioni tecniche sono archiviate qui:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Dati prodotto

Levigatrice eccentrica DWS 225
Generazione 01
N. di serie 1-99999999999
Overer | kleering
Overer | kleering

Producenten erklaerer som eneansvarlig, at det her beskrevne produkt er i overensstemmelse med gaeldende lovgivning og gaeldende standarder.

Den tekniske dokumentation er arkiveret her:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Produktoplysninger

Excentersliber DWS 225
Generation 01
Serienummer 1-99999999999

Forsdkran om 6verensstimmelse
Forsdkran om 6verensstdmmelse

Harmed intygar tillverkaren med ensamt ansvar att produkten som beskrivs dverensstdmmer med géllande lagstiftning och standarder.

Den tekniska dokumentationen finns sparad har:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, Tyskland

Produktdetaljer
Excenterslipmaskin DWS 225
Generation 01
Serienr 1-99999999999

Samsvarserklzering
Samsvarserklzering

Produsenten erkleerer under sitt eneansvar at produktet som er beskrevet her, oppfyller kravene i gjeldende lovgivning og er i samsvar med

gjeldende standarder.
Den tekniske dokumentasjonen er lagret her:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Produktopplysninger

Eksentersliper DWS 225
Generasjon 01
Serienummer 1-99999999999

Vaatimustenmukaisuusvakuutus
Vaatimustenmukaisuusvakuutus

Valmistaja vakuuttaa, etté tdssa kuvattu tuote tayttaa sitd koskevien voimassa olevien lakien ja standardien vaatimukset.

Tekninen dokumentaatio 16ytyy tésta:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Tuotetiedot

Epékeskohiomakone DWS 225
Sukupolvi 01
Sarjanumero 1-99999999999

Vastavusdeklaratsioon
Vastavusdeklaratsioon

Seadme tootja kinnitab ainuvastutajana, et kdesolevas kasutusjuhendis kirjeldatud seade vastab kehtivate digusaktide nduetele ja kehtivatele

standarditele.
Tehnilised dokumendid on saadaval:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
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Toote andmed

Ekstsentriklihvmasin DWS 225
P6lvkond 01
Seerianumber 1-99999999999

Atbilstibas deklaracija
Atbilstibas deklaracija

Razotajs, uznemoties pilnu atbildibu, apliecina, ka Seit aprakstitais izstradajums atbilst spéka esoso tiesibu aktu un standartu prasibam.

Tehnisko dokumentaciju glaba:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Izstradajuma dati

Ekscentra slipmasina DWS 225
Paaudze 01
Sérijas Nr. 1-99999999999

Atitikties deklaracija
Atitikties deklaracija

Gamintojas prisimdamas visg atsakomybe pareiskia, kad ¢ia apradytas prietaisas atitinka galiojanéiy jstatymy ir standarty reikalavimus.

Techniné dokumentacija saugoma ¢ia:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Prietaiso duomenys

Ekscentrinis Slifuoklis DWS 225
Karta 01
Serijos Nr. 1-99999999999

Deklaracja zgodnosci
Deklaracja zgodnosci

Producent deklaruje z petng odpowiedzialnoscia, ze opisany tutaj produkt jest zgodny z obowiazujacym prawem i obowigzujacymi normami.

Techniczna dokumentacja zapisana jest tutaj:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Dane o produkcie

Szlifierki mimosrodowe DWS 225
Generacja 01
Nr seryjny 1-99999999999

Prohlaseni o shodé
Prohlaseni o shodé

Vyrobce prohlasuje na vyhradni zodpovédnost, Ze zde popsany vyrobek odpovida platnym zakontim a splfiuje platné normy.

Technické dokumentace jsou uloZzené zde:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Udaje o vyrobku

Excentricka bruska DWS 225
Generace 01
Sériové Cislo 1-99999999999

Vyhlasenie o zhode
Vyhlasenie o zhode

Vyrobca na vlastnt zodpovednost vyhlasuije, Ze tu opisany vyrobok zodpoveda platnym pravnym predpisom a normam.

Technicka dokumentécia je ulozena tu:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Udaje o vyrobku

Excentricka bruska DWS 225
Generéacia 01
Sériové &islo 1-99999999999

Megfeleléségi nyilatkozat
Megfeleléségi nyilatkozat

A gyarté kizarolagos feleldssége tudataban kijelenti, hogy ez a termék megfelel az érvényben Iévé tdrvényeknek és szabvanyoknak.

A miiszaki dokumentacié helye:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
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Termékadatok
Excentercsiszolo DWS 225
Generacio 01
Sorozatszam 1-99999999999

Izjava o skladnosti

Izjava o skladnosti

Proizvajalec na lastno odgovornost izjavlja, da tukaj opisani izdelek ustreza veljavni zakonodaji in veljavnim standardom.
Tehni¢na dokumentacija je na voljo tukaj:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Informacije o izdelku

Ekscentri¢ni brusilnik DWS 225
Generacija 01
Serijska st. 1-99999999999

Izjava o sukladnosti

Izjava o sukladnosti

Proizvoda¢ pod vlastitom odgovorno$éu izjavljuje da je ovdje opisani proizvod sukladan s vazeéim zakonodavstvom i normama.
Tehni¢ka dokumentacija kod:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Podaci o proizvodu

Ekscentarska brusilica DWS 225
Generacija 01
Serijski br. 1-99999999999

Izjava o uskladenosti

Izjava o uskladenosti

Pod vlastitom odgovorno$¢u proizvoda¢ izjavljuje da je ovde opisani proizvod u skladu sa vaze¢im zakonskim propisima i normama.
Tehni¢ka dokumentacija se Suva ovde:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Podaci o proizvodu

Ekscentar brusilica DWS 225
Generacija 01
Serijski br. 1-99999999999

Jeknapauusa cooTBETCTBMA HOPMam

JleknapauuA cCOOTBETCTBUA HOpMam

HacroAwmm ¢pupma-13rotoBuTenb C NOSHOM OTBETCTBEHHOCTLIO 3aABNAET, YTO AaHHOE W3Aenue COOTBETCTBYET AEHCTBYIOWMM AMPEKTUBAM W
HOpMamMm.

TexHuueckana AOKyMeHTaumMA (OpUrMHanbl) XPaHUTCA 3AeCh:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, lepmanua

YKasaHuA K maluuHe

OKCLEHTPUKOBANA LUNUPMALLInHA

DWS 225

Mokonenvne

01

CepwiiHbiii NQ

1-99999999999

CepTudikar BianosigHoCTI
CepTudikar BianosiaHoCTI

BUpOBHHK 3i BCiEO HANeXHoIo BiANOBIAANLHICTIO 3aABNAE, O ONUCaHUH Y LbOMY AOKYMEHTI iHCTPYMEHT BiiNOBIAAE YUHHOMY 3aKOHOZAABCTBY i

cTaHaapTam.
TexHiuHa AOKyMeHTaL|ifl 3a3HaveHa HuKYe:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

IHpopmauia npo iHCTpyMeHT

EKcueHTpuKoBa LnidyBanbHa MalLMHa

DWS 225

Bepcia

01

CepiitHuit Homep

1-99999999999

CaWKeCTiK AeKnapayuachl
CoaWiKeCTiK AeKnapauuachl

OHAIpyLWi OCbl HyCKAynblKTa cuUnaTTanFaH eHIMHIH KONAaHbICTaFb!

»ayankepLuinikneH »apuananabl.
TexHuKanblk Ky>katrama MblHa epae CakTanfFaH:
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Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

©Him Typansl ManimeTTep

OKCLEHTPUKTI axxapnay MaluuHach!

DWS 225

BybiH

01

Cepwuanblk, HOMIp

1-99999999999

.[I.el(napauuﬂ 3a CbOTBETCTBUE
JeKknapauyuna 3a CbOTBETCTBUE

npOHSBOﬂMTeI’IHT Aeknapupa Ha cobcTBeHa OTrOBOPHOCT, Y€ ONUCaHUAT TYK MPOAYKT OTroBapA Ha NPUIOXKUMOTO 3aKOHOAATENCTBO U AeiicTBa-

uuTe ctaHaapTu.
TexHuueckata AOKYMEeHTauunA ce CbxpaHAaBa TyK:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

JlaHHu 3a npoaykTa

EKCUEHTPUK wnaid DWS 225
Mokonenvne 01
Cepwuer NQ 1-99999999999

Declaratie de conformitate
Declaratie de conformitate

Producétorul declara pe proprie raspundere ca produsul descris aici corespunde legislatiei si normelor in vigoare.

Documentatiile tehnice sunt stocate aici:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Date despre produs

Slefuitor excentric

DWS 225

Generatia

01

Numar de serie

1-99999999999

AnAwon cuppoppwong
ARAwon cuppopPwong

O KaTaoKeuaoTrg dnNAdvel WG HOVOG UTelBUVOg OTI TO TIPOIdV TIOU TIEPIYPXPETAI €5 IKAVOTTOIE TNV 10XUOUCK VOHOBEesior Kail Tt I0XUOVTX

TPOTUTA.
To Eyypapa TEXVIKNG TEKUNPIWONG UTTGPXOUV £dW:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

ZToIXEix TPOIOVTOg

‘EkkevTpo TpiBeio DWS 225
Fevik 01
Ap. oeIp&g 1-99999999999
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Hilti Corporation
FeldkircherstraBe 100
9494 Schaan | Liechtenstein

DWS 225 (01)
2006/42/EC EN 62841-1:2015, AC:2015, A11:2022
2014/30/EU EN IEC 55014-1:2021

2011/65/EU EN IEC 61000-3-2:2019, A1:2021

Schaan, 07.10.2024
—h

Dr. Tahar Zrilli
Head of Quality and Process Management
Business Area Electric Tools & Accessories

EN 62841-2-4:2014, AC:2015

EN IEC 55014-2:2021

EN 61000-3-3:2013, A1:2019,

A2:2021, A2:2021/AC:2022

g

Johannes Wilfried Huber
Senior Vice President
Business Unit Diamond

2301586
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UK Declaration of Conformity
Declaration of conformity

The manufacturer declares, on his sole responsibility, that the product described here complies with the applicable legislation and standards.
The technical documentation is filed here:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Tool Certification | Hiltistrasse 6 | D-86916 Kaufering, Germany

Product information

Random orbital sander DWS 225

Generation 01

Serial no. 1-99999999999
Manufacturer: UK Importer:

Hilti Corporation
FeldkircherstraBe 100
9494 Schaan | Liechtenstein

DWS 225 (01)
Supply of Machinery (Safety) Regulations
2008

Electromagnetic Compatibility Regulations
2016

The Restriction of the Use of Certain
Hazardous Substances in Electrical and
Electronic Equipment Regulations 2012

Schaan, 07.10.2024

Codi

Dr. Tahar Zrilli
Head of Quality and Process Management
Business Area Electric Tools & Accessories

Hilti (Gt. Britain) Limited
No. 1 Circle Square, 3 Symphony Park
Manchester, England, M1 7FS

EN 62841-1:2015, AC:2015, A11:2022 EN 62841-2-4:2014, AC:2015
EN IEC 55014-1:2021 EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 61000-3-2:2019, A1:2021 EN 61000-3-3:2013, A1:2019,

A2:2021, A2:2021/AC:2022

Johannes Wilfried Huber
Senior Vice President
Business Unit Diamond
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